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'■'*''' AL LECTOR. 



Q. 



'uando escribía este libro llegaron muchos á decirme, 
que era tiempo mal gastado el que gastaba en escribir 
adagios , por ser una cosa tan baxa , vulgar , inútil , é 
indigna de que hombres que hayan ^ocupadose algún 
tiempo en letras humanas , tratan de ella. A los quales, 
aunque satisface muy cumplidamente con razones (á 
mi parecer) eficaces , por si acaso otros, que vean eí- 
ta obra , dixeren lo mismo , que no dudo lo dirán in,^ 
■finitos , les satisfago diciendo , que no pude elegir mí^- 
teria que sea mas útil para los que estudian , y profesan 
las letras humanas h pues como en los Autores Latinos 
^ se hallen muchos adagios , y los mas sean tan díficiles, 

H. que el que se juzga por mas agudo y entendido , n© 

^ les ha de dar la inteligencia que piden 5 porque ó ya 

'<^ encierran fsn si alguna enigma , metáfora , alegoría , hy-* 

pcrbole, ó ironía: ó tienen origen de alguna historia^ 
V fábula , ó suceso particular , ó ya están diminutos , co-* 

mo Ad populum phaleras , Bis ad eundem , Sus Mi^ 
"nervam , Ululas Atbenas , Ignem palma , Cantberius 
in porta , Dionysius Cborinti , Manum de tabula , y; 
otros infinitos $ á los quales por la figura Eclipsis se les 
ha de suplir lo que les falta , así el que no viere expli*- 
cado todo esto , no ha de poder entenderlos, Y muchos 
Intérpretes por ignorar los adagios que han hallado eni 
los Autores , los han depravado con muchas erratas, 
mudando el texto á su arbitrio y antojo , y otros cons- 
truyéndolos , han dicho grandes desatinos. Dícelo Eras* 
mo con estas palabras , hablando de los adagios : Híbg 
f taque multum affundunt teneirarum f íi ignorentur* Hinfi 



(H) 
illa tum Gr^corum , tum Látinorum codicum prodigio fíe 
depravatiohes : bine fcedi interprelum lapsus Grceca 
Latiné vertenttum : bine quorumdnm etiam eruditorum 
in enarrandís auctoribus ridicula somnia , meraque deli^ 
ramenta. Por lo qual la glosa, y explicación que se da cti 
este libro á los adagios , y á muchas frases , y formas 
proverbiales y que se ocurren á cada paso en ios Auro- 
res , como Ab ovo usque ad mala : Acafce ad carcereSy 
y otras innumerables , me parece ser muy necesaria pa- 
ra entender los Autores i porque como dice el mismo 
Erasmo : Jam ut non sit alias par^miarum usus ^ cené 
ad inteiUgendos óptimos qnosque , hoc est ^ vetustisñ^ 
mos Aíictores non útiles modo sunt , verum etiam neces- 
sari^. De las frases que pongo en mi explicación del 
libro quarto y quinto, explico aquí muchas, Y aunque 
bien conozco que los poco inclinados á las letras, que 
apenas saben los primeros rudimentos de la Gramática, 
quando les parece que ya no hay mas que saber , di- 
rán que estos modos de hablar no se ocurren muchas 
veces > y así que se sepan , ó no , poco importa : otros, 
que desean saber con fundamento todo lo que leen, 
viendo explicadas , y romanceadas aquí muchas locu- 
ciones que ignoran , estimarán en mucho este mi tra- 
bajo 5 pues lo difícil es menester saber , que lo fácil to- 
dos lo saben. Y el Eclesiástico en su libro » capítulo 35?, 
tntre otros documentos que da al sabio , dice : Occulta 
froverbiorum exquiret* Buscará , é inquirirá lo oculto ' 

y obscuro de los proverbios ó refranes í porque el sa- 
bio no debe ignorar lo que comunmente se dice- t 
' Creo que no desagradará esta obra á todos los cu- 
tibsos que desean saber los adagios Latinos^ que cor* 
responden á los nuestros Castellanos , particularmente J 
ho habiéndose dada i la estampa (si no me engaño ; has- 
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ta ahora otro libro en que se haya glosado tñ nucitra 
lengua tan gran número de adagios Latinos; pues son 
casi todos los que Erasmo recopiló en sus Chiliadas* 
Aquí podrán decorar los que quisieren , juntamente con 
muchas sentencias y que aprovecha mucho este traba- 
jo para exornar la oración , así en coloquios familiares 
que se tienen con los que entienden , y profesan la len- 
gua Latina, comeen cartasque.se escriben. Y el ha- 
ber experimentado , que en muchas ocasiones , acornó-* 
dando algún refrán Castellano en las oraciones que pre- 
gunto á mis discípulos , y dicicndoles el Latino , ó 
Latinos que corresponden , luego los escriben de sa 
voluntad para decorarlos , sin dcxar uno 5 me persuade 
á creer será gustoso para muchos este libro. 

Muchas veces los . Autores aluden á algún adagio^ 
lo qual no conocerá el que no tuviere noticia dé el, co« 
mo Virgilio , que dice en el libro tercero de las Eneí- 
das: Et fqtis nunqtmm concessa moveri. Apparet Ca-* 
marina procul. Alude al adagio: Moveré Camarlnam^ 
El mismo en aquellas palabras : Tacitis regnavit Amy- 
clis , del libro décimo , alude al que dice. Amyclas 
perdida sihntium. De lo qual dice Erasmo : Denique 
fit nonnumquam , ut sc^iptor taché ad proverbium allu* 
dat , quod si nos fugerit , etiam si videbitur int electa 
sententia , tamen magna voluptatis pars aberit , ig-^ 
norata paroemia.^ 

Difíne así Erasmo el adagio ó refrán , que toda et 
uno: Paraemia est celebre dictum scita quapiam no* 
rítate insigne. Y Synesio dice , que es una razón que 
tiene dignidad , la qual sacada de los misterios de la 
filoso^ t representa quanto sabia la antigüedad* Y 
asimismo dice Sócrates , que el refrán es la Filosofía 
mas antigua y loaJa. Lo mi^-^ '^f^Us f Wa- 
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inando reliquias de la antigua Filosofía á los refranes* 
Estos conducen para muchas cosas , pero particular-* 
mente para quatro , esto es , para la Filosofía, para 
persuadir , para entender ( como dixe arriba ) los Auto^ 
res , y para ia hermosura y ornato de la oración. Son 
( como dice Juan de Matara en los preámbulos de su 
libro de refranes Castellanos) como piedras preciosas,i 
salteadas por las ropas de gran precio , que arrebatan 
ios ojos con sus lumbres , y la disposición da á los 
oyentes gran contento. Casi lo mismo se dice en el 
Prólogo del Epítome de los adagios de Erasmo con estas 
palabras : Sunt enim paroemia quasi qu¿edam insignia^ 
íres gemmula , quibus concinné suis loéis inter textis 
mirum in tnodum exornatur oratio , plurimúmque ve-* 
nustatis acquirit , & splendoris : iisdemque rursus de^ 
tractis , veluti legitimis suis condimentis destituta^ 
Insipida redditur , & insulsa. Y no porque sean di- 
chos comunes y breves los refranes se han de .tener por 
humildes, ni se han de despreciar 5 piies como dice 
Erasmo en sus Chiiiadaís : Quod si minuta quapiam 
res videtur adagium , meminerimus ista nem mole j sed 
pretio s timar i opoYtere. Quis enim sanus non pluris 
faciat gemmulas quamvis perpusillás , quám saxa qua-i 
dam ingentia\ 

Pueden aprovecharse de estos todos , de. qualquíe- 
ra edad , estado y condición que sean i pues halla-»- 
tan en ellos consejos y documentos , como se deben 
gobernaren qualquíet negocio , que es lo que dice el 
Maestro Fernando de Benavente sobre los doscientos y^ 
cincuenta refranes Castellanos que escribió , volvien-» 
dolos en versos Latinos : Hic habet pater , quomodo fi^ 
iium instituat , filius , quomodo pátfem observet. Hi& 
kabet maritus qua ratione dominetur' uxoriy U^or {ut 
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deheat virum revefenter amare. Hic daminus , ut de* 
heat imperare j servus j ut teneatur parere* Hic ba^^ 
het puer , quos ¿emuleiur , juvenis , quid in vita caveatf 
quid sequatur. Hic breviter omnis atas , sexüs , & con-- 
ditio formntur , instituitur , & docetur. Y así dando 
gusto ete libro al lector , como le da documentos , y 
amonesta \ tendrá, todo lo que se puede desear y pues 
como dice el Lyrico en su Arte Poética : 

Omne tulit punctum^ qui miscuit utile dulcij 
Lectorem delectando , pariterque fkovendo. 
Ocupáronse en escribir refranes muchos sabios f 
como Aristóteles^ que escribió un libro y Arístides, 
Cleantes , Clearco , Crysipo , Diogeniano , Hesichío, 
Plutarco , Suidas , Theofrasto , M. Varron , Zenobio, 
Zenodoto, y otros muchos > que refiere en las CkiliadaS 
Erasmo , el qual hizo un volumen muy grande de tres 
mil seiscientos cincuenta y ocho adagios , que recopiló 
de varios Autores. Salomón compuso un libro de pro- 
verbios. En nuestra lengua el Comendador Hernán Nur 
ñez , Cetedrático de Retórica , y Griego en la Uni- 
versidad de Salamanca j hizo un libro de refranes 
Castellanos , con algunas glosas , y sü discípulo Juan 
de Malára glosó mil refranes Castellanos : y Iñigo Lo* 
pez de Mendoza por mandado del Rey Don Juan re- 
copiló trescientos refranes con unas glosas á manera 
de consonancia. £1 Maestro Bartolomé Ximenez Patón 
Compuso un libro de proverbios concordados : y el 
Maestro Fernando de Benavente escribió (como dlxe 
arriba ) doscientos y cincuenta refranes : y el Licen- 
ciado Alonso Sánchez de la Ballesta otros muchos. Yj 
así pues j tantos sabios e insignes varones se hao em- 
pleados en tratar de refranes , no se debe tener es- 
{a obra po{ superflua i indigna de cjue se trate 7 sH 
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no antes por muy necesaria , por las razones ya di- 
chas , no solamente para los que tratan de letras 
humanas , sino también de las divinas : porque San 
Pablo en muchos lugares usó de adagios , y se ha- 
llan muchos en la Sagrada Escritura. Y el Máximo 
Doctor mi Padre San Gerónimo usa de 'ellos muy 
de ordinario : y nuestro Salvador para declarar su doc- 
trtna usó muchas veces de proverbios y parábolas 5 y 
así dice Erasmo , tratando de los elogios , autoridad 
y antigüedad de los refranes , adagios ó proverbios, 
que todo es uno : Quis non etiam veneretur , ut rem 
quampiam , sacram , & mysteriis accommodatam , cum 
ubique nobis itnitandus Cbrisfus ipse peculiariter boa 
ser monis genere delectatus fui s se videatur'i Y es evi- 
dente que qualquiera que no se persuadiere con todo 
lo dicho á no tener este tratado de adagios por super- 
fluo , tiene aversión á las letras 5 porque como dice 
el Doctor Máximo : Asino quipe Jyra superflué canit. 
Y el otro adagio que trae Aulo Gelio : Nihil gr aculo 
cúm fidibus. Esto mismo que de mi obra censuran al- 
gunos , censuraron de los refranes Castellanos glosa*^ 
dos de Juan d« Malara, y así dice en sus, preámbulos: 
Quiérome librar de algunos que dicen j*^ué importa 
saber esto ^ que fue negocio en vano ^. Cierto que quien 
dice esto tendrá por superfluo el estudio de las letras j 
y aún no perderá, sueño por saber leer , y creerá que 
nació para el contento del vientre , como hs^ brutos 
animales. Pero los hombres que dice Salustio que quie^* 
ren llevar la ventaja á todos los otros animales ^ de- 
ben de trabajar por ser mas que ellos , y usar de la 
razan. La qual razón ba de estar acompañada de cien\. 
cias, y artes , y muchas cosas , que hacen un hombre 
entero. En fin | dexados estos rendidos al pasto corpo" 
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ral , que poco va en qué sean sus manjares carne y 
pescado , ó paja y cebada : yo sigp la opinión , de mu-' 
chos i que tenian creído que yó padia meter la mano 
en esto y en tanto que salen otros con rn^jor merca-* 
dería. Cuyas palabras por ser tan de mi intento , yo 
asimismo digo contra mis detractores,. 

Sí ha sido de gran trabajo el: acomodar á los (ada- 
gios Castellanos los Latinos que les corresponden , dc- 
xolo al parecer de los que lo entienden , y saben que tra- 
bajo sea este 9 y de quán gran dificultad. Y si alguno 
4c los Latinos no concordare mucho con el Castella- 
no , qtae tengo por cierta habrá muchps no muy ^onr 
cordes , na será de maravillar que como hombre yer^ 
jre y pues (como dice el adagio ) Davus sum ^ non Oer 
dipus : y creo que los mas que discordaren algo , han 
4e ser de los qu^ otros tenían ya acomadi^dos á lo^ 
Castellanos, que aunque quité muchos muy discordes^ 
ptros de¡xé qüC concordaban algo j no por otra razón, 
que por estar ya concordados de otros* Quien pone 
muchos adagios qac discuerdan mucho x es el Licen;- 
ciado Alonso Sánchez de la Ballesta en su Dicciona^- 
fío de, vocablos y frases , . de donde tome tqdps los 
(adagios que habla concordes , dexanda muchos qn^ 
DO cor cespondian. Explicó el origen , y la aplicaciot) 
^p iop oaas adagios , que tienea necesidad, de explíf 
caqlon , y aJgi^nos no explicó, por^no haber j>odidé 
hallai- cosa cierta , que decir de ^Ijlq?. y íj? advierta, 
que mu^ho^ adagios Latinos q^pestátv en éste librea 
en dos , ó. trf» partes ^ o ^as , se explican solamente en. 
^na ^ y^A las dismás se cita ' ci ep que están expl> 

9a4o$ f para gue allí vean k ion. 

Advierto asimismo , ó clso que todos 

los Latinos r \ todo con 
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los Castellanos, pues se hallarán muchos de diferente 
persona y número y «tiempo $ y por no mudar la for- 
ma antigua de los adagios , no los hago de la mis« 
ma persona , número , &c. que tienen los Castellanos, 
que basta guarden el mismo sentido , aunque las par 
labras discrepen , como Dii facientes adjuvant : Dii 
Janeos babent pedes : Dii tibi dent tuam mentem : que 
están en lugar át Deus facientes adjuvati Deus láñeos 
babet pedes : Deus tibi det tuam mentem : y lo mis- 
mo se entiende en otros semejantes $ pues como son de 
iSenciles , los quales creyeron que habla muchos Dio* 
ses I así tienen la palabra Dii en el plurar , mas no« 
sotros que conocemos á un solo Dios , Trino en Per* 
sonas , y Uno en esencia , concebiremos debaxo de la 
palabra Dii en el plurar , á Deus en el singular. Así 
también ai modo de habla nuestro : £n dos palabras^ 
Aplico el Latino Tribus verbis j que aunque á algu-^ 
nos les parecerá que no corresponde, es del mismo 
sentido: porque nosotros para signiñqzt: En muy po^ 
cas palabras, decimos: £n dos palabras. Y los Latinos 
"dicen : Tribus verbis. 

También se advierta , que hay muchos adagios 
Castellanos que tienen dos ó tres partes , y sentencias 
üifcrentcs , y no es fácil hallar Latinos que correspon- 
dan á rodas , y así basta que correspondan con la una 
la mas principal , como : Amores , dolores , y dine- 
ros , no pueden estar secretos. Tiene tres partes , y el 
Latín que le acomíodo corresponde solamente a la pri- 
mera. Y : Quien en zarzas , y en amores se metiere, 
&C Y : NI cavalgues en potro , ni tu muger alabes 
á otro. Tienen- dos partes , y corresponde el Latín á íal 
segunda. Ef viejo , y él horno, &c. Y: Palabra , y 
¿ledra suelta , &c. Tienen otras dos , y los Latinos so-, "^ 
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lamente tienen correspíondencia cotí la prlniera. 

AsiiDÍcmo advierto y que á muchos Adagios Caste- 
llanos se acomodan Latinos de sentido contrario , y 
corresponden muy adequadamente á contrario sensu^ 
porque Contrariorum eadem est disciplina , v^ g. Ca- 
da uno ama á su semejante. Aplico : Oderunt hilar- 
rem tristes , tristemque jocosi , &c. Y á : Todo lo 
nuevo aplace. í^ilia sunt nobis , qucecumque prior ihu$ 
annis vidimus > & sordet qaicquid spectdvimus olirn^ 
Véase el refrán : Pobre importuno, &c. Dónde taita- 
bien se advierte esto. 

A muchos adagios np pongo Autpr ^ ó porque no 
le tien :n cierto. , pw haberlos hecho algún hombre 
particular , no conocido , y haberlos introducido el vul« 
go y ó por no saberse de que Autor son : y á los que 
tiene Erasmo recopilados en sus Chilladas , si no dice 
el Autor de donde los tomó , les doy por Autor al 
mismo Erasmo. 

En el índice pongo no solamente los que tienen 
forma de adagios , sino también casi todas las sen<^ 
tenciaS , y modos de hablar Latinos , que correspon- 
den con los Castellanos , excepto los <pie tome del 
Maestro Fernando de Benavente , cfk dé ^tos ningu- 
no pongo por ser largos. Y- aunque un adagio- estd 
en muchas partes acomodado á varios refranes , el In^ 
dice solamente cira una parte lamas principal, que es 
donde se explica el adagio , y allí se <:itan otros re-i 
franes , donde asimismo está , y á lo mas largo cita el 
índice dos partes. Aunque refrán y adagio es una mls- 
• ma cosa ^ ordinaria mente en la glosa 11 — " al 
Castellano, y adagio al Latino, yarjot 

Si hay dos , ó tres , ó qr- 
modos de hablar CastclU 
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nifiqucn casi tum- fnisma cosa , los pongo juntos pa- 
ra que se sepa los qae son de un mismo sentido; y 
a^iipLstnorse pptien ea ei lugar que les toca por et A. 
Jj. C. , pata qttc^Iique qitícra; bascar este , ó aquet 
Refrán ^ pueda halJaiio fácilmente. Y por si aciso. al- 
guno me notare de que uso de muchos^^ Refranes , y 
modos de hablar Castellanos; muy toscos,^ digo y que 
aunque '/pudiera iimarlos ^ con todo^ cuidado» los: pongo,- 
CQtnQ vulgarmente se dicen t pues, no s^ dc^e mudar la» 
foi-ma a.nt^iía.dí lo^ refranes,, ni los términos vulga« 
res con que se dicen. 

* L^ di^tQS: y ditecmdos que. hubiere en está obra, 
gue sofáu 4níinitoi.> 4)ido al iicnév<>lo , y discreto lec^ 
tpr. s|iifr^ <Mi {Mbcí^sicir, y ine avise á6 ellos , escri-» 
bicndoínei. su panaccr^, ^atajqoc sí este libro se diere i 
la esbiqíipa ^egandjt Vtz ,. los corrija ^ y enmiende , que 
pfofwff^ df poner, eljti9mb£tt: dctlque -me avisare ', y 
ayudare en esto , y agradecerle sumamente can gran^^ 
fle-Jaeíia^ío* Y ítl deíirtoGortcw^ritlSqso ^ que itíene por 
0^a de^iif mal de todo >. sin sab^r hacer díferenaia 
entre le bueno, y lo mala, porque su habilidad so-^ 
Jamenfe, se: .je/itijndc á: muijraurar ' Je Jas: ¿bías aige^ 
nasi «in s^{::á 'hn ningunas. {trobias, digo cdU Mar. 
i^ial ,. :que escribíendcr ;á ^unjd qodi nuzrmnraba de sus 
.versps , ;>dixo: . , ./-..... r 

Dum tua non eias n carph^ rneú aañnina lusli : 
. 7 Cf^rfef^ I, 'VeVnolé pas'trd p ial ede tua: . ^ 
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REFRANES, 

Y MODOS DE HABLAR CASTELLANO, 

CON LOS LATINOS QUE LES CORRESPONDENi 
Y LA GLOSA, 

T EXPLICACIÓN DE LOS QUE. TIENEN NECESIDAD DE ELLA. 
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Igunos mas agrada el gobierno de los mozos. Plures áio-^ 
rant solem Orientem , quam Ocddentem. Plutarchus. Es dicho 
de Pompeyo , el qual se llamaba Sol que salia , porc|iic era 
mozo, y áCínna Sol que se ponía, porque ya era viejOé 

A .ambos costó caro la burla. Dícese quando en alguna con- 
tienda de dos no sale mejor el uno que el otro. Victoria wm * 
incruenta. Eram. Dice Homero á este propósito : Vec , bic 
sine sangttine fugnam miscebant» Véase : Ambos fueron , &c. 
•Y : Tanto percTmos , &c. 

Abad , y ballestero mal para los Moros. Este refrán muestra, 
que apenas hay de quien con mas razón debamos temer 
mas riguroso encuentro , que del que tiene á su cargo an>- 
pararnos , y defendernos ; porque con él vivimos mas descui- 
dados que con otra persona alguna. Pues como los Abades, 
y los Curas sean como padres en los pueblos , sí son bailes*, 
teros, 2 qué se ha de aguardar de ellos sino maH El qual 
desea el reirán venga i los Moros , y no á los Chrlstianos*. 
El sentido es este : Si el Ab^d es belicoso, el daño que de, 
ahí resultare, venga á los Moros. Si quid malitia Vyfrham^- 
subaudi , recidat , aut abeat» Pindarus. Pyrrba es una Ciur- 
dad de la' Isla de Lesbos. A \o% vec'nos y moradores de esta 
Ciudad aborrecieron mucho todos los de los pueblos comar- 
canos ; por lo qual , si algún nul les amenazaba , rogaban í 
los Dioses, que hicieran viniera todo este mal ^obre los Pír- 
ibeos , vel , Host'éui reniant cgnvm^ taliO' nMtis. Ovidíus^ , 

A 
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.vel Hústibus eveniant. Erasm. ex eodem Ovidio diccnte l!b. 
Pont. 4. cleg. 6. 

Ilostibus eveniat , quam sis violentus in armis. 
Alude i esto lo que dice Horacio en las Odas. 
Hostium uxores , fueríque cacos 
Semiant motus Orientis Austri. 
Y lo que dice Terencio : Aut obsecra te , isthuc inlmicis fiat» 
Véase : Arriedro vayas , &c. Y : Eso os venga. 
Abaxad el lomo. Arator nisi iñcurvus pravaricatur. Plinius. El 
labrador que ara , si no va encorbado , hace mal su oficio, 
porque tuerce , y se aparta del sulco derecho , que eso sig- 
nifica pTitvarico , as. Aph'case á todos los que trabajan , que 
no están muy atentos en la obra que hacen. Véase : Dueña 
que mucho mira, &c. 
Abáxanse los adarves, y alzanse los muladares. De otra m$n^ 
ra : Abáxanse los estrados , y alzanse los establos. Repre- 
henden estos rcfi-anes la soberbia de algunas personas, cuyos 
Erincípios y orígenes fiíéron baxísimos , viendo la llaneza y 
umildad de otras personas , á las quales de muy atrás ler 
viene la nobleza y lustre. Sursum versüs sacrorum fkfninum fe^ ^ 
runtur fontes. Eurípides. Podemos usar de este adagio todas 
las veces que queremos significar hacerse las cosas al revésj 
como quando el muchacho amonesta al viejo , y* el discípu-r 
lo quiere enseñar al Maestro , y el siervo mandar á su Señor. . 
A boca de costal. Usase de este modo de hablar para signifi- 
car , que no se da , ó toma escasamente. Ipso hórreo. Erasm» 
Quanclo se da copiosa y fi-áncamente , se dice , que se saca 
del troxe , y alhori , pues de allí se toma sin tasa , y sin me- 
dida, vel edoUo hauris. ídem , vclPtena manu. Cicer. ad Attíc, . 
lib. 2. vel Pleno rnodio. ídem ad eundem lib. 6. vel Fingui raerh 
sur a. Theocrit. Véase: Saca sin duelo. 
Abridle la huesa , ó la sepultura. Otro : Está con un pie en la 
huesa , y otro cerca. Afio opus est. Plutarch. Antiguamente 
adornaban los sepulcros con apio , y así se usa de este ads^io 
todas las veces que queremos signincar , está imo muy cetw 
caño i la muerte , vel , Alterum peiem in cymba cbatontis ha^ 
tere. Lucianus in- Seáis. Véase : Está con un pie en la hue- 
sa , &c. Donde se explica este adagio. Véase también : Acá^ 
báseles lá candda. 
Abril y Mayo , llave de todo eí año. Este proverbio ensena, 
que no está la fuerza de producir mucho fi-uto una heredad 
en el trabajo , é industria del labrador, si el^ temporal no 
acude favorable ; porque muchos años son estériles por fal- 
tar el agua en Abril y Mayo , ó por elar ; y así dice otro 
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refrán. Abriles y Condes , los mas son traidores. Anms trth . 
duát , non ager. Thcofrastus. Véase : Mas produce el año , &c. "^^ 

Abrir puerta , ó dar principio á alguna cosa. ¥or€s aperire. Piin.* 

Abrir puerta para muenos males. Quantam funestram ad nequi^ 
tiam patefeceris. Terent, Fenestram aperire , vel patéf acere , se 
(orna en mala parte, y Januam rfjpwr^ en buena , como di^ 
ce Erasmo. 

A líuena gana de bailar , poco son es menester* Levis oceatio U" - 
vantem se citat. 

A buen árbol me he arrimado. Dícese también. A buena puer- 
ta me ha cbgído la hambre. Usamos de estos modos de ha- 
blar por ironía, Uuic ipsi opus est patrono , quem defensor em 
paro. Tcrent. in Eunuch. 

A buen bocado, buen ^rito. Significamos con este refrán qife 
-tras el contento suele venir la aflicción y tristeza, uthale 
mulsum. Diogenianus. DíCese de qualquiera cosa que es gus- 
tosa , y juntamente dañosa , yel Lupinum potm , subaudí , bi- 
tere. Zenodotus. Usase de este adagio todas las veces que 
alguno goza de alsun deleyte con peligro de perder la vida. 
Dicen que hubo dos fuentes consagradas al Dios Apolo', U 
una que manaba vino , y la otra miel, á las quales acudien- 
do muchas aves, los cazadores las mataban. Y porque tam- V 
bien mataban los lobos que llegaban á estas fuentes d ce el í 
ftdagio : Luptnum potum , vel Haud impune vindemia^ ¿cies 
Aristóphanes , vel Fyrausu gandes gaudiüm. Erasmo, Dícese 




y cuerno, perece aUÍ: y como á la abeja, que luego que ha c a! 
vado el aguijón , muere : ve] Q^uanta mus apud Pisafn , subau^ 
di , tuUt. Erasmo. Acomódase este adagio á los que salen 
victoriosos , y consiguen lo que desean con grande pelipro 
y daño suyo. Suidis dice, que tuvo origen el adario de 
un luchador Tarentino, que en Jos juegos Olympicos oue 
se hacian en Pisa salió solamente una vez vencedor y estn 
habiendo recibido muchas heridas en su cuerpo- véíBicdi 
tria ex curia. Zenodotus. Antiguamente daban licencia á iS 
que eran condenados á muerte ,^que antes de llevarlos al 
suplicio , habiendo comido y bebido todo lo que quisieran 
dixeran tres palabras, las que se les antojase, de donde na- 
ció el adagio : vel Ne quaremollia , He tibi contingant dura. 
Phurnut. Veaset El día del placer, &c. Y: No os iréis ala^ 
bando. 
A buen entendedor pocas palabras. Otros dicen: A buen cn^ 

Al 
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•tcndeiidcr breve hablador, Dictum . sapienti sM ejf. Terent. vel 

. Saplnti paiua , vd 

. Eft satis atque super nrkum sapientibus unum^ 

Tercipit experiens sigmficanda, notij. 
Fcrdinandus Beneyentanus , vel 
>: Rcm tribus áhsolvfii tmunctA naris amUo^ 
Ni/ opus est cautis battologia virís. ídem. ' 
A- buen santo lo encomendáis. £s ironía , de la' quol usamos 
quando vemos enti ecar las cosas para guardarían í qbien Jas 
.ha de destruir y acaoar. Ovemlupe comMisisti. Ten in Eu- 
iiuch. Lo mismo es lo .que dice Cicer. Philip, j. O pracl^rum 
iUft^itn oytim ( ut aiunt) lupum ! y O vid. lib* 7^ de art. amand. 

Accip'ttri tímidas creáis futióse columbas^ 
. lUnum rnontano CHUS ovile lupo. vel 
' lantibus dpros \ fioribus Austrum , subaudi imnisk 
Erasm. ex Virg. Églog. i. Véase : Echarlo á perros, 
A. buey viejo cencerro nuevo. Amonesta el refrán, que los 
estímulos mas vehementes se deben aplicar á los que tienen 
mas necesidad de ellos. Semper seni iuvemulam sub'fpce. Dioge- 
nianus. Si{:,nifica el adagio , que el hombre mayor de edad 
antes se ha de casar con mu.er moza , que con vieja , para 
que tenga hijos , porque de otra suerte serán estériles. Véase; 
Antes barba cana , &c., 
Acabad , que no sabéis déla misa á la media. Usamos de 
i^sia manera de d.cir , para dar i entender quan poco entien- 
de akuno de lo que tratamos. Seis quid loquar ? Ter. in 
Adelpk 
Acábasele la candela. Decimos esto quando queremos signifi- 
car , que algunos viejos están ya muy cercanos á la muene. 
Apio opus est. Plutarchus. Véase : Abridle la huesa. 
Arcada ollaza su . cober^eraza. Dignum patelU operculum. D. 
Hic^n. vel Semper sitnilem Deus ducit ad similem. Aristóteles. 
Véase : A tal Abad , &c. Y¿ Tal tara íal , &c. 
A cada puerco le viene su S. Martin. C?tro : No hay plazo que 
po llegue» Omninm. fffum vnissifyjtdo tst. Terent. vel Stat su4 
cuique difs^^ Virg. -Sneid. lo. veí Et pace y & bello cunctis eX" 
tat termnus rfw. Silius Italicus, , vel Lengius , 4Ut woprius 
mrs sua quemque mmet. Propert. vel Certa qUidem pnis vita 
mortalibus ad stat. Lucret. lib. j. Homero y citándolo jBrasmoy 
áice á este propósito: 
. M vero morttm conwmniter ómnibus aqu^im 
1 J dilecto bomi^e. , ñeque I)ii depelUte fossunt^ 

Cum funesta dies fati jam urget acerku 
Yc^e; La injerte no perdona , &€• 
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A. cada uno cía Dios el castigo ^quc merece. Vu mensura peccati 
erit y & vlagarum marfííí , Deuteron. cap. 15. vcl Malis ur 
maUy , idest , Dignis digna even'mnt. Brasin. Véase : Todo lo 
pagará junto 9 &c. 

A cada uno le señaló el Autor de la naturaleza el oficio con- 
ibrflie á las fuerzas aue le dio. Alude i esto el refrán : A 
cada qual da Dios el frió como anda vestido. Y : No tiene 
mas frió nadie de la ropa que trae. Pro digniiate cujusijUCy 
Erasm. idest , Vnkuique partes trtbuuntur pro decoro ptrsonay 
<prjoque pígmtate. Dixo Homero á este proposito : 
. Egregia egregius subit arma j ac deterion 
. Deteriora dedit, 

A. car retadas. Signifícase, con este término abundancia gran^ 
de de una cosa. H/maxiaa , Erasm. idest , Plaustralia. Quie- 
re decir , que hay tanta abundancia y que pueden cargar 
carros. ' 

A. cautelas, cautelas mayores. Otro: A un traidor dos ale- 
vosos. Otro : A un bellaco otro Y: Con una cautela otra 
se <iaiebra. Y : Un clavo saca á otro. Y : Quien engaña al 
engañador 9 cien dias gana de perdón. Artcm arte Indere^ 
Erasm. vel lallacia alia y aliam trudit^ Terent. vel Clavum clavo 
pcUere , Erasm. vel ¥allite f alientes , Ovid. de ane amandi, 
lib. I. vel ^udice me , fraus est concessa , repeliere fraudeWy idem, 
lib. j. vel Itdem violanti, fides non scrvanda , Icg. Cum pro* 
ponas , C. de transact. vel Contra Crttensem , Crettsay Plutarco, 
idest , Contra mendaccm^ mendacús utere. Los Cretenses fiícron 
muy mentirosos , vel Malo nodo , malus qu£rendus est cuneus^ 
D. Hier. Véase : Al que te quisiere comer, &c.- Y : Asno mo- 
dorro , &C. Y: A un riiin, ruin y medio. Y: Justa ra- 

* 2on , ¿ce. Y : La defensa ¿s permitida^ 

A celemines medían los reales. Significan estas palabras grande 
abundancia de dineros. Modio paternam metiar ptcuniam^ 
Erasm. ex Suida dicente : Uódio metiar acceptum ¿ paire argén-- 
tunu Véase : Manan oro. 

A cencerros atapados. Con este modo de hablar significamos 
hacerse alcuna cosa con silencio, y con el menor ruido que 
es posible ftaccrsei Obscuri aüqüid faceré^ Ciccr. Paradox, vel 
In tenebris saltare. Lucían, vel Insimpulo aliquid facire. Ciccr. i. 
de leg. idest , x^anculum altqúid faceré ; porque Simrulum sig- 
nifica un vaso pe<iueño , en aue antiguamente sacrincaban las 
mugeres secretamente , y sin haber testigo alguno , y llamá- 
banlas simpulatrices. 5 . \ . 

Acertar errando. R^tum ^b atrore. Vulg% 

Acertaste al blanco. Queremos decir y que no se perdió dí 
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trabajo, ni la Industria, pues se consiguió lo que se prétén* 
dia. Ipsum hostü limen t€tig$st'u Aristóphanes , vel Rem acu te^ 
tigtstu Plauu vcl Scpfum attingere. Lucianus , vel Attigit , atqui 
manu non irrita nussa sagina est. Homer. Véase ^ Caíste en U 
cuenta. Y: Dar en el blanco. 
Achaques al Viernes por comer carne* Otros dicen : Por no le 
ayunar. 'Con este refrán damos a entender las escusas frívo^ 
las que algunos ponen para no hacer lo que deben. Lacónicas 
lunas , subaudi y causaris. Erasm. Dícese también : haconicA 
luna. Lycurgo , Príncipe de los Lacedemonios , habia hecho 
una \ty^ , por la qual mandaba , que nin^^uno saliera i la ba- 
talla y sino en la luna llena ; y así los Lacones quando les ne« 
cUan el socorro que hábian prometido,^ se escusaban de darlo, 
y de salir á la batalla con esta ley , diciendo , que no podían 

edear, sino en luna llena , de donde nació el adagio. Véase: 
n Guadalaxara , &c. 

A -chico pwiarUlo , chido nidiilo. fatvmt faria decent. Hbrat. 
lib. i« epist. 7* Véase Cada qual con su i^al. 

Acomodarnos al tiempo. Otro : Qual el tiempo tal el tiento* 
Serviré temfori. Cicer. pro Sext. Roscio , vel Strvire scena. ídem 
ad Brutum , vel Aut btbat , aut abeat. ídem Tusculan. 5. Alu« 
de i esto aquel verso vulgar : Quum fueris Roma , Romano vi- 
vito more. Véase ; Andar con el tiempo. Y : O dentro , ó fue- 
ra. Y : Poner la capa, &c. Y : Por do fueres , &c. 

Acordarse como por entresueños. Per nebulam , fer caliginem , pef 
somnium recordari. Plat. Tullius , & Plat. 

A costa de herederos. Quando vemos i aleuno f^astar larga-* 
mente , y jugar , decimos , oue acuello se hace i costa de he- 
jFcderos, También decimos : Callaü , que bobos lo pagan : Y: 
Del pan de mi compadre , buen zatico á mi ahijado. De alie^ 
no ludís corto. Apul. vel De alieno libetalis. Erasm. Véase : Ha* 
ccr franquezas , &c. 

Aíoiar efayre. Usamos de este modo de hablar , para significar 
que alguno hace cosas sin provecho. Airem verberare. Plaut. in 
Epidlco , vel Sebulas diverberare. Diogenian. vel Austrum per^ 
culi* Erasm; vel Cum Coryco luctari , ídem , Coryco juzgo que 
fué un luchador muy fuene , é invencible. Véase : Gastaí» 
almacén. 

Acúdeles el maní. Usase de este término quando á algunos su«* 

" ceden las cosas á pedir dé boca. ']ecit Achilles duas tesserasy& 
íjuatuor. Eurípides. Nadie explica lo que significa este adagio? 
mas se infiere , que sé dice de aquellos que en todas las cosas, 
y negocios safen vencedores , y tienen dicha ; porque este lan- 
¿e de dados es de buena fortuna* 
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Acudir á la mayor iieccsidád, írasentUus rebus consuUnium. Pro» 
cQpius, ' , 

Acuair con la tarea* Significa , que cada uno ha de cumplir con 
su obligación, y oÍkiío , haciendo Jo que le toca. Femumper-^, 
solvere. Palut. Tómasela metáfora de las mugeres que. hilan, 
y labran lana , las quales suelen taier por tarea hilar- cadr 
dia cierto peso de lana. ; 

Acuérdase del Rey que rabió. Jntiquiora , qum Chdcs , & Sa^ 

turnia témpora. Ibycus. Véase : Mas Viejo que él. 
Acusóle , Porque pisó el- sol. Decimos esto para encarecer la 
i voluntad perversa del acusador. De aimi prosptttu. Erasmo. 

Dícese de Jos que acusan , y calumnian á otros por cosas íri* 
¡ volas. El or/gen del adagio fué este : Un barrero había hecho 

de barro varias formas y figuras de aves , y teníalas en su 
tienda. Pasando un hombre con un asno por allí , metió la 
¡ cabeza el asno por una ventana de la tienda , y derribó las 

aves de barro , y otras figuras , y vasos oue habia , y las hí-t 
I zo .pedazos. Entonces el barrero se querelló ante la Justicia 

; del ^ue llevaba el asno , y preguntándole muchos , por qué 

I movía tal pley to , responaia : De asini prospectu , porque mi- 

i ró el asno por la ventana. Véase : Mas es el ruido , &c. Y: 

Por qualquiera niñera , &c. 
A Dios luz. Vale.cbarum lumen. D. Ambrosius. Suele usarse da 
^te término vulgarmente quando se apaga la luz. Dicen ^ quo 
I una vieja queriendo desnudarse para tratar deshosnestamcnte 

con un hombre , apagó una luz que tenia encendida » por-* 
que no le viera las arrugas , y fealdad de su cuerpo , y apa- 
¿índola , díxo las palabras del adagio , y así suele usarse, de 
el para significar querer tratar , y hacer algo pías licenciosa-» 
mente, y con menos vergüenza. También usamos xie él 
quando perdemos , ó dexamos un amigo , ú otra cosa muy 
amada. Cuenta San Ambrosio en las nomiUas que escribió 
sobre el Evangelio de San Lucas , que á un homore que tc« 
nia malos los ojos , mandaron los Médicos que no tuviera 
acto carnal con su muger , porque no cegara^ ; mas él venci- 
do de la luxuria , le tuvo, y en medio del mismo acto, acor- 
dándose de lo que le habían mandado los Médicos , dko: 
Vdit tbjrum lumen , significando con estas palabras , que pot 
ttn tan breve deleyte se exponia á perder la vista* Es seme-r 
jante i esto lo que dice Marcial lib. ó. epig. 72* de un tuerto^ 
que tenia el ojo con que veía cegajoso , á quien el Médico 
mandó que no bebiara vino , porque no perdiera de todo 
puntó la vista. Dice ^es atí i Hmíc diüt Medicus ^ bihat caveto 
mum i si Mtris > wml ñdebis. Midens fbry» f oculo f nUbis^ ' 
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trabajo, ni la industria, pues se consiguió lo que se préten* 
dia. Ipsum hostii limen tetigtstu Aristóphanes , vel kem acu te^ 
tigist'u Plaut. vel SCQfum attingere. Lucianus , vel Attigit , atqui 
tnanu non irrita rmssa sagina est. Homer. Véase ; Caíste en U 
cuenta. Y : Dar en el blanco. 
Achaques al Viernes por comer carne.. Otros dicen : Por no Ic 
ayunar. 'Con este refrán damos á entender las escusas frívo^ 
las que ayunos ponen para no hacer lo que deben. Lacónicas 
lunas , subaudí , causaris. Erasm. Dícese también : haconicA 
luna. Lycurgo , Príncipe de los Lacedemonios , había hecho 
una ley , por la qual mandaba , que ninguno saliera & la ba- 
talla , sino en la luna llena ; y así los Lacones quando les pe« 
<Kan el socorro que habían prometido,' se escusaban de darlo, 
y de salir á la batalla con esta ley , diciendo , que no podían 

e^lear, sino en luna llena , de donde nació el adagio. Véase: 
n Guadalaxara , &c. 

A chico paxariUo , chicb ntdillo. farvmn parva iecenU Hbrat. 
líb. I* epíst. 7» Véase Cada qual con su i^al. 

Acomodarnos al tiempo. Otro : Qual el tiempo tal el tiento* 
Serviré temfori. Cicer. pro Sext. Roscio , vel Serviré scena. ídem 
ad Brutum , vel Aut büfot , aut abeat. ídem Tusculan. 5. Alu« 
de á esto aquel verso vulgar ; Quum fueris Roma , Romano vi-^ 
vito more. Véase ; Andar con el tiempo. Y : O dentro , ó fue- 
ra. Y : Poner la capa, &c. Y : Por do fueres , &c. 

Acordarse como por entresueños. Per nebulam , fer caliginem , fef 
somnium recordari. Plat. TuUíus , & Plat. 

A costa de herederos. Quando vemos i alguno f^astar larga-* 
mente , y jugar , decimos , que acuello se hace i costa de he- 
rederos. También decimos : Callad , que bobos lo pagan : Y: 

. Del pan de mí compadre , buen zatico á mí ahijado. De alie* 
no ludis corto. Apul. vel J>^ alieno liberalis. Erasm. Véase : Ha- 
cer franquezas , &c. 

Azotar erayre. Usamos de este modo de hablar , para significar 
que alguno hace cosas sin provecho. Aerem verberare. Plaut. ín 
Epídico , vel Hebulas dberberare. Diogenían. vel Austrum per^ 
íuli. Erasm^ vel Cum Coryco lactari , ídem , Coryco juzgo que 
fué un luchador muy fuene , é invencible. Véase : Gastaí 
almacén* 

Acódeles el maní. Usase de este término quando i algunos su- 

^ ceden las cosas á pedir dé boca. ']ecit Achules duas tesseras9& 
éjuatuor. Eurípides. Nadie explica lo que significa este adagio; 
mas se infiere , que se dice de aquellos que en todas las cosas, 
y negocios safen vencedores , y tienen dicha ; porque este tan- 
¿e de dadoa es de buena fortuna* 
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Acudir á la mayor nQctúdád. írasentUus ubus consulenium.Vxo 
Gopius, ' 

Acuair con la tarea* Significa , que cada uno ha de cumplir coi^ 
su obligación, y oncip , haciendo Jo que le toca. Pemumper^ 
solvere. Palut. Tómasela metáfora de las mugeres que. hilan, 
y labran lana , las quales suelen toier por tarca hilar cadr 
dia cierto peso de lana. ; 

Acuérdase del Rey que rabió. Jntiqulora , quam Cháos , & Sa^ 
turnia témpora. Ibycus. Véase : Mas viejo que él. 

Acusóle , porque pisó el- sol. Decimos esto para encarecer la 
voluntad perversa del acusador. De asini prospictu. Erasmo. 
Dícese de Jos que acusan , y calumnian a otros por cosas frí* 
volas. El origen del adagio fué este : Un barrero había hecho 
de barro varias formas y figuras de aves , y teníalas en su 
tienda. Pasando un hombre con un asno por allí , metió la 
cabeza el asno por una ventana de la tienda , y derribó las 
aves de barro , y otras figuras , y vasos que había , y las hí-t 
20 .pedazos. Entonces el barrero se> querelló ante la Justicia 
del gue llevaba el asno , y preguntándole muchos , por qué 
movía tal pley to , responaia : De asini prospectu , porque mi- 
ró el asno por la ventana. Véase : Mas es el ruido , &c. Y: 
Por qualquiera niñera , &c. 

A Dios luz. Vale.cbarum lumen. D. Ambrosius. Suele usarse de 
^te término vulgarmente quando se apaga la luz. Dicen , quQ 
una vieja queriendo desnudarse para tratar deshosnestamente 
con un hombre , apagó una luz que tenia encendida » por-? 
que no le viera las arrugas , y fealdad de su cuerpo y y apa- 
gándola , dixo las palabras del adagio y y así suele usarse, de 
el para significar querer tratar , y hacer algo pnas. licenciosa-^ 
mente, y con menos vergüenza. También usamos xle él 
quando perdemos , ó dexamos un amigo , ú otra cosa muy 
amada. Cuenta San Ambrosio en las homilías que escribió 
sobre el Evangelio de San LuCas , que á un homoré que te- ', 
nia malos los ojos , mandaron los Médicos que .no tuviera 
acto carnal con su muger , porque no cegara^ ; mas él vencí- 
do de la luxuría , le tuvo,. y en, medio del mismo acto, acor- 
dándose de lo que le habían mandado los Médíqos, dxKo: 
Vült tharum lumen , significando con estas palabras , que ^bi 
un tan breve deleyte se exponía á perder la vista. Es seme-r 
jante á esto lo que dice Marcial lib. 6. epig. 72. de un tuerto^ 
que tenía el ojo con que veía cegajoso , á quien el Médico 
mandó que no bebíara vino , porque no perdiera de todo 
punto la vista. Dice pues así: Huic ditit Medicusy bitas iayeHb 
finum ; « biberis y \mbil i^debis. Hidens Fbryx^yMUlo > yMisy I 
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inqiút y 2iiscm sibi prninus de Unces , sed mhros jubet- exi^ 
tum reqmúsl Vinum Fbryx , oculus bibit venenum. A este' pro-- 
pósito suele decirse en nuestro castellano. Si por beber na 
he de ver > á Dios luz. 
A Píos rogando , y con e! maaso dar^Io. Amosnestanos el re- 
frán, que no pidamos milagros sin hacer de luiestra parte to- 
do lo que pueden nuestras fuerzas , porque no se ha de ten- 
tar a Dios pidiendo milagros sin necesidad. D'ú facientes ad^ 
juvant. Varrp. vel Cum Minerva manum quúque mave. Erasmo 
Una muger puso una tela en el telar , y encomendábala á U 
Diosa Muxerva, para que la texiesc, por ser esta Diosa la 
que presidia a las telas , y obras de las mugares, y enton- 
ces le dixcron las palabras dí^I adagio. Lo mismo enseña aquel 
Senario que ciu Suidas : Fac interim aliquid ipse , dein Déos 
V9ca , vel Manum admoventi fortuna est imploranda. Erasm. vel 
Vbi socordia , aeque ignavia te tradideris , nequáquam Deos'tm- 

Í lores. Salust. m Catilio. Alude a esto aquello de Terencío en 
3S Adelphos. Credebas bac tibi dormienti confecturss Déos y 
aquello de Homero: '. / 

Hac fartim ipse tuo perpendas pectore tecum; 
Fartim divum aliquis tibi suggeret. Yé^isit : Ayúdate , &c. 
A Dios yj^ á ventura. Deó fortunaque commito. Erasm. Es de es- 
te propósito aquello de Homero: Torsero , & ipse y lovifu^ * 
fi»r bac omma cura , vel milo scopo jaculari. Ludan, idest, 
Nito/ certe proposttum babere , quod sequamur , & ad quod ins^ 
tituti y tonsiiúque nostri rationes referanms. 
Adivino de Marchena , quando se pone el Sol , el asno á la 
sombra queda. Burla e; refrán de los que quieren mostrar 
míe saben lo que otros no alcanzan , siendo cosas triviales y 
claras. De estos se dice también , que adivinan con el dedo.- 
Cr/*r<? /f/vi»4rf. Lucían, idest, Conjeetura sagaci rem depteben^ 
dere , aut stulte de rebus occultis divinare. . , 

Adonde irá el buey que no are? Quocumque in loco quisqnis est; 
Ídem est ei sensus y eadem acerbitas. Ciccr. Famil. 6..vtlNe si 
ad Jovis quidem aulatn. Erasm. Véase : Pnra todo , &c. vel 
• Cura y dolar , genütus , planctus , suspiria , Ikctusy 
: Offida, tura , domos y limina cuneta teuent. 
Magister Ferdinand. Bcnaventl vel M^rx, & fugacemy perse" 
tnáturvirum. Horat. lib. .3. Oda 1. Properc. lib. 2. Elegiarum 
dixo á este proposito :. . ^ ^ 

Ule licet ferro cautus se condat , & are. 
Mors tamen inclusum protrahit inde caput. 
Véase : La imierte no perdona ;, &c. 
jSBondclas dani^s toman. Cadimus , inqüe vicfm prabemus. crurs 
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sdgittís. P'ersius sat. 4. Es casi lo mismo lo que dice Ho- 
racio lib, 2. epist. z. Cddimur , & totidemplagis consummus hos^ 
tetn. vel Dedi malum , & acceú. Pllm'us , vel Sphé^ram inter 
se reddere , Plutarch. Dícesc ae los que recíprocamente dicen * 

{)alabras injuriosas. Tómase la metáfora de los que juegan á 
a pelota , que al que la arroja , se la vuelven á arrojar , vel 
Si quemquam verbo Udes , Uderis , & ipse , Hesiodus , vel Ne- 
cesse est multas timcAt , qucm multi timent. Séneca de Ira, 
lib. 1. vel Multos titnere debet , quem multi timent. Mimi Pu-' 
blian. Véase : Quien mal habla , 6¿c. Y : No nos perdimos, &c. 
Adonde na está el dueño , ahí está su duelo. £ste refrán en- 
seña quanto importa la presencia del Señor en toda administra- 
ción , como dice otro refrán. Hacienda tu dueño te vea. Y 
otro : El ojo del amo engorda el caballo. Y otro : El mejor 
pienso del caballo es el ojo del amo. Y otro : El ojo del amo, 
estiércol para la heredad. Y : No hay quien haga la hacienda. . 
como su dueño. Óvium nullus usus , sp pastor absit. Terent. 
vel Oíulus domini máxime pinguem facit equum. Pintare, de Lí^ 
beris educandis , vel Absenté domno res male geritur , vel Kes 
male dUabitur , qua conspectu domini caret , vel 
Óptima pes dommi fundo Utamina culto^ 
'Non cibus , aut potus , cura saginaf equum. 
MagisterFerdinand. Benaventan. 
Adonde te quieren mucho , no entres á menudo^ 
Quonúnus assidue limen visetur amanjtisy 
Hoc magis ex animo quisque colendus erit. 
ídem Magistcr, vel 

Hará juvant ánimos , crebris fit nausea rebusy 
' Gratior hoc fueris , quonúnus ipse frequens. 
ídem. Véase : Veeme á deseo , &c. 
Adular para su provecho, ftcum cupit. Aristóphanes. Los Athcr 
_ nienses solian lisonjear á los labradores , porque les dieran 
higos tempranos ae sus huertas , de donde nació el ada- 
gio. Véase : Algo me auereis pedir : vel Salnte equorum filis. 
Erasm. Dícese contra los que lisonjean por el provecho que 
p " se les sieue. 

A falta deTiomhres buenos , hicieron á m¡ padre Alcalde. Tam* -^ 
bien se dice : Quién vos hizo Alcalde ? mengua de hombres 
buenos. cb$rd£ me. Plutarch. Véase : Porque no se seque la 
vayna , &c. : donde se explica este adagio , vel 
k Est hominum («í cernís ) penuria tanta bonorum^ 

Í( W non miremur te modo jura daré. i 

Ferdlnand. Benev. r 

Afaka de ^pan , buenas son tortas. Otro : A falta de mpza, 
f B * 
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buena es Aldonza. Bona est offa post pan:m. Zeñodotus , vel 
Si^non adsint carnes , tyrotancho contentos esse oportct. Diogenían. 
yel J modh venare leporcm , nunc itym tenes. Plaut. ¡dest Hanc 
interim ctnam qualemcuniíjae ctrtam habes , qufire alteram si potes 

Íotmem , vel ?ane deficiente bona sunt placenta. 
ica un cepa , y parecerá mancebo. Cepo llama el Portugués 
al p^lo. Véstis virum facit. Erzsm. vel Cura dabit faciim. 
O vid. de arte amandi 5. Véase : Vistan a un palo , &c. 

Afición ciega razón. Suum cuique pülchrum. Erasm. vel Qua mi-' 
nime sunt pulchra , ea pulcbra videntur amanti. Theocrit. 
Véase : El escaravajo , &c Y : Quien feo ama , &c. 

Agora no es hora de bésame esposa. Aplícase este refrán á los 
que pierden la ocasión de hacer alguna cosa á su tiempo , y 
perdida ', buscan fuera de tiempo como remediarla. 'Sosce tenn 
pus. Erasíii. Véase : Busca coyuntura. 

Agora no mueran esta vez. Ironía contra los que sabemos que 
no tienen mas que fieros. Sim ut incolumis redeat. Erasm. ex 
Theocritó dicente: 
> Dic age , si quid dicis , & hospes unde froftctusy 

Vivus eo redeatfermittito. 
Dícese vulgarmente a los que con palabras amenazan á otros, 
y que se enfurecen mucho. lia^ sine hominem v'tvert. 

Agora que tengo oveja y borrego , todos me dicen : En hora 
Duena estéis Pedro. Otro : En tiempo de higos , no faltan *, 
amigos.) Estos refranes condenan nuestros intereses , pues no 
conocemos , ni estiniamos , sino i quien nos puede regalar. 
Toeitcitas multes habet ármeos. Theognis , vd Talicium multi co¿ 
nati. Erasm. vel - Doñee eris foeltx , multes numerabis anúcoSé 
Ovid. Trist. I. eleg. 8. yel Anacos res opima par ant. Mimi Pu- 
blia. vel Fervet olla , yivit amicitia. Erasm. vel Si autem. babe^ 
timus pecunias ^ babebintus amicos. Menand. vel Vt cuique ¿0- . 
náni res parata est , ^firmi amicisunt , si res lassa labant , iti- 
-dem amici collahascunt. "Res amicos invenit. Plaut. in Sticho. 
Véase : Amigo de taza de vino. Y : Quien pobreza tiene , &c. 
vel Dmtia addunt ámeos flurimos , a paufere autem , & hi^ 
quos babuit separantur. Prov. 19. 

A^no y véndinria no és cada dia. IJon semper erit astas. He- 
siodus , Vi i íp'sa dies quandoque parens , quandoque noverca est. 
ídem-, vel fiuvius non semper fm secures. Erasm. ex fábula ^so- 
pica 504. de Lignatore quodam. Véase : No es cada dia Pasr 
cua , 8lc. y i Un dia malo , &c. 

Agrillas eran. ) Con este refrán mostramos despreciar lo que no 

Sodcmo^ haber 9 aunque lo deseamos. Tomóse de la fábula 
é la zbrra j^uc- dfespuei qué tío pudo alcanzar las uvas, . 
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díxo las palabras del refrán. También se dice : No las como^, 

2ue son de parra. Y: Así* dixo la zorra i las uvas , no pu- 
íéndolas alcanzar , que no. estaban maduras. Y : Prudencia 
es disimular no (íjuerer la cosa , no pudiéndola alcnzar. 
Edentulus vescentium dentibus inviderr^ Era^.m. ex D. Hicrony-* 
tno diccnte ad magnum Oratorem : €ui qtuso^ ut suadeas , né 
vescentium dentibus edentulus invideatj & úculos capreatum taí^ 
pa conteninat. Véa^e: Si la envidia , &c. 
Agua no enierma , ni embeoda , ni adeuda. Dícese para que 
nos abstengamos del vino, pues el beberlo con demaja cau-J 
sa enfermedad , embrkiüeíí , y gastos grandes, y el beber 
agua , no. Vino forma pfrti , vino carrumpitur dtas. Propcrt. 
A hechores , y á encubridores pena por igual. Agentes , & con^ 
sentientes pari paria pumendi , vel Qui agunt , & qui assensum 
frabent , pari supplicio afficiendi sunt , apud Jurcconsultos , vel 
Farem delinquentis , & suasoris culpam esse* Titul. EmblemaM 
Alciatí 175. 
Ahondar poco en los negocips. A ümine salutare. Erasm. vel 
Ffimoribus labiis degustare. Cicer. Vel Extremis digitis attin^ 
gere. ídem. Véase ; No quemarse , &c. Y : Tomar un nego- 
cio, &:c. 
Aislado : ó Está entre dos aguas. Dícese del que está per-^ 
plexo , que no sabe ir atrás , ni adelante. Tómase la mctáfb-' 
ra del que por algun^ to/menta quedó en alguna isla. Haret ^ 
in salebra. eicer. vel In aqua haretj idem, vú Haret in vado. 
Ambros. in Lucam. Véase : Estar en calma. Y : Estar per-« 
. plexo. Y : Ni al vado , &c. 

Alabais vuestras agujas. ^ Otro: Cada ollero su olla alaba, y 
mas el que la tiene quchr^ásí. Laudat venales qui vult extreh^ 
dere merces. Horat. lib* 2. epist. 2. vel Auctor jopus laudat. 
Ovid. Ponr. 5.cíeg. 9^ vel Vnusquisque cerdo sua opera Uudat. 
Véase : Alábate polla , &c. Y : Cada buhonero , &c. Y: El 
mismo se alaba. 
Alabaos nariguda , y no tenia narices. Es ironía para enfrenar 
á los que se alaban de lo que no úzrxttíy Decora te ipsum. 
Erasm. 
Alábate polla, que has puesto un huevo, y ese huero. Te ip^ ' 

sum laudas,' Erasm. . ) 

A la borracha 'pasás. Cánidas Paleas , afino ossa. Erasm. vel Vanit 
Vlnum pfarmnistras. Zenodot. Véase: Los pollos de Doña 
Maria, &c« 
A ía hambre no hay pan malo. Otro: A buena gana no'ha^ 
pan (bro; Ppsró \- A pan de quince dia$ h^mb»^ dfe tr^^^só^ 
iftaiuf. OptímM 4ondim€nüimjame^s.^ SóaaLUs-^iVÚj^junussrisi, 



IX REFJIANES CASTELLANOS 

nidchus rarh vulgaría temnit Horat. lib. i. Serm. sat. x, vel 
Ltfori esunenú etiam platent jicí. Erasrn. vel Anims esurienti 
etlam amara dulcía esse y'tdentur. Job , cap. 6. vel Omnia es^ 
pulenta obsessis. Erasm. Nació este adagio de los que están i 
sitiados del enemigo , que obligados de la necesidad no 
desechan manjar alguno ; • pues comen muchas veces carne 
de caballo , y de perro , y otras cosas sucias , por no morir^ 
se de hambre, vel FameJicis qualibet esca suavis» £1 Maestro Fer- 
nando de Benavente acomoda á este refrán el disticho si« 
guíente. 

:. Cogtt dura fames telo fenetrantior cmni 
Dente , vel arguto musúda frustra ter'u 

A h larga el galgo á la liebre mata. 

' Nunquam prima tams retiñera vestigia pradam^ 

Lojsanda est Itmgtt cursibus illa prior. 
I^rdinand. Bcnavent. vel . 

Longa dies amit secretis condita jibrisj 
• CongresUi fallit , ^estord quemqUe prior. ídem. 

A 4a llana de Calvarasa. También se dice : A la llana Don. 
Pascual. Y : A la pata llana. Usamos de estQS modos de ha- 
blar quando no se hacen las cosas con curiosidad , sino lia- 
na y toscamente. Crassa Minerva. Horat. vel Pingui Minervay 
Golunuslla. Véase : Mas i la Qana. 

Al-amigo con su vicio. Dice el refrán , qué no hemos de que^ 
rer que nuestros amigos sean en todo perf^^ctos , porque no. 
hay muía sin tacha ; y así si tuvieren alguna^ faltas las he- 
mos de sufrir ,.y disimular , como dice otro refrán : La falta 
del amigo hase de conocer , no aborrecer. Mores amici no^ ' 
veris , non oderis. Borphyripn. Dice Homero á este intento: 
Quis namque benigno cum hosftte pugnat. 

A la muerte np hsy cosa fuerte. 'Ñec vis. Hercúlea fatum evitatit» 
gixrbion^ Homer. Uiad. 6. vel; P>ivíiía , fortique cadendum est. 
Lucan. lib. 9* Bel. civ. Véase : La nmerte no perdona , &Cé 
T^ A roai decir , &c. ^ 

A la muger casada , el marido le basta. Vxfif contenta est y quA 
hona est , uno viro. Plaut. in Mercatore. 

A ia^mi^er y, a la gaUioa, táercdc eictii^o^ y te dará la vida. 
Quiere decir , que como la gallina torcida la cabeza , esto 
es» tnUertis^', da la vida^ y aSmienta al enfqrma, y al sano 
^n su buen nutrimento , asi también la muger castigada i y 
torcida la cabeza , que es quebrantada su soberbia , da la vi<u 
al iliarido. Obtoffo toHo trabi. £,ras]B. Significa forzar á algu- 
no i que haga. alguna. cosa ^ que quiera qu^ po quiera. Lo 
isásm>: significa, :: Mfvr^ tféibm » y JH^mt fr^ibtre. Véa$ei 
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Tan enfrenado , &c. 
1 A la noria. Díces^ esto para reprehender la torpeza y baxcza 

I de aleuno. Ad aquam , malus, Erasm. 

V Ala primer azadonada queréis sacar agua? Otro: De un gol- 

; pe no se derriba un roble. Multis ictlbus dejicitur quercus. 

JDiogen. vdNon stattm finís apparet. Erasm. Véase : La perse- 

»• ^ yerancia:, &c. Y: No se ganó Zamora en una hora. Y : Un 

s6Io golpe , &c. 
^^^j^^ Al haraquiento. Decimos esto del que hace grandes espantos 
de cosa muy leve y frivola, lu fuUcis morsu Deum invocat. 
^ Erasm. 

' ^ A la res vieja alivialle la reja. Senibus labores corporis sunt mimeth 

du Cicer. I. OiEc. Véase : A los viejos, &c. 
Al asno muerto la cebada al rabo. Otro : Después de vendi- 
mias cuevanos. Otro : Después de muerto le comulgaron. 
Otro : Después de ido el conejo , tomamos el consejo. Otro: 
Quando vino el orinal ,. ya era muerto Juan Pascual. Tost 
hellum auxilium intetnpestivum. Suidas , vel Maáinas fost bel- 
lum adferre. Brutus , vel Sero sapmnt Thryges» Cicer. in Epist. 
y ti Sero medicina par atur , cum mala per longas convaluere moras. 
Ovid. de Remed. amor. lib. i. Véase : Al enhornar , &c. Y: 
. I-a' casa quemada , &c. Y : Tarde piache. Y : Venis para 
con vaca.) 
A las veces do cazar pensamos , cazados quedamos. Captantes^ 
íapti sumus. Erasm. vel Ni?» semptr viator a latrone , tuínnum^ 
quam latrp a viatore occiditur. Cicer. in Oratione pro Milo- 
* ne. Véase ; Fué por lana, &c. Y : La ventura del zamarron^ 

&c. 
Al avariento , tanto le suele hacer tener , como no tener para 
que viva contento. Tam deest aivaro quod h^bet y quam quod 
non habet. Mimi Publian. 
A la vasija nueva dura el resabio:de k) ^ue se echtS en ella. QU9 
semel est ímbiitarecens servabit odorent testa d'm. Horat. lib. u 
cpist. 1. Véase : Quien malas mañas ha , &c. 
A la vejez alarades de pez. Usemos de este refrán quando que* 
remos condenar el atavío de algunos viejos, que quieren pa- 
r-ccer mozos , y disimular la edad y las C3 ñas* Dice otro re- 
frán. La cabczi blanca , la co^"**"-^-* ^múa fucata. Arist<5- 
phanes. Díccsc de una vieja B ^ ^Lyskrates atter^ 

Erasm. Lysicraíes teniendo J-^ ise los tenia, y 

ponía negros -p^ sto aquello de 

Marcial , It!" man , Untim 

fapiUis^ vf' mas que se ha** 

pan di P¡( -^40 grgudcí 
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torpezas y deshonestidades , y se hacían grandes locuras ,^ lo 
qual se permitía á las mozas , v era cosa muy fea , que las 
viejas usaran de esta Ucencia , de donde nació el adagio , vel 
Anus kircissans» Aristóphanes. Quiere decir , vieja que imita 
en la luxuria á los cabrones , que son muy luxuriosos* Vea* 
se : El pajar viejo , &c» 

Al buen callar llaman sancho. Este re(fan encarece cl secre* 
to. Noif imfetam l'tngUA. Erasm. vel Siltntii tutum prdmium. 
Aristotel. vel Ejr & fideli tuPa silentio merces. Horat. lib. 5. 
oda 1. vel Exirma esf virtus prestare silentU rebus^ O vid, de ar- 
te aníand. 2. Dice Catón á este propósito : 
"' VirtutffH primam esse puta eompescere Unguamj 

Nam nulli tacuisse nocer , nocet esse locutum. - 

Y el Maestro Fernando de Benavente : 
Harpocrarem simula , verhis par cissimus esto i 
Nil equidem in vita sanctius esse reof. 
El mismo: 

•' UuUis lingua malo , nocuere silentia nulli, 
Clausa dedit vitam , lingua reclusa necem. 
Véase : La pera y la doncella , &c. Y : Quien calló venció, 
&c. 

Al- buen varón, tierras agenas su patria le son. Quavis tetra pa-- 
tria. Zenodot. Significa el adagio , que el varón sabio , y 
bueno, aunque esté en tierras estrañaf, tiene conveniencias y 
felicidad, vel Omne solum forti patria est. Ovld. i. Fast. vel 

Omne bonáni natale solum* Stat. lib. 8. Thebaid. Véase : Ovejica 
jtlansa , &c. 

Al buey por el cuerno , y al hombre por la palabra. Verba ligant 
tomines j táurorum comua funes , vel 
- QuA jirmata tibí , quo vis in témpora firma, 

Terpetuam servent reddita verba fidem* 
Ferdinand. Benavent. Véase : Al hombre por la palabra, 
&c.) . ' 

Al buey viejo no cates abrigo. 
• Consilio polletnervis defccta senectus, ^ 

" Maturo quarit commoda certa gradu. ídem. 

Al Cabo del año tiene el niozo las^mañas del amo. St juxta cUu^ 
tlum habites , subclaudicare disces. Plutarch, vel Assmiieí írntes, 
'íapiuntu^ ix heró.^ Véase : Dime con quien andas , &c. Y; 
En casa del alboguero , &c. Y : Quien con lobos , &c, 

Al' Caer dé la hoia. También se dice : Irá con la pámpana. 
Oon estos modos de hablar significamos , que unos tienen 
xürta vida , y que morirá el mes de Septiembre , u Octu- 
bre , quándo se cae la h<qa de los árboles. Mutis inttritus , vd 
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Juxta muris interitum. Erasm. Dicen c[uc los ratones tienen 
^ corta vida , y así se aplica este adagio á los que gozan át 

Eoca salud , que al parecer vivirán poco tiempo. Véase : No 
egarán á los mozuelos. 

Alcanzaste todo lo que se puede alcanzar por tu justo afán , y 
porque has tenido dicha. Virtute duce , íomite fortuna omnU 
sutntna consequutus es. Cicer.lib. lo cpist. j. 

Alcaraván zancudo , para oíros consejo , para tí ninguno. JU(h 
rum medicus , ipse ulcmhus jcates. Plutarcb. vel Ilagirium e$t 
foris sapere , jibi non fosse auxilmi. Terent. Heaut. vel J^equicr 
quam upit yqul jibi non sapit. Erasm. vel Alus prospiciens j non 
sibi , Ídem. Qui ipse sibi japíens prodesse nequtt , necí^uidquam 
sapit. Cicer. lib. 7. epist. 6. vel Improbus , & imptritus me- 
d'tcus 5 qui alienum mederi appetit , & ipse vulnus quod pati^ 
tur , nescit. Gregor, in Pastor, vel Medice tibi medicus esto. 
Vulg. Otros dicen : Med'ue íuxá te ipsum , vel Herculei labo" 
res. Erasna. Dícese de los que dan gran provecho á otros, 
y así casi ninguno , porque Hercules con sus trabajos hizo 
oien á muchos , y para sí solamente adquirió la fama de sus 
hechos heroycps. Véase : Médico cúrate , &c. Y : Quien no 
es para sí , &c. Y: Aquel sabe, &c. Y : Reprehendes, &c, 
Y : Harto poco sabe , &c. 

Al caballo dadp no le miran el diente. El Italiano dice : A CA« 
val donado no se guarda un boca: Que es lo mismo* Ei^i 
dentts inspiferc donati non oportet. Erasm* Véase : A quien k 
dan , &c. 

Alza la lanza , necio. Dícese de los que se alaban de coiai 
fnvolas é impertinentes. Alabábase un villano , que k había 
hablado el Rey , y preguntado, <iué le había díctio, fc%\H)f\^ 
dio, que le dixo : Alza la lanza necio, loy'u sanddlmm0 Sgíf 
das. Quiere decir : zapato , ó chinel de Júpiter. Vor ironía oc 
usa de este adaí^io contra los que se prcaan haber akair/ado 
algo , que tn s^vale muy poco , como si alguno euuvíe^ dt-^* 
vanecído y soberbio por ser cocinero dt! Rey , ó lai^ayo del 
Emperador , 6 barbero del Pontífice » dcc^ 

Akg *^ de fiííift^^ó caliar las de Vilkdkgo, También Uí dkt^ 

' T I -- ir el adllo ^ ó el £\rdo , ó el cardado, Co/í 

•- • * ^^blar significamos , que uno huyó , ó u: uii* 

*^' VaiTü. vtl Ofí^m Aulvere» Cicer# ViJ '/>^* 

Véase ; Huir. 

J «^H} . color , espejo , ni fí^ra. Quid 

ÍL ^^B^^ ' ^^' ^^^^ tudnat ,C4(Us dp ii^Urmh 

J^ ^^^^^d£ jio^ajT , ¿t^c. Y ; Quí(árvi4^ 4 
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Al cuerdo todo le es fácil : Omnía sapientibus facilia. Zeno~ 
dot. 

Al envidioso afílasele el gesto , y crécele el ojo : Invidus alte- 
rius rebus macrescit ofíms. Hprat. lib. i.epist. i. 

Al enhornar se hacen los panes tuertos. Otros dicen : Al enhor- 
nar se tuerce el pan. Con este refrán significamos con quan- 
ta mas facilidad se remedian las cosas a los principios , que 
á los fines : Satius est initüs mederi quamfini. Suidas, vel I»- 
cifientibus tnalis obstruenda, sunt vía. ^Stobaeus , vel omne malum 
nascem faále opprimitur , inveteratum fit plerumque robus--. 
tum. Cicer. Philipp. j. vel Serum cayendi tempus ¡n mediis ma^ 
lis. Séneca in Thieste. A este propósito dixo Ovidio , de Re* 
medio amorislib. i. 
Frincipüs obsta , serh medicina paratur^ 
Cum mala per langas convaluere moras» 

Y en el mismo libro : 

. opprime y dum nova sunt j subiti mala semina morbh 
Et tuus incipiens iré resistat equus. 

Y en la epistola de Helena a Páris : 
Dum novus est , capto potius pugnemus amorii 

Wlamma recens parva spars4 resedit aqua. 

Y Persio Sátira 5. 
• Helleborum frustra y cum iam cutis agrá tumebatj 

Poscentes videas , venientí occurrite morbo. 
Véase : Al asno muerto, &c. Y: Bezo pongas , &c» Y : Des- 
pués de vendimias , &c. Y ; En la tardanza , &c. Y : Si no 
atajas de chicho , &c. Y : Quien no adova , &c. 
Al espantado la sombra le basta. Otro : Quien del alacrán está 
picado , la sombra le espanta. Es de este intento lo que dice 
Ovidio de Ponto IJb. t. eleg. 7. 

Qui semél est Usus fallad piscis ab hamoj 
Ómnibus unca cibis ara subesse putat. 
; Sdpe cañem longe visum fugit agna , lupumque 
Credity & ipsa suam nescia vitat opem. 
Membra reforrnidant mollem quoque saucia tactum^ 
Yandque solUcitis incttat umbra mótum. 

Y en ellibró I, Tristium: 

"" terretur minimo penná, stfidore columba 

JJnguibus , accipiter , saucia facta tuis. 
yéase : De su misma sombra se espanta. 
Ai^facer Nícan. Dicen en Sdamanca este refrán, significando, 

8&r algunos pifa cosas de g;usto corporal son diligentísi- 
i6s , " Y pí^ra xosas 'de .importancia ínúy negligentes. El 
origen oel refiran no se sabe : juzgo que Nican significa lo 
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mismo que Uibil Smaragdus in luce obscums* Erasm. Dícesc de 
aquellos que se portan en los negocios al revés de lo que de- 
bian , y que ocultan su virtud y valor quando era menester 
hacer, díUDonstracion de ella. ; 
AV fin se canta lá gloria. Tomase el refrán de la costumbre que v 
hay en eVíeío de los Psalmos , pues al fin de cada uno se di- 
ce : Gloria Vatfi , &c. Exitus acta frobat. Ovid. Phylli De- 
niopbonti > vel Ytnfm vita expectd. Erasm. vel Exitus ostendit, 
íiüb ghría mmdi tendit. Cat. Y Ovidio lib. $• Metamorph. dice 

-á este intento: 

Sdliüt ultima semfer 
Ixpectanda dies botmni est , dUique beatus 
Ante obitum nemo , supremaque fuñera debtt. ^ 

yél Catastro f be fabuU. Ludan. Quiere decir , el fin de la fá- 
bula , comedia , ó tragedia , y se toma por el fin de qual- 
quiera cosa. Cat^strophe significa propiamente conversión ; y 
así se pone muy adequadamente por el fin de la íabub , co* 
media y tragedia ; porque en la comedia las cosas tristes se 
convierten en alegría , teniendo el fin bueno y favorable ^ y 
en las tragedias por el contrario , las cosas alegres se'coníVier« 
ten en triste fin. vel 

Doñee pendet opus , dome manus ultima restat. 
Te cohibe , acceütojine vrobandus homo. 
Ferdin. Benevent. Véase : Esa es buena , y honrada , &c* Y: 
Nadie diga bien , &c. 
AL.frayle , como te faz fayle. Tricantem refrica. Díogenian. rd 
be lene merente^ bcne niereri. Erasm. Véase: Amor con amor^ 
&c. Y : Hazme la barba , &c. Y : Fáganse en la mixna 
moneda. 
AL frcir de los huevos lo veréis. Llevaba uno hurtada una sanen, 

}r dixo el dueño , qué lleváis ahi ? Respondió el ladronw Al 
reir , &c. Sacamos aquí , ' que casi nunca eirhamos menos 
las cosas hasta que tenemos necesidad del uso de ellas. Coítá 
numerabimus exta. Diomed. idest. Ex erentu sciemus ea y qua nos 
Utent , vel Res ind'tcabit. Erasm. 

Algo me queréis pedir* Dccinoos esto quando alguno nos Kson« 
)ea y y alaba con demasía. EícNfíf cupit. Aristophan. Véase : Adu** 
lar para su provecho. 

Aljguna traición ha hecbo.^ Suélese dedr esto quando vemos 
huir a alguno y y nadie va tras tí. Lydus ostium clausit^ 
Erasm. 

Al-, una vez pues , tengo de acertar. Dice esto el que no quie- 
re desconsolarse ? aunque no haya. dado en el blanco aleunas 
veces. Qui omni in ^t ^ atquein omnitcmpore, omni íandef^^ 

C 
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íAt ) is ílUadatus est. Gellius. Significa el adagio , que n¡n« 
guno hay tan rudo , y de tan mal ingenio , que en lálgunáis 
ocasiones no diga, ó haga con mucho acierto cosas, por las 
quales merezca alabanza. Véase : De muchos tiros , &c. 

Alguna visión nocturna ha visto. Solemos decir esto quandp 
sernos á alguno que anda como asombrado. Lufi lllum prio^ 
^€s vlderunu Erasm. ex Virgilio dicente , egbg. 9. Vox am^ 
,ipte Hétrin jéimfugH ifsd : luf¡ Mdtin videre priores. Dice Ser** 
vio , explicando este lugar de Virgilio , que tienen los lo- 
bos tal tuerza natural en sí, que si ven á algún hombre an^ 
tes que éi los vea , le auítan la habla , y dexan como ató- 
nito y asombrado ; y aii se dice este adagio de aquellos que 
aiUan de miedo, y que de repente parec& haber enmudecido. 
*V)Éasé : En mentando , &c. Donde se explica él adagio: I«pir¡r 
istin fábula. Y: Perdidp ha la habla. 

Algún demonio anda suelto. Suélese decir esto , quandoenuna 
casa , pueblo , ó ciudad se levantan algunas discordias , que 
parece que las mueve y enciende el demonio. 'Juno opinor 
diquem in nos ^ülnm excitmt. Eram. Tomóse este adagio ddi 
libro primero de las Eneidas de Virgilio , donde se dice^ 
que la Diosa Juno pidió i Eolo , Rey , y Dios de los vien* 
tos , que los déxára salir de la cueva , donde los tenia encer* 
rados , para que alborotaran el mar , y movieran una gran; 
áí tempestad para echar a (bndo la armada de los Troya« 
nos , el qual puso en execucion lo que Tuno le pidió , vel 
Spirdt. Cdúás. Aristóphanes. Dícese quando se mueven gran- 
ílcs alborotos , ^lejrtos , y riñas. 

A^un desaguisado hizo i sus padres. Es modo de hablar an« 
tiguo. Mínxit in patrios ciñeres. Horat. in Arte. Dícese contra. 
los que á los sepulcros de sus padres hicieron algún des** 
acato. • 

Algún tiro nos ha hecho. '- Usase de esta manera de decir conr 
tfa el que sospechamos que nos ha hecho alguna traición. 
Tragulm injecit. Plalit. in Epid. idest Dolnm dliquem struxit. 
En el mismo lugar dice al mismo intento : I^escio quam for . 
hficdm fdút. Y en la comedia Mostell. filnm injeeisti mhi. . 

Al hijo de tu vecina quítale . el moco , y cásale con tu hija. 
De otra manera : Al hijo de tu vecino Quítale el moco , y . 
mételo eh tu.^cáSá; Pide el refrán conocimiento é igualdad 
en los casamientos ; porque £iltando esto , se siguen grandes 
inconvenientes : ^qualem tibi uxorern qudre. Plutarch. Véase: 
Cada qual con su igual. Y : Ruin con ruin , &c. 

Al. hombre osado lá fortuna le da la mano Audaces fortund . 
jííVdty imiihsque fépeltii. YixQ. vel Fortes : férnmd ddju^ 
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T4Í. Tullius, vA Fortes fortuna juvat j ignavos prefntt. Scnec^ 
Traga^d. 7. Véase : Quien no sabe aventura , &c. . 
Al hombre por la palabra , y á los niños con un dlx ; Virp 
jure jurando , fueri talis fallendi. Plutarch. Véase ; Al buey 
por el cuerno , &c. 

Allá os lo habed : Tuas res tibí habeto. Gajus Jurisconsulms 
Bb, 44. titul. de divórtiis. Usan los Jurisconsultos de esti 
forma de palabras para dirimir los Sponsales. También di-r 
cen : Conditione tua non utar. Usaremos de estos modos 
de hablar , quando dexamos la amistad de alguno , ó q[uan- 
do uno dexa las. cosas del mundo entrando en Religión: 
pues entonces hablando con él, dirá muy aproposito : Tua4 
res tibi habeto , vel Tuas res tibí agito. Asimismo , si alguno de- 
seare nuestra amistad y compañía , y no le quisiéremos ad-r 
mitirpor amigo, diremos; Conditione tuanon utar ^ idestfar 
miliarttate tua. 

AHÍ se k) haya : Viderit ifse. Erasm. 

Allá va la soga tras el caldero.^ Con este refrán se significa, 
que no isolañiefite se ha perdido una cosa > sino también 
otras con ella , como dice otro refrán : Allá va rocin , y 
inanzanas, Y otro : Donde va la mar vayan las ondas. Y: 
Bien vengas mal si vienes, solo. Cum cañe smul , & iroruw. 
Erasm. vel Vna cum canistro. Zenodot. Véase : Echar la so- 
ga, &c. 

Allá van leyes donde quieren Reyes. Significa et refi'an, chue- 
las leyes mas se interpretan por la voluntad de los que gobier- 
nan , que por la voluntad justa de los que las instituyeron: 
lesbia regula. Aristóteles lib. 5. MoraU I/ícese este adagio to- 
das las veces que el hecho no se acomoda á la mzon ,. sino 
la razón al hecho , y cuando la ley se acomoda á las cos- 
tumbres , no enmenoánaose , ni corrigiéndose las costumbres 
con la ley , debiendo ajustar nuestra manera de vivir con las 
leyes , de tal suerte , que nosotros hagamos lo que ellas 
quieren , y no ellas lo que nosotros queremos , aue esto sig-' 
rnfica aquel adagio de Plutarco ^ Mamussim appica lafidemy 
non ad lapidem amussim , vel Dii omnia féssuñt. Homer. Dí^ 
cese de los Monarcas , que pueden hacer lo que se les an- 
tojare, sea justo , ó injusto. Véase : La soga siempre qute-- 
bra, &c. 

Allegadores de la ceniza , y derramadores de la harina* F* 
son los que pierden lo mucho , y !o de ma« íftinni-¡áiid 
hacen caso de lo poco, y de menos valor 
ttílnera : Derramar la harina , y allegar 
suratn oquamMmt ^ citta mensuraní úffáu 

Ci 
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ytl Congregas folia j fructus verh dissif as ; \ú 

NoUm soltcitam nibil de rebus alum^am^ ' ■ 

« Semo noim peaon magna gerau 
Fcr<finand; BeneveoL 

Allí está elpeligro, allí está la dificultad. Perimlum sella prora^ 
Erasnt. Tóimsc h metáfora de la conquista de una nave , á 
la qual acometen los enemigos primeramente por la proa , y 
así significa este adagio la cosa en que está el principal pcr- 
ligro y^ dificulud , y el peso del negocio. Véase ( Aquí está 
el busilis. 

Allí perdió el cacarear. Es manera de decir contra los parle- 
iros , auando parece que no aciertan á hablar oyendo muchas 
verdades de sus faltas. Rana Serifhia. Vliú. Dicen que las ra- 
nas con ser tan parleras , llevadas á la Isla Seriphos no can* 
tan , ni abpen sus bocas. Véase i Potro de Alcaraz , í¿c. 

Al madrina , que eso yo me lo sabia. Píscent natare doces. Dio- 
genian. vel Loaucrís ei , qm ipse rem cálleat. Ex Graeco. Véa- 
se : Enseñáis al que os puede , &c. 

Al malo por temor, y al bueno por amor. Aren poena ntalosy 
invitant pramia justos. Verinus , vel Oderunt peccare malifor-- 
mdine petna. Cdítunr meare boni virtutis^ amore. Horat. Véa- 
se : El paño con el palo , &c. Y : Miedo guarda viña , &c« 
Y : Sin espuela , &c. 

Al mas ruin puerco la mejor bellota. Hopso iñsa datur. Virgíl. 
m Bucolic. Mopso era un pastor muy humilde y abatido , y 
Nisa upa muchacha muy hermosa. Véase : Da Dios barbas, 
&c. 

AI- mozo malo ponerle la mesa , y enviarle al mandado. Appo^ 
sita mensa reddit düigentem puerum etiam ignavum: vel 
• Sij cessat árem , fueris fortitus alunmum^ 
- Instructo mand4 jussa sequenda tboro. 
Ferdin. Benevent. vel 
' In pat'mis aninmmfac linquat servulus omnem^ 

Fulmonem fedibus aetrahit Ule suis. ídem. 
Alude el primer verso de estos dos últimos al adagio : Am^ 
nms est m^patims. Véase: Los pensamientos , &c. 

Al- mueble sin raix presto se le cmiebra la cerviz. P€€umd abs^ 
que peculio frafflis^ Proculus* Véase : Quien come , y con- 
desa, &c. 

Al negro llamar Juan Blanco. Es re&an de lisonjeros , que á 
lo feo liaman hermoso. Queremos significar con él , que á 
alguno se le 4a ia honra que no merece. Fhyton formosns. 
Pindams: fyton se toma aquí por el tnono. Dícese dd que 
alaba ias xosas y que &q soa dianas de alabaivesu 
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A lo hecho no hav remedio. De otra manera ; Lo que hecho 
es , hecho ha de ser por^esa vez. Quod factum est , í»ff í- 
tumfierí non fotest. Terent. vel Factum est illud , fien infectum 
nan fotest. Plaut. in Aulular. vel Quod semel jam missum est^ 
€oerceri , refr'mique non ptest. Cicer. de finio, vel Trdterita mu^ 
t4re non fossumus , idem in Pisón, vel Semel emissum voUt if'^ 
rrvocabile verbum. Hort. lib. i. Episc vel Nescit vox missa re-^ 
verti. idem in arte. Véase : Líbreos Dios de hecho es. Y : Pa- 
labra , y piedra. 

A los amigos todo ha de ser común. Amicorum omnia sunt commu^ 
nia. Terent. 

A los bobos , i bobas , y á tontas , se les vienen los bienes. Otro: 
A los bobos se les aparece Santa María. Alabanda fortuna-' 
tissima. Erasm. Alabanda ( como dice Stephano in Commen- 
tariis de urbibüs ) es una ciudad de Caria , cuyos habita- 
dores siendo muy ignorantes , y hombres sin letras , fueron 
muy favorecidos de la fortuna , de donde salió el adagio; 
por los quales se puede decir : Ventura t^ dé Dios , hijo, 
que saber poco te basta, vel 
Hunc amat , hunc vultu sfectat fortuna benigno^ 
Cui natura frms dirá noverca fuit. 
Ferdinand. Bendventan. 

A los enemigos moviera i compasión. Vel bosti mserandus. 
Erasm. 

A los viejos menores y menos pesadas cargas se han de poner. 
I^uo senescenti minora cicela admove. Zejaodot. Véase : A la res 
vieja , &c. 

Al pagar , ad te suspiramus. El Italiano dice : Al mangiar vitac 
dulcedo, al pagar, &c. Semel rubidus , ac decies fallidus. 
Suidas. Díccse de los que piden prestado algún dinero , á los 
quales se les pone colorado el rostro de vergüenza quando le 
piden > y amarillo quando ven que no pueden pagar , temien* 
do no los lleven á juicio , y los prendao, 

Al pobre no es provechoso accmpanaise ccn el poderoso. Fugt 
frocul á viro majtffe. Erasm, Véa*e : Ese es el Rey , &c. 

Al postrero y último remedio acudamos. Tán(¡Utifn adar^m con-^ 
fugare. Cicer. pro Ro^cio* Antiguamente en la extrema necc-» 
sidad y peligro ^ acudun n los teiriploi y nitores de los Dio- 
ses i pedirles socorro . de tlotidt,^^^¿yü¡^ vü Ad asy^ 



lum confunrt, Ídem í^ 
Ludan* Tomase U n 
mas fuerte , y Hia - 
quando están ea cxm<^ 
xemediot 



V amhí'Tam sulyert. 

'*^S , que i la 
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AI primer tapotí zurrapas. Otro : La primera , y esa en ticrrai 
Jn f^rtu impingete. Lrasou ex D.Hicronymo <licente in Ru^ 
finum. Statim de fortu egredim navim impegi y vel Hanm In 
poTtu nurgit. Séneca, vel J» limine offendtre. . Virgil. vel Inli-^ 
mine deficere. Erasm. vel Cántbetius in parta ^ scilicet, cecidité 
Festus Pomp. Tuvo origen. este adagio de Sulpicio Qilba , el 
€¡VLÚ saliendo de su casa en un. caballo para ir a una Provin-^ 
cia con cierto cargo , cayendo d caballo a U puerta , le dixo: 
O caballo , rióme de que habiendo de andar un camino tan 
largo, estés ya cansado^ habiendo apenas comenzadolo i Véa- 
se : Apenas se habia comido , &c. , 
Al que mal hácé , ' nunca le falta achaque. Male faceré qui vultj 
nusquam non causam invenerit. Mimi Publian. Véase : Siempre 
achachcs , &c. 
Al que mal vive , el miedo le sigue. IduUd miser timeo , quia 
Jeci multa proterve. Ovid. Véase : La misma conciencia , &a 
Al que no está hecho á bragas , las costuras le hacen llagas«r 
pícese también : Al no ducho de bragas , las costuras le ma- 
tan. Y : Al que no está exercitado , qualquier trabajo se lo 
hace pesado. 
Qualibet insuetis dura est provincia membris, 
Fir graris in sólito sarcina parva viro. 
Ferdinand. Benavent. vel 

Ad nova difíciles accedunt plaustra juvenci, 
. De gre'ge vix captum cingula vexat equum. ídem. 
Alude á aquello de Ovid. lib. i. de art. amand. . 
Áspicis ut prensos urant ju^a prima juvencosl 
Vt nova velocem cingula Uaat equum. 
Y á lo c^ue dice el mismo en la epístola de Phedra á Hipólit. 

Scilicet ut teneros Udunt juga prima juvencos^ 
. Itanacpie vix patitur de negé captus e^uus. > 

Al que te quisiere comer , almuérzale primero. Insidiator ^ juxti 

interficitur. Véase : A cautelas , &c. 
Al qué yerra, perdónale una vez, mas no después. Venia pri^ 
mum experienti.. Diogenian. vel Iteranti culpam venia dari non 
solet. Erasm. ex Graeco , vel Iterum eundem ad lapidem offen^ 
dore. Zenodot. Cita Cicer. lib. lo. epist. 20* este adagio así: 
Bíj ad eundem , subintelligitur , lapidem ofenderé. Quiere de-^ 
cir que no es de hombre sabio errar dos veces , y que no tie- 
ne disculpa la segunda vez que yerra. Esto dice aquella sen^ 
tencia Griega : Sapientis ^ abud est bis in eodem labi. Y Me« 
mndro : Bis peccare hoc , non est viri sapientis , vel Badem oh 
onare cbotda. Erasra. ex Horacio dicente in ^(rte Poética : £r 
^baradus ridetur cborda , quí semfer oborrat eadem^ Véase: 
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Quien en una piedra , &c. Y : Quien yerras, &c, Y : Una 
•vez engañan, &c. 
Al rincón se hÍ2o« IXcese esto para significar , que t$ cosa in* 
digna de testigos y porque delante de eHos no se hiciera co- 
sa tan mala. Sub ángulo , subaudi factum. Erasm. Alude a eS'^ 
to aquel distico de Ovid. lib. ;. amor. eleg. 13. 
. Ignoto meretrix cofpus junctura Quiritly 

Offositá pQpulum suhmovet ante iera* 
Al rum , mientras mas le ruegan mas se estiende. Dlcese tartí-» , 
bien (mas se ensancha.) Qut mdtvoh sunt anhno deteriores jiunt 
wogoti. .Cicer. FamiL 1. Es de este propósitp aquello de Hor 
lat. Serm. lib. i. sat. 3. 

Ómnibus boc vitium est cantoribus inter anacos^ 

Vt numquam inducant animum cantare rogath 
Véase : Malo de comenzar , &c. .• . , 

At tuyo que Dios mantiene , en mentándole luego viene. De 
otra manera : Al ruin , quando lo mientan , luego lo' encuen- 
tran. De otra (En menundo al ruin de Roma , luego aso- 
ma. Lupus est in fábula. Teren^ Usase de este adagio todas 
veces que aquel de quien se habla llega de improviso ¿ la pla- 
tica, que es lo que dicen los adagios castellanos. Véase: 
En mentando , &c. En su lugar , donde se explica este ada- 
gio , vel Btiamsi lupi meminisses. Érasm. subaudi > intervenís setp 
vel Aoc^ue ecuum tibi lupus in sermone prasens esuriens adest» 
Tlaut. in Stich. Habla aquí Planto de un truhán , que de re- 
pente Uegó a unos que hablaban de él, vel Mercarius super 
yenit. Plutarch. Mercurio es autor de la plática y eloqüencia, 
y así quando habia algún silencio én algún concurso de mu- 
chos hombres , usaban los antiguos de éste adagio , significan- 
clo , que no era lícito hablar estando Mercurio presente , co- 
tno quien era autor de la pUtica. Alude i estos refranes aquel 
verso de Homero , que trae Erasm: 

Jam aderan ipsi nondum sermone per acto. 
Al villano dadle el pie , y tomará la mano. Cui plus licet quam 
par est , plus vult , quam licet. Mimi ÍPublian. yél 

Si semel admittas fxtra pomctrik natum^ 

Vt digitum tangat , corripit Ule manum. 
Terdinandus Benaventanus , vel . '*' 

' Trocula sí licuit labüs attingere primis^ 

Bsisticus exbasto proluit ora mero* 
ídem, vel - ' // 

Stulto ne permittas digttüm y ÍEnsm. vel Síulto '' ' ' .' 

Digitum ne ostenderis , ut nepalmam etíam devoret.' ídem* 
Ama como si hubieses de aborrecer ., y aborrece cómo si hubie* 
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ses de anur. Ama tanauam osurus , oderis tanquám dmafurUf. 
Bias. vd itd amcum babeas y posse y ut fieri ¡nimcum futes. Mi- 
mi Puliani. Véase ¿ Como para siempre, &c. 

Amáis por imeres* Vt lupus averUy subía ^. amat j Plat» Dícese del 
que hnge amor por su comodidad é interés prof>iow Véase: 
Amigo de uza de vino* Y: Casada mucho te quiero , &c*, 

A mak sazón vino fulano. Apage bospirem in tempestóte. Erasm. 
vel Att non miht jure oftimo Imisus bospes y qui in malis advene^ 
ritl Euripid. vel Holestus bospes tristibus si advenerity idemr 

A maldecir no liay casa fuerte. Alude á esto aqud distico de 
Ovidio en la epístola consolatoria que escribió a Livia , sobre 
la muerte'de su hijo Druso Nerón. 

Fortuna arbitriis tempus disfensat ubique^ 
Illa rafít jüvenes justuUt illa senes. 
Véase : A la muerte , &c. 

A mal nudo y mal cuño. Otro : A mala llaea , mala yerba. Ma-^ 
lo m^do y malus quarendus est cuneus. D. Hieronym. vel Reme-- 
dio amaro y biUm amaram diluunt. Sófocles y vel Ualum maU 
medicari , idem. Véase : A cautelas , &c. Y 2. Asno modorro^ 
*&c Y: Un davo echa á otro. 

A mas no poder. Es como si dixesemos : La necesidad carece de 
ley. Y : Quien mas no puede , morir se dexa. Diomedea necessi^ 
tas. Pial. Algunos dicen , que tuvo origen el adagio de Dió- 
tnedes , natural de Thrada y d qual dicen aue acostumbraba á 
forzar i los que se hospedaban en su casa á que tuvieran acto 
camal con sus hijas , que eran feísimas , y luego con esta oca- 
sión los mataba. 

A ñus priesa mas vagar. Qui ninium properat serUís obsolvit. PÍat» 
vel Qui plus satis jestinat initio serius ad finem pervcnit , idem, 
vel Dum festino omnia celeriter percurrere tardior sum , idem, 
Jib. 7. de Kepublic vel Canis feitinans cacos parit caiulos. 
Aristóteles. La perra díndose mucha priesa i parir , esto e$^ 
estando muy poco tiempo preñada y pues dicen , que está 
solameqfe nueve semanas y tres dias , poco mas ó menos , pa- 
re ios cachorrillos ciegos , como que han nacido antes de 
tiempo. Véase: Por mucho madrugar, &c. Y: Paso que 
dure. 

Ambos fueron con las manos en la cabeza. Dícese quando suce^ 
dio mal en una batalla , contienda y ó pleyto al vencedor, 
y al venddo. F/f r yictus , victor inttriit. Erasm. vel Cadmea v#í- 
tofiay idcm, vel Testa collisa testa , idem ex Arístophane di- 
cente : Ac recaUítransjer iram testa , testam valnerat. Véase; 
A anibos , &c. Y : Tartto perdimos , &c. 

Amigo de taza de vino. Dícese contra el que ama por intere$# 
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Oltd amicitia. I^utarchus* Usase de este adagio centra los oue 
son amigos de otros por lo que han de comer en casa de los 
amigos , vel Myconius vicinus. Suidas. Los Mjrconios eran muy 
golosos , glotones y bebedores , que apetecían mucho comer 
en mesa agena , que es lo aue se cuce vulgarmente : Meter un^l 
gorra. Y así se dice este aaagio de los que sin llamarlos, ni 
convidarlos, van- a algún banquete , yel Amkufmensd non Per-- 
tnanet in die necessitatis. Ecclesiast. cap. 6. vel Pauperem jugit 
quiltbet fYocttl amicus. Eurípides , vel Tenuem , atque egenum 
cuhctt dtttici deserunt , ídem , vel Nullus ad amissas ibit amicus 
ofes. Ovid. Trist. i. eleg. 8. vel Viri infartunati procul amki. 
Aristides , vel Mendica ne patentes quidem amici suut. Erasm, 
vel Diffugium cadis cum face ficcatis amici , j[erre jugum patitet ' 
dolosu Horat. lib. i. Oda ;5* A este proppsito dice Juvenal: 

Te putat Ule sua captum nidore cuUna^ 

Uec male conjectau 
Y el Maestro Fernando de Benaventc: 

Sume teros , adbibe lautis bellaria mensis^ 

Crede vocatoris ^^ mi opus esse tibu 
Si quid erit , quod forte manus expectet amcar^ 

Hupta licetfuerint Uta , solus eris. 
Véase Amáis por interfe. Y : Casada , mucho te quiero , 8cc. 
Y: Entre unto que cria , &c. Y : En tiempo de higos no fal-* 
tan amigos. Y i El pan comido , &c. Y : Quien pobreza 
tiene, &c. 
Amigo de uno , y enemigo de ninguno. Otro : Muchos amigos 
en general , y uno en especial. Ñeque nulli sis amicus , ñeque 
multis. Hesiod. 
Amigo hasta el Altar. Vsque ad aras amicus. Aul. Gelli. Signiíici 
el adagio , que por un amigo se ha de hacer todo quanto fue- 
re posible, con tal que no sea cosa contra la religión y reve- 
rencia que se debe a Dios , ni contra sus sagrados Manda^ 
miemos , que esto mismo significa lo que dicen vulgarmente. 
Por un amigo , hasta la puerta del infierno se puede llegar, 
mas no entrar. 
A mi hijo el lindo no me lo maten cinco. De otra manera r A 
mi hijo lozano , no me lo cerquen quatro. Otro : Dos a uno 
sacanto del mundo. Otro: Dos gozques á un can , mal trato 
le dan. Ne Hercules quidem adversus dúos. Plat. vel Vni cum 
duobus non est pugnandum. Homerus , vel Dijfcile , ac durum est 
unum compescere muiros , idem , vel Vir etiam fortissimus muí-* 
torum in ejus perniciem conspirantitm acctditur caterva , vel Ac^- 
cerset mox ipse sibi crudelia fata. Si multis pugnare relit. Hcy 
meüYÚ Vnus íontrámültos^Erasm* 

D 
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A mi no puedo , y á mis comadres hilo. De otro medo : Para 
mi no puedo, y devanaré para mi suegro. Capram portare 
non possum , & imponins bovem. Plutarch. vel Mus non potens sur 
bire antrum y gestabat cucurbitam. Er^sm. Véase: El murnoca- 
bia en el horado , y atóse una maza al rabo. Y : Tu que no 
puedes, &c. 

A mi padre. llamaron hogaza, y yo muero de hambre. Usase 
de este refrán contra los que padeciendo graves necesidades 
tienen vanidad de no sujetarse á otros , porque sus padres tu- 
vieron hacienda , y fueron de alguna estimación , y contra los 
aue se jaaan de proceder de padres y abuelos nobles , sien- 
o ellos abatidos por su mal proceder. Dice otro refrán á es- 
• te propósito. No comen huevos por abuelos. Y otro : Con 
agua pasada no muele molino. Heroum filii noxA» Demosthe- 

^ nes , id est , Prdstantium virorum.fiiú multutn a primogenitorum 
moríbus adfutrunt , vel Tbeagenis pecunÍA* Aristophanes , vel 
^scbinis pecunia. Erasm. Usase de estos dos adagios- contra 
los que siendo pobres quieren ser tenidos por xicos , habién- 
dolo sido sus padres , y porque Theagenes y Eschines fueron 
notados de esto , nacieron de ellos los dos adagios. Mas á 
propósito del refrán es el adagio que dice: Quispárentem laU" 
4a vir ^ msi infotlices ilü \ Erasm. Lo mismo dice el verso pro^ 
verbial , traducido de Griego en Latin: 

Quis pAtrem laudet y nisi priolcs laudis inAnis: . . 
Dícese de aquellos que se glorian de la nobleza de sus ante* 
pasados i porque no tienen otra cosa que puedan decir con 
verdad de si mismos ,. que sea di^na de alabanza. Cicerón en 
la oración que hizo cotitrá Salustio , que se gloriaba mucho 
de ser noble , y estimaba en poco á. Cicerón , á quien llama- 
ba hombre nuevo , por ser el primero , que en su linagc ha- 
bia administrado Magistrado : dice : Saúus est tAmen meis ges^ 
tis fiorere , qum mAjorurn opinione nki , & stA vívete , ut ep 
{m püstetis nobUitAtis initium , & virtutis exemplum. Lo mis^ 
mo dice Mario á los Nobles de Roma , como refiere Salus- 
tio en la guerra lugurthina : N«»c vlde te , quim iniqui sunt^ 
quod exalnenAvirtute sibi mogant ^ id mibi exmed non conce-* . 
dunt , icilicet , quod imagines non babeo , & quia mibi noVA no- / 
kilitAs est. También dice el mismo Salustio : Feperisse nobili" 
tjtem mlius estyquam acceptAm cofrupisse. Yéasc : Cada una 
eshiJQ, &c. . 

Amor con amor se paga. MAgnes Amoris amor. Viv. in sat. sim- 
bpl. 65 , & 64» Véase.: Al Fray k , &c. Y : Fáganse en la 
misma .moneda. 

Amor de niño , agua en cestillo. tun gUúem^ sab > utintt. Ze- 
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nedot. Díccse de aquellos que quieren retener- alguna -cosa 

3ue no pueden , como si un niño Cogiese en la mano un pe* 
azo de yeio , que aunque mas haga por retenerlo en la ma^ 
no , se le desliza , y escapa , de donde se tomó el adagio^ 
el qual se puede aplicar al amor de los niños , que nunca le 
tienen fixo ni permanente. Aristóteles parece que trata á los 
viejos como á los nipos , porque son como eUos para pagar 
el beneficio, y así dice : In ienem nequod collocaris bcnefic'tum, 

Y vulgarmente se suele decir : Ñeque in scnem , ñeque h pue- 
fum colloaandum e^i knefiáutn ^ prcpterea quod alter non refert^ 
alter non memlnlt. Diogeniano dice casi lo mismo con estas 

Í)alabras : Vféquid beneficii coHoces , ñeque in senes , ñeque in mu^ 
ierem , ñeque in puerum , ñequ^ in canem cujuspiam , ñeque in 
garrulum tenigem : propteréa quod perire videatur quicquid in 
ejustnodi genus hominum insunntuf* 
Amores , dolores y dineros no pueden estar secretos. Dixo Ovi* 
dio y aludiendo á la primera parte del refrán en la epístola de 
Medéa á Lasoni 

Quis enitn bene celat atnoremi 
Efninet indicio prúdita fl4fnma suo. 

Y en la epístola de París i Helena: 

Sed tnale dissimulo. (¿ui$ enitn celavetit ignem f 
Luwine y qui semper pxodituf ipse suo. 

Y en el mismo lugar i 

' Qiü licet f & pQssum :, luctor eehre fur0rem9 
Sed tarnen apparet dissimU^us amou 

y en el lib. 4» de las transformaciones: 
£x dquo capris ardebant menribus ambo : 
Conscius omnis abest , nutu , signisque loquuntur^ 
Qjuo^ue fttágts tegttiif tectus , magts ^stuat ignis. 

Y Sucio, lib. I. Achileid. 

Nrr latet haustus amor , sed fax vibráía meduUif 

In vultusy dtque ora redit j lücemqu^ g^natum 

Xingit , & impulsam tenui sudóte petettat ? 
Amores nuevos olvidan viejos» Succesore novo vincitur 'omnis amou 
Ovid. de rcmedt amor, ¿t vel lít prior es$cuta^cur4 repulsa 
n^ii , ibidexti* . . r 

Amor mesonero , quantas veo tancas quiero* Otros dicen 1 Amor 
tfoffiperó.^ &;c. Cepphus Latus* I^uc.Pícqse de aquellos que - 
se ceban , y dexan llevar de la ficción y deseo de qualquier co- 
4a. Tomóse la metáfora del ave llamada C^ppbasy harus^ que es 
muy voraz, U qual dicen que se pone en las rocas que hay en 
el mar para comerse (os p^ces , que desde allí pueda pescar, y 
AilnquCi maj p¿ces com» % m^ ansia» tiene por pescar mas. 
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A moro muerto gran lanzada. Uortuo leone ^ & leporej insülúnt. 
Erasm. €x Homero , vel Arbore dejeíta , quivis Ugna colUgir. Ju- 
venal. vel luguUre mortuos. Laeitius*, vel Uortuis non conyi^ 
tiandum, Erasm. Alude á esto aquello de Homero : 

Haud fas est super ouissis jactaret te ifsum. 
-vel Cum Uruis Imtaru Plinius. Dícese de ios que dicen mal 
de los muertos , vel Cálcat JMceníem vulgus , vel In cadáver ti 
4ávum jactas , vel 
• Sáluet Hercultum est , stratum calcare leonem : 

Tortiaque ixtinctú figere tda lufo. 
Ferdinand. Benéventan. 

A mu rtos y á idos pocos amigos. Otros dicen : No hay ami- 
gos. No» sunt amci atmci , qui degunt procuL Athen, wú 
Mcrs dirirnii fratres ^ absentsa perdit amicos. Ovid. vel. 
Quantum oíulis , animo , tam procul ibit amor. 
Propert. lib. j. eleg. lo. vel Uultas amicittas silentium diremii. 
AristoteL Silentium se toma aquí por la ausencia y intermisión 
de la amistad , quando los amigos no se tratan , ni comuni- 
can , que suele ser ocasión de dexarse la amistad , vel Tepet 
in r imotos benevolentia , vel 

Jdcrtuus est absens , genus est absentia mortisi 
Quod fugit ex ocuUs , mentis ab arce fugit. 
Fcrdín. Benev. Véase : Ausencia enemiga, &c. Y: Lo que 
ojos no ven , &c. 

A mu er mila , poco le aprovecha guarda. Nam nthil in vita trís" 
tis custodia prodest. Propert. llb. 2. ad Cynthianu vel Nec cus- 
todiri , ni velit , ulla pvtejt. Ovid. amor. íib. 3. eleg. 4. Véase: 
Pusiéronme guardas, -Scc. 

A muía vieja , cabezadas nuevas. 

líentimurnitidis invenilia pemragemmir. 
^tatem ascita merce novare juvat. 
Fcrdlnand. Benéventan. 

Anda i sombra de texados. Dmisso capitese occultat. Ciccr.oro 
domo sua , vel Xtrram prú térra. Ludan. Dicese del horoore 
desterrado , y que anda vagando por varias tierras. 

Andad á la horca; O : Andad «n hora mala. At$ in malam pes- 
tem tnalamqtie crucem. Cice^ Philip. 13. vel Abi ad eorvps. Aris- 
toph. Véase': Vayase al íolló*.' 

Andáis i la flor del berro. Melle té ipsumper ungmsé Diogen. id 
est , Molliter ', sumterqie ' ritam é¿gis. 

Ahda moío , anda de Burgos á Aranda , que de Aranda á Ex- 
tremadura , yo te UevarQ en mi muía. Extremadura se dice 
lo que ésta de esta parte del rio Duero , el qual pasa por la 
YiUa de Aranda de tsta ^arte } y asi ta pasamo la puente ki« 
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que vien<:ii de Burgos , entran en Extremadura. El anio que 
parte de Burgos y queriendo burlar de su mozo , dice las 
palabras del refrán , en que le promete que le llevara caballe- 
TO en su muía solamente por la puente. Esta glosa fes del Cqt 
mendador. Enseña el refrán ks vanas promesas , y esperanzas 
del mundo que vienen á cumplirse tarde, y luego se acaban.' 
Mxpecta boj alt^anio herhm. Erasm. Dícese de lo que llega 
tarde , y se acaba presto. Es semejante al otro adagio que trae 
el mismo Erasmo : Expeaa anus meum filium te sua viaturum; 
y aquel'o de Ovidio : Et ádhuc tua mesns in berbA tsu Veast: 
£1 cordero está paciendo , &c¿ 

jAnda niño con esas coles , calle madre que tinto lo traigo. 
Ona mu^;er había, enviado a un hijo suyo por vino , al qual 
quando se lo llevaba dixo : Anda niño con esas coles por^ 
que los que la o) eran , no entendieran que llevaba vino; mas * 
«1 muchacho descubrió la verdad , diciendo : Calle madre, 
que tinto lo traigo. Mu Latm , alia aslnus illius portar^ E,ra5m. ' 
Dícese contra aquellos , cuyas palabras n^ corresponden con 
Jos hechos. Algunos leen el adagio así: Alia Leucon dicit^ alia 
Leuconis asitnu portar, ün labrador llamado Leucon llevaba un 
asno cargado cíe miel para venderla , y llepando los que co- 
braban las rentas Reales a preguntarle qué llevaba , respondió 
que cebada , porque los derechos fuesen jnénos ; y sucedió, 
que el asno, cayó , .y entonces viendo los alcabaleros que era 
miel , por haberse derramado, de los pellejos , dixcxon la:s pa- 
labras del adagio , el quál apliqué á este romance. Anda ni- ' 
áo , &c. por parecerroe concuerda mucho con el. Véase el 
refrán. Uno piensa el vayo , &c. al qual lo apliqué yo tam- 
bién , por haberlo ouos aplicado antes , aunque.no concucJC'^ 
da mucho. . . r. 

Andaos tras él , que se le cae la caoa.. Es ironía con que bur- 
lamos de algunos que piensan dar alcance , y calumniar a otros, 
que saben mas durnriendo , que ellos velando. Bustra HercU'- 
¡ij subaud. calumnram struxeris. Erasm. Dícese de aquellos 
que hacea sus negocios de tal manera , que ninguno pueda, 
ni se atreva á calumniarlos , porque Hercules acostumb|:aba, a 
.llevarse las cosas agenas , quitándoselas á'sus. dueños po;- íuer**'. 
2a , no con engaños; y así no podían calumniarlo , ni acusar- . 
lo de traycion , ni de cngaíio alguno. Puédese también aco- 
modar este adagio. al hombre muy. loado y aprobado, ó al 
muy poderoso , al qual aunque lo acusen de qualquier deU- 
to , nunca le condenan , silio siempre lo dan por libre* 

Anda por el camino carretero. Edce.otre: Quién riáexái el c^** 
<mino real por 1^^ .verfida^ picjnsa acexfiár ^ y y¿ira. M£ít4n^ in^. 
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gredere vlatn. Aristot, Véase ; Bien lo traíais. 

Anda , que sen carne de perro. Es respuesta de los que tratan 
mal á las cavalgaduras , quando alguno los reprehende del 
Ttnl tratanilento. J» m^tt^Uam imwejere. Erasm, Dícese de aque- 
llos á quienes tratan mal , no siendo ellos dignos de mejor tra* 
tamíento , y de los que siendo viles y abatidos los acomodan 
á oficios baxos y sucios , correspondientes á su báxeza. Tó- 
mase la metáfora del orinal , en el qual orinan , pues se hi- 
Sto para eso , y así le tratan como merece; * ^ 

Afldar a la rebatiña. Rapin/i Corítüs. Plútar ch. CarjíM eran unas 
tiestas que hacían los Sicilianos, en- las quales ponían al pue* 
blo tortas y ftaus, y otros regalos para los que quisieran 
llegar i tomarlos , y andaban á porfia sobre el que mas podia 
arrebatar. 

Andar á nivel. Esto es vivir con orden y concierto. Ad Imam 
/«rri. Cícer. Tuscul. vel Jkecús linas subvolare. Ibidem. 

Andar á viva quien vence. Dícese de los <{\xe no ama» las per- 
sonas, sino (as prosperidades en ellas , y que se hacen del 
bando de los que son mas poderosos , y mas favorecidos de la 
fortuna. Ad fcnkem injlectere farietem* Aristophan. El Inter^ 
prete de Aristophanes. dice ,^ que se tomó la metáfora de los 
que van en una nayc, que .si un lado de ella se baxa, y aba- 
nte con alguna ola > luego se mudan al otro lado , que está 
«ñas alto , vtl Ad motum forttiM se moveré. Véase s Viva quien 
^ence. Y : A todas matios , &c. 

Andar con el tiempo. Otro i Qual el tiempo , tal el tiento. Otro: 
Loque se usa no se escusa. Serviré tempori. Cicer. pro Ros- 
tió , vél Vti foro. Erasm. id est , Vr^sentem rerum statum hani 
consulere , & urcumqne sese fortuna obtuUrH , ita animum ap- 
f litare. Terencio en la comedia Phormion dixo: Scisti uti 
-foro y y Séneca : Vtatmrforo , & qmd forus feretj aquafera-- \ 
mus animo. Tómase la metáfora de los que llevan a vender al- 

fuñas cosas al mercado , que según la abundancia ó falta que 
ay en el mercado de lo que llevan á vender , lo venden 6 mas 
caro, ó mas barato. Véase : Acomodarnos , &c. Y: Poner la 
capa., &c. , > ^ 

Atidtín , y tenganse» Vesma lenth Erasni^VéaserPaso que duré. 
Ande yo caücnie , y riaserla gente;: 
- Nauci (dumcmam'^ yulgiconvitiapendoy 
Sit mihi consultnm , vernula causas agat. 
"FcKÜnand. Beneventan. . 
Ando en Perpetuo trabajo; Saxum volverte Tcremé Este adagió, to»; 
^ lá fábula dé Sisypho ,. lá qual cuentan así i; Sysypfío fue 
i^ «fó EólO) el qqsül íué jimy ^rt^d^laotoviv á qukn mato 
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Tesco , y dicen que en el Infierno le atormentan oon esta pe- 
na y castigo, que es subir una piedra a un monte , y quaft- 
do la tiene ya cerca de la cumbre , se le vuelve atrás , y así an- 
da en perpetuo trabajo , pues nunca puede subir la piedra ar- 
riba. Véase^ Harto estoy de trabajar. 

Antes al ruyseñor que cantaf , que la muger que parlar. Se su- 
ple ( le faítar. ) LustinU deest cantatio. Erasm. Es alegoría pro- 
verbial , que quiere decir : A la muger faltan palabras. Plau- 
to en las ¿achides toca este adagio , diciendo : Ego queque pro-* 
mino , ne luscinloU defueút cantto. 

Antes habrá amistad entre perros y gatos. Para decir un impo- 
sible , lo significamos por alguna discordia. Púus ovem lufus 
ducet uxorem. Aristophan. vcl Priusduú echini injerint amict^ 
tiam y alter é mari , aUer e térra. Suidas , vel Sed prius Apfu^ 
lis jungentur capra lupis. Horat. lib. i. oda 53. vel Dmuff ej- 
^e prius contrarias ignihus humor. Ovid. in Ibin. Véase: Antes 
dexarcis , &c. Y : Primero se caerá el Cielo , &c. 

Antes barba cana para tu bija , que muchacho de-crencha par^^ 
tida. Semper sem juvericulam subjice. Díogen. Véase : A btiey 
viejo , 8¿c. . 

Antes cocho que hierba. De otra manera : Antes cuez que hier- 
bas. Otro : No asamos , y ya empringamos. Otro : Hijo no 
talemos, y nombre. le ponemos. Ante lentem augure oHam* 
Athenxus. Significa este adagio concebir en el ánimo grandes 
esperanzas antes que una cosa se posea, ó prometer lo que 
uno aún no. tiene, ó anticipadamente alegrarse, y hacer os- 
tentación , como si ya poseyera agüellas cosas que están 
muy distantes de poseerla , como si uno aumentase el apa- 
rato y pompa de h vida con la esperanza del magistrado y 
puesto nonorífico,.el qual está incierto si lo alcanzará, vel 
Ante tubam trepidas. Erasm. ex Virgilio dicente : Cur ante tu-- 
ham tremor occupat artus ? Dícese de los que temen , y des- 
mayan antes que llegue el peligro , vel Ante victoriam encontium 
canis. Erasm. vel Copra nondum feperit , hadus autem ludit in 
tectis. Zenod. vel Priusquam assa sit fariña , subaudi , insper^ 
gis , Eustathius , id est , Friusquam caro assa sit , inspergik 
eam fariña. Acostambraban antiguamente i rociar con harina 
las carnes asadas ó coddas , de donde salió el adagio. Véase: 
Aún no es parida, &c. Y: La Justicia de Péralvfllo, 

Antes cogen al mentiroso c^uc al co>o. Otro : La mentira no tiene 
pies. Mendacem citius capíes , quam poplite tardum , vd. 

Mendax esto memor , vario mendacia auisquis ) 

Fectore diffitndit , captus m arte ruiet. 
. Ferdinandr Beoeventan. . . ..i ;. ..¿ 
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Antes de amanecer» Ttiusquam g4lus iterum ckinerk. Erasnn D£^ 
ce Juvenal: 
Quod tamen ad galU cantum facit Ule secundij 
Troximus ann diem capp sóet. 

Antes dexareis de ser hijo de vuestro padre. Dtcese esto para 
cncareccfr un imposible. Citius in navi cadens ít ligno exciderir. 
Luc. Quiere decir : Antes al que cae en la nave le faltará ma- 
dera adonde caiga , lo qual es imposible , siendo de madera 
la nave y y así qualquiera que caiga en ella , ha de dar en ma- 
dera , vel Citius clefhantum sub ola celes. Erasm, vcl Scarabeas 
citius fáciet mel. látm. Véase: Antes habrá amistad, &c. Y: 
No se os parece mas, &c. Y : Primero se caerá el Cielo. 

Antes me atreviera á hacer domestica á una bestia ñera. Sambucam 
citius caloni aftavetis Alto. Pers. sat. 5. Usase de este adagio 
para significar que akuno es inhábil , y incapá para a^H-ender 
algún arte ó. ciencia. Sambuca significa un instrumento músico, 
gue de ninguna manera le conviene al leñad(M' que Ueva leña 
a los Riealcs , que eso significa Calo , onis. Puédese tomar aquí 
Sambuca por un instrumento militar para combatir miu'os , y 
los leñadores no son hábiles para usar de él. 

Antes moral que almendro. Esto es , que las cosas antes se de*» 
ben hacer poco á poco , y con consejo maduro, aue apresu- 
radamente ; pues como dice otro refiran : Por mucho madru- 
gar , no amanece mas aina. 
i^rgo qiú sapiet , lente^ froperábit , & omnem 
C^nsiln totam judicat esse moram. Ferd. Benev. 

Antes morir , que rendirnos á cosa fea. Honestum est mori priu^ 
quAtn aliquid morte dignum cotnmseris. Erasm. ex AristoteK 
vel Naff»^ mcri satiusy vita quam ferré pudor em i Claudian. 
de beL Hildon. Véase : Mas vale morir con honra , &c» Y: 

• Antes, rebentar, &c.^ 

Antes podrido que comido. Xenocratis caseolus. Stob. Dicese de 
la comida y manjar que lo guardan mucho sin comerlo. Usará- 
se de este adagio con mucha propiedad contra los escasos y 
avarientos , que suelen guardar las cosas que tienen para co-» 
mer , hasta que. se corrompen y dañan. Tomóse de la gran 
templanza qué tuvo Xenocrates en comer. 

Antes que te cases , mira lo que haces. Aconseja el rcfí-an , que 
las cosas de importancia se han de mirar mucho antes que 
se comiencen. Antequam incipias , consuUto ^ & ubi consulue-- 
ris mature , facto est opus. Erasm« vel Atqui non est apud aram 
consultandum. ídem. Quiere decir , que antes que comiences 
im negocio, has de .consultarlo.,, porque ya es tardiía la con- 
sulta coiaenzado el negocio. Tomase el adagio de ios que 
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sacrifican , que preparan las cosas necesarias para los sacrfi- 
cíos antes que lleguen al altar, dónde se ha de nacer el sacrifi- 
cio > vel Deliberandum est diu^ quod statuendum est stmeL Mímí 
Publican, vel Ni» suspicieudum negútium temeré. ErasírK vel Nil 
temeré incipias , sed prmum consule upto^ vel Antequamlit^m ge-* 
ras y réspice finem y vel 
Ante faces expende iterum , multumque voluta^ 

Vtile necne jugo , subdere colla grayi. ' 

Ferdinand. Benaventan; vel 

Qud rem prdcedit , laudcm prudentia poseit^ 

Qudí secpútus factum stulta yocanda , suum. ídem» 
Véase : Consultado , &c« Y: Quien adelante , &c. 

Antes rebentar que pecar. Emori potius , qu4m peccare prastat.. Vea-» 
se: Antes morir, &c. 

Ames se abra la tierra , y me trague , &c. Terra mihi prm dehiscat, 
Homer. También dixo Virgil. lib. 4» Sed mihi vel Tellus optem 
prius ima debiscat. 

Antes vendrá eso, que un cuento de renta. Para mal agorar sesue-» 
le decir , que mas presto vendrá una calamidad que utilidad y 
bien algufao. Mala ultro adsunt. Erasm. ex coUectaneis prover- 
biorum, ubi dicitur : Bona vix accidunt ñs , qui qitarunt t maUj 
vel non quarentibus obtingunt , vel Vnum hoc sctto y nimio ceUtius 
venir e quod mókstumesty quam id y quod cupidé petas. Plaut. 

A nuevos hechos, nuevos consejos. Quiere decir, que muchas 
veces las circunstancias hacen mudar leyes , costumbres y con- 
Sejos ; y la experiencia nos muestra lo que se debe hacer» 54* 
pientis est mntare consiUum.Evasm. Yésíse: El consejo, &c. vel 
Distingue témpora y [& concordabis jura. Apdd Jurixonsult. vel" 
Gladiator in arena consilium capit.. Erasm. Amonéstanos el ada- \ 
gio que algunas veces se mude el consejo, y se acomode al 
tiempo, como hacen los Gladiatores, á los quales quando están 
acuchillándose les amonesta lo que deben hacer > ó ya el rostrp 
y semblante del contrario, 6 ya el movimiento de la m^no, 6 
ya el inclinar el cuerpo , &c. vel Ad wfvos casus temoortm no^ 
vorum c4n(tliorum ratiónes accommoda. Cic. pro lege Manialia, 
vel Puto sententiam tamquam aliquod navigium , dtaue cursum ex 
Reipublica tmpestate modet^i. ídem pro Planeo. Véase: toner \ 
Iacapa,&c« ^ 

A obra pagada, brazos quebrador. 
. cumpraeedit opus mercas numerata futurum^ 

Artlficis frigent ad sua pensa manus. 
Fcrdinandus Benavcntanus, vel 
It j redit ostensa velox tinnungulus esca^ 
DejUitabsumftik hr achia tarda cibo. Ideizu 

E 
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A Otra puerta que esta no esta abieita. Altos aditc fenates. 

A otro perro con ese hueso» Usamos de este refrán para decir: 
No me engañéis. Otro; Con quien las has quaresma. Atiam 
excute qnetíum. Erasm. vel Quétrefcrtgrímím. Horat. vel Os resum 
cederé non possim.Yé3íse : Quien no ce conoce, &c. 

A palabras locas , orejas sordas, StuUd nátrántibns oUuratds ácc§^ 
modaauresjvd . 

Surdus ad insana coniáfe nmYwmrn yoás^ 
Vec moveant ánimos frivola yerba tnos. 
Ferdinand. Benaventan. 

A pan duro, diente agudo. También se dice : A pan duro ham- 
bre de tres semanas. Sinñles habent labra lactucas. D. Hier. Véa- 
se : A tal Abad , &c. 

A pe Jir de boca. Secundo astn procederé. Lucían, vel Ad voluntatem 
jíuens. Cicer. offic. vel Omnia ex sententia cedunt. Hom. Véase 
Cayóse la sopa en la. miel. Y: Con viento en popa , vel Semper 
fetliciter cadunt 'Jovis taxilli. Bias. Dícese de aquellos, a quienes 
todas las cosas suceden siempre á pedir de boca. Véase: A 
€|uien Dios quiere > &c. 

Apenas había salido del cascaron. Usamos de este modo de ha- 
blar, quando alguno hace alguna cosa antes de lo que pensá- 
bamos : Vix e carceribus exierátj cum jam frimus falmam accepe-^ 
rat. Cicer. declar. Orator. vd Qui simul ac pedem é Imine exe^ 
merat , omnes quoque cms virtute superabat. ídem pro Cxlio. 

Ap^as se habia comido el pan de la boda. Decimos esto para si g-« 
nifícar , que en tiempo en que se podía promoter mas felicidad 
sucedió alguna desdicha : In portu impingere. Erasm. vel in /i- 
wine deficere. ídem. Véase Al primer tapón, &c 

A perro viejo no hay tustús : Caniveterl ne aduleris , vel Seni ter- 
ba daré difficile est. Terent. vel Annosa vulpes baud capitur laqueo^ 
Erasm. vel Annosa vuhes baud corrumpitur nmneribus. Crat. vd 
teonefn r adere , subaudi ne velis» Erasm. vd 
'Son capitur blandís annosa canícula verbis^ 
Transversum cupido dum tenet ore cibes. 
Ferdinand. Benaventan. Véase: Páxaro viejo, &c. Y: Vieja es- 
carmentada , &c. 

A pícoü votos , como en los Morales. Usase de este refrán en tier- 
ra de Salamanca , por estar tan cerca los Molares , donde hay 
un género de Jueces labradores , que averiguan ^os á picos 
botos. Así quando queremos reprehender águnjuido, como 
no acertado, decimos : A picos votos. Penid'u suffragium , hoc 
est, Stultum. Erasm. Usase de este adagio contra los que juz- 
gan nedamente. Dicen míe Pañis fué Rey de la Isla Chaldde; 
d qual preñrló ¿Hesioao^ i Hcnnero, juzgando á aqud por 
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mejor Poeta que á éste, siendo Homero el Príncipe de los Poe- 
tas Griegos, vel Miia suffrmuw^ ídem. Este Midas antepuso la 
música campesina del Dios Pan j, á la música del Dios Apolo. 

Apiaue de desesperarme estuve. O; Estuve para ahorcarme. 
Ad resñm res retüt* Erasm. ex Terentio dicente in Phormione: 
Opera tua áá restim mMipiidem res rediit flanissime* Véase; No 
falta sino una so^a , &c. 

Apique de perder la vida ; De pilo pendet. Macrob. Lo mismo es; 
De^Q pender. Dícese de una cosa de mucho peligro. Parece qu^ 
nació el adagio de la historiare Dionisio Tirano, que tenia 
sobre la cabeza un cuchillo colgado de un pelo. Véase : Entre 
la Crüz , &c. Y : Metióse entre los cuernos del toro. 

Aprender primero á obedecer el que hubiere dé mandar. Nemo bt- \ 
né imperaty nisi qui paruerit imperio» Aristotel. Véase: Ninguna 
es buen amo, &c. 

Aprendiz de Portugal, no sabe cocer, y quiere cortar. In dolipfir 
gularem artem discere. Erasm. Dícese de los que comienzan i 
aprender un oficio por lo mas dificultoso, porque el que A 
aprende el oficio de barrero no ha de comenzar a enseñarse ea 
vasos grandes , como es la tinaja , sino en pequeños. ^ 

A propósito Fray Jarro. Decimos esto á los que no responden 
a propósito. Talles postulabatn. Erasm. ex Suida dicente ; Falce4 
petebanij at bi ligones deneganr. Nació el adagio de un labrador, 
•oüc pidiendo a unos vecinos una hoz prestada , le respon- 
dieron que natenian azadón que pudieran prestarle. Véase»; 
A que propósito. Y: Como Magnífica á Maytines. Y: Prés- 
tame un azadón , &c. Y • Qué tienen que hacer las bragas, 
&c. Y: Respondéis ad Ephesios. 

A cuadrilla de bellacos , mas vale por pies que por las manqs^ 
Enseña el refi:an que no es buena la competencia con gente x 
perdida , y que es mucha mejor huir de ellos. Cerccpnm cá^ 
tus. Erasm. subaudi , fage. Los Ccrcopes fueron muy astutos, 'x. 
engañadores y malvaídos. ... ^ , , * 

Aquella es la Mtria , donde uno bien pasa. Itlie enim patria est, 
ubi tibi sit bepe. Aristophanes in Plut. vel Solum omne patria 
prospere quicumque ^gir. Ex tragaediá quapiam. Véase; Por tiíc-A 
joria, &c. ,• . , . : * 

Aquel/que con hierro 'mata, con hierro debe morir. H^optole- 
m^yíndicta. Pausanias. Véase : Pagar con la pena , &c. don- \ 
de se explica este adagio , vei Omnes enim , qui acxeperint glar 
dium ^gladio peribunt. D. Matth. cap.^, x6. ' :r 

Aquel que se salva sabe , que clt otro no sabec nada^ Dice^ 
contra los que se glorian de saber muchas artes^ycíencia^ 
y vivei\^4cstraidamente. ^ibil inaniíis quammúka^ fcbaihrdSr 

Ez 
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mo. Aplícase á los cjuc quieren mas saber cosas inútiles que 
provechosas, vd Quí ipse sibi sapitns prodesje neauü^ nu-uic-^ 
quam sapit. Cicer. lib. 7. epist. 6. £1 Mantuano sobre la fábula 
477 de Esopo de rustico, & malo, dice : 
: {¿ui nmiumsapinnt , atque inconctssa sequuntur^ 

: Desifiunt , cohibe f , qui sua yota^ sapit* 
Véase : Alcaraván zancudo, &c. 

A :<jué padre, ó madre os quejáis? Dfcese también: A qué . 
madre se lo cuenta? Y: Dices tu pena á quien no le pena, 
quejaste á madre c?^eha. Suélese decir esto a los que cuen* 
tan sus cuitas , y desdichas á quien no las siente , por no tor 
caries nada. Apnd noyercam quevi. Plaut. 

A qué propósito? Quid ad Mercur'mm^. Erasm. idest. Nihil ad \ 
tem. Dícese porque Mercurio es^ autor de la platica y elo- 
qüencla , vel Uikil ad Bacchum. Suidas , vel Bgo de aliis loquor^ 
tu réjpondes de íffix/ Erasm. Véase: A proposito, &c. Y: Co- . 
mo Ma.,nifica, fice. Y: Respondéis ad Épbesios. 

A -quien Dios quiere bien, la casa le sabe. Quiere decir que 
lal bueno, aunque le veamos pasar inal, mas le debemos tener 
enyida que lastima , porque pues Dios le sabe la casa, ese mal 
Será instrumento de mucho bien. Ñeque unquam bono quicquam 
fuali eveñire potest^ ñeque y'm , ñeque mortuo , ntjque unquam 
ejus res a Deo negliguntur. Cicerón. Tuscul. i. 

A quien Dios quiere bien , la perra le pare puercos. lodicibus 
4unt^& trme$tT£s liben. Plin. Véase: Para eflos es el mundo, 
^el Sempet ímliátet cadunt 'Jovis taxilli. Bias, Tomóse del jue- 

Í;o de los dados , en el qual antiguamente i cada punto y 
anee ponian nombre de un Dios , y el del Dios Júpiter era 
tenido por el mas feliz. Véase x A pedir de boca. 
A quien Dios -se la diere , San Pedro se la bendiga. Quod cm^ 

-que-obtigit^id quisque teneM. Cicer. ©íEc i. . 
A quien es de muerte , el agua le es fuerce. 
Cuí suprema dies , m non rcvocabtbefattm 
imminei^ hunc culicis puwtio sola necat. 
ferdinand. Benavent. 
A quien es de vida-, d agua le es mcdkina. 
• Fbarmaca nil prosunt , limphd medicabitur usus^ 
Cuí nondum tripRíi st amina rupta<horo. Idein. 
A quien le dsn 00 escove. Otro:; Con quien te ¿ere la mano, 
lio te niegues hermano. Otro: De quien no me debe fiada, 
buena es una meaja. Bomm quedcumque aliauis dat prüha. Stror 
bo^^félI>onumrej¡Kerehauáquamqu/mdecet.ilomQr^ vel Equi/. 
dentes^ inspictrenonatiy mn vpittet. Erasmus. Es de este propósi- 
Id aiq[udi.vefso.4|ue>^onjo Mároek> cita de Blodo, que dice: 
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. fMierc tpíod 4ant , quando optatA non áimunu 

Los antiguos decían: Danuntpro danu Véase: Al caV alio Jado, 

&c. Y: Quien te d^ un hueso, &c. . ' 

A quien le duele la muela échela fuera. Dícese también , que se 
la saque. Usase de, este refrán contra los que .se confian -en 
jimigos, ó parientes jpara oegocios y cosas de importancia , pues 
como dice otro reirán.: Duelo ageno de pelo cuelga. Y otro: 
No hay quien haga la hacienda como su dueñot Y : Cubrir 
ciuestro fo«gQ con nuestra ceniza. Y: Fui á mis v/ecinos, y 
avergonccme, y torné á mi casa y consoleme. Qui lucerna egeñt 
Mifnndunt olium. Phxt^jclü \ú Sstam güisque homsi y^tm weminit. \ 
Plaut. vcl Vbi quis dolet ibidem , & manum habjiu Erasm, vel 
Tmm est consultíe timforthus , & 'mcolumtAti , & viu , & fortu- 
»is tMis. Cicer. lib. 4. cpist. 9. vel Qui doleré frdénitur rcsnedium 
^udTAt^ vel Vulmr^us ciArurg/m^ dgrgtus medhim petat. . 

Aqu en mucho tememos, muerto le queremos. Quan.m^M.quisr 
que periíse cuf'tt^ OvidL Amor lib. x* . > 

A^uiui no le sobr^ el pan, no crie can. T<e ipstm nonalens, unen 
Ji'u. Plaut. V^ase: Axa fío tiene que comer, &c. . 

A quien tiene buena muger n¡nj..un noial le puede venir que no sea 
de s'jfiir. Mulietis bonA btatus vir. Eccles. cap. i6. vel ^orspo-^ 
tiar smdi£ve. proba non obtigit upquám ulU viro , (onftdque ; ma» 
Id nil tctriui usquam est. Hesiod. CompiehejKleo estos dos yer- 
sos d refrán de arriba, y el contrario , que dicei A quien tie- 
ne, mala, mu^er, ningún bien le puede venir que bien se pue- 
da decir. ... /; 

Aquí csti el busll's. Hk Utetequms Irojums y vel Hi€ Utíet anguis 
in herid. Virg. Eclog. 5. vel Hcc opus y ,bic labor est. Ovid. de 
art. armand. i* Véase x Allí está el peligro, . 

Aquí fué Txóya. lmmusTrops..^rz%..tTí Yirg. diccnce ^neid. i; 
lEumus Troésyfuit ilium , & ingens gloria Teucrerum. Usaremos 
de este adagro para significar que alguna cosa pereció ya , y se 
acabó. Véase : Sombra soy, fcc. 

Aquí perdí una ahuja, aquí la hallaré. Vei Acum inveníssts. Eráí. 
«X Planto ^l'^reme in Mtoxchmis. Mum^credo^ inytnissej , si \ 
dcum qudferes. Díoese del que busca una.cosa con i mucho ci^ir 
•dado y perseverancia, porque la ahuja es dificultosa dchaUajri 
por iKrmuy pequen?» 

Ai¿ fiíucho^ y siembra poco. Oportet dgum imhecilliorem esso^ 
quam dgmolam. Cobjmel. vel Satius est mnus se^ere , & melius ^ 
drau. Erasm. Véase : N)^ vák asno ique me lleve, •dic. . 

Arco siempre armado, ó.floxo» ó quebrado. De acro^^nodo: 
Arco <}tte mucho brega , ó éL ó la cnerda. QuoÁ í'wtu ^ 
<M ttif/fH dmoMé mn tH. Ovs<L Phaedra UippQUto^. viel 
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tensus rumpituu Plutarch» Dice Ovidio i este propósito Pont i, 
dcg. 5. 
Qud numquam tacw sohra tst cessan novaíi^ 
Tructibus assiduis tasU senescír humus. 
■' • Ocüdit ad Circi y. si quis certamina semfety 
ílon intermifsis cursibus ibit Aquur. 
ñrma sit ilU licét y soheturin aquora navisy 
Quéí mmquam liquidis suca cáubit aquis. 
Véase: El campo fértil; ho descansado > 8cc. Y: No es cada. 
dia,&c. • ' -' 

A remo y vela. Ktmis , ñusque^ Cíe. Véase ; Poner todo> &c. Yt 

Por todas vias, 8cc. 
A río revuelto 9 ganancia de pescadores* AnguilUs ^aptare^ Eras. DA 
cese contra ios que mueven tumultos en la Kepublica por stt 
parricular interés. Tómase la metáfora del que pesca anguilas, 
qiÍ6 estando quieta , clara y rosegada el agua^ ningún pez sa* A 
ca; y así suelen los pescadores enturbiar el agua, lavanundo el 
cieno y arena, conque sacan muchos pecos, vel I» seáitionty \ 
vel Androdides belU ducem aget. Suid. & Diog« vel Turbulentui 
anmis pesutoribus est ubérrimo lucro , vel Mr a in nebuU ycnatur '. 
lufusy vel Vacía multi solerit ditescere turba. 
Arregostóse la vieja i los bledos , ni dexó verdes , n¡ secos. Ele 
otra manera. Gustó la vieja los bledos , y larnióse los dedos; 
Ferkulosum est canem intestina gustasse. Tcocritus, vel Nemíe 
canis desiturus est jqui semel corium edere didicerit. Lucían. AW 
de i esto lo que dice Horatio sat. 1. lib. 2. 
Si< tíbi Penelope frugi tst , qua si semel uno 
De senegustarit tecum par tita lucellum : 
Vtcanis Acorionumquamabsterrebitur unño. 
Corresponde ranibien este adagio al Castellano. Quien hace . 
ün cesto , &c. vel 
- iíens ubi damnosa devicta libidine fiuxity 

Finem peccati nescit hAbere sui. Ferdin. Benav. 
Véase : Pícase &c. : Y : Pies que son , &c. 
Af rícdro vayas Saltanas , ó Demonio. Decimos esto guando no 
-sufrimos oir algunas ásperas y malas palabras: Apage* Cacoder 
i^ohi, vel Bcejotis^^AÜcinare^ Ccnoáou Son palabras de a,bomina- 
cion , que es como si dixera : Adivina estas cosas á los enemi- 

ttís , vel Hostibus eveniat. O vid. Véase : Abad y ballesteros > &c. \ 
anta Maria no le cates vigilia. ' ' 

A nitis animas , jejunetcorpus ab ejusy 
: mrapia quoiies >Virginit -annus habtt. *^ 

Ferdinandusi Benavchtanus. 
Aádlá^'^da dos ma^QS.^ Decimos esto para significar. la ijaspoitane 
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cía de alguna cosa, y que se ha de poner mucho cuidado 
para no perderla. Non una manu cdf^re. Plat. vel 

Hdc utraque manu^ lomplexu^e Assere totQ^ 
Manial iib. i* epigr. i6* 

Asno de muchos , lobos se lo comen. Jáultítudo Imperátútum. Céh 
r'tam ferdidit. Erasmus. Véase : Machos componedores,, &c. • 

Asno modorro, arriero loco. De otra manera: A hesua loca^ 
recuero modorro. hUlo nodo^ m^lus x^iuunáus €st iuneus. D. 
Hieronym. Véase : A cautelas, &c. Y: A mal mido^ &c* 

Así , así huela la casa á hombre. Dícese de los que se precian' mas 
de ser temidos , que ^madosw Oderint^ dutnmetUÁnt.Cic Véa- 
se : Huele Ja casa, &c. 

Así es creíble, como ver volar un asno. Terra yolat. Suidas. Véa¿ 
se: Aunque vc^, &c. 

Asi se hacen los gavilanes maicos. Bic funis nibil áttrdxit. Aristo* 
phan. Véase: Mal lance, &c. 

Asistid , pero callando. Solemos decir esto ¿ los que no nos pe<v 
sa de que asistan^ pero nos pesa de que hablen. Tomóse del 
que preguntándole el barbero. ¿Cómo queréis que os hag» 
la barba? Respondió: Callando. Doryphouwdtis ritu. Í.iüsní 
Doryfhorema significa una compañía de soldados armados, que 
asistían á los Reyes antiguamente ;para guardar la Persona 
Real , los quales no hablaban palabra alguna. 

A su sabor anda. Dícese del que no .tiene cuenta, sino con su/.» 
gusto. 5i{rf'cirnere«£rasm. San GexcaiimoadI<imeniam toca este 
adagio, diciendo: Atqueis noñjussus ess /tbi cañete^ jcd fracefr^ 
toriy qut oporteat judicare. Véase : No sabe hacer carrera , &c. 

A tal Abad tal monacillo. Otro : Halló horma de su Zapato. Otro: 
A un traydor dos alevosos. Otro: A tal hoUa tal cobertera. 
Y: Topado ha Sancho con su rocín. Dignum patelU optrct'- 
lum. D. Hieronym. vel -Siwiiw habent labra iMtuus, Idtm^ vtl 
<^rio bovi merendanú testus 'Pompqus citat ex Ennio.* Cuenta'. 
-Phnío Iib. 28. cap. ukim. que los bueyes de la Isla de Chi- 
pre comen loí excrementos de los hombres, no para susten- 
tarse con ellos , sino porque se fes quita el torozón con este 
remedio; y así se tomó el adagio de estos l?ue)es, que ccK\ 
men tales excrementos; del qual usjunos todas: Jai veces que 
una comida vil y sucia se da á un convidado vil y de ba- 
ka suerte', correspondienda el manjar con la pexsona áqbicn^ 
se da , vel Tolle , rolle maznan qnm oiyísmt Scarabco. Aristo- 
phanes. Aplícase esté adagio al mismo intento del precedert- 
xt.Uaz,a significa aquí los excrementos. Véase: A pan duix^ 
&C. Y: A cada hoUaza. Y: No hay hoüa tan fea , &c A 

A ú mismo t^ haces kix:cqpla.Dicese , quando uno. pensando q^ 
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lasdma i otro ^ se lasrima á sí mismo ¿ Dornfsticnm tbesáurum oí-- 
lumniaris. Aríscides , idest ¿ Tua mius carpís , lactrasquc , vel 
VroprU viñeta cadis^Horzu vel TrMem bajulas^ Aríst. 

A tí ce lo dipo hijuela , cntiéndolo tú mi nuera : Mutatp .nomine 
ée te fabnU narratm. Horat. lib» i* Serm. Sat. x. vel Quoi r»- 
bi dice y C£teris ita dicoy vcl Quamquam usfiáf multos correcM^ 
i» te ettam cadit. Es de este propósito aquello de Cicerón Jib. 2» 
QíEa Hac Ule filio t Sed praceptum putemns ómnibus. Y lo de Te- 
rendo en los Adelphos Act. i. scen» x. Hac cumilü Mitio Dí- 
90 y tibí dicú ^ y k> del Maestro Femando xle Bcoaventie^ 
- Frascribo fines qtídmquam tibi filia certos. 
£r tibiprascriptus optime crede nurns^ 
■Elmismot 

Qua mores vitamque regante qua pector a formante 
CoUige , ceu soli dicta fmsse putes. 

A todas las enlermedades aplica un mismo remedio : ^odem c#¿« 
hrio wKderi ommbuu Erasnu ex !>• Hierónymo dicente : Nrí 
ad instan Impeñti íÉediú uno collyrk omnium oculos vult cura-* 
re , vel iumdem calceum ornni pedi tnducere. ídem Erasou ex Ga- 
leno dioence : fodem calciamento calciant omnes. Habla de aku-*; 
DOS Médicos ignorantes , que aplican unos mismos remedios 
á todas las enfermedades, siendo diversas » y pidiendo cada 
una diferentes remedios. . 

A todas manos hace. Dícesc contra d que tiene poca ley» y que * 
anda í viva quien vence: Duabus sedero ie Wx. Macrobius, idest. 
-Incertarum esu partium , & ancipitifiie ambabus satisf acere velUm 
Dice á este propósito Homero: 

: Torri Tydidem núnime dignoscere posses^ . \ 

Trojanos ne inter versetur , an ínter Aschivos. 

' -Véase: Perrito de, &c. Y: Hace á todas minos. Que es eí mjs^ 
.mo' romance gue este, mas se aplicó i dTcrente sentido. 

Atodos nos va interés : Vnica scutka omnes impellit. Suid. Aplica- 
rse este adagio í aquellos, i los quales mueve la misma espe- 
ranza de logro y interés, ó el estudio común,, ó el mismo 
'amor. Tómase la metíGxsL de los Cocheros. 

A'^ todos se aventaja. Alude á estas palabras aquello de Homero: 
Át tu fiáe animo , ¡piando boc certamne nullus 
hbaacum te ñeque aquabit^ me suoeraUt. 

A todos tiembla la barva.' Es veno ae un romance viejo; ddi 
qual usamos, quando en algún peligro , ó batalla cada una de 
las partes tiene por qué teníer , por ser dudosos los sucesos de 
4a guerra. Mars communis^ Erasm. 

Atreverse un Pygmeo i^ un Gigante. Dícesé para significar una 
;^ando di&rqnda ^ así en ju^rzas, como ol letras , entre .doi ; 
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contendores. Vespa cicada obstrefens. Tbeocriu vel IUmít mm Ur 
iusta. ídem, vel Fsitacum luscinid artát. ídem, vel Vfufa cum 
lygms. ídem , vel Sus cum Mimrva cerumen suscifit. Ídem vel 
Fluvius cum mofi certar. Erasm* vel Catulus Leotiim alUtranr. 
ídem. Véase : Muy desproporcionado , &c. Y : No miráis 
al gozquillo, &c. 

A trueque de un buen dicho perder un amigo. Acomódase i 
los que son tan apasionadla por decir gracias, y palabras • 
maliciosas y picantes , que á nadie perdonan. Bisus hLagaricus. 
Diogenian. Dícese de los que quieren mas perder un amigo» 
que un dicho , que es lo que dice el refrán. 

A Tuta , que es el lugar de limosna. Es refrán de Salamanca , pa- 
ra burlar del que pide alguna cosa , remitiéndole a donde no 
hallará bien , ni socorro alguno ; In Apbannis* Erasm. Apha- 
nes es cieno lugar de Sicilia j muy pobre » humilde y abatido. 

Aún aliora comen el. pan de la boda : Spousi vita. Erasín. Díce- 
se de la vida arreglada , qual la pasa el que se casa , mientras 
se hace la boda : Sponsusy significa el que está tratado de ca- 
sar con palabras de fiíturo , que llaman en esta tierra otorga- 
do. Suidas trac este Senario de Aristophanes: Sponsi quidempro^ « 
fecto vitam vivitis. Del qual me parece que tomó Erasmo el 
ada:io. 

A un "asno si le hacen mal , tira coces : Bonus animus Usus gravius 
multo irascitur. Séneca , vel leuur §t lasa sapius patienúa. Mimjji 
Publiani. 

Aun busca la bolsa. Usase de este término contra el avariento, 
que aun estando para morir, tiene cuenta con el dinero; 
Atticus moficns porrigit mmum. Diogenian. Dio lugar á este 
adaeio la insaciable codcia de' los Athcnienses. 

Aún elayre no querría que le tocase. Dícese délo que amamos, 
que no quisiéramos que cosa alguna le tocara , m diera eñ- - 
fado. 

Non secus y ac gemtrlx nato offciosa eubanti 
Muscas depelUt somno , Homerus. 

Aún es potro. Decimos esto contra el que alaba una cosa y qufc 
no estíí consiunada.5 ni perfecta: In berba est^ Ovidius. Con 
-este zda&xo damos á, enteiidcr , .que la esperanza es sin s^zoñ 
y que falta mucho tiempo hasta íogr^rla^ Tómase la metífi>- 
ía de los que se apresuran á. querer segar , estando las míe- ^ 
.seis tiernas ,: y enyerba. Véase : El cordero está paciente, &c. " 

Aun la cola le falta por desollar : Nuifc difjicUipra Mum manentn 
Dice, Séneca á este intento : Vnus t'ibi nodus, sed HercuUus res-* 
,tat. YHofoero \.tha^»solí,hai n^aln m^lta dedit ^ atque muper' 
sddet. ' , ; 



i^Z RFFItANES CASTELLANOS 

Y el Maestro Fernando de Benavente. 
Vltima ffd reiü^uo censetur itinere Icnga 
Mansiü , contingtt meta labore fffvu 
Ann. nb es parida la cabra' , y yá el cabrito iDama. Otros di- 
éen: Y ya -el cabrito stí desmand^u Capria nondum - pefertty 
kddus , auttm ludit jn tectís. Zenodotus. Véaseí Antes cocho; 

&c: • ^ ^ • * • • , . . . '. 

Aún no se le ha cerrado la mollera. Usamos de esta manera de 
decir contra los que teniendo ' mutha edad iiacen cosas de 
niños : Stf tennis cum jit , nvndum (didit dcntcs. Aristóphanes. 
Véase - Vieja mirlada , fice. 

Aún jpara rascar la cabeza no tengo lugar: "Exigua est interspira^ ' , 
fio bdti. Homer. Véase' : No me vaga , &c. 

Aunque i la mt na vistan de seda , mona se queda : Sima est sí^ 
mia y etiam si áurea gestet insignia. Erasm. vel Simia in purpu-^ 
i a. ídem. Véase : Hl rosario en el pecho , &c. Donde se ex- . 
^lica este adaViol vel Licet suftrbus ambules petunia ^ fortuna 
ñon mutat gehus. Horat. irí tpodon. vel Licet simia se purpura 
ornet , mérts depontre nécjñt. 

Aunque callo piedras apaño. Dícese también: Aunque duermo^ 
non durmo. 'Son ómnibus dormio. Erasm. Plutarco dice , oue. 
el. origen del adacio Fué este, ün^ hombre llamado Garoa, 
íiab endo convidado á Metenas á comer, y habiendo conocido \ 
i^ue el tal Mecenas se había efiamorado^de sumuger por láS 
señas que le hacia , baxó la cabeza un poco , como que dorf 
Tñia ; y en el itíterin llegando \m criado i la mesa ^ y to-» \ 
triando con todo recato y silencio un vaso de vino , que en 
ella había, éKviéndole , por estar despierto, aunque par^ 
cía que dormía , le dixo : O mal criado , no sabes que no 
•duermo párá todos , sino -solamente para Mecenas. ' 

Aütiqíre duela salga la muda. Advivum resecare^ Ciccn de Ami- 
cítia. , ^ ^ : - 

Aunque fulano Sífcé esto , es cótno sí ño lo» «upierav Dítese 
para encarecer , que guardará el secreto, y que á nadie lo descu- 
brirá*: Quod his , nescis. Erasm. ex Terenrio diccnte in Eu- . 
^lucho act. 4» sCen. 4. Tupol iisapis^ quod seis nescis. £1 mismo 
dixo en la tomedia Heautonf. -Nesás quod sus , si sapis.' Vé^ 
^e: Qu.ant;o sábe9, &c, . ^ • , • : ? ; 

Aunque malicia e^civrezca , Verdead rtbta puisde ajwgar : Vjefirás 
'laborat sape , extinguitur Mm^uam. Livius. Véase :- La verdad 
•puede adelgazar , &c. 

Almque me fío ,• regañó con el frío : Hisus Sardonius. Erasní. 
6ardonia.es unayérbá , que hace reir-al que. la come ^ y con 
aquella risa se queda muerto. 
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Aunque somos nebros ^ gente somos. De otro modo : Aunque 
somo negros , hombre somos , almacenemos. Decimos esto, 
quando por alguna falta nos tienen en poco : Claudus optinti 
virutn Agir. Athénaéus. : ' 

Aunque tarde, al fin vino at pagadero: Serojuppiter dipbtherdm 
inspexit. Efasm. Dícesc de aquellos que al fin pagan su pe-' "■. 
caáo 5 aunque sea tarde. Los antiguos creyeron que Júpiter 
escribía todos los hechos de los hombres en la piel de Ja ca.- 
bf » que le crió , que eso significa .: Diphthera : y que disi- 
mulaba algún tiempo las maldades de los hombres ; pero por 
último castigaba a los malhechores. Véase : Dios consiente^ 

' &c. Y :^ La pena es coxa , &c. . /. 

Autique vea volar^un asno. O : Aunque tome a hablar la as^ 
na de Balan. O : Aunque lo vea no lo creeré. Ne si bos qui^ 
4(m VúC€m edatí Erasm. ex Alciphione dicente : Hoc autcm ' 
fiultd pacto crediderim j ne si bos quidcmfucrit elocutAy velNa» 
fcríuadtHs , ne si pers$useris quidem. Aristópbanes. El mismo 
que si dcxéra : Non cfedam , etiam si ^videro. Véase : Así es 
creiblé , &c. Y : No se puede creer , &c. 

A un ruin , otro ruin. Dícese , porque si una persona principal 
Fuega i un ruin , no alcanza nada , y si le ruega otro ruin, 
alcanza lo que pide : Balbus balbum rectius innuigit. D. Hie- 
Ironym. • - 

A un ruin, ruin y medio, usase de este refi-an con este seoti- 
¿o diferente del de arriba , esto es , que con el que es cor- 
to y escaso , te muestres mas • corto , y con el astuto , ma3 
astuto , &c. 
Cum parca fueris justa r atiene trtparcusj 
Sectari merith secta cunúna dabis. 
Ferdinandus Benavent. vel 

Si vettrjítorcm quemqttam censebis, & afrum^ 
Te facito> rursus semiat Ule vafrunu ídem. 
Véase : A cautelas , &c. Y : A un traidor , &c. 

Aun Sol hay en las bardas. Queremos significar que no ha^r 
por qué desahuciar en algún negocio : Adhuc ceelum volvituf. 
lirasm. vel n^groto dum anima est , spes fit.- Cicerón. Véase:, 
Muchos oleados, &c. 

Aún Sol hay en las bardas. Solemos decir también esto con otro 
sentido , amenazando , dando á entender , que algún diá 
nos podemos vengar. Dícese también tí este propósito : ^as 
días hay que longanizas. Nendum vmnium durum Sol occidit, 
Cicer. 

A un traidor dos alevosos. Fallada alia aliam trudit* 
Terent. vel • . . • 

Fi 
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Trodere téndenrem festina Ptoiere yelox 9 
Et ffdcurre delis sensá úoUsíí tuis. 
Fcrdinand. Bcnavcnt. vel 

Vulpinari cum vulpe. £rasm. idest : Cum dstufis dstutns agit$/ 
vVéas'e : A cautelas , '&c. Y : A un ruin , ruin y medio. 

Aún una sied de agua no le da. Dícese para encarecer la mise- 
ria de alguno. Nec alii qttidem caput ¿tdit. Aristóphanes. 

Ausencia enemiga | de amor quan lejos de ojo , tan lejos de 
eórazon. Quantum oculis , dnitm tam frocul ibit gmor, Pro- 
Dcrt. lib. 3; eleg. 2.0. Véase: A muertos, y á idos , &c. Y: 
%o que ojos no ven , &c. : 

A vuestros esclavos podéis mandar. Decimos esto á los que man^ 
dsn mucho. Vbi fáverh y impera. Thcocrit. Véase : Mandad á \ 
vuestros criados. 

Axa no tiene que comer , y convida huespedes. Qm sese non 
baket^ Sawum beberé pestuUt. Erasm. Tomó origen tel adagio de 
una historia, que cuenta Plutarco. Dice que los Athenienscs, 
habiendo entregado su Ciudad al vencedor., : pidiéronle que 
les dexara solamente i Sapno , y entonces él respondió: Quan- 
do seáis vuestros, entonces pedid se os conceda, que tengiis, 
y poseáis á <xros , vel Te, ipsum non alens , canes alis. Plaut, 
Véase : A quieo no le sobra , &c., ; 

Ay abuelo , sembraste alazor, naciónos anapelo.' Este refrán es 
^degórico. .Oícese porque urf abuelo casó una nieta contra vo- \ 
luntad de todos su$ parientes , cQn un mancebo , que i él le 
,paj:egió que sería, buen marido , y salió, después malo. 
íro molli viola , pro purpureo narctsso 
Carduus , & sptnis^iUrpt faliurus acutis. Virg. Eglog. 5. 
Es alegoría , y lo que se.^igMe , que es de la misma £gloga. 
Crandia sdpe quibus mandavimus bordea suUis { 

InfceliX loíium ,-.&' stcriUs áominamur avena. 
San Gerónimo., en la epístola 57^ á Dámaso, aludiendo i 
esto de Virgilio , dice : Obruta sukis frumenta in lolium^ ave^ 
manque degenerante y en la epístola 61. á Pamachio: Quasl 
bonum trtticum in íoUum , avenasque degenerat. Y el mismo 
: Virgilio ,Jib» I. Ceorg^ Bx.{ect4ta ^eges vanis tlusit 4Venis. 

Ayer vaquero , hoy caballero. Es una manera de decir para sig- 
.nifi^caf las repentinas n^iüdíinaíis^ de las cosas , y que un hom- *. 
bre que ayer era un oficial , hoy se trata como Príncipe, y 
gran Señor. Alude este reirán : Hoy venido eras garrido* 
,¥^^i.t ^ mdiustertius. Era^m. ex Platone. Es Hipérb^e pro- 
verbial , Que significa tiempo que ha poco que pasó ; y es 
como SI dix^5i. 4 , Ayer ,. y jiptes de ay.er vi;nps OQSas muy con- i. 
trarias de las que vemos agora , vel Bx Fheíleo venir f , Pythíí.- 



^ras , id est, pe bumjli fortuna , asfetáqui vitA dd dtgnkgtem 
tmergcre. Algunos aplican á este refrán el latino , que dice: 
Kumi^id , & Saúl inter Frophetds , el qual tomó JErasino del 
lib, I. de los Reyes, cap. lo. donde se dice de Saúl : Ecce 
íuneus Frefhetarum vbyjus €i^ <¡r insiluit suftr eum jpiutus De-- 
winij &frQfbeuvit in medio eorum. Videntes JMtim onmes ^ qui 
n9vetunt ,eum herí , & nudiustertitu , quhd euet lum Trophe^ 
tis ; & pfofbetaret , dixerunt ad inyheni : Quét tiám res accidit 
^0,.iisi mm^ & Sdul mer PrephetJs ? V^ase: De muy 
Jbaxos , ScQ* Y : También se mete en cuenu , vel A remo ád 
tribunal. Erasm. 

Ahí le ' venden en la plaza. Cbn estas palabras significamos ser 
una cosa común y <k poco valor, pe lapide ewptus. Cicer. in 
-Pisonem. Los esckvos ^jue se vendian publicamente en la p1.a- 
-2a , eran tenidos por muy viles , y de poco precio ; losquales 
ponian en una piedra que había en la plaza para venderlos , yd 
Sale emptum manúpium. Zenodotus. Los tratantes antiguamen- 
te compraban esclavos , dando sal en precio , panicularmente 
los de Thracia , de donde tuvo origen ti adagio. 

Ayudansc unos á otros* Homo hcmini Deus. Erasm. 

Ayúdate, y ayudarte; ha Dios. Oitn Minerva mantnn ^uoí¡tíe mo^^ 
ve. Erasm. vel Industriam adjuvat Dcus. Homerus, vcl Dii fa^ 
<ientes adjuvdnt. Varro. .Véase : A Dios rogando , &c. Y: Vie^' 
ne la ventura y &c# 

B 

Baylar sin son. Dícese de los que hacen alguna cosa sin tiem- 
po , y sin orden. Extra cborum saltare. Erasm. vel Extra canr 
tionenté Lucian. vel Cañera admyrtum. Plutarchus* Había eos- 
lumbre entre los antiguos , que en los convites ca<ia uno de 
los convidados había de cantar alguna canción ; y si alguno 
rehusaba tomar el instrumento músico para cantar , por no en- 
tewler la música , le forzaban por modo de burla y .entre- 
tenimiento a que tomase un ramo ó palo de laurel ^ ó arrayan, 
y haciendo son con él-, cantase. 

Basta ser yie^o para estar enfermo. Senectus ipsa tst morbus. Te*- 
rent. in Phorm. 

Basta trasquilar , sin desollar. Es sentencia dkna de que los 
Príncipes la tengan en la n^moria para guardarla.- Bonipasto^ 
ris est tondere picus j mn de^lubnt. buexoTu exapostbegnu.Ti- 
ti Vespesian. . . . ^ r 

Beata con devoción^ las faldas largas , y di rabo ladrc^* j 
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Triste superdliüm, & dutd per temor a setd'^ * . 
Non faciunt sani pectaris usque fidenu 
Fcrdinandus Benaventanus, 
Véase : El rosaría ,&Cr 

Becerrka mansa de todas las vacas mamá» De otra manera: Be-» 
cerro manso mama £ su madre , y á otras quatrp. Ohedmtiá 
feelicitatis tnater. iEschylus- Véase : La obediencia , &c. Yi 
'Ovejica mansa , &c^ ^ * - 

Bendito sea Dios que no entró con la espada en la manov De- 
cimos esto , quando el que^üele repahenderi no reprehende» 
Haud anuncias bellum.Erasm. 

Besugo gana mulo , y mata mulo. Es refrán de los que traen ^. 
besugos , que se requiere traerlos con mucha presteza antes 
que se dañen y sin dormir , ni descansar ; en la gual mercadu- 
ría se gana , ó pierde , según las~ blanduras del tiempo , ó ela^ 
das. Salem vehens dormís ? Erasmus, Dícese contra el que trar 
tá con mucha floxedad ]jr negligencia algún negocio , que pi-r 
de tratarse con mucho cuidado y solicitud. Véase: Cantando sd 
vienen , &c. vel irs ferkuloso negotlo non est dormitandum. ídem» 

Bebe como un Tudesco. Tbracifus b'Jfacior. Erasm. vel Sfongiá \ 
hibacior. ídem. Véase : Es una odrina. Y : Para este solo , &c* 
Y este que se sigue. 

Beber deautan^ Parec§ corrupto de Uut} y que quiere decir, re* 
galada y abundantemente. Episcythiz,are» Eríism.:id est , Viftim 
merum intemperantíus bibere. Tomóse de los Scytas , que eran 
muy aficionados a beber vino puro , y así quiere decir pro- 
piamente, imitar á los Scytas en el beber vino puro , vel C^ 
thonlssare, Athenaeus.signitíc^ beber mucho. Formase este ver- _ 
bo de Cothon ,*qüe significa un género de Vaso muy grande. - 
Véase : Bebe como Tudesco. Al qual modo de hablar se 
pueden aplicar también estos adagios. 

Bezo pondas que bezo tollas. El Asturiano dice : Tollas , voca- 
blo latmo , que quiere decir (quites.) 

Crescere quod sinimus vitium , reprebendimus agre^ 
Commoda nascentifit medicina malo. 
Ferdinand. Benaverit. vel 

Pharmaca nascenti sttnt adhibenda maloy 
Véase : Al enhornar , &c. Y : Quien no adoba , &c. 

Bien haya quien díxo .vuelta. Optimus est portas pcenitenti mütatU 
consiliu Erasm. vel Imitari Nepam.Id^m. Nepa significa el escor- 
"pibn.ó alacrán , que se esconde en los agujeros de las paredes, 
y -en sintiendo algo, se retira , y vuelve atrás ; y así se dice el 
adagio de los que nu ven , y se. retiran. Planto en la comedia . 
Casmadixo: Retrofersum cedam ad parietem^ imitabor Ñep^am, 
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Bkn ratita Marta 'después de harta. Es como si' dixerá; Habjay 
de talanquera. 'Tacili omnes itm válenos recta censitíd ^gratis, 
dawus. Terent» vel Venier pltnas facilé de jejunüs disputát. Div. 
Hieronym. vcl Canis tanquam DelumnáV^ans^ Plat. La nave- .. 
gacion desde Alhenas á Délos era muy segura, y sin peligro; 
•y así los que llevaban «sta navegación , iban cantando , como / 
po tcniian MÜgro algiino. Dice d Maestro Fernando de Be^^ 
liavente , aludiendo a la letra del refrán: 
• Viscera quumfuerint vino madefacta ruhintij ; 

Herbam cantori jam ThiUmena dahit. 
Daré , vel porrigere herbam , significa rendirse , y dar la venta^ 
*~^^ N já á alguno , vel .; 

! ' Ventre pleno tnelior censuUatio. Plutarc. 
I Bien Cí nocida está la diferencia. Es como ii dixera. Mucho v4 
^^^^/^ X de Pedro a Pedro. Mysorum , & Phygtm termini discreñ sunt^ 
Strabo. üsarase de este adagio todas las veces que queremos 
•significar alguna gran diferencia entre algunas cosas ó perso- 
nas, como entre el Filósofo y el Orador , &c. vd Sej$tncta 
4unt Meyrhét , & Siloes fiuenta. Este adagio se sacó de las k^' 
tras Apostólicas y Eclesiásticas ; porque Merrha es. un Lugar^ 
€n el qual Moyses volvió dulces , y saludables las aguas , qu^ 
eran ptstilencialés y amargas , echando un madero <n ellasp 
Y á las aguas de Siloe envió Christo á aquel cie¿,o del Evan- 
:gdio para que recibiera vista ; de donde se infiere , que es- f 
tas eran muy saludables , y diferentes de la de Merrha , las 
•quales ( cómo he dicha arriba ) eran jnuy pestilenciales antes | 
que Moyses echr'ra en ellas el madero.. 

Bien disimuló con la tos. Suélese decir esto , quando alguno;; 
busca consonante al descomedimiento del vientre. TussU pro 
trepítu, Erarm. Puédese acomodar este adrgio todas las veces 
jque yendo alguno i hacer alguna cosa mala , finge que va á 
hacer una cosa lícita , como quando hallan á alguno en <fa§a 
de su amiga, que £ngc haber í4d á comprar ^Igo., ó á piro 
negocio licito. . ) 

Bien encareció la niñería. Mira de fente ^ süb'áixir , Rodulph, ; 
Agrícola. Usase de este adagio, quando una cosa vil, y de po- 
co momento es ensahada con grandes alabanzas. . . 

Bien escotamos . b comida. Abydena illatio. Zcnrdot. pícele tfy 
d.is las veces , que algimos i los convidados hacen algijuafi 
molestia, moviendo ruido y alboroto. Tuvo prigcn dc(íos 
Aby denos , los quales acostumbraban á dar grandes pcsadjiíp- 
bres y inquietudes i los tjue convidabaq , moviendo albqro- 
u^ en los convites. ^ V 

Bien está San Pe^ro.'enlLomp. Jutiusist é^ndip qu4ni ^^i,%tar 
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nen j ve/ testudo intra tegumen. tuta est. Livius , irA Dtmut 
árnica ^ domus óptima. Erasm. vel Dom manendum. ídem. Véase: 
Dexa tu casa , &c. Y i Mi casa , y mi hogar , 8¿c. 

Bien haU^ no cuesu nada. Seruwms siMVitas baud lingúam 
ladit. 

Bien las eslabona. O : Bien las urde. Dicese quando alguno 
cuenta mentiras concertadas» Ad réstim füniculutn , suh ^ addis:^ 
vel reddts. Erasm. '^ i 

Bien lo trazáis. O : Bienio ordenáis. Eectam ingredi riam. Arís- 
totel. vel Rectam instas viam. PlauL Véase : Anda por el ca- 
mino carretero. 

Bien muestra que tiene letras. Si decimos esto por ironía , cor- 
responde. N«»í; ipsa vivit skpientia. Erasm. vel N«»i; $fsa floret 
mísa^ íd:m. También podemos lisar del adagio castellano , y - 
de los latinos para significar un hombre de muchas letras; 
pero con mas gracia y donaire usaremos de ellos por ironía. 

Bien parece la moza lozana cabe la barba cana. Semper seni ]Ui^ 
fencttlam. Antes barba cana , &c. ( 

Bien parece que hay sobra de salud. De otra manera : Bien pa» 
rece que tiene el riñon cabierto. Cui multum est piperis , mam 
okribus inmiscet. Erasm; Significa el adagio , que el que tie- 
ne abundancia de una cosa , ^asta larga y pródigamente de 
ella. Véase : Quien mucha m.el , &c. 

Bien sabe el sabio que no sabe , el necio piensa que sabe. Roí 
solum Sito j quod nihil scio. Socrat. 

Bien se le echa de ver de que nación es. Mores bominam regto-^ 
ni respondent. Erasm. 

Bien s«e puede criar sin madre. Duabus ancboris fultus. Aris- : 
tides. 

Bien se pueden ir los que no son menester. Ostium obdite ptopbani. 
Lúcian. Tomóse el adagio de Orfeo^ de quien se cita este 
verso : 

' las qnibus est audhte loquar , vos turbafrofbanA 
Obtúrate f ores. 

Bien vengas mal , si vienes solo. De otra manera : En hora bue- - 
na vengáis mal, si venís sdo. Dícese, porque las calamidades 
vienen eslabonadas. Alio reliytente fiuctu , alius exfipit. Aristi- 
des. Alude á esto aquel versículo proverbial de los Mimos Pu-* l 
lüifcanos: 

Fortuna ohesse nuUi contenta est semeL 
^Y lo de Marcial liW I. epígr. i6. 
"' Sxpectánt €Hr etique j utenatique labor es^ 
T aquellos dos versos de Homero : 
*"• Ifaá^atnrojtusbunc Búf€£^iuudoqttcrébendum, . ^ i. 
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Vlunc rursum Zepbiro tráttandum tradidit turus. 
Véase: Allá va la soga , &c. Y: Calamidad que alcanza , &C. 
"Y: Tras un mal , &c. Y: Sobre cuernos, &c. 

Bocado sin hueso. Solemos decir esto quando se alcanza algo 
sin trabajo , como es heredan También decimos : N6 costó 
herida , ni lanzada. Sine sactis hdr^ditas. Erasm. ex Plauto dí- 
cente : Annona esty sine sacris herAditas , y in Captiv. Sine sacris 
b4treditátem sum ádeptus efertisiimam^ Qixando uno .está enfermo, 
sus herederos , particularmente si son hijos , suelen hacer sa* 
crificios, votos y promesas a Dios , porque le dé salud, y des- 
pués de muerto Te hacen las exequias; en todolo qual tie- 
nen grandes gastos , y así se dice : Sine sacris bdreditas , par* 
signiticar alguna hacienda , ó otro qualquier provecho qué le 
yiene á dguno sin trabajo, y sin gasto , vel Citra arationem^ cp^ 
traque sementem. Lucian. Véase: Vínole de mogollón. 

Bobito es el niño. Decimos esto por ironía del que no se dexá 
engañar. Hercurius infans* Erasm. Mercucio es Dios de la eío- 
qíienda , y de todas las ciencias, y así es ironía que se dice del ; 
que es muy sabio. 

Bobos lo pagan. Usamos de esta manera de decir quando vernos 
gastos sin orden. Belío parta. Erasm. Los despojos y cosas que 
se quitan en la guerra á los cnemiges-, suelen gastarse sin 

- orden, y pródigamente , de c^nde nació el adagio , vel Bái$a 
f^rsennd. Livius. Los bienes de Porsena, quitados en la guerra, i 
fueron vendidos por muy poco precio en Koma. Véase: Es 
hacienda de modorros. 

Buena ave el ave de tuyo. Quiere decir, que es cosa grande no 
tener necesidad de otro , que esto significa el otro refrán: Cada 
carnero de su pie cuelga. De sportula reinare. Erasm. 

Buen achaque se halló para llorar sus duelos. Tatrocli oceasiú^ 
Erasm. Diogehiano dice que se usa de fste adagio contra Iqs 
que no atreviéndose á llorar sus calamidades por algún miedo, 
las lloran con pretexto del llanto que hacen por otros. 

Buenas esperanzas tenemos. Sic fatafeslix ^ a dextris advolat avis. 
Homer. 

%en4s sQCi mangas después de Pasqua* tdunfird , qua iantur^ nucr^ i 
cumque tempere prossunt, vel Sera grdiulatio reprehendí nou sólita, 
Cicer. • 

Bueaa vida , padre y madre olvida. Utum gustavit. Erasm. Díce- 
se de los aue olvidados de su patria , y de los suyos , se de^ 
tienen mucno tiempo en tierras agenas. Puédese también decir 
de aauellos que habiendo gustado de los deley***^ " ••--'— 
pop qificultao vuelven i los ^studios que come"" 
se el adagio de los compañeros de Ulises» que 

G 
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tado i ufta isla qne está en la Syite menor de Berberb, ha- 
llaron unos árboles llamados Lotos, que dicen algunos ser Al- 
mez , en los quales había una fruta muy suave , y comien- 
} do de ella olvidaron á su patrón ülíses , y no queriendo voi- í 

; ver á su tierra poblaron aquella isla, y Ihnúron los^LotopbagQs^ 

i¡ que quiere décíír : Comedores de la fruta del árbol Loto, 

Buen corazón quebranta mala ventura. Bonus animus in re mala di^ 
I midium malu Plaut. vel in témala , anm^ $i bono utare^ adjuvar* 

I ídem , vel 

I " 'Ñuñiqudm cede malis ^ feftunam rtnce ferendo^ - 

» Bt túmidas Uta despke fronte fninas. 

Ferdin. Benaventan. yél í 

¡ * í>t tolleranda bomini.tristis fortuna ferendo est. 

Alciat. emblem. 54, parece que tomó esto de Virgilio , que 
dice: * - 

' Qukquid erit y íuperanda omnis fortuna ferendo est. . 1 

Buen hombre, pero mal sastre. Bonus vir^ sed male educatus. 
j Buen jubón de azotes. Timtupa ^Sardoma. Erasm. Acomódase ^ 

que está bañado en. sangre por heridas , ó azotes que le hayan 
dado. Sardón es una isla, donde se tiñe la grana. * 

Buieno es dar á San Pedro , pero no tanto ^ que se vaya hombre, 
tras ello. Testo die^ si quid frodegeri^y pro f esto egere liceat , nisi 
^e/^efffffjí.Pkut. Véase: Hacer cuenttf, &c. * 

Bueno és.Misa, misiar, y Casa guardar. Quiere decir el refrán, 
^ue -ni siempre s€ ha de es^ar en Misa , ni siempre en casa,' 
smo^ pomo dicen : Dello con dello : ')u€undÍ5Síma est naviga^ 
tío juxta terram , obambulaiio juxta mare. Plutarchus. Signifi-* 
cá el adagio, que qualquiera cosa será ipuy gustosa, si sé 
mezcla con 'otra de otro género diferente, CQmo si en loa 
juegos, y burlas me¿cla!5es alguna cosa seria y de erudición, ^ 
y en los estudios y cosías serias alguna cosa de bjirla y en-»' 
tretenimietóo. - ■ < : . ;:• 

IBuen principio, la mitad es hecho. Principium dimidium totius, 

Hesiodí Vcase^: Lo que no se comienza , &c. •! 

Buen pronóstico, ó malo. Signum bonum^ aut malum. Erasmús. ' 
Bue^ cansád¿'asiéftüa*mas*el pásó. tíos lassUsfúrtius pgit'fedem. D.. ' 

Híefon* ,''■'' ^ * . t^. 

'Buey suelto bien se lame. Liberd capta, ap arAtro. Zenodot. vel 

Bií jug^irñfhunii cerviCeníy & eornua fiectii , vél Übtro lecto fA-^ í 
^ nil jucundius. Tullíus , vel 

"^ Bsto tuí juris^ libertatemque tuereí 

(' Had niínlessepotest-conditiene príut* - • ' . ;, '- ' 

ferd. Befláv. Véase: La libertad, &c; Y: Lit*e es la catra 'del 
Síádp.' Y: Maísvátó soltero andar, ?ce^ , i 4 
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Busca coyuntura, usamos de esta manera de decir para signifi- 
car perderse infinitas veces los negocios por no hacerse á tiem- 
po , y con sazón. Nosce tempus. Erasm. Dice Hesiodo á este 
propósito: * . 

obsetVAto modum, nam rehs in ómnibus illudy 
' optimum €rit y si ([uk témfus spectaverit aptum. . 
YJOvid. Trist. i. eleg. i* 
^Judiéis officinm est , ut res y ita tetnpara rerutn 
Qudrere. 
Y en el Irb. 3. de Ponto , eleg. ir 
• Eligito umpus cáptAtum sapé rog4pti. 
Véase : Agora no es hora , &c. 

Buscad vuestro remedio, pues venisteis tarde. Serl venistij sed 
in colomm ito. Suidas. Colonus significa aquí tierra que esta mas 
levantada que la otra , á manera de collado. En Atenas ha* 
bia dos , uno junto al templo de Neptuno , adonde concur^^ 
rian lp$ Caballeros ; y otro junto al temjJo de Vulcano , adoni 
de se ponían los- hombres que se alquilaban para trabajar $ y 
de aquí se llamaban los jornaleros Coloneu : y de este últi-? 
rao collado habla el adagio , y es como si dixera : Ve á bus- 
car tu remedio al sitio donde están los jornaleros, pues allí 
alguno te alquilará, con qiie podrás ganar de comer. 

Buscáis lo que vos tenéis* Tu ti lepus es , & pulpAmentum qudftsí 
Terent» vel Dasypus carnes desiderat. Erasm. idest, Requirit atir* í 
quis abaliis ea , qua ipsi affatim sunt doml, Véase : Piden de vi-» 

CIO» •' r . -^ ....'.-.. . ■.^ 

Buscar al enemigo á donde sabia que no habia de estar. Dícese 
de los que en palabras se muestran feroces , y en el acome- 
ter son cobardes : Leoni^ vestigia tmAris. Erasmo , vd Cum 
édsit ürsus , vestigia quaris. ídem. Tómase la metáfora de loi 
cazadores tímidos y cobardes, que habiendo visto á un Leon^ 
é Oso , fingen que no lo han visto , y no quieren acometéis 
á él , sino van buscando el rastro y pisadas para apartarse de 
él , y huir del peligro. Véase : Estáis sobre el asno , &c. 

Buscar cinco pies al gato , y el no tiene sino quatro. Divertid 
cüla , fiexionesque quarit. Qcer. pro Milone, vel Nodum in scir* 
po quarere. Terent. vel Concüpivit assam fatinam. Theocritusi; 
Usase de este adagio contra aquel , que enfadándose de la 
pobreza y miseria de su casa , busca vida mas regatada en 
casas agenas. Antiguamente se sustentaban con puch^S:, antes 
que se inventara el horno en <jue se coda el pan ; y así se 
tenia por comida nueva , exquisita y regalada el pan cocido, 
vel Milium torno sculpere. Erasm. vel B tantali horto fructum 
íQlUgis. ídem. Quiere decir : Pretendes y buscas aquellas co« 
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tado á ufta Isla qne está en la Syitc menor de Berbería, ha- 
llaron unos árboles llamados Lotos, que dicen algunos ser Al- 
mez , en los quales había una fruta muy suave , y comien- 
do' de ella olvidaron á su patrón ülíses , y no queriendo voi- . 
verá su tierra poblaron aquella isla, y ll^míron los^Lotopbages'y 
que quiere deciír : Comedores de la fruta del árbol Loto. 

Buen corazón quebranta mala ventura. Bonus animus in re mala dn 
midiutn malt. Plaut. vel In nmala , anim si bono utare^ adjuvar. 
ídem , vel 
ííumquam cede malis , fortunam vincefeundo^ 
Bt túmidas Uta dt:s fice fronte minas. 
Ferdin. Benavéntaiu yél í 

'. ft tolleranda bonnni.tristis fortuna ferendo est. 
Alcíat. emblem. 54, parece que tomó esto de Virgilio, que 
dice: 
' Qtiicquid erit , suferanda omnis fortuna ferendo est. • 1 

Buen hombre, pero mal sastre. Bonus vir^ sed male tducatus. 

Buen jubón de azotes. Tinctupa SArdonka. Erasm. Acomódase ^ 
que está bañado en. sangre por heridas , ó azotes que le hayan 
dado. Sardón es una isla, donde se tiñe la grana. ^ 

Bueno es dar á San Pedro , pero no tanto, que se vaya hombre 
tras ello. Testo die^ si quid podegeri^y pro f esto egere Uceat , nisi 
^e/^efrceríí.Pkut. Véase: Hacer cuenta, &c. - * 

Bueno es. Misa, misiar, y cíasa guardar. Quiere decir el refrán j 
^ue-ni siempre S€ ha de es^ar en Misa, ni siempre en casa,* 
smo como dicen : Dello con dellp : 'Jueundissima est naviga^ 
fio juxta terram , obambulaiio juxta mare. Plutarchus. Signifi- 
ca el adagio, que qualquiera cosa será ipuy gustosa, sisé 
mezcla con -otra de oíro género diferente, cqmo si en loa 
juegos, y burlas mé2íclas;es alguna cosa sería y de erudición, '^ 
y en los estudios y cosías serias alguna cosa de burla y én-»' 
tretenimíei^o. < i:» 

IBuen principio, la mitad es hecho. Principium dimidium totius. 
HesiodJ Vease^: Lo que -no se comienza, &c. ' ' 

Buen pronóstico, ó mÁo. Signum bonum, aut malum. Erasmüs. ' 

Buey cansádó'a^iénüa' ihas' el pasó; Eos lassUsf^ttUs iigit-fedem. D.. '- | 

flieron.- ..• ' - ^ \ • - -. i , ^*. ••,<•. ^" ■ 1 

'Buey .suelto bien se lame. Liberd ^capra, ab aratro. Zcnodqh vel ^ j 

B¿í jugo irñfhunis cervicem y & cornua fiectii , vél Ülríero lectofA^ í ' 

mi jucundius. Tullius , vel 
"^ Bsto tui jurisy líber tatemque tuere: 

Hat nihilesse'potest^conditioneptiui: • " .[/■ -^ 

Ferd. Beflav. Véase: La libertad, &c; Y; Lit>íe es- la catra 'del 
^t^40.'Yx Mas váití soltero andar ^ ^c^ ' . * ^ 
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Busca coyuntura. Usamos de esta manera de decir para signifi- 
car perderse infinitas veces los negocios por no hacerse á tiem- 
po , y con sazón. Nosce tempus. Erasm. Dice Hesiodo á este 
propósito: • 

obsetVAto modumj nam rebus in ómnibus illud^ 
Optimum eritj si ([uis timpus spectaveritaptum. 
Y^Ovid. Trist. i. eleg. i. 
^Judiéis officinm est , ut res , iu tewpará rerum 
Qudnre^ 
Y en el lib. 5. de Ponto , eleg. u 

EUgito umpus capratum sdpe rogántl. 
Véase : Agora no es hora , &c. 

Buscad vuestro remedio, pues venisteis tarde. 5ír> venisti^ sti 
in colonüm ito. Suidas. Cotonus significa aquí tierra que esta mas 
levantada que la otra , i manera de collado. En Atenas ha^ 
bia dos , uno junto ú templo de Neptuno , adonde concur^^ 
rian los Cahalleros ; y otro junto al templo de Vulcano , adoih» 
de se ponían los hombres que se alquilaban para trabajar $ y 
de aquí se llamaban los jornaleros Colomu : y de este úki-» 
rao collado habla el adagio , y es como si dixera : Ve á bus- 
car cu remedio al sitio donde están los jornaleros, pues allí 
alguno te alquilará, con qiíe podrás ganar de comer. 

Buscáis lo que vos tenéis. Tu te lepus es , & fulp4mentunt qudrísf 
Terent. vel Dasypus carnes desiderat. Erasm. idest, Reqmit 4fi-* i 
quis ab aüis ea , qua ipsi affatim sunt domi. Véase : Piden de ví^ 
do. : ^ 

Buscar al enemigo á donde sabia que no habia de estar. Dícese 
de los que en palabras se muestran feroces , y en el acome- 
ter son cobardes : Leoni^ vestigia qufris. Erasmo , vd Cum 
édsit ursus , vesttgia qturis. ídem. Tómase la metáfora de lol 
cazadores tímidos y cobardes , que habiendo visto á un Leon^ 
é Oso , fingen que no la han visto , y no quieren acometéis 
á él , sino van buscando el rastro y j^isadas para apartarse de 
él , y huir del peligro. Véase : Estats sobre el asno , &c. 

Buscar cinco pies al gato , y el no tiene sino quatro. Divertid 
cuU , fiexianesque qumt. Cicer. pro Milone, vel Nodnm iu síir^ 
po quétrere. Tertnu vel Concüpivit assam fátinam. Theocritus; 
Usase de este adagio contra aquel , que enfadándose de la 
pobreza y miseria de su casa , busca vida nías regalada en 
casas agenas. Antiguamente se sustentaban con puches ^, antes 
que se inventara el homo en <jue se cocía el pan ; y así se 
tenia por comida nueva , exquisita y regalada el pan cocido, 
vel Müium torno sculpere. Erasm. vel I tántali borto fructum 
íoUtps. ídem. Quiere decir : Pretendes y buscas aquellas co« 
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tado á ufta isla qne está en la Syitc menor de Berberiti, ha- 
llaron unos árboles llamados Lotos, que dicen algunos ser Al- 
mez , en los qualcs habia una fruta muy suave , y comien- 
do'de ella olvidaron á su patrón ülíses , y no queriendo voi- ^ 
ver á su tierra poblaron aquella isla 5 y Ihmáronlos^Lotopbagos'^ 
que quiere decif : Comedores de la fruta del árbol Loto. 

Buen corazón quebranta mala ventura. Bonus animus in re tnaU di'^ 
midium malu Plaut. vel In re mala ^ anim9 si bono utare^ adjurar, 
ídem 5 vel 
ííumquam cede malis ^ fortunam rímeferendo^ - 
it túmidas Uta dfispke fronte minas. 
Ferdln. Benavéntan. vel i 

' ft tolleranda hotmni.tristis fortuna ferendo est. 
Alciat. emblem. 54, parece que tomó esto de Virgilio, que 
dice : 
• Quicquid erit y iuferanda omnis fortuna ferendo est. • i 

Buen hombre, pero mal sastre. Bonus vir , sed mali tducatus. 

Buen jubón de azotes. Tinctupa Sardónica. Erasm. Acomódase al 
que está .bañado en. sangre por heridas , ó azotes que le liayan | 

dado. Sardón es una isla , donde se tiñe la grana. ^ 

Bueno es dar á San Pedro , pero no tanto, que se vaya hombre 
tras ello. Testo die, si quid frodegeris^ pro f esto egere liceat , nisi 
^e/^efffffíí. Pkut. Véase: Hacer cuienttf, &c. * 

Bueno és.Misa, misar, y <íasa guardar. Quiere decir el refrán, 
^ue -ni siempre se ha de estar en Misa , ni siempre en casa,- 
smo pomo dicen : Dello cpn dello : ^mundissima est naviga^ 
tío juxta terram , ohambulaiio juxtá mare. Plutarchus. Signifi- 
ca el adagio, que qualquiera cosa será ipuy gustosa, si se | 
mezcla con- 'otra de otro género diferente, cqmo si en loa 
juegos, y btirlasñie2ícla!5es alguna cosa sería y de erudición, í j 
y en los estudios y cosías serias alguna cosa de bjirla y en* I 
tretenímíei^o. ' ' ,• j 

IBuen principio , la mitad es hecho. Vrincipium dimidiüm totius. 
Hesiodí Véase-: Lo que -no se comienza, ¿c. 

Buen pronóstico, ó msílo. Signum bonum, aut ntalum. Erasmüs. * ! 

BvLty cansádo'asiéfttaüíias 'el paso; Eos lassUsfmius iigit-fedem. D.. '- 

'Buey .suelto bien se lame. Libera upr a ab ar atro. ZQXioáo\. vel 

B¿í jugoifñfhunis cervicem\ & eornua fieciif , vél Libero lecto ^- ^ | 

nil jucundius. Tullius , vel 

"^ Bsto tuí juriSi libertatemque tuert: 

í fiad nmlessepotesr^ecnditiene príuf.' • ' . ' -' 

Ferd. Beflay. Véase: La libertad, &c; Y: Lit*e es la cabra 'del 1 

aíádp/¥i Mas váltí soltero andar, i?cc^ * -i 
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Busca coyuntura. Usamos de esta manera de decir para signifi- 
car perderse infinitas veces los negocios por no hacerse á tiem- 
po , y con sazón. Nosce tempus. Erasm. Dice Hesiodo á este 
propósito: 

ob servato modum^ nam rebus in ómnibus illud^ 
Oftmum erity si ([uU téntfus spectaverit aptum. 
Y^Ovid. Trist. i. eleg. i. 
"^ Judias officium est , ut res , itA umpatéi rerutn 
Quérere. 
Y en el líb. 3. de Ponto , eleg. u 

EUgko umpus CAptatum sape rogAntU 
Véase : Agora no es hora , &c. 
Buscad vuestro remedio , pues venisteis tarde. Seti venisti , sed 
in colonum ito. Suidas. Cotonus significa aquí tierra que esta nus 
levantada que la otra , á manera de cofiado. £n Atenas ha* 
bia dos , uno junto al templo de Neptuno j adonde concur^^ 
rian los Cahalleros ; y otro junto al templo de Vulcano , adom 
de se ponián los- hombres que se alquilaban para trabajar $ y 
de aquí se llamaban los jornaleros ColoneU : y de ^ste últi-» 
rao collado habla el adagio , y es como si dixera : Ve á bus- 
car tu remedio al sitio donde están los jornaleros, pues allí 
alguno te alquilará, con qiie podrás ganar de comer. 
Buscáis lo que vos tenéis. Tu te lepus es , & pulp4mentunt qudxisi 
Tcrent. vel Dasypus carnes desiderat. Erasm. idest, Requirit 4fi-* i 
quis ab aUis ea , qua ipsi affatim sunt domi* Véase : Piden de vi-» 

Buscar al enemigo á donde sabia que no habla de estar. Dícese 
de los que en palabras se muestran feroces , y en el acome- 
ter son cobardes : Leoni^ vestigia maris. Erasmo , vd Cum 
adsit ursus , vestigia quaris. ídem. Tómase la metáfora de lol 
cazadores tímidos y cobardes, que habiendo visto á un Leon^ 
é Oso , fingen que no la han visto , y no quieren acometéis 
á él , sino van buscando el rastro y pisadas para apartarse de 
él , y huir del peligro. Véase : Estáis sobre el asno , ¿Scc. 

Buscar cinco pies al gato , y el no tiene sino quatro. Divertid 
cula , fiexiomsque quarit. Cicer. pro Milone, vel Nodum in síir* 
po quatere. Tcrtnt. vel Concupivit assam fatinam. Theocritus; 
Usase de este adagio contra aquel , que enfadándose de la 
pobreza y miseria de su casa, busca vida mas regalada en 
casas agenas. Antiguamente se sustentaban con puch^s^ antes 
que se inventara el horno en <jue se coda el pan ; y así se 
tenia por comida nueva , exquisita y regalada el pan cocido, 
vel Milium torno sculpere. Era§m. vel E tantali horto fructum 
íoUigis. Idem« Quiere decir i Pretendes y buscas aquellas co« 
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5as qiie en ninguna parte las hay, ó que no se puedan alcanzar. 
Véase : Gastar almazen. Y: Pedir peras al olmo. Y: Trabajar 
cn-vano. 

Buscar el postrer remedio. Ad dsylum confugere.. Cicer. in Verr. 
vel^ Commovere sacra. Eráism. Dícese csso , porque quando se 
pierde la esperanza en algún negocio , hechas todas las dili- 
gencias humanas , ía última es hacer sacrificio á Dios , é ¡mr 
plorar su auxilio , vel Jdoveba talum a sacra linea. Plutarco. Di- 
cen que tuvo origen el adagio de cierto juego de dados que 
se usaba antiguamente ; en el qual cada uno de los dos que 
jugaban tenia cinco dados puestos en cinco lineas , y en me- 
dio de cada cinco lineas habia otra llamada sagrada, y quan^ 
ife) el jugador movia , y mudaba el dado de esta linea , era 
acogerse al ultimo remedio que habia, para que el contrario no 
le ganase : vel Ra ad Triarlos redüt. Erasm. Usase de este adagio 
para significar , que algún negocio está en tanto peligro de 
perderse, que es necesario poner todo conato y fiíerzas, y aco- 
gerse al último remedio para que no se pierda ; el qual si no 
aprovecha , ya no queda otro de que poderse valer. Tuvo ori- 
gen el adagio del modo y costumbre que tenían los BLoma- 
nos de componer el Exército. Refiere y explica este adagio 
Tito Livio , Decada primera , libró octavo , donde se puede 
yér que por ser larga su explicación no la pongo aquí. 

Buscar ocasión para hacer alguna cosa. O: Buscar asillas para 
cosquillas^ An^an quarere. Erasm. ex Plauto dicente. 4n non ri" 
des banc ansam quétrere rescindenda y irritandaque factionis ^ id cst^ 
eaftare occasionem. 

Buscar raro modo y maña, para adquirir gloria y £ima: Psafbonh 
Mves. Erasm. ex Apostoho. Cuentan oue hubo en AíHca im 
hombre llamado Psaphon, que deseando sci: tenido por Dios» 
(x>mpró muchas aves de las que aprenden a hablar, y ense-;. 
ñóks solo estas palabras: Psaphon es Dios. Las quales de- 
xándolas ir. por diversas partes, decián las palabras que les 
había enseñado, y á otras ayes enseñaron^ estas á decir lo 
mismo. Los Afiricanos oyéndolas decir : Psaphon es Dios , ig- 
norando lá industria de él y lo tuvieron por Dios , y como 
i tal le hgcian sacrificiq :. y a${ se usa .de este adagio , quando 
alguno busca un nuevo arte y modo para teper £ima, y ser 
alabado , como quatido alguno cohecha á otros para que le 
alaben^ y les dice las alabanzas que han de publicar de cL 
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Cabrá coja no ttng^ áesta: 

Defendunt pétulis dIU imm ¡tmOus 
Uátmrtt tdrdmm íáfrd wmttt fcitm. 
Ferdinandus Benavencaiiiis^ vd 

Olí dards dmm íhís udimrd megdñt^ 

Hmc nms suferest dmhnd sdítd Uk§r. ídem. 

Cada buhonero abba sos ahiqas. Otro : Cada hoDeio so koOá 
alaba, y mas el que b deiie qocbnda. Ma0r fms lamiste 
Ovid vel Bdui ^Bdmqmjnm iiffúU Jthnúimstm Jthems Umi^e. 
Aristóteles, yelg»^ 4iúsí¡B€ ifufdái. ídem, idc^, Umádi» 
vel N#» yntii wi§ , vd Smu €mqae írefums ktme 9Ut. Erasou 
Véase : Alabais vuestras ahijas. Y : £1 escarabajo , &c. Y : £1 
mbmo le alaba. 

Cada camero de su pie cud^ Qoieie decir cae nadie ha de 
estar pendiente de otro , smo pensar que cku uno ha de va* 
lerse á sí mismo : Dt sfntwU Mrajrr. ErasoL Véase : Boena 
ave , el ave de myo. 

Cada cosa en su tiempo y nabos en advienttiu Jtar Imv htUi tew^ 
fpre ne serífj neípie eéit: Arisiócdes: Memthd ^ significa k 
yerbabuena. Dicen que es fria , y que disminuye d semen, 
y como el fiío es contrario a la kxtaleza y atrevimiento que 
se requiere para La guerra , por eso dice el adagio : Ko siem- 
bres, ni comas yerbabuena en tieo^ de guerra. Ovidio 
díxo á este intento: 
Tempüribus mi'u'md vdUtj ddtd ttwtfne fr0Mmu, 
ít ddtd tan dft§ temfnt ñmd fmewt. 

Cada dia nos visita. SumqMdm mmm imermiit'u dim , 4MI semfei 
reniat. Erasm* 

Caida dia pescado amargara el caldo. 

']uscuU ccntinms fiunt iusudnd cenpisj 
^us(mIa cfituinms rbomtus dmdrd jdca. 
Ferdin. Benav. Véase : Dos veces ¿ocina , tea 

Cada dia sabemos mas. S(nesC9 símftr fnñltd ddducens. Solón, vd 
iHscifnlus tst pmis paerun dies. Teicnt. vel ^táte pndttH 
tiores red4mur. Erasm. vel Tandiu dtsctndtm tst , quándm nes^ 
cías , id est , Oumá'tu vifas. Séneca. Véase : Con b edad , Sx. Y: 
instase la vieja mu-iendo^ &c 

Cada gfiUo canta en su muladar. GdUus in sU9 stn(fdifyú$ wmí^ 
tum fot est. Séneca, vel In suo munktfi0 ylttdre. Ciccr. pro 
Cluentio , vel mkus in prtum. Evz%ttu Díccse de aquelloft 
que suelen mostrar brios , i dosdc no tienen peligro algu- 
no. TomÓK dad^io de lo$ Marineros Aicmcnw^ quetf? 
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tado á una isla qne está en la Syitc menor de Bcrberici, ha- 
llaron unos árboles llamados Lotos , que dicen algunos ser Al- 
mez , en los qualcs habia una fruta muy suave , y comíen- 
do'de ella olvidaron á su patrón üUses , y no queriendo vol- ^ 
ver á su tierra poblaron aquella isla, y llamaron io\LotopbagQs^^ 
que quiere decir : Comedores de la fruta del árbol Loto. 

Buen corazón quebranta mala ventura. Bonus animus in re mala di-^ 
midium malí. Plaut. vel In re mala , aním9 si bono utare^ adjurar. 
ídem , vel 
ííunjquam cede malis ^ fortunam rime fenndo^ . 
tt túmidas Uta d€sftce fronte minas. 
Ferdin. Benaventan. vel í 

V Br tolleranda bommi.tristis fortuna ferendo est. 
Alcíat. emblem. 54, parece que tomó esto de Virgilio, que 
dice : 
• Quicquid erit y íuperanda omnis fortuna ferendo est. . i 

Buen hombre, pero mal sastre. Bonus vir, sed male educatus. 

Buen jubón de azotes. Tinctur a Sardónica, Erasm. Acomódase al 
que está bañado en. sangre por heridas , ó azotes que le hayan 
dado. Sardón es una isla , donde se tiñe la grana. ^ 

Buieno es dar á San Pedro , pero no tftnto, que se vaya hombre, 
tras ello. Testo die^ si quid frodegeri^y pro f esto egere Hceat , nisi 
pepercerii. Pkut. Véase: Hacer cuentaf , &c. > 

Bueno es. Misa, misar, y casa guardar. Quiere decir el refrán j 
^ue -ni siempre se ha de estar en Misa ,• ni siempre en casa,» 
smo como dicen : Dello cpn dello : 'juiundissima est naviga^^ 
tío juxta terram , obdmbulaiio juxta mare. Plutarchus. Signifi- 
ca el adagio, que qualquiera cosa será ipuy gustosa, si sé 
mezcla con "Otra de otro género diferente, CQmo si en loa 
juegos, y burlas me¿clas;es alguna cosa sería y de lerudidóft, '- 
y en los estudios y cosíasí serias alguna cosa de burla y ém 
tretenimietóo. . ^ . ¡;» 

IBuen principio , la mitad es hecho. Trincipium dimidium totius. 
Hesiod^ véase: Lo que no se comienza, &c. ' í 

Buen pronóstico, ó malo. Signum bonum^ aut malum. Erasmtís. ' 

Buey cansádó'ai.iéftca'masel paso; Eos lassUs fúrtius fgitfedem. D.. ^ 
fííeron. / ' - '' * ^ . i . ^ - : • . 

'Buey suelto bien se lame. Libera ^capr a ap aratro. Zcnodqt. vel 
Bes jugO'irñmunis cerviCem , & eornua fiectit , vél Lihro leetofA-^ í 
nil jucundius. TuUius , vel 
"-' Bsto tuí jurisy libertatemque tuere: 

f Hat nstniesse'potest^ecnditienepriut.' " • ' '• - ^ 
Ferd. Beflav. Véase: La libertad, &c; Y: Lií*e es- la catra 'del 
2tk4p/Yí Mas vátó soltero andar^ ?cc^ . * ¿ 
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Cabrá coja no tenga siesta: 

Defendunt pátuUs alU dum frimdibus ástumj 
Maturet tárdum capra moveré pedem. 
JFerdinandus, Benaventanus , vel 
Cui cUras animi dotes natura negmty 
Hule mus superest anchor a sdcrd Uhor. ídem. 

Cada buhonero alaba sus ahujas. Otro : Cada bollero su hoUá 
alaba, y mas el que la tiene quebrada. Auctor cfus laudar. 
Ovidt vel Haud quamquam difficlle Athtmensem Athenis Uudáre. 
Aristóteles , yel Qfiét quisque ifse facit. ídem , id est , Laúdate 
vel Non yertit vitio , vel Suus cuique crepitus bene oUt. Erasm. 
Véase : Alabais vuestra.s ahujas. Y : El escaravajo , &c, Y : El 
mismo le alaba. ... 

Cada carnero de su pie cueljga. Quiere decir que nadie ha de 
estar pendiente de otro , smo pensar que cada uíio ha de va-« 
lerse á si mismo : De sfortuU cotnare. Erasm. Véase : Buena 
ave , el ave de tuyo. 

Cada cosa en su tiempo y nabos en adviento. Mentham helli tem^ - 
fore ne serito^ ñeque edito. Aristóteles: Mentba ^ significa la 
yerbabuena. Dicen que es fria , y que disminuye el semen, 
y como el frió es contrario á la fortaleza y atrevimiento que 
se requiere para la guerra, por eso dice el adagio : No siem- 
bres , ni comas yeAabuena en tiempo de guerra. Ovidio > 
díxo a este intento: f 

Temporibus medicina vdlet y data tewf ore prosunty - í 

Bt data nori apto tempore vina nocent. ,. * 

Cada dia nos visita. Sumquam unum intermittit diem , quin sempet 

veniat. Erasm., , ^ 

Cada dia pescado amargará el caldo. i 

. pústula continuis fiunt insuavia con^usj t 

'JusíuIa Cfifitinuíts rhombus amara facit. í; 

Ferdin. Benav. Véase : Dos veces ¿oana , &c. 

Cada dia sabemos mas. Scmsco simper multa addiscens. Solón, vel 
Discipulu^ est prioris pvsierior dies. Terent. vel ^tate pruden^ 
tioresjed^iniur. Erasm. vel Tand\ií dtsc^ndtm est , quandiü nes-- / 

das , id est , Ounmdiü vivas. Séneca. Véase : Con la edad , &c. Y: 
Estásela vieja mu iendo:^ &C. ; v 

Cada gfiUo canta en su muladar. Gallu^ in suo stfirquilinio muí' i 

tum potest. Séneca, vel In suo municipio volitare. Cicer. pro f 

Cluentio , vel Mticus in portum. Erasm. Dícese de. aquellos, i 

que suelen mostrar bríos , i dos de no tienen peligro algu- 
no.. Ilqvqó^^ . Ú ítdagip de lo$ M^inürqs. Awilieasia$ , que .«$9 
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sas que en ninguna pane las hay, ó que no se puedan alcanzar. 
Vcase : Gastar aimazen. Y: Pedir peras al olmo. Y: Trabajar 
í eavano. 

' Buscar el postrer remedio. Ad asyíum confugere.. Clcer. in Verr. 

ve^ Commovere sacra. Erásm. Dícese esso , porque quando s¿ 
pierde la esperanza en algún negocio , hechas todas las dili- 
I gencias humanas , la última es hacer sacrificio á Dios , é im- 

' plorar su auxilio , vel Movebo talum A sacra linea. Plutarco. Di-* 

j cen que tuvo origen el adagio de cierto juego de dados que 

se usaba antiguamente ; en el qual cada uno de los dos que 
jugaban tenia cinco dados puestos en cinco lineas , y en me- 
dio de cada cinco lineas habia otra llamada sagrada, y quan- 
! lio el jugador movia , y mudaba el dado de esta linea , era 

I acogerse al último remedio que habia , para que el contrario no 

* le ganase : vel Res ad Triarlos rtdiit. Erasm. Usase de este adagio 

para significar , que algún negocio esta en tanto peligro de 
perderse, que es necesario poner todo conato y fuerzas , y aco- 
gerse al último remedio para que no se pierda ; el qual si no 
, aprovecha , ya no queda otro de que pócfcrse valer. Tuvo ori-^ 

; gen el adagio del modo y costumbre que tenian los SLoma- 

nos de componer el Exercito. Refiere y explica este adagio 
Tito Livio, Decada primera, libró octavo, donde se puede 
i ver que' por ser larga su ex{áicadon no la pongo aquu 

Buscar ocasión para hacer alguna cosa. O: Buscar asilhs para 
. cosquillas* Aman ^arcre. Brasm. ex Plauto di cerne. An non ri- 

1 des banc ansam quarem rescindenda^ irritandaque factionis ^ id est, 

i íaptare occasionem. 

Buscar raro modo y maña, para adquirir gloria y £ima: Psapbonis 
¡Kves. Erasm» ex Apostolio. Cuentan que hubo en AíHca un 
hombre llamado P^aphon, que deseando sei: tenido por Dios^ 
pompró muchas aves de las que aprenden á hablar, y ense-. 
fiíóies solo estas palabras : Psaph^:) es' Dios. Las quales de- 
jándolas ir. por diversas partes , decián las palabras que le$ 
' habia enseñado , y á otras ayes enseñaron^ estas ' á decir lo 

\ mismo. Los Afiricanos oyéndolas decir : Psaphon es Dios , ig- 

i norando lá; mdustria de él > lo. tuvieron por Dios , y como 

á tal le híician sajcrificiq :, y así se usa xie este adagio., quando 
I alguno biísca un núeyp atte y modo para feper &ma, y ser 

alabado, como <|uañdo' alguno cohecha i ptros para que le 
I alaben^ y l^s dice las alabanzas que han de publicar de cí. 

, . ' . f , ■ . • 
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Cabrá coja no tenga siesta: 

Defendunt pMuüs alU dum frtmdihus dstuniy 
Maturet tardum cafra moveré fedtm. 
Fcrdínandus Benaventanus , vel 
cui cUr4s animi dous natura negavit^ 
Huic unus superest anchor a sácra labor. ídem. 

Cada buhonero alaba sus ahujas. Otro : Cada bollero su hollá 
alaba, y mas el que la tiene quebrada. Ji/cíof opus laudat. 
Ovid, vel Haud quamquam difficiU Atheniensem Athents laudare. 
Aristóteles , yel Hua, quisque ifse faát. ídem , id est , Laúdate 
vel Non vertit vitio , vel Suus cuique crefitus bene olet. Erasm, 
Véase : Alabais vuestra.s ahujas, Y : El escaravajo , &c. Y : El 
mismo le alaba. . . . . 

Cada carnero de su pie cuelga. Quiere decir que nadie ha de 
estar pendiente de otro , sino pensar que cada utio ha de va- 
lerse á sí mismo :. De sportula cañare, Erasm. Véase : Buena 
ave , el ave de tuyo. 

Cada cosa en su tiempo y nabos en adviento. Mentbam belli tem^ 
fore ne seritOj ñeque edito. Aristóteles: Mentba ^ significa la 
yerbabuena. Dicen que es fria , y que disminuye el semen, 
y como el frió es contrario á la lortaleza y atrevimiento que, 
se requiere para la guerfa , por eso dice el adagio : No siem-' 
brcs, ni comas yerbabuena en tiempo de guerra. Ovidio 
dixo a este intento: 

. Temporibus medicina valetj data tempore prosunt, 
Bt data non ^pto tempore vina nocent. 

Cada dia nos visita. íüumquam unum intermittit diem y quin sempet 
KUMf. Erasni... . 

Cada dia pescado amargará el caldo. 
. Juscula continuis iiunt insuavia con^risy 

JusíuIa CMntinuHS rhombus amara facit. 
Ferdin. Benav. Véase : Dos veces ¿ocma , &c. 

Cada dia sabemos mas. Scnesco simpet multa addiscens. Solón, vel 
Discifulu^ tst prioris pstertor dies. Terent. vel ^tate pruden^ 
tioresjed^imur, Erasm, vel Tandiü itsc^ndnrn est , quandiu nes-- 
das , id est , Ou^mdlu vivas. Séneca. Véase : Con la edad , &c. Y: 
Estáse la vieja mu -iendo ^ &c. 

Cada gallo canta en su muladar. Gallu^ in suo st^rquilinio muí'- 
tum potest. Séneca, vel In suo municipio volitare. Cicer. pro 
Cluentio, vel Mtkus in portum. Erasm. Dícese de aquellos, 
que suelen mostrar bríos , i dojíde no tienen peligro ü^vl" 
no..ToEEiÓK,¿adítgÍP de. los Marmerqs AíQnienspí, que.ts? 
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tando en el Puerto se mostraban muy arrogantes y briosos^ 
por estar en lugar seguro y mas quando estaban en medÍ9 
de la navegación no mostraban tant^ valor, sino antes es^ -^ 
taban muy temerosos^ Véase: Habláis de talanquera. 

Cada horimga tiene su ira,. Qtror Cada páxarilla tiene su hi- 
gadilla» Inest , & formcA ^ & seripho bUis. Erasirv vel Habet^ 
& musca spUnem. Idem^ vcl Et fueri násum rlnnaccfotis ha-- 
bent. ídem. Véase: Hasta los gatos , &c Y: Tiene sus pun- 
tas, &c. ^ 

Cada loco con su tema. Aüuá mctud sonar , altud ^«rníx. Eras-* 
^ mo , vel Insania non ómnibus eadem. ídem. Alude á este re^^ 
fran aquel Dístico de Propercio lib. i. elegiarum. - 
' Kavita de venrisy de tauris narrar "araror i 
Enumerar miles vulnera , fdsror oves. - 
Véase : Concertadme esas medidas. Y : No todos son locos, 
&c. 

Cada necio quiere dar su consejo. Quor cafira tot senrentia. Te^ 
rcnt. Otros leení Quor bomines , &c. Véase : Cada uno se go* 
bierna , &c. 

Coda qiial á "su natünd. Otro: Bien haya quien á los suyos * 
parece. Narura sequitur semina quisque sue. Ovid. vel isr in ;ih - 
renúSy & in equis patrum virtus. Horat. lib. 4. oda 4. vel Redir 
áá aucrores genusy stirpemque primam degener sanguis r^/err. Séne^ 
ca in Hippolyto. Véase: Por niucbo que desmienta , &c. 

Cada qual con su igual. Dícese propriamente del casamiento. 
Otro : Cada oveja con su pareja. Otro : Casar y compadrary 
cada qual con su igual. Otro: 'Ruin con ruin, que así ca- 
san en Dueñas, ^qualem ribi uxorem quare. Plutarchus , vel 
Siqua voles apre nubere^ nubeparu Ovidio, Deyaneyra, Her-^ 
cul. : vel ?ares cum paribus facilUme congregantur. Erasm. vel 
Amciria aqualitas. Pythagoras , vd Varvum parva decent. Hor^ 
lib. I. epist. 7. vel Amiciríasy & tibijunge pares. OwiéL Trist. j» 
vel tirmissima est inter pares amiüria. Q. Curt. libé 6. vel 
Vr mdh disparibus raprantur plausrra juvemisy 
sicmali conjugium dlsparirare coir. 
Fcrdinand. Benavent. Véase: A chico paxarillo, &c. Y: Al 
hijo de tu vecino, &c. Y: Si quieres bien casar, &c. Y: Tai 
para tal, &c. '^ - 

Cada uno ama á su semejante. Omne animal diligir simile sibi, 
Ecdesiast. cap. i;. vel^^qualis aqualem delecrar. Ciccr. vel 
SimiU gauder simile. Aristóteles, vel Cicada cicada dtara^for^* 
mica fórmica. Theocritus , vcl Asinus asino , & sus sui pulcher. 
Aldmus , vel Cam pulcherrimu's canis videtur , bos bovi. Epif¿ 
chamusj Ovidio Ub. x. de Ponto eleg. j. dice i este iocento: 
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tustlcus agrtcolatny miles f era bella gerentem^ 
íiectorem dub'u nav'ua pupfis amat. 
Alude i esto a contrario sensu aquello de Horario : 
Odcrunt hllarem tristes^ tristewque jocosi : 

Sedátum céleres^ agilem gnavumque remissL > 

Véase : Tal para tal , &c. 

Cada uno en su arte. Otro: Cada uno haga su oficio: Otroi 
Cada qual hable en lo que sabe. Y: No os metáis en oficio 
ageno. Quam í¡uisque norit artem^ in hac se exerceau Cicea 
Tuscul. I. vel N^ sutor ultra crepidam. Plinius, vel Oportet temum^ 
ducere qui didiíit. Plutarch. vd Qmd medicorum est ptomtttunt 
midiiij tractant fabribafabri. Horatius lib. z. epist; i. xA 
-Qua potest cpúsque in ea conterat arte diem. Propert. Alude á 
fisto lo que dice el mismo Horacio en el Arte Poética. 
Ludtrej qui nescit campestribus abstmet armisi 
. . Indpctusque piU^ discm^ ttochive quiescit. : ■) 

Véase: Mal puede juzgar, &c. Y: Nadie se meta, &c. Yz 
Quien las sabe, &c. '> 

Cada uno es hijo de sus obras. Virtute detet mn sanguine, niti, 
Claudian. vel Verum decus in virtute positum est. Cicer. lib. lo. ) 
epist. 12. vel Nobílitas sala est , atque única virtus. Juvenai 
«at. 8. vel Frobitas magnum , ingeniumque facit. Ovid, lib. i. de^^ 
Ponto. Véase : A mi padre llamaron ,&c. Y: dexenK)s padrck 
y abuelos, &c. Y : no es señor. &c. O 

Cada uno es para si. Otro : Mas cerca está la camisa que el s¿* 
yo. Otro: Mas cerca están mis dientes que mis parlenrc^ 
Omnes sibi meUis esse malunt qum aiteri. Terent. in Adrián, vel ) 
Heus prosúmus egomet mibi: Nemo seipso diligit quemquam ma^ 

Íis. Ibidem , vel Túnica palito propior est. Haut. vel Genu !*• 
Í4 propius. Aristóteles : Tí¿¿4 : significa aquí la espinHla: de h 
pierna. El origen aue tuvo el adagio fue éste: Viendo uno 
jcn k batalla. á un hermano suyo ^ y á un primo, que esta-O 
ban en igual peligro de perder la vida, y no pudiendo fá-* 
.vorecer a ambos juntamente , dexó al primo , y acudió á fa- 
«vórccer al hermano , diciendo las palabras del adagio , vel- 
" Sur a genu inferior^ mihi wuUo prcximus ¡pf : 

Fallía sunt tuniüs ultiriora nms. Ferdin. Benavenr. 
Alude á los adagios referidos, útnu tibia, &c. Y: Tunká^i 
fallió y &c. Y: Heus proximus , &c. Véase ' ^^'^ad bien 
ordenada 9 &C;. 
Cada uno cstíenda. la pierna , '^' ' k p 

decirhos : Cada uno se míi^ HL 

qMOitefede metire. Horai.^ % 

bet quisque manen suam* C 
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felliculam te confine. Vorfhyr. v^l l^e supra fedem c/deeus. Lu- 
cían, vcl Hesse tenus froftia vive. Persius. Quiere decir el ada- 
5 i o : Haz los gastos según la hacienda que tienes. TonuSse 
e los labradores que miden y ajustan sus gastos , según lai 
cosechas que tienen cada año de sus heredades ; vel Nosce te 
ifsum. Plat. vel Vltr)^ vires nihil aggrediendum. Erasm. Véase : Ha- 
cer cuenta con la bolsa. Y: Mayor es el hierro , &c. Y: No 
paséis del pie á la mano. Y: Tender la pierna, ¿kc Y: Tor^ 
naos á vuestro menester j &c. Y : Quan mal parece , &c. 

Cada uno habla como quien es. StuUus stuUa loquitur. Euripi^ 
des : vel Fdctus stultd , quia ut qmsqne est y ita loquitur. Erasm. 
vel VAtuus fátUA loquitur. Esaías cap. ;i. vel Qualis vir ^ tih 
lis oratio. SÍeneca in epistol. vel 'Effemtnátorum etiam oratio effn^ 
minatd. Zeaodotus , vel Qualis unusauisque est , taita dtcit. 
Aristóteles lib. 4* Ethicorum. Véase : Jtiabla en fin como quien 
es. Y: £1 hijo de la cabra. Y: Las palabras dicen, &c Yi 
K}\xú ts el varón, &c; . 

Cada uno habla de la feria como le va en ella. Ferindey nvqaisi^ 
que fortuna utitur , ita pracellit. Plaütus. 

Cada uno ha^a su oficio. Quam quisque novit arterh , in bac so 
exerceat. Cicerón , Tuscul. i. véase: Cada uno en su arte. 

Cada uno puede hacer de su capa un sayo: In re frefia qm^ 
libet est moderator^ & arbiter. Ex regulis )uris. 

Cada uno se gobierna por su antojo. Quot cafa a ^ tot sententU. 
Terent. vel Suus cuique mos est. Aristóteles , vel Velle sHum cui^ 
que estj ncc voto vivitur usío. Persius. 

Cada uno siente su pérdida. Non soli Atrides amant uxores. Eras* 
4DO j ex Homero dicente : Num solis boniinum Atridis affec 
tm , amorque uxorum estl Virgilio lib. 9, imitando á Homero» 
dixo : Kf c solos tangit Atridas iste dolor. Significa este adagio 
eme cada uno siente la injuria, daño, ó afi'enta que recibe. 

Cada uno tieáe su &lta. Nihil ab onini forte beatum. Horat. vei 
Vmuique dedit vitium natura creato. Propert. vel AUa dantur^ 
alia negantur. Erasm. vel Annuit boc ilU divumpaterj abnuitillud, 
Homerus. Véase : En todo hallarás , &c. Y : No hay caballo 
sin tacha. Y : No son todos los dedos iguales. Y : Quien qui*« 
stere muias &c. 

Calamidad , aue se alcanza una á otra. Post Marathonem pugnom 
Herodotus. Marathón era cierto lugar de Attica , donde hubo 
una cruel batalla con los Persas. Es celebrado por las muchas 
y continuas mortandades y estragos que sucedieron en él. . 
usase de este adagio , quando después de una calamidad vie« 
út atra , vel Post belbm fúmnltus. Erasm. Véase : Bien vea-^ 
gas mú^Sccm 
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Calzar las de Villadiego. Talaría induere^ Cicerón , vd Ornare 
fuganu Terent. Véase : Alzar dé eras. Y : Huir. 

CalcK) de zorra , que está frío , y quema. Dícese contra el hom- 
bre cauteloso , que parece^ mosca muerta : Vrit absque tetre. 
Plutarch. vel Lil^ca fera. Diogenian« Dícese del hombre astuto, 
y (como dicen) de dos caras y ó varias costumbres , vú^nh 
fer África novi aliquid afportat. Plinius. Tuvieron origen es- 
tos dos adagiqs de la región de AíHca , adonde suelen con* 
currir í un mismo arroyo ó ítiente fieras de varias especies, 
y teniendo ayuntamiento .unas con otras, nacen varias for- \ 
mas de monstruos , y por el consiguiente nuevas , como 
<iüce este ultimo adagio, véase : Hombre doblado, &c. 

Calenturas de Mayo , salud para todo el año: j 

Jelle metum , Geminis tentatio qualibet ortis 
Efficit in reliquos carpera sana ites. 
flerdinandus Benavent. Geminis ertis. Se entiende en el mes de 
Mavo , quando el Sol entra en el signo de Geminis. 
Callad , que bien tenéis po;* qué callar. Superatns est a galle qttA^[ 

tiam* Eudemus. Dícese , porque quando han reñido dos ga- 
los , el que sale vencido , no despega su boca de afrenudo, y 
el vencedor muy arrogante , canta. 

Callad , y callemos , que cada sendas tenemos. Desinant mal^di" 
tere , malefacta . ne noscant sua. Terent. Véase : Daos una 
vuelta. Y : Quien mal habla , &c. Y : Quien tiene texado» > 
&c. 

Calla , porque no le castiguen en la bolsa. Decimos esto del 
que ciexa de decir alguna malicia , mas por miedo de que le 
multen en dinero , oue por virtud.^ Bes in lingua. Brasmo. 
Tomóse el adagio de la fiíerza que tiene el buey , como quQ 
esu oprimiendo la lengua , para no dexarle que habkt Otros, 
dicen que significa aquí , Bes , una moneda , porque los At^ y 
nienses ponian una ngura de buey en sus monedas , y así $$; 
usa de este adagio contra los que no se atreven a decir Vir 
bremente lo que sienten ; porque no les cueste aljgun dlneroj; 
ó porque los han cohechado para que callen. Véase ; Unta- \ 
ronle las manos. 

Cdle el que dio, y hable^ el que tomó. Quiere decir ,^ que el 
c[ue hace algún beneficio , no se ha de jactar de ello , din 
ciéndolo á unos y á otros ; pues solamente el que Iq , recibe 
debe divulgarlo. Oficia menmisse debet is , in aum cetllaiá 
sunt , nen cemmemerare is , qui contulit. Cicer. de Amidtia» 
vel Bene^cii accepti mentinisse eportet , dati eUrfisci. Séneca in 
moralibus , vel Beneficium , qui se dicir dedisse fttit. Idefm in 
Proverbiis. ^s de este propositóla Epigrama >5j. del liJb. i» 

H 
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de Marcial, que dice: 
QUéí tn'thi pTdstiteris , mcmm , semperque tenebo* 
cur igitur taceol Tostume ^ tu loqueris. 
* hítiplo qU0tks alicui tut dona referrty , 

Frotinus exclamat y iixirat ips¿ mM. 
ÍUn helle quddétmfaáunt iuoi si4^út mus , ' 

Buic ottri : Si ifis ut loquar , ifst tace. ; 

Crede mihi qu.intvis iugentia. Fostume , dona^ 
ÁUtofis penunt garrulitáte stá. - 
Callo por el tiempo en que me hallo. Mutus magh qum scapha» 
Suidas. Dícese de aquellos , que por la humildad de k con-*^ 
dicion* y- estado , no se atreven á hablar delante de los hom- 
bres poderosos y principales. Nació el adagio de los foraste- 
ros y huespedes , <]ue iban antiguamente en barquillos á Jas 
fiestas de otra Ciudad ; los quales hablaban muy poco. Esto 
sucede casi á todos los forasteros ; pues les irapicle que há4 
bien el serestraiíos, que como dice otro refrán : Ca.da ga-> 
no canta , &c. vel 

Cogof ab indigno minime suheunda subiré^ 
Tempore sic duras mnc variante vices» 
Ferdinandus Benaventan. vel 

€}ed€re temportbus sapiens debtbit iniquisj 
Inst antis que mali subdere colla jugo. ídem. 
Cama de^ gíil¿os. Decimos esto, quando qucremo!^, encarecer láf 
vileza de la cama. Thormonis thori. Suidas. Phormion fue 
un' Capitán , que sufrió con singujar paciencia las incomo- 
didades de la guerra , durmiendo en camas humildes , durasy 
y poco curiosas, como las hay en la guerra : y así se tomó el 
adagio de éL Aristóphanes aludiendo a esto , dixo : Multas enini 
justsnuit , tutn sifoUstias ^tum cuUitrAs^quas sortitus ist Thx.rmio^ 
Cmquivano , zanquivano mucha paja, y poco grano. Dice es- 
lo el trigo ai centeno , notándole- de mucha apariencia , y 
poca existencia* Imultis faUis- partan fruitus collegi. Erasmóv 
Véase : M'jdio tocado , &c. Y : Mas es el ruido , &c. 
Cantando- se vienan , y chistando se van* Dícese de los bienes 
de los Clérigos, que no se sabe que se hacen por lo poco 

3ue lucen. £)edmos también : La hacienda ¿d Abad cantan- 
o viene ^ y chiflando va. Salís onus unde yemr^it , itluc ahnt) 
Jtrasmo. Acomódase á los que no pueden ^itardár, ni con-* 
iervar las cosas que han adquirido , ó de aquellos , í los 
quales lo ciue han ganado mal se les deshace, v consume 
como la sal en el agua. Véase: Lo bien ganado , &c. El orí* 

Sen del adagio fiíc este : Un tratante llevaba uña nave carga-t. 
^ dis- sál^ y .!e$tando durmiendo jios .Marineros -(álb&'qualel 
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5C podia decir con propiedad el otro zdaglo : SaUm vehens 
dormís \) Entró en la nave mucha agua .del mar; la qual des- 
hizo toda la sal y cohvirtíéndola en ^gua , y jujtitamenc^ se 
anegó la nave ; así la sal que se hizó de agua , se volvió y con- 
virtió en agua* Véase : Besugo , &c. 
Cantar mal, y porfiaiv Dicese contra los porfiados y molestos 
en qualquíer negocio. Ad fractam canis , subaudí » Chordamy 
vel citharam y Suidas, vei Cantilenam tandtnt canis. íerent. vel 
Múschus xAnens B€túticum. Erasmo. Mosco era un mal músico^ 
que sin respirar duraba cantando mucho tiempo , hacienda 
pasos de garganta. Bueoticum^ significa uir género de canción» 
Acómodaráse muy bien éste adagio á los que hablan mucho; ; 
pero necia y toscamente y veí Cum loqiá nasciant, tácete non 
fossunu D. Híeroiiymo. Dice* el Maestro Fernando de Benar ; 
vente & este pronósito: 
Si mde cántms , crebrosior esse Cémto , . 
Ne tibí dicatur y cantor inefté y tace. 
Ctíntaro que modias veces va á la fiíehte y ó dexa el asa , 6 la 

fi^ente. Sepius offendens aliqúanda Udit pedente 
Capitanes avisados hacen fiíertes sus Soldados. Ducis in consili^ 

posita est virtas militum. 
Carta de anathema , 6 excomunión. Suélese decir esto para síg-* 
nificar haber muchas maldiciones en las palabra^ de alguno. 
bevótionis templum. Digénian. ídest y Execrationis templum^ 
Véase : Las maldidones de Salaja. 
Casada mucho te auiero por el bien que de tf espero. Vt lupuf 
$vem. Plato , subaudi Amar. Véase : Amáis por interés. Yz 
Amieo de taza de vino; 
Casar a una hija con dos yernos. Dicese tatnbien t Dos yemof 
á una hija. Otro : Con un tiro matar dos páxaros. O: Colot 
uoa piedra y &c. Y : Hacer un camino y y dos mandados^ 
Vnic4 filia dttü parare- generas. Erasm. vel Ex una multa faceré. Pla- 
to, vel Dúos parieies de eadem fidelta dealbare. Cicer. vel Quii 
enim reperiri tam improbus emspoiesty qui yelitunet suffragioauop 
in república sicas úistringere. ídem , de petitione consolatus« 
Casi no hay distancia de por medio» Fi/iix $n medio*. Erasm. ex 
Theorico dlcente: 

. At me in»ru4entum cafiet vesamd tanderUy 
Vix^ p'tbis m media est. 
. Plauto in Mostell. Usando de semejante tropo , dixo: 
fluma baud interesty patronusy dnclkns probiorfieti 
Homim cui multa in pectore est audacia^ • . J 

Casóse con su amiga» Tdlnmbcm pra columba^ %vbmA,Sufpmi 
HÜ Elegit^ ?Utth 

Hi 
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Caftigar al perro, quando tiene el rabo tieso. Quiere decir^ 
-quando está muerto , y no ha de aprovechar el castigo. 3íír- 
tuum fiaf citas. Erasm. Véase : Gastar almacén. 

Castigar vieja , y espulgar vellón , dos necedades son : Otros di- 
cen. Dos devaneos son. Senis mutare linguam. Erasmo exEH* 
^o H'erotíymó , vel Sencm erigere , subaudi , difficile est. ídem 
.vel Sinex psittacus negligit feruUm. ídem , vel Serum est canes 
rétulos hrts assuescere. ídem , vel Verberare Upldem. Plautus , 
.vd Setas doctor. Erasmo. Véase : Gastar almacén. Y : Los nl- 
fios desde pequeños , &c. Y : Trabajar en vano. Y : Ya está 
duro el alcacer , &c. 

Castigo es este de Dios. Dmm hdcjustkia est^ magnus quos clau-* 
Mtolmpus. Homer. • 

Cayá de su asno. Dícese^ quando el porfiado cayó en la cuen-^ 
ta. De curru delapsus. Erasm. vel Ab asino delapsus. ídem. 

Cayó en el garlito. D^cipulanmrem cepit. Erasm. vel In nassam 
tncidere. ídem. . ^ 

Cay<5sele la sopa en la miel. Spbara per frmpitium , subaudi, ^ 
vohitur j aut tmttitur. Erasm. Globus per declive. ídem. La 
esfera , globo , 6 bola redonda , arrojándola por una cuesta > 
abaxo , corre con mucha facilidad , sin que haya necesidad 
de arrojarla con 'mucha fuerza ; y así parece que echarla por > 
una cuesta abaxo es darle aquello , á que naturalmente se inr 
dina, acomodaninse e^osdos adagios muy elegarítemente i 
aquellos que han elegido,.y alcanzado un género de vida^ 
y espadó, á que naturalmente son inclinados, vd Inplani^ ) 
tUm equum , subaudi , Vrovocas. Erasm. ex Platone dicentet 
JEquites in planitiem provocat , Socratem ad disputandum y vd 
t{fdam in planitiem proracas: Erasmo. Los Lidios eran muy * 
inclinados i^ travar batalla t > así el desafiarlos era brindarles; 
con aquello que apetedan mucho ^.«vel Asinus m paleas , subr 
audi y inct^t. ídem y veL Titio ad ignetií y subaudi , náttitur.- 
ídem , vd Agrinis lactibus alUgaft canem. ídem ex Planto di-^ 
«ente in Pseudo. i2^M pehqua opera credam ,. tiH una ote^ 
ta^alligem fuptivum canem agninis lactibus. Lactibus es abda-: 
tfvo.de l^cttff , que signica los. ; intestinos , ó tripas. Y así > 
atar el perro con tripas de cordero, es darle loque desea; 
pues se las comerá, ydiRaniaiáquamy subaudi, ministras. Erasm. 
vd MustelU serum , subaudi , das. .Diojgeniano. Váiae r Co- 
mo él lo rjquísi^ra pintar , &Ci Y : Hiciste son, &c. Y : Lb: 
que se quiexe la mona , &c.. , . 

Caiste en el lazo quc.k tenias «armado. Hanc ucbnam m te ifsum 
tínw^K Em?*» ,c vd J^^;penatu. petpít^ JLuciáno , vd suo ib^ 1 
sius Taqueo captus est. Erasmo / vd Incidit infommiy^f^am jpf 
4 '. I 
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tit. ídem, vd Captantes cafti sunms. ídem, vel J» laqútosj 
qnüs fosuere ^ aadunt. Ovidio libro i. de Arte amandi. Vea-» 
se : Fué por lana , &c. Y : Mátala con sus mismas armas. Y:. 
Quien lazo m^armó> 8cc. 

Caiste en.U cuenta. Rem acu tetígisti. Piaut. Véase : Acertante al 
blanco» 

Cedacico nuevo tres días en estaca, l^^ovurn cribrum novo faxHh 
fcndcat. Nonius Marcellus. £1 Maestro Fernando de Benavén^ 
te dice al propósito de este refrán: 
' Vix> tn arnicUlum tridui custodia servato 
:.. J^stmhilipAssmfigmnatfnditañ . , 

Cerrar la puerta i las plegarias. Dícese del que.no. admite rlip-? 
gos , ni se compadece de llantos. }íon est okim in UchytOm 
Aristóphaijest Q/^I^Hf , se toma' aquí por la misericordia y blan- 
dura , por ser el Jicor. del ace} te tan blando y sosegado; 
por lo qual dice otro adagio del hombre apacible , sosegado^ 
y Que nunca se enoja. O/^tf trancjtUlm: : . . , 

Ccoada con pedrezuelas. Dicen esto y para significar que /el be- 
neficia tuvo cOntra{)eso. También decimos : JBocado con .mu-^ 
cho hueso. Pañis lafídosus. Séneca de Beneficiis libro ii. 

Chico páxaro jma tan grande jaula. Significase con esto el po^ 
co vaíor de alguno para alguna gran dignidad. Magpa civitas^ 
magna soittudo. Strab. 

Ciego adiestra , y gijia otf o ciego. Cacus iwcp Hux. Cicero^ .de 
Finibus. Véase : Si un ciego, guia , &c. Y : Tu que no pue-» 
des, &c. . , 

Ciertos son los toros. Usamos de este término , qúando por ar* 
gumentos ciertos , 6 ciertas señales . adevinamos alguna deterr 
minacíon de zl^ufío. Ari€t(m jwittit. Diogenianp. Los quei 
denunciaban , y publicaban antíguiamente guerra , mctian uvk 
camero en los termines de los enemigos , sigoiJBcando con esr> 
to ) que los términos, j y ^rampos de los conti;arios habÍ0n dei 
^r comunes, 6 < como, vulgarmente ise dice) pasto ccmuni 
y así qualquiera que ve'a al carnero en los términos delene-^ 
migo , conocía que se publicaban guerras ; pues era argumen- 
to, y señal cierta de ellas. 

Cobra brío. Bde nastuttium» Erasm. Véajse : Menester habéis^ 
espuela. . : ^ 

Cobra buena fima ^ y échate i dormir. Veraü creditur , & sU 
Hientientié Eurípides vel Bonum nowén, numquam extinguitury 
vel Rumor oftkms , & falix indignos alimando decorat viros^ 
vel Vraüaro nomine decoratus in utramque hrmiyeris auumy vel: 
í M f^mam vigtk$j^ postfamam duláa larpey 
. H4f /iH4s^t^ umH tempm in omnf .jffíat.^ c:..u ^ ... .i...> 
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Ferdlnafai'Bénavenu Véase : El l>ucn hombre goza el Kurto/) 

Colar el mosc^^uito , y tragar el camello. Suden decir esto con-^ 
tra los hypocritas y que hacen mucho caso y reparo en co$a¿ 
menudas , y disimulan las gravísimas. CulUem cHant. Erasniu' 
¿c D. Mattheo dicenté cap..2j» Duces uci ex^lanus culicem^ 
camelum autem glutUntes. 

Cohvídar por cumplimiento., y no descorazón. Sumniés Ubtis 
mkare. D* Hieronym. Véase : Palabras de cumplimiento. Y: 
Tirar de la capa , &c. 

Comedios antes aue os comídan» Dfcese contrai lo^ poco codsí« 
derados en la buena crianza. In pedes: r€tuc4f4e., JBrasm. vel 
euní rumUf sir cede. ídem. 

Comedio vosotras mangas z. r - - 

' Non fmhi , sed nunicir sectd dau quAára fUcentáf 

Quadra igitur mdnUas fanki^aba meds^ 
Ferdinand. Benavcnt. ; 

Comerse ha un buey. Con este modo de hablar se encarece eí 
mucho cíímer dé alguno. B^tem ¡n Uuábm portan Gellms.r Na- 
ció el adagio de Theagnes: Luchador y 6 de Milon y de 
los quales el uno se Cbmió un buey entero > y el otro en los 
juegos OÍ vmpícos llevó en los hombros un toro de quatro 
años y y después se la comió él solo en un dia. 

Conier uva y y pagar racimo: 

Fí>c achios tettp , totam pérsolvimus uvam^ 
- Libktét preMm pendimus omne rek 
l^erdinand. Benavent. 

Comida de Carpiritcrós. Etecimos esto para encarecer lá tardan^ 
za de algunos en el comer. Dice otro refrán. Almorzar coa 
rufián , comer con Carpintero , y cenar con Harriero. Hercu^ 
tes hospitatur. Atbensus. £1 origen del adagio filé éste : Los 
que hospedaban á Hercules y y ló convidaban i comer , adar- 
gaban mucho la comida , y se detenían hasta gue Hercules 
estuviese bien satisfecho. Y así se dice este adagio de el que 
gasta mucho tiempo en comer. - 

Como añilo al dedo. Con ésto encarecemos , que una cosa vie* 
ne muy justa y á pelo. También se dice : Justo como Jubón 
de azotes. Ad pedem. Vlatof^ - Tótnase la metáfora de los Za- ' 
patos muy ajustados al pie ; y asi dixo también Suidas. Vt 
hoc morñegotim quadutpedh vel Onmia^x^Oi. Julias Pol. Sígu 
nifica éste adagio y que no falta cosa alguna , sino que está 
todo cumplido, que es lo que decimos. Cuenta cabal. Tu- 
vo origen el adagio del sepulcro muy suntuoso, en que fué' 
enterrado el Poetar Estesicoro, due <£cen , oónsuba de ocho 
columnas , ocho grada$ » y ocW esquinas ¿ y^ .ífHfU f#- 
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^s¿ , nÍ4' MI , ne¿ jtdimu BnRin. , : ' ' 

CQino canta . el Abad rf^onde el Sacristán : Benedtctis si certdST 
set , audisset bene'. Terent. Yéase : Quitín inpl hí bk , &c. 

Como el corcho 5clbíé agua; Dicese para encarecer Una c osa li- 
viana: Suben hvior. Strabo lib. i. vtlXamqUAm juber. Prnda- 
rus i yel Orriílí Imw. Drat. in Gdiss. 

Como él lo. quiera pintar. Usase de esta manera de decir , quan^* 
do sucede algo á p^dirde boca i JíloítiU vcUt. Ztiiodotu;s. 
Los Atenienses tenían por butn agüero ver volar una lechu?- 
Ka ^ y esperaban que todo les había de suceder bien ; y así 
se usa de este adagio , quando las cosas suceden fdizmente^ 
y como se desea. Véase : CaytSse la sopa en la miel* 

Como el vaso que de su cosecha no tiene ningún licor. O : Co4- 
mo tabla ;. en que.no hay nada dibuxado. Usan de estos mo-*- 
dos de hablar en Jatin y en Romance para .dignificar ^ que al 
ulma no le vienen las ciencias de su cosecha, sino se adquie^ 
ren oyendo , y estudiando : Vasis instar.. Érai mo , ex Sor 
¿rate dicente m Phaidro Platonls z Jíiihit hürum rexmíifsa exctH 
gitaví jateor^ imperitiae miht conschiSí Suptfest igitm , ofinof^ 
üt aluunde ix aticnts fiuentis fer Mires fuífim imfleius instar 
yasis 3 vel Instar tabula rasa. Aristóteles. 

Como gato sobre ascuas. Vt £anis i mío. Macrobius. Aplíca- 
se este adaeio á los que levemente , y como de jiiso tocái^ 
y gustan algo , particiJarmente 5 si esto Jo hacen , temiendo 
no les vensa algún- daño ^ si se detienen. £1 origen del adagio 
filé este : Habiendo Hirdo y Pansa , Cónsules , hecho huir 
á Marco Antonio del cerco, que tenia puesto á Decio Bruté 
en la Ciudad deMódena, y habiendo ciertos hombres pre-^ . 
guntado y que hacia -Af&rco Amonio , respondió un zm\f¡ó 
suyo : Hace lo que el perro en Eg>pto ^ bebe , y huye. Poi4 
que dicen que en aquella región , junto ^l rio Nilo , los per- 
ros asombradi:^;. dé los cocodrilos qu^ hay *, na se detienen 
para beberj sinaá,4inJní$mo tiempo beben ^ y corren, temiei^ 
do no los cojan los cocodrilos, y los maten. Véa^e: Vi- 
vir la barba , &c. ^ 

C¿nio imagino yo esto?. Sed mtí lut oMnus. stum bac in fec-- 
tore vcrsat ? Homer. :.'.'' 

Como la de Canas. O :.Coiho lá de Ravena. Usamos, de estos 

' jiu)dos de hablar para encarecer «el suceso desgraciado sde ;.al^ 
gtm negocio:* fér uñeras ^ qu^ afud JfuercMm. Arisúéatks^ Dí^. . 
cese de una)gninde:y ütal calamidad. Tomóse este adagio del 
estrago tan grande , qjue hicieron los.Miliesios eñ los Prif- ^^ 
nenses, jumo i un Lugar, que llamaban Queras. ívtdo sés 
darle ebte ncmhre^.^oraiiaber^aUí. alguna;6ncina. .Y jbs xmb l^ 
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geres de los Prienenses, acordándose de aquélla calamidac^ 
acostumbraban a jurar así : Per tenebras , qUA áfui quercumy ^ 
id esc , FHerunt ^ vel AccUtrunt. 

Como la flor de Jia maravilla. Vt herbd solstitialis. Plaut. Véase: . 
La vida del hombre , &c. 

Como la madre del pulpo , que aporreada engorda. Decimos es^ 
to contra los que no hacen virtud , sino por fuerza. Alude i , 
.esto. Dar el fruto i palos. Bis seftetn fiagis folyfus contums. ' 
Zenodot. Dícese de aquellos que no se corrigen , ni enmien--* 
dan , si no es con mucho castigo > y de los que con la ex- 
periencia de muchos maks y trabdos se amansan , y pierden 
el namral que tienen indómito. Tomase la metáfora del pez 
llamado pulpo , que después de haberlo pescado , lo golpean .) 
mucho para que se ablande » y se pueda comen Véase : La 
madre del pulpo, &c. 

Como magniiicat á Nfaytines. Dicese , quando las cosas son 
fuera de propósito , y muy diferentes de lo que se trata. Tam- 
bién decimos , hablar , ó responder ad Ephesios : Nífc// ai 
Racchunu Suidas. Cuenta este Autor , que habiendo Epígenes^ 
natural de Sicyon , compuesto una comedia al Dios Éaco ; y. 
habiendo parecido mal , por no contened las alabanzas de es< 
te Dios , dixo uno de los que la oyeron. Nibil ad Bacchum^ 
subaudi , Attimt : vel Nihil ad yersum. Luciano , vel mibH ai 
fides , vel ad . cbordanu «ídem , vel Nil?i/ ad rem. Erasm. vel 
Meos CQrymbos ntito. ídem , vel 'ÑeMe Cmlum , ñeque terram 
atíingit. ídem. Véase : Apropósito , &c¿ Y : A que propósito.. 
Y : Ni da en cf callo , «¿c. Y : No sé riada , &c. 

Cómo no riñe tu amo I Porque no es casado. Qui non litigas. 
Cotlebs est. D. Hieronym. citat. Alude á este adagio aquello 
de Juvenal. Sat. 6. 

- Sempef babet lites , alternaque jurgiá lemsy 

i In quo nufta jacet , minimum dormitur in illo^ 

Y este verso proverbial traducido de Griego: 
Mulier in adibus atra tempestas vno^ 

Y este: 

- incendit onmemfmmna x»elus domm. 

Y este : 

^ Muliere mlféjusett atque etiam bonL . > 

Véase : La muger y el fuego ^ &c. 
Como para siempre > ni aborrece, ni quiere. Amatauquam osu^ 

tus , odeús jtanquam amaturus. Bias. Véase : Ama como, &c. 
Cómo podrá bien vivir , quien siempre piensa vivir \ Male ri* 

wnt qui te semfer victuros putant. Mimi Publiani. 
Coffio puerca Jechones. ¿ícomóda» este modo de hablar i h 
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müger muy paridera : Tanqüam cacidica nobis peperit, uxat 
Erasm. Dicen que hubo una muger. llamada Combe , quejtu- 
vo por sobrenombre Calcidica : porque fué la primiera que 
hizo armas de acero ; la qual parió cien hijos. 
Como salió del vientre de su madre. Signifícase con esto la des- 
nudez de alguno : Nudur tanqudtn ex matre. Erasm. vel Vt 
ex yulva mattis. ídem. 
Como sembradores cogeréis. Quiere decir , que el premio cor- 
responderi al servicio. Vt sementem fecéris , ita & metes. Ci- 
cer. Véase : Llevar el pago , &c. 
Como si lo tuviera en la manga. Con esto, damos i entender, 
quan á la mano se les ofrecen á algunos las cosas. Tanquam de 
njtrtbecio ,idcst, Bxporato ^ & ai manum. Erasm. ex Cice- 
rone dicente lib. i. de Finibus. ')am doloris tnedicamenta illa 
Epicúrea tanquam de narthecio promant. l^arthecium significa 
aquí un vaso , de donde los Boticarios sacan' los medica- 
mentos. : 
Cómo te hícisie calvo? Pelo á pelo pelando. Singula de nohh 

anni pradantur euntes. 
Compafiia de dos , compañia de Dios. Duobm pariter euntibus. 
Erasm. ex Homero dicente: 

At mihi siqiA alius yeniat comes , Ule futurus 
Solamen fueritque simul fiducia mayor, 
Siduo conjuncti yeniant. 
Camparais un mosquito con un elefinte. Culice elephanti conferí > 
re. Erasm. ve Trasibulo Dionysium dicitis esse similem. Aristó- 

fhanes. Dionisio fué un eran tirano, y Thrasibulo fué muy leal 
su patria , pues la defendió de la tiranía ; y así hubo gran- > 
de desigualdad entre estos dos : vel Uinerya /e/fin, subaudí, 
comparas. Erasm. vd Aquilam noctua comparas. ídem ex Mar* 
tiale dicente: 

Aquilasque símiles faceré noctuis quaris. 
vel Cicada apem Comparas. Lucían, vel Carteros lepori comparas. > 
Diog. vel Tibiamtuba comparas. ídem vel Testudinem Fegas$ i 
comparas. Erasm. Véase : Tintero y escribanias , &c. 

Compon un sapillo, y parecerá. bonillo. Vestís yirumfacit. Eras, ^ 
Véase : Afeita un cepo , &c. Y : El hábito hace al Monee. 
Y : Vistan á un palo, &c. Y : Con buen trage/, &c. - 

Comprar á carga cerrada. Summaria judicatura. Diogenian. Dí- 
cese de las cosas viles compradas por gran precio , como su- J 
cede nouchas veces en las almonedas , quando.no se aprecia 
cada cosa de por si , sino juntas, y (como dicen > de. mon- 
tón , y á OJO de buen varón. 

Comprar, al hado, y de contado.. Caca dies y & ocuütM iies, > 
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Erasm. ex Plauto dlceñte : Imedie caca bercle oUum , ti rendita 
ffcuUta die , hoc est. Eme non presente pecunia , ^d in dian paca- 
ta , revende pecunia pr asente. 

Comprar cosas incierus con daño cierto. Spcm pretio emere. Te-* 
rcnt. 

Con agua pasada no muele molino. R0sam , qua praterit y ne qua^ 
tas íterum. Hor. vel Tempus prattritum nunquam revertitur. Ci- 
cer. de Senea. vel Non Potest dies esse sapiüs , qui semel fuit. 
ídem 1. de Finib. Alucie á esto aquel dístico deOvidlib. ;• 
de Art. amand. 
Sec qua prctterit rursim revocabitnr unda: 
Nec qua üraterk hora rediré potest. 
Véase : A lo necho , &c. Y : No os matéis, &c Y : Tiempo, 
ni hora, &c. 

Con alegre compañía se sufre la triste Yida. Comes fecundus in vis 
pro vehículo est. Mimi Publiani. 

Con buen trage se encubre ruin linage. Otro : Dámele vestido, 
y darétcle bcMido. Vestis virum facit. Erasm. Véase: El hábito 
hace, &c. Y : Vistan un palo , &c. 

Concertadme esas medidas , ó esos reloxes. Aliud noctua sonatj 
aliud cornix. Erasm. Véase : Cada loco con su tema. 

Concluido estáis. Decimos esto quando alguno responde flaca- 
mente á las objeciones, in easiem ansas venisti. Arístid. vel In 
iadem nassam incidisti. Erasm. 

Concluir a alguno : Esto es , dexarlo convencido. In laqueum 
inducere. Erasm. idest^ Arte sic concludere auempiam^ ut jam 
tiullum sit effugium. Lo mismo es In casses inducere. 

Condenáronle á galeras. In lapidicinas , idest, detrussus est^ vel 
telegatus est. Erasm. ex Luciano 'dicente : Quod ritu laudes^ 
protinus/tn Dicnysii lapidicinas relegaberis. Plauto^, aludiendo ¿^ 
esto , dice in Captiv. dúo. Inde ibis porrh in latotnias lapida^ 
rias. 

Con el loco , loco. Insanire cum insanientibus. Erasm, 

Con el toque se prueba el*oro , y el h<Mnbre con plata ^y oro, 
Quod Índex auro y id aurum homni. Stúd^. . 

Con espantosa presteza* 'Crisonem Himer^um precurrere. Erasmo. 
Dícese del que corre mucho , y del que nace alguna cosa con 
mucha presteza. Dio lugar á este adagio lá grande ligere2a de 
Críson Himereo. Véase: Correr como un gamo. 

Con esa me destetaron. Usamos de este término para si|;niíicar 
qíie no es cosa nueva la que nos dicen. Hoc noveram pr$usquam 
7h€0gmirli^sesr^ LuciUus. Theogkiis es un Poeta muy and* 
guo , Escritor de tragedias. Véase : Cosa.es ya muy vieja. 

C#n¿6tQ5:d)SfechóSc nacen lo9 cobombros-su^^s.^ Qmeire decir^ J 
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que la mucha justicia algunas veces se torna injusticia. Sum* 

mum jus summainjnrU y Cicer. Véase: Las leyes se han de 

^ guardar , &c. '' . 

Con facilidad y brevedad hablas. l^umexQ d'tcls y idest, fact^e^ 

& comf€nd\o. Plaút. inCasina, , ^ 

Con la agena cosa el hombre mal se honra, ^sopkus graculafy 

• Lucían. Véase \ Quien dé Ageno se viste , ice. 
Con la edad viene el seso, ^tdte prudentiores Yeddimuu Érasn?, 

Véase : Cada íUa sabemos mas. . . 

Con la misma medida. I^odetn cubito. Lucían, vel Eadem mensura. 

Erasm. ex D. Mathaeo dicente 9 cap. 7. In qua mensura m^nii 

fuefítis , in eadetn remetietut vpbis. 
Con la muerte todo se acaba. Uors ultima linea rerum e^r. Horafc 

libí. I. epist. ad Quint. 
Con las malas comidas , y peores cenas , menguan las carnes , y 

crecen ks venas, Macilenta mam pinguem pedm , . s^ub, , ft^^* - 

írr. Ei^sm. Ex Homero dicente: 

Nff te deprehendant inopem mala témpora ir urna, . 

- At^ue pedem ^jymer^ incípiat manus árida pUi^uem^ 
Con latm , y florín , y rocín andarás el mundo, 

- Tirrarum quicquidFhabusdespecrat .merque 

Auro Romapus per volitabit eques. 

JFcrdinánd. Bemavent. i 

Con. mí lapzá me lo he ganado. Vostro Uarte.T^r^sm. Véase: 

Hacer ajgo , &c. Y : Nadie me ayudó , &c, T 

Con mucha facilidad. Vno dígiruto. Er^sm. ex Terentio dicehte 

¡n Eunucho : Qui mihi uno digitulo fores aperis fortunatus. Tam- 

♦feíen San Gerónymo ín Dialogo Luciferíani , & Orthodoxí; 

Hanc igitur hastam , quam totjs virihus misisti , de quam mbis 

mimtaris ^mo (ut ajunt) digitulo repellam. 
Con mucho porfiar se pierde la verdad. Nináum altercando verí^ ^ 

tas amittitur. 
Con ojos encarnizados me tmra.: sérpentls aculas. Erasm. vel (?<**) 

ponéis oculis. Ideni, 
Conózcole como si le pariera. Intus y&in cute , scilicét , notí^^ 

£rasm. ex Pefslo fícente , sat. i. Ego te intus , & m cute n(f9iy » 

•vel Dotñestice notus. Erasm, vel Hunc ego penitus^ & dofni in 

'Spexí. Plaut. Véase: De todo en todo te feoftózco. » 

Conózcole de vista. De facie posse. Tulliüs' in Pisbnem. Véase: 

Poco le conozco , &c. { ..... 

Con poco se contenta la naturaleza. VUa mólifa.ET^m. idesi, Ffc- 

tusfartnaceus. Unos dicen , que se entfehdé 'esté adagio de lá^ 

vida , y sustento pobre , y tenue , como teñían íos aíitigáos; 

•tos guales te- sietewateti solameiite corf -hariiíít. 4^ b«Uot«s.) 
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- Otros ic dan Otras Interpretaciones, que no refiero, porque 
esta es la que mas se conforma con el romance. 

Con Guien te diere la mano , nó te ruegues hermano. Denum 
i qaoacumque aliquls dat proba. Strabo. Véase: A- quien le dan, &c. 

Consejo de Oldrado , pleyto acabado. Oldrado fué un gran Ju- 
risconsulto. Dícese este refrán para loar á algún gran<k Abo- 
gado. Rei sactd consultor. Zenodot. idest , Bene consulem plurh 
mum adfert utilitatis , vel Domus ^urisconsulti est totius oracu-- 
lum civitatis. Ciccr. i. de Orat. vel Minerva suffragium , Eras. 
Dícese de un juicio, y consejo mu]^ maduro, y acordado; ' 
porque Minerva es Diosa, de las ciencias. También se puede 
acomodar muy elegantemente por ironía al hombre de mal 
juicio , é ignorante. 

Consiste la muerte , y vida , la reputación , y mengua en las 
manos de la lengua. Mors , & yira in manibus lingUA Hesiod. 

Consultado con tu almohada. In nocu consilium. Erasm. Véase: 
El almohada, &c. Y: Dornrireis, &c. vel No» statim decer* 
nendum. Hom. Véase : Antes que te cases , &c. 

Contar cosas frívcdas y ridiculas. Asini mor tes , subaudi , nar^ 
rat* Suidas. 

Contentaos con lo vuestro , y dexad lo ageno. Tuam ¡psius ter^ 
rom calca. Erasm. 

Contentaree con su suerte. Spartam nactus es ^ hanc orna. Cicer. 
jiA Attic* lib. 6. vel Vrasentem foftunam boni consule. Pkt. vei 
Catone hoc contenti sumus. Erasnu vel Quod adest boni consule. 
Ideni. Véase : El hueso que te cayó , &c. Y : Lo que te ha to- 
cado, &c. - 

Contentarse con un dia, y victo. Dícese de los que se conten- 
tan con los bienes presentes , y con un moderado sustento, 
sin andar muy solíalos por prevenir para el tiempo veniclero. 
In diem yirtr^^ Erasm. vel Bx ten^ore vivere. ídem ex Ho- 
mero. 

Continia, gotera y horada la piedra. Assidua stitla saxum excávate 
Erasm. Véase : La perseverancia , &c. Y : La piedni es dura, 
.fice. Y : ' Tantas veces dá , 8c<:. 

Con todos S3US cinco sentidos. . Quiere decir , con toda adver- 
teoda, cuidado y atención. Erecti. AthenjBUs. Los que escu- 
chan, ó miran 4lg^na >cpsa con grandes ansias, se levantan, 
:y pQfien nwcbas .vpc^s < como dicen) de puntillas , y así dice 
el adagio Erecti ; y el otro de Aristóphañes : Summis unguibusin-- 
-grediiWé^Sf^ i D(e puntillas «ntró. Y: Estar atento. 

Cc^nyencisr 4 alguncf^con sus mismas palabras, ^ugulare aliquem 
; suis,verbiu Ter^nt. , 

CoiWioínc^rteiapIfflSPt^ l^g^l^if glddio plun^eo. CJcer. ad Attic 



T LATINOS GLOSADOS» ^J 

Con viento en popa. Usase de este término quando á alguno le 
sucede bien algo. Secund'u ventis. Honu vcl Secundó dstu proce^ 
dere^ Lucían, vel Non contis , aut renaihs. Erásm. ex Ammiario 
.diccnte , lib. 15. No» contis ^ aut remulis (ut ajuht) id est ^ non 
fiexi loqiiis atnbagibus , vel obscuris , sed veV^catione plena ¡n Rentr 
publicam ferebatur. Habla de un hombre ñamado Antonio , que 
subió Á una dignidad grande (como se dice) con viento en 
popa. Véase : A pedir de boca. Y: Cayósele la sopa en la miel. 

Con una cautela otra se quiebra. Tallada alia aliam trudit. 
Terent. Véase: A cautelas, &c. Y: Un clavo , &c. 

Con un caldero viejo comprar. un nuevo. Suélese decir esto 
quando una moza .se casa con un viejo por el interés , ó un 
mozo con una vieja. Candidulum linum lucri causa dUcts.' Dio- 
genian. Dícese del que se casa con una muger fea, ó vieja 
por hacienda y dote que trae. Por el lino se entiende la mü- 
_ger , ó porque entre los antiguos solamente las mugeres usa- 
.ban de lienzo de lino, ó porque la que se casa se ata con 
el vínculo del matrimonio , y dexa de ser libre ; porque I/- 
non y en Griego significa vínculo y atadura y vel Ixtguum tna^ 
lunij ingens bonumJlátvíi Diogen. 

Con uno de Boceguillas , no usara lo que usó conmigo. ¥[on 
mdeut bac faceré yidua mulieri 9 qua in me fecit. Terent. in 
^Heaut. 

Con un poco de tuerto llega el hombre i su derecho. Decían 
jos aotigAios tuerto,, á lo que iba fuera de justicia. Iniquum 
fetendoy ut dquum feras. Qumtil. Véase: Pedir sobrado, &c. 

Con un tiro matar muchos paxaros« O: Con una piedra ma« 
tar dos paxaros. Dúos parietes de eademfidelia deaUare.Cicc'^ 
ron. Véase : Casar una hija , &c. vel In saltu uno dúos aptos. 
Cápete. Plaut. id tsi.2adettt in te dúos patitet deptehendete. 

Corazones come Dios. Parece que concuerda con este refí-an 
aquel dístico de Ovid. eplst. 19. Heroidum. 
Hon bove mactato cctUstta numina gaudent^ 
Sed qud ptastanda est , & sine teste fidesé 

Correr como un gamo. Citis quadtigis^ vel 7wx qaadtigts ^ sú- 
baudi , fugete. Erasm. Dicen que se tomó este adagio de Ho- 
mero, el qual fingió que los Dioses tenian coches de qua- 
. tro caballos , en los quales , quando se les antojaba , baxa- 
ban dd cielo á las tierras con mucha presteza , \cl Ctisionem 
Vimetáúm ptacutiete. Erasm. Crison Himereo fué muy ligero* 
Véase : Con espantosa presteza. 

Correr el toro desde la barrera. Vacile omnes cim valemus tec^ 
ta consilia agtotis damus. Terent. vel E suhlmi me detdes. Erasm. 
vd E terta spectart naujftagfum. Cicerón , vel i¿uid Áchms i 
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turre judUdtisl Aristóteles. Véase: El sano al doHetite,&c, 
Y \ E.n salvo está , S:c. Y : Habláis de talanquera, - 

Cortar ei\ agraz. O: Vendimiar en agraz. Dícese para signifi^ 
c^r haberse hecho alguna cosa sm saltón ^ Y ^ntcs de tierna 
po, Huscum demetere^ Evzsrtu Tómase la metáfora de aouellois 
que luego cjue el can^po comienza í cubrirse de yerba la sie*- 
gí^n > y no la dexan crecer. 

Cortáronme las alas. Mihifennas inúderant. Cicer. ad Attic. lib. 4, 
Vcl Accidm a\^s. Erasm. ide^t. Mitnert tnateriatp fad/dtáte^q^e ^ 
cqnandi qmffíam. 

Cosa es ya mny vieja. También se dice ; Con eso me deste-r ' 
Icáron- Y: Ya tiene muletas. Y: E,so sucedió en tiempo de 
Maricastaña , ó' en tiempo del Rey Perico. O: Se acuerda 
del Rey que rabió. Per miquum áifiif. Diogen. Dícesc de 
una cosa muy antigua. 

Cosa mala , nunca muere. Servxt tnultos fortuna nocentes. Lu- 
can. vel Malum vas nonfrangitar^ Erasm, Véase : La mala yer- 
ba, &c. Y: Vaso malo, &c. . ' *' 

Cosa muy común. £"" circulo. Erasm. vel B trivio, ídem. ' 

Cosa vana. y sin provecho. Usbiis iignuth. Erasm. Los Lesbios 
tenian fama de nonibres vanos y de poco provecho. 

Crece á palmos. Qubiñs adolescere^^ Eunapius. Aconjódase al quo 
se adelanta ix^ucho en breve .tiempo en qualquiera arte , á 
en otra cosa, vel "Juxtii cubitum prbfecit. Erasm. -^ 

Cria cuervos , sacarte han los o¡o$, duélese decir esto quan(do 
alguno n^ete en su casa quien le hace notable daño-, como 
dice otro refrán: De fuera vendrá quien de casa nos ccha-r ' 
rá. Y otro : Metí el ratón en mi cillero , y hfzoseme hijo be4 
redero. Y: Mete el ruin en tu pajar , y quererte ha heredar¿ 
Y : Vinieron puercos de monte i echarnos de nuestra corte, 
QUA uncis sunt ÜHmbus nec nutrias. Erasm* vel Ale íupcrm catu-^ 
Ih i Ídem ex Theocrito diceitte: Pasee canes ^ qui te lanient^ 
catulosque iuporum^ vel Si vulturesy expecta cadáver. Señec, 
Dícese de los codiciosos de herencia , que desean que otros 
mueran para heredar de ellos , y de los que usan de algu- 
na traycion porque mueran, y llámalos el adagio buytres, 
porque de la niisma manera que estas ares se sustentan co'i^ 
cuerpos muertos , así también los que desean -que otros sp 
mueran para heredar de ellos. Aluaien4o á esto di^ Mar^ 
tial lib. 6, ' ' , ' . 

Amsit umcfim Silanus^ 
Cessas mittere muñera. Opiane ? 
Heu crudele nefas , malaque' parca^ 
* Cujusvutturif b9( erir ^admr^ . - . — ^ 
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vcl Aries nutricationis mercedm pmolvk.Mtnindcr. » 

El carnero acomete á herir con sus cuernos aún á los que lo 
crian, y: así paga una buena obra con , una mala ,. vel Líoui^ 
íátulum ne alas. Erasnu vel Uonstrum alis. Terent. vel Cbiií^ 
4omnumjan¡t* Athen^us. Habiendo sido los Chics los prime- > 
ros que se sirvieron de esclavos , sucedió , que después vcnr 
cidos por Mitrídates, Rey de Capadocla, fueron entregados 
á susproprios esclavos , y así sus esclavos fueron después amos 
de ellos., vd Carpatbtus Uportm y snbj a£(ersivitj vú qu^irit. 
Aristóteles. Ko habiendo liebres en \á jsla de los Carpacios 
f>rocuráron Uevarias de otras partes ,. y, f\ié tanto. él número,. j 

aue se multiplicó de ellas , que destruian todos los sembrados 
e aquella isla ; y así se dioe este adagio de los que bttscan 
su daño y destrucción , vel Colubrum in sinu fovere. [Erasm. 
Tomóse este adagio de la fíbula n8. de Esopo, de Rustico, 
& Colubro, vel Pfc^fi <;wwifíi»..Eraan. X)icen que Phoco 
tenia una hija casadera, y que aco$cun4>raba á-xonvidará 
los pretendientes de ella, que eran muchos y iy sacando cada 
vez nuevas condiciones alargaba las bodas , sin ajustarías con 
ninguno ; por lo qual indignados los pretendientes nlatáron á 
Phoco en el convite, y así se cumple el refrán, vel Glaú-- 
$us alUY ab eauis dev^rarus. Erasm. Véase: Mas valdria ser ,'&c» : 
donde se explica este adagio,, vel -..".- , . . , c 
Non tantum ingratus mefitis , non digna reponit: - • . . ,i 
Muñera , sed diram pro piet^tf crucem. 
Fcrdinand. Benavcntan. Véase: Entró el ratón, &c. Y: Por 
buen trabajo, &c. Y : Quien á su enemigo popa , &c. 

Cubierta viene la ponzoña. l-quus^Trojanus intus est. Giccr. pro ■ 
Muraena , vel impiorsub dülci melle nnenaiatenK Ovid. Véase : 
No es todo oro , &c. « . J /í 

Cubiertos tiene los ojos con cataratas. Decimos esto del que 
^nda ciego en los negocios. Saturnia /^m^. Erasm*. id est, ^^ 
niles üppitudines. Véase : Está muy decrépito. * 

Cubrir nuestro fuego con nuestra ceniza. Strümam dibapho tege^ 
fe. Erasm. ex TuUio dicente in Attic. Vatim'uJtrumamSa-fJ 
ardotii dibapho tegere. Struma es una hincbazbt}^^ del cuerpo. 
Cómo corcoba; y Dibauhon significa la grana tínta dos v^ 
ees ; y porque esta fealdad dd cuerpo solían aritiguamen^- 
te encubrir v disimular con la* grana, se dice este adagk) 
^el que encubre y borra-alguna i^üfamia, ú otra-felta coA-al^ 
guna dignidad , vel Victitant sueco suo. Planto. Tómase la 
metáfora de los caracoles-, qü€f estando dentro d6 sdconch^'en 
tiempo de Estío se sustentatf con el zumo,- ó humor aue tienen 
consigo hasta- qüe,|ltieve« Sala Geránkiid en k4pístola:i Leti 
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toca este adagio, diciendo: SdcuUrís homo ¡n quddr^eshna 
ventris inglnvim decoquit y & incochUarum moretn sueco mtítans 
suofüturu ddfibus, ac sagind aqualiculum fidrat. Véase: A quien 
le duele, &c. Y: Pasamos como podemos , &c. 

Cuerpo sin alma. Corpus une peaore. Horat. Véase: Es mas necio, 
&c. 

Cuidados ágenos matan i los asnos* ^dibus in nostris , qux prai- 
VA , Aut rea A geruntur. Homer. vcl Qum m tea a Abiens tuapro--: 
fia munÍA cura. ídem. Véase i Dexad cuidados ágenos. Y : Lo 
que no has de comer, &c. 

Ciimf>le abrir el ojo, y andar alerta. Sommif Abút ab aculis^ 
Aristoph» 

Cumplir de palabra. Es lo mismo : Manda potros y da pocosw 
Y: Prometer montes de oro. ChAtetis polttcitAÚoms. Erasni* 
Nació el adagio de Charctes , Capitán de los Atenienses , el 
qualprometia largamente á . todos , vcl Aurtos poUiceri mof^ 
tes^ Terent. vel Verba pra fariña. Erasm. Es de este propósito 
aquello de Ovid« lib^ i. de. Arte amandi : 
FronñttAs jaúío , quid tnm promitttre. Udk i 
PoUiciüs dms quilibet ase potest. v 
Véase : Haré, haré, &c. 

Curarse: en. salud. Frius antidQtum qum venenum. D. Hieron. su^ 
baudi, Adhibesj id est. PurgAs te^ AntequAtn accuseris^ Véase: 
Dcscargane,aa:. 



Daca y toma. Simuly & dd^ & aeche. Aristotel. Véase: Mucha- 
chico de Toledo, &c.. Y.: Sobre. Duen juro , &c. 

Da Dios alas í la hormiga para morir mas alna. De otra manera : 
Por su mal supo la hormiga volar. Díccse también: De gran 
subida, gran caída. Qtócquid in altum fortuna tulity ruitura /e« 
vat. Senec. Tragsd. 8. veí Superbia mullos in pracipitium traxity 
vcl Icartis peremptus est aUs. ^ 

Da Dios barbas i quien no tiene quijadas. Otro : Da Dios al^ 
;naendras i quien no tiene muelas. Mopj^ Njíü datwr. Virg. 
-Eclog. 8. vcl Peli crocotam , sub. dds^ vel 4á¿w. Erasm. Usase 
de este adagio todas las veces que alguna honra ú oficio ho*. 
norífíco se da . al que es indigno de él. Crocota es una ves- 
^dura redonda, de color de azafrán, bordada , de la qual usa^ 
ban anti^amente las matronas ricas, vel Canügtt^ & mAlis 
fenatio. Suidas, vcl Papyri fructus nop postulat magnam spicam. 
íErasm. Díccse de aquellos que no pueden ^ozar de sus bie* 
jnes di^Kiamcntcv pQrq^e P^/j^rff/^. que. significa uoa espcK^o 
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de junco , no puede sufrir espiga muy grande , ni de mu- 
chos granos , por ser la caña débil , yel Anulus aureus innari^ 
bus ejus. Proverb. 15. Usamos de este adagio quando una co- 
sa que por sí es buena y excelente , se pone, y acomoda adon- 
de no luce , ni parece bien, como si á un necio le concede la 
fortuna riquezas , ó i una muger tonta la naturaleza hermo- 
sura , ó en un hombre de malas costumbres se halla la elo- 
qüencia , ó á un ignorante se le dá un Magistrado, Véase : Al 
mas ruin puerco , &c. 

Dádivas quebrantan peñas. Otro : No hay cerradura, si es de oro 
la ganzúa. Muneríous , vel Dii capiuntur* Eurípides , vel Cum 
divis fieaunt venerandos muñera Re^es. Plat. vel Quid non ar^et^ 
to , quid non corrumptur auro ? Dice Ovidio á este propósitOy 
íib. 2. de Arte amand. 

Muñera (jcrede mibi) flacant hominesque , Deosque^^ 
Vlacatur donis Júpiter ipse darís. 
Y el Maestro Fernanao de Benavente: 
Non ofus est arles quassans , ñon yinea rumpemí 
Auro subdentur máxima quaque tibi» 
Véase : Venid piando , &c. 

Dadlo por hecho. Rem factam babeto. Martial. 

Dado ruin quatro manos encona. 

Aut nibil , aue calatho profer donaría pleno: 

Quatuor offendunt muñera parca manus. Eerd Benav. 

Dais por Dios á quien tiene mas que vos. Sydera cuelo addere^ 
Ovid. Véase : Llevar al mar , &c. 

Dame dineros , y no me des consejos. Quod peto da , Cai , non 
peto consilium. Martial. 

Dando gradas por agravios negocian los hombres sabios. Cr- 
de repugnanti , cedendo victor abibis. Ovidio lib. x. db Arte 
ainandi , \á Specutúus aliquanti lujuria beneficiis yincuntur^ quam 
mutui odii pertinatia pensantur. Valen Maxim, lib. 4. cap. i. 

Danos i beber la toca. Dícese para encarecer la pesadumbre que 
alguno nos dá. Irrissibilis lapis. Zenodot. Acomódase á una 
cosa acerba , molesta y triste , y á un hombre que es severo» 
cruel y pesado para otros. Dicen que en Attica había una 
piedra , en la c^ual se cuenta , que la Diosa Ceres , yendo 
á biiscíar í su hija Proseipina , quando h robó el Dios Plu* 
ton , se sentó muy tnstc , y de aquí nació el adagio. 

Daios una vueka. O : Poneos uo tanto. Te ipsum mpice* PltH 
tarch. Véase: Harto tenéis que mirar, &c. V : Quien tiene 
tcxado • &c. Y : Callad ^ y callemos , ice. 

Dar á cada uno su peso y medida. Statetam m trantírtdiaris. 
Pydugorai. , . . . . 

K 
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Dar al traste , ó al través con alguno. In caput ftétáfltAff. Lu^ 
cian. vcl Pfdiipitem ia^€. Tcrent, &PliuarcJi. súJtánnersum 
ágere. Macrobias^ 

Dar armáis contra nos. Vostru ipsorum dliis taptmtr. AtbensuSb 
Tomóse este adagio de la fábula de JBsopo 107 que traía del 
Agila , véase vel C4prd glddium sub. repetit. Eras, vel Jurdus 
ipse jibi malum cacat. Athen. Dice Piinio , que la liga con que 
cazan á las aves se hace de los escreinentos de los tordos , y 
así ellos dan armas contra sí , para que los maten , vel Céh 
fra contra se cornua 3 sub. produxit» Erasm. Tomóse este ada- 
gio de la fíbula que dice 9 que una cabra herida con una sae- 
ta, mirando de donde lehabia venido el daño , vio el arco 
hecho de cuernos de cabra , y dixo así ¿ In mcám ips'tus perni- 
íicm ffoduxi cornua , vel Faber compedes , quas fecit , ipst ges'* 
tat. Auson^ vel ¥lag(ílnm ipse paravit quo VApularet. Erasm. 
Véase: Escaiba la gallina y &c* Y: Matarle con sus mismas 
armas. 

Dar burro en diezmo. Dícese de los que d^n i Dios cosas po- 
co agradables. Venerl suem immolavit. Erasm. El puerco es 
aborrecido de Venus , por haber muerto tm puerco javali a 
Adonis su amante. 

Dar carta de horro ó^ libertad á alguno > 6 jubilarlo. IBisídé á¡^ 
nare. Erasm, Horacio dixo: 
' Spectatum jatis^ & donatum jam rudi , qiurU 
X Mecenas ^ iterum me antiquo indudere ludon 

Y Ovidio Trist. 4. eleg. 8. 

1 Me (¡nocmeÁonafUram rndi tempuserat* 

Y Juvenaí : 

- Ergp sM dabit ipse rudem ji nostra nmehmt €9nsir$4. 
Véase : Jubilado. 

Dar coces contra el aguijón. Contra snnuUum talces , subaudi» 
jactare^ Terent. vcl In cmbim txpms., Erasm.^ Véase : Escupir 
al cielo. Y : Mi padre combatió , &c. Y : Simpleza es dar co- 
ces , 8¿c. 

Dar con el dedo en el cielo. €Utlum digUú átímgert. TuUius, 
Véase : Subir al cido , &c. 

Dar con la carea en úerra« jactare jugum. Juveq. 

Dar del pan y del palo, olescm , & suem 9p9Tta emere. Aristot» 
Véase: Ni todo ha de ser miel , i8¿c. 

Dar en el blanco. Scapum ^tt'mgere. Lucían. Véase : Acertaste al 
Uanco. Y : Es muy certero. 

Daré yo un ojo , porque i mi enemigo le saquen dos» Vereani 
Jmá^ 4um 'Un)i4nhmimer€Mt. Cicero TdTert ex Gnco. i 

Dar gato por liebre, f'úos pro lana. ErjisooT. Véase-t V^nJéiU 
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Ic he , &c. Y : Pre«>nar vino , &c. 
Dar lejos del blanco. Dícesc de los que aciertan poco en los ne* 

f ¡ocios* Tot4 err4s vía. Tercnt, vel Toto cala errare , Macro- 
íius, vel A f anua aberrar^; Aristóteles. Léese también: Quis 
ahenet i jama I vel Ñeque frvfms ferire. Erasm, Véase : Er- 
rado vas. 

D^r lo mejor al diezmo. N¿ libaveris Dm ex vitibusncn anh 
fittatu. :£ra$m.: . ^ 

Dar ocasión de hacer un mal recaudo de si. Gladium dedistij 
mo se occiiUtet. Planto , vel t>edit , & ^ntas Dideni gléth- 
mum , qm se^ occidit Erasm. ex VirgiL .Sneid. 4. 

Dárselo mascado. Dícese también. Meter con cuchara. Pnam4n'' 
sum in os inserete. Tull. id Oratore sue , id est » K€m in d^ 
eendo nhms enuc léate , nimUque frustulatim traeré. 

l)ar vado i las cosas. Cor ne edito. Pythagoras« Quiere decln 
Ho te congojes no te aflizas , ni acabes ,con tu vida, sino en^ 
Sancha el corazón. 

Dar una higa. Médium osteniere dighutn^ Er^ism. ex Msltúú dir» 
cente : Atque iUi dtgitufn forrigeret médium. * 

Date á buena vida. Otiosus esto. Erasin. Dice Homero í este 
proposito; 

Tu te caveto \ aut dicti , autfacti crucUt tua petera curs 
i. Qiíin tranquillus , edasque , bibasque ita ut ante solehas. 

Debaxo'de mala capa, hay buen bebedor. Otro; Debaxo de( 
buen sayo est^ el hombre malo. Otro ; So el sayal hay al: 
Sape etiam sub falliólo sórdido latet sapienfuh Cicer.. in TuscuL 
vel B tardigraiif ásitás eifuus ftodiit. Erasmu vel Sape etiam 
est olitor vajde oportuna locutus. Gellius. Otros leen : Sapí etiam 
itultus fmt opportuna tocutus y vchSaü íumma ingenia inoccul^ 
tis latente Plaut. in Captiv* vd Ingentum ingens inculto Utet sub 
€orp9tf. Horatio , lib. SernK>n. i. lat. 3. vel Tydeus parvut 
iorpofe y animo Hncules , Hadrianus Junius , centuria 5. ex 
Homero dicente: 

Tydeus parvus eram » at bellator strenuus armis» 
vel Sileni Alcibiadis.. Erasm. Dicen que los Silenos eran unas 
khígeües,.v. figuras hechas con ul artificio , que se descogian, 
y desplegaoan , las quaks quando estaban cogidas , tenian 
una ridíoda y monstruosa figura de un trompeta > y descogn 
das tenian hermosa forma y apariencia , vel : 
Corporis ex baUttt^ non est $en$enda facultas V 

UentiSf in abjeeto torpore magna latent. 
ferd. Beoav. Véase : De un honmre necio, tcc 

De buena fiíente buena corriente. A puro futd defim aqua. Theoe^ 
Ais. Véase i Orinar, &c. * . .1 

Kz 



^S 11CFKAV£S CASTELLANOS 

De buena vid planta tu viña > y de buena madre la bsjá. Bíquit-- 
Id'non nascHuf rosa. Tbeogn.s , vel Numquam ex malo ptre bo" 
nuf jUius y Eurípides , vel Hall íorvi y malum oyum. Gell. vd 
fleque Iwbellem jereces ffogemrant áamU colunAám , Horat. vel 
i^on e$t cnim arbor bcna , qua fáíit Jfuctas malos , ñeque arbot 
malafaiiotts fíuctum bonum. D. Lucas, cap. 6. vel Bflua arbor 
ionos jruítus facit , mala veri bonos faceré non fótest , 1. Quod, 
£F. de aed litio ediao. Véase , De cola de puerco , a¿c. Y: 
Quien abrojos siembra , &c« 

De C2|dacosa un poco, y. de albardero una puntada. Zenoníum 
est y & lentcm eoctucre. Erasm. Con este adagio significamos 
qne el hombre sabio debe manifestar quien CN.en qualquiera 
filatería , y debe saber aun las cosas muy haxas y humildes. 
Tomóse el adagio de Zcnon, Príncipe de los Filósofos Es- 
toicos , el qual decía que el hombre sabio debe hacer todas 
}^ cosas rectamente , y om tpd^ perfección. Véase ; Todo 
lo sepas, &c. 

De casa de. ruin nunca buen aguinaldo. * 
Ex asino Unam , seeríH de fumíce limpbam 
Foscitjabimfuroquidmsireyolet. 
Ferdinand. Benavent. Alude á los adagios : Ab asino Uñam* Y: 
Aquam € funuce foetulas.' 

De chico verns que grande harás. Vrotinus offaret y qua flanea 
frugífera sint futura. Liccr. vel 
: Cursum avi reitquMm puna incunabula stgnanty 

Vnguibus ex tenefis costera vita fateti 
Ferd. Benev. Véase: Quien malas mañas ha^ &c. Y : Quieír 
$c enseña, 8¿c. » 

De cola de puerco nunca bu¿n virote* Otro : De mala mata mm^ 
ca buena^ zarzal. Otro : De mal cuervo mal huevo. Y : De 
min cepa . minea buen sarmieDCD. Numquam.ex malo fotrebo^ 
MUsfUius. Eurípides ; yúMali corti malum ofum. Gelius, vel 
Ab ¡mpiis egressa est iniquitas. i. Reg. 24. vel: 
Mj^quora festinat cyatbir ineluderé farvisy 
! Vsnuram oh&íá > qui suf erare volet. 
Ferdin. Benav¿ Véase : De buena vid planta , &c. Y. : Puta la 
dnadne^ &c» Y e Quien .abrojos siembra , Sóc.. 

De \CQsuio.;á« cosario no se Ueyan.isisiDios barriles. Furemfuf 
cognoscity'& lufum Lufus. Aristóteles, Vel Bestíam. bestia 110^ 
rit. ídem ^ vel N^í Simonem , & Simón mt. Zenodot. vel 3i* 
tbus contra Baccbium. Erasma^ Bitho y Bachio. fueron dos 
acischilladoreslguales en* destreza , y atrevimiento , veL.^mr^ 
Justa cum /iffÍ4Mrff0.ifr¿|4r. ídem. Véase : A pan cíuro , &c¿ 
T : Encontróse el codicioso *> &c. Y.:vKp.iXKSupenieaios, &ic| 
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Y^: Pagíifise toli áúsnia moneda. 

D^ desagradecido está ¿1 inSenao litno. Con estas palabras stg^ 
níficanjQS ser ftiuy .pbccs los que agradecen los beneficios que 
^ les hacent Ncm íjenmmfQ. bovitn immeUvii pr.dtcr Tynbiám. I 
piutarch. De este a^dagio usaban aptiguamcnte., quandoalgur* 
no habia sido tan agradecido ^ que habia pagado muy cumplí^ 
ñámente. el bene&io recibido. Acomodariise, también i la cb-»' 
mun ingratitud de los mortales ; pues apenas se hallará uno 
^ntre.todos i que se acuerde del beneficio recibido , como 
dice el Evangelio de los diez Leprosos , que nuestro Reden« 
.tor sanó», :qué soUnjente únale dio las gradas.- í 

De Dios .viene elbieo^.deJás abejas^ la miel* Dii Urgíurts imoh 
rum. Hchier. & Hcsiod. Los Gentiles creyérontuie habia Bur- 
chos Dioses', y así dicen estos Autores. Los Dioses son los 1 
,4)ue nos dan los bienes: mas nosotros solo ccnoceinos un 
)Dío$ Trino y Uno.» de quien todo el. bien mana, como Iq 
dice el Apóstol Santiago en su Canónica en el capítulapmme-i 
^, cuyas palabras Viet)en:QdcidaS' para la \ptrlmer¿> parte diel i 
j^efi-an , que son e^as : OínmAútum iftimum^ & trnne dmunk 
ftrfútum desursumfst > áauMitns Í¥a$Yt Imimim* r . '. ; 

D^ donde ,nó.. piensan §al(a la liebre. 5fiti/><r tibí fendeat hémus. 
Erasm. ex Ovidio dicente libro tercio de Arte amandi* 
r <:as!dj ubique r^tí^r , sljmfir titíffeftdtiat hmu$ t ' i 

QuQniinmi tredi^ gHtgite'fhús trit. .; i. . i ; 

•vel Jorútmy & TeUus fulvos. düt ista leoms. L ,! . j . : 
ídem. Ovid. •♦.-•. - ^ ' •■(/'•• .. / . 

De éntrelas manos me la quitó, Boluse faucüuserefttiSf Erasm. 
ex Terent. dij^exite : Crucnr. b^lum tantummbi esse ertftum su-' 

Dei esperan^ i y' esa iViuia^ se nvantiÁne; .íiiiwi 5jí#rjírf¿rj<h Erasm.' 

Defender á alguno á caoa y espa4aí.^'««w»iW!¿^íirfm.^Erasm^ 
Quadra aqui aquello de Homero^ , ^ / : ' : / j- . . 

: Vndiquetexit cum Unc^a:^ djf^o^pie tBtmdo^ • :fj '- '> 

De fuera vendrá quien de casadnos ediará.. Otro : Vienen puéf-f 
eos de monte á echarnos de nuestxa corte.' Otro : Hoy A¡enid¿, 
ms.garrLdo# fUa^ffs'tndigWúm^ jv€\ AdnnainqmUnim i subau** - 1 
^i€jHÍety Erasm.' vtl AttUus'adye$hú Aristóteles. Dic^nq«d 
los AtbcnieiKes acostumbraban i echar i los vecinoi^ de sus^ 
moradas Y casas , y apoderarse de. ellas, de donde nació '^ 
adagio, véase : Criar cuervos , &c. 

De golpe , ó de recudida. Díoeáe esto jqfuándo pémtaih^, que 
ya que algo no se haga deipvimera iRsusnria^, . sip kará de lo 
que de allí r^^}út^T€^ Sttunditm.imphxti mfum^'Ú','^ 

Dé haré y haré , nuncime ;pagiié ^ . iiia% vale »n «cmo'^ ^ue dos 
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te (kre* Ingratum est benejUtum , quod dik iñtit mémur ianttjr 
básit^ Senec» Hb.4.<iebencñc. vct Bis dat , qui ci$h dút^ Idon* 
Véase : Mas vale un ^ma , &a Y : Quien da luego, &c* . : 

De hiél tiene mas que de núeL F/ní wrí^r^ , ^hl müUs hden 
JuvenaL Aludietudo á esto, dixo Verino-s ... I 

-' Gaitdia flus deis '^ tiiúmtusmÜis babent^ 

De hombres ¿s errar , :cle bestias perseveraren el error. cufUslU- 
het bcmms est errare ^ nuUiai íúsa 4nsifie$itis i» erfáte fersevera^ 
n. Cia Philb. \%»yAUonin¿m tst errare: y fmmm fersmra^ 
reí bL ertfííe^ ídem ad Q..-Fratr» " * 

De hora á hora- Dios mejora. Forsan mseres meihra sequentur^ 
^irg.lib^'iz..véi I» dies metífira. TituLremblenu 45» Aíciat. 
A/^ease ': 'Sufra quien penas^ tiene» &c. ' 

De invencible ánimo es. Animas beftakoiuu Erasm* Tomóse este 
ftdagiodel escudo de Ayax, al qual llama iüomtvo^neftaboeúni 
poraue •estaba forrado y y cubieno con siete cueros de toro, 
y astnosc podía penetrar.- '. ' 

Dé la boca del lobq. De otro modo : De las uñas del gavilim; 
Coa estos términos sienifkamos haberse escaj^do alguno dé 
un peligro muy grande. También decimos. Vi<S las orejas, al 
lobo. I : Tuvo la muerte al ojo. E faucibusfatu Cic. in Gatil. 5» 
vel Ex ere lupi. Diogen« 

De la consulta de Cardenales salió este decretó. Es ironía para 
burlar del dicho , ó parecer de alg^uoo. A sexagmta virisyemo. 
Athensus. Los Athenienses se deleitaban mucho con aqueílols 
que conocian causar risa con sus dichos , ó hechbs. Para lo 
qual se juntaban sesenta hombres , k>s quales con sus dichos 
y hedios agudos y donosos encretetiian al pueblo. A estos lla« 
maban los sesenta varones , como los Romanos llamaban a 
ciertos Magistrados Triunvirc» , Dec^mviros. Y si alguna co- 
sai se decía vulgarmente^ aguda ^ que nrovocase i risa , decian: 
Los sesenta varones han aicho^ esto*. Puédese decir por ironu 
de un dicho tosco ysin donayre: Es digno délos sesenta 
varones ; y de * uno^ que habla tosca y groseramente : Este 
yiede de los sesenta varones , ó es uno de los sesenta varones, 

Delij^^ mansa me lil^eDiós , que de la reda yo me libraré» 
Taatamagjts , & aculu tíúmátu tmenié^ sunty quam intUctéy 
<Sr 4perUi Cicer. in Verr. ácct V vel Granar immcns , qui latee 
4iib ptct^rem.h/íixoi Publiani* Ouilielmo Litio dice á este pro« 
pósito : ... 

;, Non is tamJadity liqfude qui dtxerit , Odi^ 
<i duam q¥í smteram fin^k amkUiam. 
«. Vitjobh íWti. quem mver$s tese nocentem^ 
r; , A9t \lbm,»umiuam qui t¡b{ disiiti Atié^ 
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Otro muy humilde y abatido, vel Bubulcus antea ^ nimc cá^^ 
prarius. Theocritus, vel De calcarta in carbonariam. Ttrtulhn^ 
vel Pro eleganti medico tnalus foeta. Plat^rch. Dícese este ada- 
gio contra aquel , que no contentándose con la profesión de 
«u arte, en el qual tenia buen lúo;ar y estimación , pasa 
á exercer otro arte diferente; en el qual por no estar exér- 
citadó , como en el otro , no tiene el aplauso y estimación 
que tenia exerciendo el primero, vel Equi senecta, Erasmo. 
Los caballos de regalo , que siendo nuevos son muy estir 
mados , pues no trabajan , sino solamente los tienen su$ amos '- 
para pasearse en ellos, quando son viejos les hacen moler 
en una atahona, ó arar, ó llevar un carro; y así se dice 
este adagio de aquellos , que se ocuparon siendo mozos en 
exercicios honrosos y de poco trsfeajo , y en la vejez en 
oficios baxos y de mucho trabajo: vel MandeabuU more re$ 
succediu Lucianus. Dícese de aquellas cosas que cada diá van 
de mal en peor. Tuvo principio de Mandrabulo ; el quál 
habiendo haHado un, tesoro , cfireció al principio á la Diosá 
Juno en Samos una oveja de oro, y el año siguiente def plata, 
y el tercero de cobre, vel Dionysius Cor'mthy. Erasn>. Véase: 
Mundo mundillo , &c, vel Exivit de fatrltüs. Cicen pro do- 
mo, vel . - 
A frdnis camo , i fbaletis ornara cofístro : 

Á pcmfis cUuso lumine ducis aquam. < 

Ferdin. Benaventan. vel 
- Fartafoveiruiuedtes 4uge^ cave díxeritullusj 

Ecce pedes factusy c^l modh visus eques. ídem. 
Véase : Ir de nial en peor. 

Desaprovechado como unto de mona^ Jif uritior Hace. Erism. 
Blaae es un pez. tan vil y malo^ qup aún los perros no lo 
quieren comer, vel Nec sibi^ nec aliis «fí//í. Cicerón , vel Jh- , 
caprificatus es. Suidas. Dícese del hombre delicado y sin pro- 
vecho , vel Tcllurius onus. Erasmo , ex Homero dicente : N^ 

, vibus assideo Ttlluris inutile pondus. Aplícase al hombre muy 
inútil , que no sirve -sino de agravar la t;erra con el peso de 
su cuerpo, sin hacer cosa alguna.' i •/ 

Desastrada nueva. Tmrií.jcjírf/e. Aristophanes. 

Desalar Ja qüestion. Ncrfiíw xo/r^rí. Cicer. 

Desbocado. Llamamos así al aue no tiene término en habláf, 
tomando la metáfora del caballo poco rendido y sujeto al fre- 
no. Os infrotne. Erasm. ' ... 

Descargarse antes que le^ponSan el cango. O: Adelantarse Co^' 
mo losj de CwéÚ^r.. £ms:anúdotmnjquam nn^kutn. D* hÚero^ 
nym. Véase : Curarse en salud, / ' : ) .! ^ ' 

Li 
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atan los bueyes » vel Damestkus bosth. Plat. Véase : Del ctiero 
salen , &c. 
Del no callar la felicidad nace la envidia* '^aítant'u comes midÍA, 
ErasnL Dic^ Homero á este propósixo : Fosideat taátus si 

Sd adsunt muñera D'tvum ^ vel Si corvus f^iset tsvüus fasá, 
em' Erasm. ex Hqrácio dicente i - 
Sed tacitus pasci si fosset c&rvus y baberet 
Flusdapis^ & raxs multii minus y nmdidque. 
Tomóse este adagio de la fíbula del cuervo , y de la zorra^ 
que trae Esopo , en la aual se dice » que habiendo un cvt&tr 
vo cogido un peda^ ác carne , otros dicen un queso , . la 
zorra le hizo con su maña que cantara , y entonces se le ca- 

Íó la presa que tenia jen el pico , y la cogió la zorra.^ Vcgsc 
i fábuk y donde se cuenta esto mas latamente* 

De lo oontado come el lobo. Na» curat numerum lupus. Erasm» 
ex Virg. dicente>eglog.7« 
HictamÁmBofedxnrimusffigéTdyquámum 
Aut numerum lupus , dut tortentia pumma tipds. . 

De lo que hubo retuvo. Qu$ stmelat, imbusÁ recens ser^abit odo-^^ 
fem.tesu diu. Horat. lib. x. eptst. x» vel Quod testa nova capity 
in vcterata saph. Véase: A la vasija nueva y &c. X : Quien ma^ 
las mañas hi , &c. ' - 

De los beneficios que le hice me! pesa. Quod dedi , datum nollem. 
Plaut. iá Ci^ll* : . ' 

De los enemigos ios menos.. Stultus quiy patre tasoy liberis pépercit. 
Erasm. 

De los escarmentados se levantan los arteros. Otro : Vieja escar- 
mentada y arregazada pasa el agua. Otro: El escarmentado 
busca el vado. Otro: No hay mejor Cirujano, que el bien 
acuchillado. Otro : Quebréme el pie , quizá por bien. Fost 
acerba prudentior^ Er3Lsm..yú Mus\pUem^ustAns. Thcocrit. El 
ratón si alguna vez ha caido en la pez , y se ha escapado» 
después acordiñHose del peligro, teme tocana , vel Vulpes non 
iterum capitur laqueo <y vel Cautus enim metuit fofeam lupusy 
]H[órat. lib. i. epist.j5. vel Halo accepto stultus sapit. Erasm. 
vel Nanc bene navigavi cmn naaftagium feci. Plut. vel Externos 
dUiü lúa tknefe wos. Ovid. Véase : El loco por la pena , &c. 
Y : una vez engañan , &c. ^ . . 

Ddlois muros se ve ia villa; Quiere decir , que 'muchas veces de 
lo que se ve se colige lo demás. Ex fronte perspkere. TuUus^ 
veliMcule'ntamplagjmaccepitj ut declofot ckatrix. Ídem Phi- 
lip. 7. Véase : Por el hilo , fice. . 

Ddtpao de mi conipadré buen zatico i .miíaht|adob Otro : De 
|M^ agena larga correa^ Eolicraí^i natnm tasút.^ Zesod. Dite 
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flue Polícrates , Rey de los Samios , entregó á los ciudadanos 
mas ricos las madres de los soldados muertos , para que las 
sustentaran, y así aunque dice el adagio que él las susten- 
taba se entiende á costa de otros , vel De alieno ludís corio. 
Apuí. vel Nuctricum more malefascis. Plüt. Dícese de los que 
achninistraa las haciendas agenas de suerte que aplican la mayor 
parte de ellas para sí, y las convierteii en milidad suya , como 
se ve en nuestros tiempos que hacen los tutores , vel (¿w in 
sua re erat egentisimus , erat ut fity insolens in aliena. Cicer. 
pro Roscio , vel 1» decernendis bonoribus nináus , & prodigas. 

ídem Attic. vel . , ., , 

Trodigit aUeribus partum sudorms alter 
Largusin externo quilibet are futt. : 
Ferdinandus Beneventan. 

.Véase: A costa de herederos, &c. ^ . . . 

De luengas vias , luengas mentiras. Otro : Quien quisiere men- 
tir alargue testigos. También se dice : . Atestiguar con muer- 
tos' Antiqüiora diptera loqueris. Erasm. Véase : Quien quisiere 
mentir , &c. dónde se explica este adagio , vel 
Loriga peregrinas mendacia texit adempto 
fadice , tune linguA solvere f rana potest. 
Ferdinand. ^eneventan. 
Del viejo el consejo. Vetas hoc dietum est^ opera qutdem junio^ 
ruMy eonsilia autem seniorum vim haber e. Eurípides in Mena- 
iippe, vel Seniorum autem sententia safienha prastant. ídem 
in Bellerophonte , vel Sententia autem mdiores sunt seniorum. 
Menand. Véase; Ni médico , &c. 
De mala mata, nunca buena zarza, mmauam ex malo patre hé^ 
ñus filias. Eurípides. Véase: De cola de puerco, &c. y elsi-^ 

guíente. ^ , 

De mal cuervo mal huevo. Mali corrí malum ovum. Gellius. Veasés 

De cola de puerco , &c. y el precedente. 
De mano en mano. Fer manus tr adere. Aulus Hircius , vel De 

manu ín manum. Cicer. 
De manos á boca se pierde la sopa. Multa cadiint inter calicem 

supr maque labra. Gell. Véase : Desde la copa, S¿c. Y: De una 

mano á otra , 8¿c. 
Déme Dios marido rico , siquiera sea un borrico. Dummodo sit 

d'tves barbarus , Ule placet. Ovid- de art. lib. i. 
De muchos tiros alguno se ha de acertar. Quis est enim aui to^ 

tum diem jaculans non aliquando íollineatl Cicer. lib. i. de Di- 

vinatione , vel Si crehrl jaciat , aliud alias jeceris. Arist. de 

Divination. id cst, luturum enim i ut iterum^^ atque iterum pe- 

íiíUtati faliaius aliquando cadatysá si sape jaítamts y. aliqua^e^ 
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d0 Venerem jaüés. Erasm. Venus significa un lance en el juego 
de los dados , que es muy feliz. 

De muy baxos principios subir i grande estado. Ex Thelleo vf* 
me. Pithagoras , id est , Ex loco cMvrarum , porque Phelleos en 
Griego , significa un lugar i propósito para apacentar cabras, 
níspero , Heno de piedras y estéril. Véase : Ayer báquero , &c, 
Y: Dexó hambre, &c. vel Rudentesy & timos cum arms conh 
mutavit. Erasmo , vel A remo , ad tribunal. ídem. 

De noche los gatos todos son pardos. Otro: De noche a la ver- 
la la burra parece doncella. Hiocte lucidus ioterdiü inutilis est. 
Erasm. vel Nocte Utent mendét , yhioque ignostitur omni. Ovid, 
Uh. I. de Arte amandi, vel Ét latebras vitüs nox dahit ipsA 
tuts. ídem lib. j. Véase: El trigo y la muger, &c. Y: Quarto 
fclso , &c. 

De piel agena larga correa. De alieno ludís torio. Apulejus , vel 
JEx alieno iergore lata secdri lora. Erasmo , vel De alieno libe'- 
ralis. ídem, véase: A costa de herederos. Y: Del pan de mi 
compadre , 8¿c. 

De pies a cabeza. Ad caput , atque pedes. Cicer. vel Ab imís Mngui* 
bus ad vertiam summum. ídem pro Roscio , vel A capte us- 
que ad caUem. Erasm. vel A capite usque ad pedes. Theo-* 
crit. & Homer. 

De poco viene á mucho. Otro : De pequeña centella gran ho- 
vera. E mhiinús initiis máxima. Homer. vel £r neglecta solent 
incendia sumiré vires. Horat. vel Parva sape scintilla contemp- 
ta máximum excitavit imendium. Q. Curt. lib. 5. vel hlinutu^ 
la pluvia imbnm parit. Erasm. Dice Ovidio á este intento lib. i. 
de Arte amandi : 

Nascitur exiguus, sed opes acquirit eundo : 
Qua<jue venit multas accipit amnis aquas. 
y en. el lib. i. de Remedio Amoris: 

Ilumina magna vides parvis defontihus orta: 
Pluríma collectis multipUcantur aquis. 
Véase: Al enhornar, &c. Y: Quien no adoba , &c. Y: Si no 
«tajas, &c. Y: Muchos mosquitos, &c. 

De puntillas entró. Summis unguibus i»¿f^¿i. A ristophanes. Véase: 
Con todos sus cinco sentidos. 

De quien no me debe nada buena es una miaja. Donum quod- 
cumque ¿¡liquis dat ^ proba. Strabo. Véase: A quien le dan, &c. 
Vel Nihil recusandum quod donatur. Erasm. 
Dcí*ocin á ruin. Ab equis ad asinus. Procopius, vel De toga ad 

tallium. Tertulian. Togaj significa una vestidura, de que usa- 
>?n los Romanos, y Palliumj otra de que usaban los Griegos. 
•Acouiodase «ste a,dagio aí que de estado honorífico pasa á 
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'Otro muy humilde y abatido, vel Bubulcus antea j ntmc ca^ 
prarius. Theocritus, vel De calcaua in CAYbottaYÍam.TtTm\izxu 
vel ?ro eleganti medico malus peta. Vlat^rái. Dícese este ada- 
gio contra aquel , que no contentándose con la profesión de 
«u arte , en el qual tenia buen lugar y estimación , pasa 
á exercer otro arte diferente; en el qual por no estar Qxér- 
citadó , como en el otro , no tiene el aplauso y estimación 
que tenia excrciendo el primero, vel 2qui senecta. Erasriio. 
Los caballos de regalo, que siendo nuevos son muy e$ti4^ 
mados , pues no trabajan , sino solamente los tienen sus amos ' 
para pasearse en ellos, quando son viejos les haícfen moler 
en una atahona, ó arar, ó llevar un carro; y así se dice 
este adagio de aquellos , que se ocuparon siendo mozos en 
exercicios honrosos y de poco trs%bajo , y en la vejez en 
oficios baxos y de mucho trabajo : vel Mandeabuli mote re¿ 
succedit, Lucianus* Dícese de aquellas cosas que cada dia van 
de mal en peor. Tuvo principio de Mandrabulo ; el qual 
habiendo hallado un, tesoro , ofreció al principio i la Diosa 
Juno en Samos una oveja de oro , y el año siguiente de plata, 
y er tercero de cobre, vel Dionysius Corinthy. Erasm. Véase: 
Mundo mundillo , &c. vel Exivit de fatritiis. Cicer. pro do- 
mo, vel 

A franis camo , ifbaletis amare cafistro t 
A púwfís chuso luminé ducis aquam. 
Fcrdin. Benaventan. vel 
' Fartafove inque dtes duge^ cave dixerit ullusy 

Ecce fedes jactusy ífui modh visus eques. ídem. 
Véase : Ir de mal en peor. 

Desaprovechado como unto de mona. In: utÜiof hlace. ' Erásm. 
Elao? es un pez. tan vil y malo^ qujs aún los perros nó lo 
quieren comer, vel Nec /i¿i, nec alus «íi/í/. Cicerón , vel 2^- 
caprificatus es. Suidas. Dícese del hombre delicado y sin pro- 
vecho, vel Tellurius oniu. Erasmo, ex Homero dicente: Kor* 

. yibus assideo Telluris imtile pandas. Aplícase al hombre muy 
inútil , que no sirve sino de agravar la tierra con el peso de 
su cuerpo, sin hacer cosa alguna. . . •! 

Desastrada nueva. Ttísiis.scytéle. Aristophanes. 

Desatar Já qüestion. Nfliíiwií íp/v/«. Cicer. 

Desbocado. Llamamos así, al auc no tiene término en hablái-, 
tomando la metáfora del caballo poco rendido y sujeto al fre- 
no. Os infrosne. Erasm. 

Descargarse antes que fc^poti^an el cargo. O: Adelantarse^ Co^ 
mo los V de Cuellan jPMí ¡anádotumquam femknm. D. Hiero-» 
nym. Véase : Curarse en salud. . : > ,í i * 

Li 
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Descomponer un Santo para componer otro, Aliitm spolíat , ut 
/ílium dicet ,- yel Deoi , Deorim sfoliis ornare , vel Sudato Fetro 
Faulum ttgtre , vulg. Véase: Hacéis un hoyo , &c. Y: Hurtar 
el puerco , tcf. 

Desde el fin hasta el principio. A calce ad carceres. Cicen de Se- 

^ nea. 

Dqsde el principio al fin. Ah ovo úsque ad mala. Oratio lib. i* 
serra. sat. ;. Antiguamente comenzaban á cenar con huevos, 
y acababan con manzanas , de donde tuvo origen el adagio. 

Desde la copa hay peligro hasta la boca. Otro: De manos á 
boca se pierde la sopa. Multa cadunt ínter calicem , suprema-- 
^e labfá. GeUius. Alcco teniendo un vaso de vino en las 
manos para beber , aun no lo gustó ; porque lo mató un ja- 
valí 9 Queriendo echarlo de su viña , de donde nació el ada- 
gio , ci qual nos amonesta que no tengamos esperanza cier* 
ta en las cosas venideras ; pues aún no están seguras las pre- 
sentes y y las que tenemps en las manos ; yel Ínter eos , & 
offam. ídem Gellius, vel Ínter manum^ & mentiimé Festus, 
Pompe}us. Véase: Nadar, nadar, &c. 

Desdecirse. Falinodiam canere. Plato, 8c D. August. ad Divum 
Hipronym. 

Desdichado es el que quiere favor de los desdichados. Miser 
est quisqms falicitatem spefat a niseris. Cíccr. 

Despintósele. Decimos esto para significar aue no sucedió al- 
go como se deseaba , sino que se fi-ustro la esperanza. L«- 
fus hiat. Aristophanes. Dicen que el lobo quando llega á co- 
ger una oveja, ú otra presa, lleva la boca abierta, y si 
no puede cogerla que se le despinta su esperanza , después 
^nda también algún, tiempo con la boca abierta. Véase ;íEr- 
¿ó el tiro. Y: Lobo que presa toma, &c. Y: Fué por la- 
na, &c. / 

Desplumado está fiílano. Dícese , quando le faltan amigos y ha-< 

^ aenda. Cali£ defluunt penna. Erasmus. Calias fiíé un hombre 
que gastó toda su hacienda en torpezas y deshonestidades: 
Tennd^ se toma aquí por la hacienda* i Sácase k imetáfora de 
las aves ; á» las quales suelen caerse las phimas , ó de enfcr*» 
medad, ó sirt ella.cn ciertos tiempos del año. 

Desproporcionado. Caltga Maximini; Ju!. Poli; Dícese del hom- 
bre que es muy grande ; porque el Emperador Maximino 
tenia de alto ocho pies y medio , vel cUmutis ^gyptia. De- 
metrius : Ckmatis , signihca una yerba c[ue se cria en Esyp- 
to} h qual tíerte íás .ramas fnujylargÉiscy delgadas, y la hoja 
comp de LajBurel, yt así se dice también este adagio , del qu«¿ 
fs grande de cuerpo. ,f . ,í í. i : .. ' j^ 
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Desdues de cien años los Reyes son villanos , y después de 
ciento y diez los villanos son Reyes. Otro : En linages luen^i 
gos Alcaldes y Pregoneros. Nótase con estos refranes la gran 
mudanza de las cosas : Omnium rernm vicissitudo est. Terent. 
Alucie á esto lo (jue dice Theognes en este Dístico: 
JílunQ etenim buic libram indinat , nunc 'Jupfiter illii 
Vt medo sis dives , nil tnodh fossideas. 
Después de comer , dormir , y de cenar pasos mil. Se entiende: 
Andar. Póst pandium dormiré , post cnenam mtlle p as sus iré. 
Vulg. 
Después de ido el conejo , tomamos el consejó. Otro : El cone^ 
jo ido el consejo venido. Ni/ juvat errores mersajampuppefa- 
teri. Claudían. vel Gonsilium non de prdteritis , sed de ffíturis 
sit. Aristóteles 6. ^thic. Es de eSte propósito lo que dice 
Ovidio , lib. 1. de Ponto: 
Cutn poterám recto transiré Ceeraunia velo^ 

Vtfera vitar em saxa monendus eram. 
l^unc mihi naufragio quid prodest dkere factOy 
Qua mea dehuertt currere cymba via* 
Véase : Después de vendimias , &c. Y : Mala es la regla, &c. 
Después de los años mil vuelven las aguas por do solian ir* 
Otros dicen : Después de los años mil torna el agua á su car- 
ril. Quiere decir , que las cosas violentas suelen tornar i su 
curso y como el agua encañada : Naturam expellas furca , ta* 
men usque recufret. Horatius. Tómase la metáfora de los ra- 
mos de los arboles , que poniéndoles un cuento ó horca , se 
tuercen á otra parte de adonde la naturaleza los inclina ; los 

3uales después suelen volver á inclinarse á aquella parte , por 
onde la naturaleza los guiaba. 
Después de muerto , ni vina ni huerto. 1¿£ mortU0 térra mis-^ 

ceatur incendio. Séneca. 
Después de muenos todos ¡guales seremos. Omnia idem pulvis. 
Lucian. vel ^qua tellus pauperi recluditur , regumque pueris. 
Horat. lib. 2. Oda 18. Propercio dice a este intento, hb. 5. 
cleg. 5. 

Victor cum vktis pariter miscebitur umbrisi 
Consule cum Mario capte ^ugurtba sedes. 
Lydus Dulycbio ndh distat Crotsus ab Iro^ 
Óptima mors parca , qua venit apta die. 
Y Claudiano lib. i. de raptu Proserpinae: 
Sub tua purpurei venient vestigia Reges 
Deposito luxu turba cum paupere mixri : 
Omnia mors aquát. / 
Véase : La múene no perdona, &c. Y: Todo el mundo tt uao# 
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Después de* vendimias cuevanos* . Otro *. Socorros de España* 
Pon bellum auxilium intemfestivum. Suidas , vel Hederá pos» 
Jntbisteria. Erasmo. En las fiestas llamadas AnthisterU , acós-> 
tumbraban á coronarse de Yedra. Véase : No me pesa dé mi 
hijo, &c. Donde se explica que fiestas eran estas. Yéascs 
también. Al asno muerto , &c. Y : Al enhornar , &c. Y : La 
casa cjuemada , &c. Y: Quando vino el orinal , &c. Y : Tar- 
dé piache. Y : Venís para con vaca. 

Después fué maleándose. Eh^cese del que i los principios dá bue-^ 
ñas muestras, y después no corresponden los fines. Frii^mn 
máfs in filüs laudatus est. Suidas. Marte fué tenido por padre 
de los Romanos ; porque Rómulo y Kemo , fundadores de 
Roma , fueron hijos sujros. Pues estos Romanos á los princi- 
pios fixéron muy valerososr , y después degeneraron de quien 
eran , perdiendo mucho de su valor y ánimo , vel Primuné 
^gina fueros óptimos alit. Erasm. Achiles , Patroclo , Ayax 
y Pyrrho, naturales de Egina , fueron señalados en valor; 
por los quales fuvo fama esta Isla , que criaba insignes varo-: 
nes. Después deteriorándose , y menoscavándose el ánimo, y 
vator de ios' Eginetas , perdió esta Isla la buena fama que te- 
nia : vel Fuere quondam strenui }4ilesü. Aristóphanes in Pluto, 

Deseo de marido. Con este término se significa el poco valor 
del marido. Locrensis bos. Erasmo. Dicen , qué los Locrensesi 
habiendo de hacer sacrificio á los Dioses, y no teniendo ani- 
mal alguno que sacrificar , hicieron un buey de madera , y 
lo sacrificaron , y así se (Uce este adagio de una cosa vil , y 
de poca importancia. - 

De esta me escape Dios. También se dice: Si de esta escapo, 
y no me muero, nunca mas bodas al Cielo. Y: Si Dios de 
esta me escapa , nunca .me cubrirá tal capa. Híunc contingat ser^ 
vari. Diogenian. vel Posthac incolumem sat seto foro me , mne 
si debito me malum. Terent. in Andria. 

De este nunca nos falte. Dicen esto los avarientos , alabando 
el mal pan ó vino á sus criados ó hijos. Si edseum haberem^non 
desiderarem obsonium. Plutarchus. Dicese este adagio , quando 
uno se contenta con manjares de poco valor. 

De estos polvos se hicieron esos ledos. Hinc illa UcrymA, Te- 
rent. velHíwí belli ivíitium. Lucian.. 

Destrulstele con tanta agua. Dícese ¿iel vino* Perdiduti xinum 
infsuA aquá. Homerus. 

De su misma sombra se espanta. Vmhram mam metuit. Sócrates. 
Aliud , vel Uuscas metuit préster volantes. Aristóteles , vel Si so^ 
rex ohstrepat , expavescunt. ídem. Vcase : Al espantado , Scc. 
,Y:;Ssufa:ikiw:óíu' .. . :V * 
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De sus carnes come. Acosnódase al que hace daño contra sí en 
sus diligencias. Bx se fingit , velut araneus. Plutarch. Dicen 
que las arañas texen sus telas , sacando los hilos de sus mis^ 
mos cuerpos. Aplícase también este adagio al que finge algU'^ 
ñas mentiras por sí , no tomándolas de otros. Véase ; Leván- 
taselo , &c. 

De tales romerías se traen esas veneras. De otra manera ; De ta-» 
les romerías tales insignias. Otro : De tales bodas tales tonas. 
Otro : De tales polvos tales lodos. Dícesc quando unos ma- 
les ttaen otros. Po^t. folia cadunt arbores. Erasmus , ex Plau-» 
to dicente in Menoschmis : Folia nunc cadmu Num si ttiduum 
boc hic erimus , tum arbores in te cadent. 

De toda broza. Omnia Qhnaumata. Zenodot. Los Griegos llaman 
Cbnaumata , á los pedazos de tortas , y á lo que sobra de la 
comida. ^ 

De todo diezma. Con esto queremos significar , que de todo to- 
ma, y sisa. Exigir a statm fariñas. Erasm. Acomodaráse es- . 
te adagio muy adequadamente á los Príncipes , que destru- 
yen , y empobrecen á sus subditos , cargándoles de muchqs 
tributos ; y asimismo se puede decir de los Sacerdotes ava? 
rieñtos , que aún i los pobres nó quieren enterrar de valde, 
sino es pagándoles los derechos , vei A mortuo tributum íxi- 
gete. Aristóteles , lib. z. Rhaetor. Véase : Del altar lo toma^ 
rá , &c. 

De todo en todo le conozco. íntus , & in cutiy sub; waftfj. Erasm. 
exPersio dicente , sat. i. Ego te intusy & incute novi. Véase: 
Conozcole , &c. 

De todo tiene. Quiere decir , que no es todo oro lo que reluce. 
Folypi caput. Plutarch. Dícese este adagio contra el hombre 
vario, en el qual hallarás juntamente vicios y virtudes., Tam- 
bién llaman Polyfi caput a la poesía ,' en la qual domo hay 
muchas cosas gustosas , . y de mucha utilidad ,. así hay otras 
malsonantes y dañosas , vel Sape soknt auto umita subesse ma-- 
la. Tibullus. Véase : No es todo oro., &c. 

Debe mas que tiene. Animam deber. Erasm. Véase: Está aljhospital. 

De veras lo digo. O : De todo corazón lo digo. Vera fronte dif 
co. Cicer. Y para significar hacerse algo de todo corazón , s« 
dicGi Vera fronre fieri. 

De una mano á otra. Sis;nificase con este modo de hablar, qu^ 
poco aprovecha la diíigencia nuestra , si Dios no entreviene^ 
porque ,en un instante nos vienen las desventuras ; pues como 
dice otro refrán.. Mas vale á quien Dios a) ud^ , que, quien 
mucho madruga. ínter mannrn „ & mtntum. f cstus Pompar 
}us , vel ínter os , & offam, Gellius. Véase : De manos i 
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boca 9 &c Y : Desde la copa , &c. 

De un golpe no se derriba un roble. Mulüs ictibus dejicitur 
quenus. Díogen. Véase: A la primer azadonada , &c. Y: La 
perseverancia , &c. 

De un hombre nedo i veces buen consejo. De otra maner&u 
Muchas veces el necio dice un buen consejo. Sdfe etiam stul^ 
tus fuit opartnnd Uíutus. Gtllius. Véase : Debaxo de mala ca- 
pa, 8cc 

De un soplo te pueden derribar. Ter médium amdum itáháfis 

2forttu Aristoph. Dícese del que esta muy flaco , ó por en- 
rmedad ó por ^dados , 6 por estudiar mucho , ó por otro 
qualquíera accidente , vel Rote fAscitur. Erasm. También se 
aplica este adagio al que está muy flaco , y por ironía se pue- 
de decir del que está muv gordo, vel Philippi detenujus. Erasm. 
Este fue un Escritor de comedias , de cuerpo muy flaco: 
Véise : El ayre &c. 

De vuestros cáioellos hablamos. Decimos esto , quando murmu- 
ramos , j6 hablamos de alguno que llega adonde estamos. De 
tHo CApite Aguntur fomitíA* Plaut. Usaremos de este adagio muy 
elegantemente, quando se trata de algún negocio, de qual 
depende la vida , ó felicidad de alguno. 

Dexad algo para los pobres. Dícese cortera los que no se acuer- 
dan de socorrer á sus próximos. Relinque quippíAm , & Medis. 
Plutarchus. Usase de este adagio contra los que de un convi- 
te no dexan cosa alguna , y cíontra los que gastan toda su ha- 
cienda en golosinas. Tuvo origen de los Medos , porque es- 
tos anduvieron por la tierra ae Beocia , destruyendo todos 
sus términos , y así quando alguno consumía su hacienda , le 
decían: Dexa a%0', que tengan los Medos que destruyan , y 
gasten. 

Dexad cuidados ágenos. Otro : Cuidados ágenos matan á los as- 
nos. Otro : Lo que no has ha de comer , dexalo bien cocer. 
^dibus in nostris , quA pravA , AUt recu geruntur. Homer. vel 
TUá quod nibil refen , percontAti desinAs. Terent. in Heaut. 
vel Nf depugnesin Alien$ negoúo. Homer. 

Dexad las burlas Pesadas. NumquAm sunt gráciles , qui nocuere 
saUs. También cfedmos: Son gracias mohosas. 

Dexadlc que es privilegiado. Omtte VAtem. Erasm. Antlguamen* 
te los adivinos ó agoreros solian andar en la guerra corona- 
dos delante de la batalla , y nadie les hacia mal , porque no 
era lícito , por ser tenidos por varones sagrados. , 

Debadlo , que- durmiendo engorda. AnimaliA mAgis nutriuntur^ 
& Augmentantm dwmend» , qum vigiUndo. Aristóteles de. 
somno , & vigilia. ' 
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Dexa- ja fuente por el arroyo, pensarás traer agua , y traetas lo- 
do. Otnissis fontibus consectari rivulos. Cicer. lib. 2. 'de Orat. 
.Véase : Quien dexa el camino , &c. 

Etexar lo verdadero por lo pintsido. Vmbrampf o cerpore ^ idest, 
icaftare^ Erasm. Tomóse este adagio de la fábula de Esopo, 
.que dice , que pasando un perro con un pedazo de carne én 
la boca por un rio , y viendo la sombra de la carne en el agua, 
pareciéndole que era carne , y que era mayor cantidad que la 
que llevaba en la boca , porque la sombra era mayor , dex6 
caer la carne por coger la sombra. 

Dexa tu casa , y vente a la mia , habrás negro día. Otro : Mi .; 
casa , y mi hogar , cien sueldos val. Domi manere oportet beHe 
fortunatum. Erasm. vei Bos alientis subindeforas pusftctat , Ideoei. 
Véase : Bien esta San Pedro, &c. Y : Piedra movediza , &c. 

Dexemos a Dios a parte. Otro : Hablemos de las tejas abaxo. Dir 
vínum excifto sermonem. Plat. vel Qua supra nos , nihil ai nos* 
.Sócrates. 

Dexemos padres , y abuelos , y por iiosotros seamos buenos* 
Virtute deut , non sanguine niü. Claudian. Dice á este propósito 
Ovid. lib. 1 3 . Metam. Nam genus , & proavos , & qua non fe* 
limus ipstj vix ea nostra voco. Y Juvenal. sat. 8. 
Stemmatd quid facientl qui prodesi Pontice longo 
Sanguine censtri , pictosque ostendere vultus 
Majotaml & st antes in curribu^s ^núlianosl &c. 
Si coram Upidts male vivitur I 

Y mas abaxo: 

Tota licét veteres exornent undique cera 
Atria , NoHUtas sola est , atque única virtus. 

Y aquello del Maestro Fernando de Benavente: 
Gloria , fama , decus proprits quasita laurtisj 

Uic veri est clarus nobilitatis bonos* 
Tota jdomus quam vis majotum sttmmata pandat^ 

QUA non pertulimus , non ea nostra voco. 
Quid proa vos jactas insignia clara parentum \ 

'Jactabis mérito sanguine parta tuo. 
Véase : Cada uno es hijo , &c. Y : Mas quiero valerme , 8cc^ 

Y : 1^0 es señor , &c. 

Dexó hambre y frió por el amor de Dios. Es ironía para decir, 
que no hizo mucho en tomar algún estado santo , y de ma- 
yores conveniencias , pues es dar á logro. Vlyses pannos exuity 
Erasm. ex Homeio dicente: 

Vilitus ac pannis mox est exutus Vlyses. 
Puede acomodarse este adagio á aquellos que mudando de re- 
pente el género de vida, de pobres se hacen rico^, deuis- 

M 
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tes alegres , y de hombres toscamente vestidos , se vuelven 
. hombres muy adornados de galas. Tuvo origen el adagio de 
Ulyses , que después de haber padecido gran tormenta , vol- 
viendo á su patria de la conquista , y destrucción de Tro- 
Ja , y habiendo andado perdido por el mar diez años , llegó 
Ithaca , su patria , y en hábito de un pobre mendigo , en- 
' tro en su casa , y luego que se vistió otros ricos y preciosos 
vestidos , pareció ser otro , vel Ab asinis ab boves. Plaut, idest. 
Bx bum'fliore conditione additmum partes transiré. Véase : De 
muybaxos,&c. 
Eiexólo de todo punto. Longum vaUre jussit. Lucían. Usase de es- 
te adagio , quando alguno renuncia , y dexa una cosa. Tó- 
•mase la metáfora de los que se despiden , quando se ausentan 
por mucho tiempo, ó para nunca volver. Eurípides dixo, 
aludiendo al adagio • 

Veneri tua multum valere renuntio. 

Y Cicerón lib. 1 5. de sus familiares , dixo con el mismo sen- 
'tido ; Virtuti nuntium remisisti delínitus illecebris voluftdtis^ don- 
'de Eemittere nuntium significa dexar. 

Dexó su estancia. Dícese del Soldado que no guarda el orden 
que le da su Capitán. Ordimm descrere. Cic. Attic. Puede aco- 
modarse & qualquiera que £ilta á su oficio y obligación. 
Decidle , que también corta mi espada. Usase de este modo de 
hablar para rebatir los fieros de alguno. Bt tneum telum cusfi-- 
dcm babet acuminatam. Erasm. ex Homero dicente: 

Tdum quando meum , quoque cúspide acuta est. 
El mismo Erasmo en el adagio , Qui paratus ad resistenduniy 
cita también de Homero estos versos : 
Et mihi sunt hasta teretes , clypeique rotundi, 
Tum galea. , tum thoraces procul igne micantes. 

Y Ovidio dice también: 

Et mihi sunt vires , & mea tela nocent. 

Decir mentira para sacar verdad. Salem , & fabam , subaudi, 
fíoposutrunt. DIogenian. Dícese de los que fingen saber algu- 
na Cisa que ignoran. Nació el adagio de la costumbre que te- 
nían antiguamente los adivinos de poner sal , y havas para adi-* 
vinar. Dícese también : Qui área salem , & fabam. Plutarch. 

Dichoso aquel qué tiene que le envidien, t^an sunt fceUces , quos 
petit invidia. Pallades , vel Qui invidente egent illi , quibus iwri- 
deíur^rcmhabent. Piaut. in Trucul. vél Misérrima est fortuna, 
qua inimico cáret. Mim. Publian. Véase: Mas vale que nos 
tengan , &c. 

Dichoso el yaron que escarmienta en cabeza agena , y en la su- 
ya no. ToeliXj quemfaúunt aliena pmcuia cautum. Erasm.* Vel 



TaQciteris sapit y. qui alieno periculo sapit. Plaut. vel Falix/qui'* 
fumque dolare alteuus disces posse cante tuo. Tibullus^ vúop^ 
t'mum aliena insania fruu Piin. vel Innocuus alium aspuiam^ muni 
babmtem malum. Arístot. ickst. £x aüorum malis ipse ubus mU 
consulam Véase •• Escarmentar , Síc. \ 

Dile que es hermosa , y tornarse ha loca. DeUctant etiam castas] 
praconia forma. Ovid. lib. i. ¿c Arte amandi. £1 mismo Ovi-j 
dio de mciei medicamine , aludiendo á esto y dice: 
Laudaras bonunis voluífis Junonia pennas 
Explicar y & forma multa superbit avis. / 

Dime con quien andias ^ y te diré quien eres« De otra manera: 
Dime con quien irás , y decirte he que harás. De otra : Dime 
con quien vas , decine he que mañas has. De otra : Dime coii' 
quien paces , y decirte he que haces. Dic mihi quem comitarisy 
ut dicÁm tibi y quos mores bales. Véase : AI cabo del año , &c. 
y Quien con lobos anda , &c. 

Dios consiente , pero no para siempre. Tándem sua pana npcen-- 
iem conseauitur. Hesiodus , \á Serh molunt deorum^^mola. P^u-^ 
tarch. Di cese este adagio de aquellos que pagan su pecado» 
y malos hechos, aunque tarde , siendo Dios d vengador, vel. 
Reperit Ikus nocentem. £rasm. vel Dii láñeos babent pedes» ídem» 
Significa esté adagio , que aunque Dios lentamente , y poco 
á poco pfrocede a la venganza , y castigo de las maldades, 
finalmente toma venganza de ellas. Alude a este adagio aque^ 
Uo de Valerio Máximo, lib* i. cap* i. Lento enim gradu ad vinr 
dictam sui divina procedit ira , iarditattmque supplicii gravitati 
compensas. Véase : Aunque tarde , &c. Y : Dios paga , &c* 
Y : La pena es coxa , &c. Y : No hay quien haga mal , &c. 
Y: Todo lo pagan, &c. ^ ^ r 

Dios lo haga mejor. Dii meliora. Ciccr. in Antón. 

Dios me dé contienda con quien me emienda. Uolestum^ sapietf 
tem afud stultos loqui. Diocen. . * ^ 

Dios me lleve a mi tierra. Dicese también : Dios me lleve á Es- 
paña. Y: Dios me lleve á tierra de promisión. Vtinam domi sim^ 
Suid. Usase de este adagio quando alguno está ausente de &u 
tierra , y se halla mal por estar oprimido con algunas inco-» 
modidades y trabajos , de los quales significa con Tas palabras 
del adado que desea salir. 

Dios os de buen seso. O : Os dé juicio. Dii tibi dent tuam men^ 
tem. Martial. 

Dios paga á quien en malos pasos anda. Reperit Deus nocentemm 
Eraím. Véase : Dios consiente , 6¿c.. ^ ' , 

Dios sea con vosotros* Adsint Ptfbeati, Zenodot. 

Dios te destruya» Dü te eradicent. TerentV 

Mi 
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XÜxo b sartén á la caldera , qu(tate allá negra. Ipsa olera olía 
tegit. Catullus. Dícese este adagio de aquellos que imputan 
íus propios vicios á otros , y los motejan de ellos. También 
se 'dice de los. que son como hechos , y nacidos para cometer 
alguna maldad. Tómase la metáfora de la olla , que se hizo 
{>ára cocer hortalizas y legumbres. Y Cátjulo ett este sentido 
tomó este adagio-, quando dixo: 

Uentula machatur , nuchatur mentuU certij 
Hoc est j quod dicunt ipsa olera olla Ugtt. 
El Maestro Fernando de Benavente, aludiendo al refrán, dixo: 

• Exprobat tnsulíe mendosutn €ofpüs amicAj 

Cui facies multis dedecorata notis. 

Véase : Puta m6 llama la Méndez. Y : Quien tiene texado, &c. 
Dícele denuestos. Dente Tbeonino rodiu Erásm. Tomóse el adagio 

del Poeta Theon , que foe mity maldiciente v mordaz. 
Dícenme que ahí todo lo llevan por lo de pavía , y que maJ5 

válén las armas, que el derecho. Namut audio istic ^ non est 

ex jure manu consertum , sed mage ferro rem repetunt. Cicer. 

lib. 7. epist. 13. 
Do fuerza viene , derecho se pierde. Silent leges ínter arma. CU 

cer. pro Milone , vel Malo cederé jure , quam yim pati , vel 

' Si vis íonvalnit , strictus si fulminat ensis, 

• Dormitant leges , jura repulsa tacent. 
Ferdinand. Benevent. 

IMnde pensáis que hay tocino , no hay estacas. Vacua sape depre^ 
benditur dontus , qua rebus abundare videbatur , vel 

• Multa lieet superent , multunt tibi plurima deerunt^y 

Parte quidem falix nullus utraquefuit. 

. Ferdinand. Benevent.. 

Donde quiera que está no le falta mala ventura. Aut mortuus est, 
Mkt Mcet Utreras. Zenodot. Significa este adagió , que a algu- 
no le va mal , aunque no se sabe claramente en qué se exer- 
Cita. El origen del adagio fué este : Los Athenienses pelean- 
do contra Tos Sicilianos , llevando a Nicia por su Capitán,; 

' fueron vencidos , de los quales unos fueron muertos , á otros 
Uevátori prisioneros i Sicilia , y á estos les obligaban los Si- 
cilianos a que ensenaran las plomeras letras á sus hijos , y así 
algunos cjue encapándose volvían a Athenas , si' les pregunta- 
ban, que hacia en Sicilia este , ó aquel , &c. ^ respondian con 
las palabras del adagio: Aut mortuus est^ &c. Véase : El hi- 
sopo, &c. 

Donde una puerta se cierfa ciento se abren, ^qua fenus T^ii- 
cris j Patlasiniqita fuít.*Ovid,\Tr\st, i. eglog. 2. ' ' 

Do no alcanza el viejq^ akanzá el riejo.i.K.iejb quiere decir li 
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piedra. Voluit telo sequi , quem prendere cursu non poterat , Virg, 
;^neid. II. 

Do no hay vergüenza , no hay virtud bueha. Qui verecundia ca^ 
r(t , ómnibus virtutibus yacuus est. Véase : Quien no tiene ver- 
güenza , &c. 

Dormir a pierna suelta. In utram vis aurem dormiré. Terent. vel Ih 
utrum vts dormiré oculum. Plaut. in Pseud. vel In desteram dor- 
miré aurem. Plinius. vel Porreáis fedibus dormiré. Ludan. 

Dormiréis sobre ello , y tomareis acuerdo. In mete consilium. 
Erasm. vel Super hac re indormiam. Vulg. Véase : Consúltalo, 
&c. Y : El almohada , &c. 

Dos i uno, sácanlo del mundo. De otra manera : Dos a uno, 
tornarme quiero grullo. Entiéndese para volar , y librarme de 
ellos. Otro : Dos gozques, á un can mal trato le dan. Vnicum 
duobus non est pugnandum. Homer. vel Accerset mox ipse sibi 
crud^ lia facta , si multis pugnare velit. ídem , vel líoli pugna- 
re duobus. CatuUus , vel Ní? Hercules quidem adversus dúos. Plat. 
Véase : A mi hijo el lindo , &e/ 

Dos tengo por grandes males , la codicia del tener , y los de- 
ieytes carnales. Dua sunt res , qw* máxime ad maleficium inn 
pelíunt luxuries y et avaritia. Cicer. i.adHercri. 

Dos tocas á un hogar , mal se pueden concertar. Otro : Dos 
pcados á un fuego , el uno está rostituerto : Otro : Dos Re- 
yes en un Rey no , n© puede haber buen gobierno. Otro: 
Dos aves de rapiña , no mantienen compañía. Otro : Dos par- 
dales en una espiga, nunca hay liga. Quiere decir ( liga) amis- 
tad. Mundus non capit dúos Soles. Apopthegm. Alexand. vel 
Vna domus non alit dnos canes. Erasm. vel Vnicum arbustum 
baud altt dúos erithaios. Zenodot. Erithaco es un ave tan solita- 
ria , que en un bosque solamente se hallará una. Dícesé el 
adagio contra aaueUos cjue no pueden tener concordia , ni 
paz , administrando un mismo oficio , ó cargo , vel No» capit 
regnum dúos. Séneca in Thyeste ', vel No» regna socium ferré ^ nec 
tétde sciunt. ídem , vel Non bene cum sociis regna , Venusque ma- 
ntnt. Ovid. vd Nulla fides regni sociis ^ omnisque potestas impa^ 
ticns consortis erit. Lucan. lib. Bel. Civil, vel 

^ullus amor dcm}nis potuit placuisse duobus, [ 

• Nec duplices capiunt regia sceptra manus. 
Pérdinandus Benevent. Véase : El mandar, &c. • ^ 

Doís veces cocina , amarga el caldo. De otra manera : Dos veces 
Crido , anftarga el guisado. De otra : Dos veces olla, amarga el 
caldo. Nulla est adeo voluptas , qua non *assiduitate sui fastidium 
faciat. Plinius , vel Crambe his possita mors. Suidas, velOcctdit 
miseros crambe repetita magistroi* Juven. skif. 7. Véase: G^da dia 
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pescado , &c Y : Todo lo demasiado » &c» 

Dos veces pierde la vida el que muere con sus armas.. Bis interi^ 
mtur , qul suis arnús ftriu Mitni PubUan. Véase : Macarle con 
sus mismas armas. 

Do ya la mar vayan las ondas. Cum cañe simulj & lorum. Erasm. 
Véase : Allá va la soga y &c. 

Duéleme el colodrillo y y juntanmc el tovillo. Cum capiti mederi 
debeam , ndubiam curo. Cicer. pro Sex. R.o$* Ámerín. Véase: 
• Los pollos , &c. 

Dueña que mucho mira , poco hila. Arator nisi íncurvus ptavari^ 
CAtur. Plin. vel Fluribus intentus minor ist ad singuU semus. 
Aristóteles. Véase : Abaxad el lomo. Y : Quien mucho abar^ 
ca , &c. 

Dure lo que durare , como cuchara de pan. 

. Frosíty dum podisse potest , mihi recula vílisi 
In longam nolo , sórdida vasa dicm. 
Fcrdinand. Bcnavent. 

Durmiendo caminan. Decimos esto de los que sin trabajo al** 
canzan lo que quieren. Dormientis rete trabit. Erasm. Origi- 
nóse el adagio de unos pescadores , que estando durmiendo 
entraron en las redes muchos peces , vel Dormienri Dii conji-^ 
íient. ídem, vel Romanus sedendo vtncit. M. Varr. lib. i. de re 
rustica , cap. i. citat. Tomóse de la historia de Q. Fabio Mm- 
mo , del c{ual dice Ennio : Vnus homo nebís cunctando restituit 
rem. Y Virgilio lib. 6. Vnus y qui nobis íunctando nstitmt rem. 
Véase : Mas vale maña , &c. 

Durmiendo pasamos la mitad de la vida. Dimidio visa nibil dif* 
ferunt faitees ab infalicibus. Aristót. La razón de este ada<- 
gio da el castellano , que se. ennende niientras duer-^ 
men , vel Cum exiguum vita tempus datum sit bominibus , sonp' 
ñus velut fanerator dimidium.ejus aufcrt. Aristón apud Plur 
»rch. 

E 

Echamos en la calle aquella buena obra. Dícese quando se em*« 
pleó mal el beneficio ciue hicimos. Oresit palUum ttxtre. Aris- 
tóphanes. Orestes perdió el juicio , y con la locura hizo pe- 
dazos los vertidos 5 y así se dice este adagio del que hace al- 
fun pre$'ente y beneticio al que usa mal de él , y no le estima. 
)ice Ennio de las buenas obras mal empleadas , y hechas í 
quien no las merece , ni estima. Btne facta y male tocata y mali 
jacta arbitror. 
Echar algo en olvido* O : Echarlo en las espaldas* Ventis tradcref 
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•Erasm. ídest , OblivÍHl , atque ex antmo ejkere. Virgilio dice: 
Fartim mente dedit , ^artim volucres discerpsit in auras» Y Ho- 
rado en las Odas : Trist'uiam , & metus. Tradatn frotenis in tna^ 
re. Creticum portare ventis. 

Echar el festo en algún negocio. Trofundere vires. Cic, lib, !• ad 
Artic. vel Virtutem omnem explica. Homer, 

Echar el sello. Ciríw/íífw absolvere. Erasm. Significa acabar , y per- 
feccionar una cosa , y dexarla de suerte , que ( como dicen) no 
le falte hevilleta. Tómase la metáfora de la figura circular 
que los Mathemáticos tienen j>or perfectisiraa , vel Colopbonem 
dddidit. Diog. Dícese este adagioj quando se pone fin á alguna 
cosa, ó quando en algún negocio se añade algo , y se toma algún 
medio , con el gual no puede dexar de acabarse. Tomóse el 
adagio de los Colophonios , los quales ( según cuenta Stra- 
bon ) fiíéron tan valientes é ipsignes Soldados de á caballo, 
que en qualquiera parte que se traia guerra , si pedían so- 
corro á la caballería de los Colophonios , luego con su ayur 
da se acavaba la guerra , y alcanzaba la victoria. Véase : Ya 
no le falta hevilleta. 

Echar la soga tras el caldero. Vna cum canistro. Zenodot. Dícese 
contra los que desordenadamente gastan , y se comen su ha* 
cienda. Los antiguos acostumbraban a llevar la comida en car 
nastillos , de donde nació el adagio , vel Perderé naulutn. £rasm« 
ex Juven. dicente , sat. 8. 

latnque tace furore est post otnnia perderé naulutn. 
Dícese contra el que habiendo perdido muchos bienes , quiere 
.perder también los que le quedan. Tómase la metáfora de los 
mercaderes y tratantes que navegan. Véase: Allá va la soga, &c. 

Echarlo á perros. Significa, que no pretendimos sino la dcstrucion 
en lo que hicimos. Fontibus apros , fioribus astrum , subaudien- 
dum , mmisi , Erasm. ex Virgilio dicente , eglog. z. 
£ heu quid volui misero mihi \ Fioribus astrum 
Ferditus , & liquidis immisi fontibus apros* 
Véase : A buen santo , ¿fec. 

Echar los viejos á la cárcava. Esto es parecer, y dicho de los mo- 
zos. Ams veluit equus profundam habebis fossam¿ Plui. Dícese de 
los que son despreciados y abatidos, como totalmente inútiles, 
quales son los viejos , vel Sexagenarios de ponte dejicere. Macror 
bius. Concuerda con esto lo que dice Ovidio en los Fastos : 
Fars putat , ut juvenes ferrent sufragta solij 
Fontibus infirmos pracipitasse senes. 

Échate á enfermar , verís quien te quiere bien , y quien te quicr 
re mal. Frater in augustiis comprobatur. Proverb. Salom. cap. 17. 
vel Fericulum probat amicüm. 
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Echóse eíi el regazo de la misericordia. In térsate bms desediu 
Lucían, id est , Supplex intplorat auxilia. Nació ^ste adagio de 
la costumbre que tenian los Scytas , que era esta : Si alguno 
estaba ofendido é injuriado, y no podia vengarse , sacrificaba 
un buey, y coda sus carnes , cortadas y divididas en partes 
muy menudas , y luego se sentaba en la piel tendida en tierra, 
y este era un genero muy grande , y obligatorio de suplicar» 
y pedir auxilio. Y qualquiera que quería favorecerle , gustan- 
do una porción de aquellas carnes , y poniendo el píe dere- 
cho sobre la piel , prometía que le había de ayudar , y socorr 
rer quanto alcanzaran sus fuerzas. 

Edificar sobre arena. Decimos esto del que trabaja en vano en 
algún negocio j por ser el arena inconstantísima para el edifi- 
cio. In arena adificas. Erasm. vel Pénelo fes telam texert. ídem ex 
Homer. Dicen que Penelope , muger que lué de Ulyses , burló 
i los que pretendían cacarse con ella , prometiéndoles que se 
casaría con ellos en acabando de texer una tela que tenía en»^ 
tre manos ; mas ella todo quato texia de día , deshacía de 
noche , y asi nunca se cumplía la condición puesta. Véase: 
Gastar almacén. Y : Trabajar en vano. 

El Abad donde canta, de ahí yanta. Qm altario mimstrant , de al^ 
tarto parthipantur. D. Hieronym. ad Pammachium ex D. Pau- 
Jío dícentc in prima . epístola ad Corimhios cap. 9* Nwííííí quo^ 
niam^y qui in sacrario operantur j qua de sacrario sunt eduntt Ep 
qui altari deserviunt , cum altari participant , vel Non alligabis 
os bovi trtturanú. ídem D. Paulus ibidem , & ad Tímotheum 
cpist. I. cap. 5. ex Deuteronomio , cap. ij. ubi dicitur : Non 
ligabis os bovis terentis in área frutes mas , vel Dignus est opera-' 
rius mercede sua. ídem Paulus in eadem epístola ad Timo- , 
dieum , & eodem capíte , vel 

Bcce labor avi , da pramia jfixta íabori : 
Legitimus propria quastus ab arte yenit. 
Ferdinand. Benevent. 

El alma tenga barbas. Un cuerdo eunucho , á quien daban en 
cara qiie no tenia barbas , dixo esto , significando con este di- 
cho , que no se ha de procurar tanto el ornato del cuerpo, 
como el del alma. Mens yideat , tnens audiat. Erasm. Es de 
este propósito el Alfabulatio de la fábula segunda de Esopo, 
de la zorra , y el pardo , que dice : Pukbritttdinem animi an^ 
tecellere PüUhritudinem corporis. 

El almbhaaa es buen consejero. Otro : Échate en tu cama , y 
piensa lo de tá casa. Otro : Dormiréis, sobre ello , y toma- 
«í^eis' consejo. Otro : Consúltalo con tu almohada. In nocte cott^ 
silium. Erasm. vel Super bac re indurmtam. Vulg, 



^_"1 



Y LATINOS GLOSADOS. ^7 

El amigó en tiempo de necesidad se conoce. Amicus certusin 
re incerta cernitur. Cicer. de Amicít. Véase : Échate á cníer-, 
mar , &c. Y : En el peligro , &c. 

El amigo es espejo del hombre. Otro: No hay mejor espejo, 
^ue el amigo viejo. Btfwtt/ í/r 4jf(?attí amia admomtoris. Ho-. 
mer. vel Amicorum est admonere muttium* Erasm. . 

El amor desasna las gentes. Muskam iocet amor. Erasm. Signifi- 
ca este adagio , que el amor hace á los hombres diligentes, 
industriosos , y les enseña puchas habilidades , vel Ingenii 
est experimentis amor. Ovid. Amorum , lib. i.eleg,^ 9. vel Qui 
vult non -^ri » desidiosus amet. ídem ibidem. 

El amor al escaso hace franco. C«/>i¿i»«iw crumena porri folio vine-- 
ta est, Plutarch. Dícese del que llevado del amor hace gran- 
des gastos , y se muestra inuy liberal con la persona á quien 
ama , aunque sea corto y escaso. Dice el adagio, que la bol- 
sa délos amantes está atada con la hoja del puerro, ó^ por- 
que se quiebra fácilmente esta hoja , y así se desatará presto 
ía bolsa , ó por ía virtud que tiene en sí el puerro de mover, 
y desatar el vientre , la qual virtud quiere el adagio que ten- 
ga en la bolsa. 

El amor todo lo vence. Omnia vincit amor. Virgil. Eclog. lOt 
Dice Ovidio de Deyaneira á Hercules: 

Qucmnon milleferA^ quA non Stenelejus hostis^ 
Non potuit ')unú vincere , vincit amor. 

El. amor, y la fé , en las obras se ve. Vrobatio dileaionis exbibitio 
est operis. D. Greogoré Véase : Obras son , &c. 

El ánsar de Cantilpalo, qije salió al lobo al camino. Usamos de 
este refrán quando condenamos los atrevimientos de algunos 
que quieren oponerse á los que pueden mas que ellos , para 
volver con las manos en la cabeza , en los quales se cumplirá 
el otro refrán. Ir por lana , y volver trasquilado. lUensis tror^ 
gados conduxit. Lucian. Dícese todas las veces que uno de su^ 
voluntad incita , y provoca a otro , para que le maltrate,/ 
afrente , diciéndole sus faltas y vicios , como si los Troyanos^ 
llamaran unos representantes que les representaran, y reno- 
varan las calamidades , y afrentas que padecieron quando los 
Griegos destruyeron á Troya , de donde se tomó el ada£Ío,^ 
vel In apes ir ruis fu Erasm. vel Dar es Entellum provocas. ídem" 
ex Virgil. lib. k. vel Fortis iñ alium fortiorem incidit. Zenod. 
vel Canis ai cilum , id est , properat. Erasm. Dícese de los- 
que van á buscar su daño , y destruicion ; poraue el que 
quiere matar un perro , suele echarle alguna comiaa para que 
se acerque , y engañarlo así. Véase : Halló horma , &c; Yi 
Salió al lobo , &c. 

N ' 



^8 HEF&ANES CASTSLLANOS 

El aparejo hace al ladrón. También se dice : La ocá&lon hace al 
ladrón. Y: Puerta abierta al santo tienta. Y : En arca abierta 
el justo peca. Nocte soda , hortante libidifu , cógeme mercede^ 
Cicer. ín Antón, vel Dulce foñtum , cum fhest custos. Plutar- 
chus. Es de este intento aquello de Ovidio y lib. 2. de Ke^ 
xned. amor. 

Na» JAcile esuríens foslu retinébere wens/L 

Bt multatñ saliens incitat unda stúm. 
^QH fadle est taurum visa retiñere juvenca: 
Tortis eauus visd semfer adhinnit eqtu. 
Vcase : El íuego cabe , &c. Y: Quita la ocasión , &c. 
El asno de Arcadia lleno de oro i, y come paja. Asinus stramen- 
ta mavidt , quam aurum. Aristotel. lib. lo. Moral. Alciato en 
la emblema 85. dice: 

Vfamque asinus dorso penosa ohsonia gtstat^ 
Seque ruho , aut dura cartee pauper dit. 
Lo qual tomó de una Epigrama Griega, que traducida en 
Latín dice : 
Aurum safe gerunt ingenua pondera dorso 
Mulij sea siccum nonnisi gramen edunt» 
Véase : No es la miel , &c. 
El ayre se lo Ueva. Dícese del que está muy flaco. Hore pasc}^ 

tur. Erasm. Véase : De un soplo , &c. 
El bien acuchillado se compadece del herido. Na» ignara mali 
núseris succurrere disco. Virgil. vel Multas passus arumnas promp^ 
tus , & kiLtris wiserabitur arunmosos. 
El bien aviva , y el mal amortigua. Crescit amor nummi , quan^ 
tum ipsa pecunia crescit. Juvenal. Véase : Quien mas tiene , &c. 
El bien no es conocido hasta que es perdido. Quid honi babeat 
sanitas , languor ostendit. D. Hieronym. ad Pammachium , vel 
Tlus sensimus , quod habuimus , posíquam habere desivtmus , Ibi^ 
dem, vel Amicitia , consue indines y vicinitates , clientela ^ ludij 
denu^ue , & dies festi , í¡Uid haberent voluptatis , <arendo magis 
intelíexi qum fruendo. Cicer. in Oratione post reditum , vel: 
Chara salus , ubi morbus vbest^ cUrissima lucent 
Sidera ^i tembras s acula longa tulit^ 
" Férdinand. Benavent, vel 
' Quifruitur , nescit quanti faciendo' ionorum 

Copia ^ncc quanto mella sapore jlumt^ ídem. 
El bien suena , y el mal vuela. ■ 

JFanid boni clauda est , longe , lateque yagatur 
Vitma mi'lt ^ rolitat íuncta per ora scilus. 
Perdínand. Beoaventan. vel - ^ ^ 

Ingens sola decus yiánia noyit , & efert. 
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Iif totaminímutn dedecus urbe sonata ídem. 
Véase : El mal vuela. 
El bobo si es callado , por sesudo esL reputado. Otro : Habla 
poco, y no seras tenido por tonto. .7 mf umitas sPult» bomi'- 
ni pro safientix esu Séneca in Proverb. vel Stultus quoque si tf- 
€Uerity sapiens refutabitür > etsi comptesserit labia sua , intelli" 
gens. Proverb. Salomoni. cap. 17. Alude á esto Ip que dice 
Alciato enü eiriblem.ii. 
eum tacet , baud quiccfuam différt safientibus amensy 
'Stultitia^ est Índex imguaqm ., voxque sua.. 
Y aquel dístico Gri^o que el Maestro Sánchez traduxp en 
Latin: . _ 

Cütn tacet indoctus , poterit consultus baberiy 

Si ctlet verbum turpe , velut vitium^ . 

EL brazo de la justicia es muy. lareo. Longd Tiegum manus. Erasnu 
ex Ovidio dicente : An nescis tongas Kegjtbus esse m/ínus. Di* 
cese , porque los Keyes pueden afligir , y castigar á Jos muy 
remotos por medio de sus Ministros , de los quales usan co« 
mo de brazos. Puédese también aplicar al . tiempp > esto es^ 

aue aunque los Reyes disimulen mucho tiempo , por último 
ega ocasión en que castigan á I0& malhechores. Yéase: No 
' hay quien haga mal , &c. 

El, buen amigo es otro yo. Alter ego est verus mulíumque proba-* 
-tus amicus. Yerinus , vel Amicitia dqualitas , anúcus alter ifs^. 
Pythagor. 
£1 buen dia mételo en tu casa. Tu quamcumque Deus tibi fortín 
naverit boram , Grata sume manu , nec duUia differt in annunu^ 
Hor. lib. I. epist. 11» vel Bonus diesnonte: pré^freaf^^ 
£1 buen hombre goza el hurto. 

Sapius obtentu bonitatis fraude potimury 
Ndm teút aitmssum laus celebr ata. nefas. 
Ferdinand. Benavent. vel 
Áspice quidvaleat sineerA gloria famSy 
Illa potest facili condere nube dolos^ ídem. 
Véase : Cobra buena íama , &c. 
El buen paño en el arca se vende. Otro : El vino que es bueno, 
no ha menester pregonero. De otra manera : £1 buen vino» 
la venta trae consigo» Vino fendibili suspensa bedera non est 
opus. Erasm. 
El callar le di por respuesta. Significamos con esta manera de 
decir que estimamos en poco á alguno , y que no merece que 
le respondamos. Dionit jfry. Erasm* Tuvo origen el adagio de 
Dion , natural de Alexaiídría , al- qual como cierto hombre 
le dixese muchos opxobrios , no quiso responder palahxa alr . 

Ni 
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cuna á ellos, sino solamente pronunció esta voz Gry \; q^uc 
significa una cosa muy pequeña , y las suciedades de ías uñas, 
y la voz de los puercos, la qual suelen pronunciarlos que no 
se di;^nan de responder , vel Mulás uspansum siUntium est. 
Mcnandcr. 
El campo fértil no descansado, tomarse ha estéril. Continuam e$^ 
se stmsíit agef* Ovidio, lib. i. de Arte amand. vel FM<cr/¿-fff 
assiduís lassa senescit kun.us. ídem Pont. x. eleg. 5. Véase: Ar- 
co siempre armado , &c. 
El can con rabia de su dueño traba. 
* jyevíilns- Afúfíet ian'is irr'uata frotervisy 

£r dcminum rabie solkitante suum. 
Ferdinand, Bene\¿nt^ 
, El castigo de Gante. Traese por refrán el castigo severo que el 
Emperador O'rlos Quinto hizo en los vasallos rebeldes de 
Cante para significar qualquier castigo semejante. Idnatlum 
malum. Erasm. Los Lacedcmonios degollaron á todos los cau- 
tivos que huyeron á Tenara, Lugar eje Láconia , de donde 
nació el adagio, del qual usamos, quando se hace algún 
castigo cruel en los siervos. 
El cabttUo de San Francisco. Muli Marianu Plutarch. Llamaron- 
se Mulos Marianos unos soldados , que por mandado , y ór- 
•den de Cayo Mario , Capitán General , llevaban la mochila, 
•y las demás cosas necesarias sobre los hombros en una hor<- 
ca , puesta una tablilla entre diente y diente , y así se puede 
decir este adagio del que camina á pie , y lleva á cuestas su 
aliona , &c. 
El caudal -déla-labranza siempre rico de esperanza* Significa el 
refiran , que el labrador siempre piensa <iue ha de ser rico el 
año venidero , teniendo una ^ran cosecha. Semper agrícola 
in novum annum dms. Erasm. véase : La esperanza me sus- 
tenta. 
El codicioso , y el tramposo presto se conciertan; Boc calceamen^ 
tum consuít Hutrdus Aristagcras ¡nduit. Erasm. Vcase : £1 lo- 
bo , y la vulpeja , 8¿c. Y : Encontróse , &c. 
El conejo ido , el consejo venido. Pest retn devoratam tatiúy 
Erasm. vel : 
' Bjfupí postquam mmura cunkulus arma 2 

Debuit affigi quá r añone doces, ' ^ 
Tcrdinand. Beneventan. 
El consejo muda el viejo. Dícesc , porque es sabio , y toma del 
^empo el consejo. Sapientis tst mutate consilium. Erasm. Véa- 
^ : A nuevos hechos , &c. 
£i> corazón inanda las carnes. Corresponde i este modo de ha- 
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blar aquer.dístico de Ovidio. Hb, z, de Ponto. 
Omma defUiunt , animus tornen omnut vincit: . 
Ule etiam vires Corpus haber e facit. 
El cordero está paciendo en el prado , y acá le majan el cukn?- 
t;ro. 1» herba essu £rasm. ex Ovidio in epístola HeJcnes ád 
ParldcflX:, 

Sed nimum f toperas \ & adbuc tua messis ih herba esu 
Véase : Aún es potro. Y : Anda mozo , &c. 
El cuerdo y dili^-.ente nunca se satisface de lo que hace. Eomi" 
ni diltgemi , semper aliquid superest. Cbrysostom. in Joannem 
cap. 19. ' . j . 

El xlar , y el tener , seso ha menester. 

Tempere qua promus j quofias tempore condus^ 
Non poteris facili constttuisse modo* 
Ferdinaod.. Benevent. vcl: 

DifjUile est médium rebms tenuisse gerjtniisy 

éxtremum est anceps ínter utiumquevia. ídem. . 
El deleyte carnal trueta á los hombres de suerte , que parccea 
bestias. Voluptas fceda. Erasm. Quadra aquí aquello de Ho« 
mero. 

^í quidem omnes 
Fecerit illa suesve , Inposve , trucesve leones» 
£1 deleyte presto, se acaba. Gaudia non temeant ^ sed fugitiva V(H 

lant. Marcial. 
El deSeo hace hermoso lo feo. Qua minime sunt pulchra , ea fut^ 
chra videmur amanfu Thepcrit. Vé^se : No hay amor feo. Ys 
Quien feo ama , &c. 
£1 día de ayuno víspera es de disanto. Es lo mismo que : El día 
malo es víspera del bueno. Me bus eras forsam babebit. Thco- 
icrit. Véase : Mañana será otro día. Y : Sufra quien penas tie- 
ne , &c. Y : Un tiempo tras otro viene. 
El día del placer es víspera del de el pesar. Voluptatibus maxí^ 
musfastidium fnitimum est» Cicer. de Orat. vel Gaudia princi* 
fium njstri sunt sapé doloris» Ovid. Metam. 7. vel Sciücet in^» 
ferdum miscentur trtstia latis^ ídem Fast. 6. vel Risus dvljre 
misteb'ttur ^ ex & extrema gaudii luctus occufat. Proverb* Sa« 
lom. cap.. 14. vel; i^ 

?ost risum lamenta time , post pocula litesj * . 
Post lucem tenebras , pojt tua vota neum. 
Eerdlnand. Benevent. vel : 

Noíte dies premitur j trtsti ,.marore voluftas^ 
s , Gaudia principium. cuneta dideremah.lácm» 
Véase : A buen bocado , &c. Y : La casa hecha , &c. Yí No 
luy concesto cumplido, &c# . * . . ^^ 
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El dolor que al alma Uéga , impositíe es que s¿ calle» Diffcit^ 
est tacere cum áoltás. 

£1 escarabajo dice á sus hijos granos de oro« Sunm cuique ful-- 
Arúm^ Erasou vcí Sms cuique crefitus bene ofen ídem Véase: 
Cada buhonero , á¿c- Y : No hay atnorfto-Y : ÁficicMi, &c.' 
vel Suus Rfx regmpLfUcet y sua cuique spnsa, sfonso ^-Vi^ViUin: 
Sticho. . . 

El escarmentado bien conoce el vado. Otrosí dicen : Busca: el va- 
do* ?ost acerbét ftudentior^ Erasm» vel N'ipic bene navigaví , cum 
Mdt^ragiífnifecL Plutarch. Véase ; De. los escarmenrados , &c. 

El fuego cabe la estopa no esta bien. ( Cabe ) es vocablo anti- 
guo , que quiere decir ( junto.) Usamos de esta mahera de de- 
cir para significar ser imprudencia juntar una cosa con otra, 
que fácilmente la destruye. Inagro surcuUria caftán. Erasm. 
ex M. Varrone dicente , lib. i. de&e rustica , cap.. 2. Colomi 
in agro surcuUrio ne capras compasear. La cabra daña , y abra- 
sa las plantas que muerde, particularmente á la oliva ^ y á 
h vid , por lo qual la sacrificaban los antiguos al Dios Baco 
eti castigo y venganza del daño que hace á las vides ; así lo 
dice Virgiho Georg. 1. . ^ 

Quantum illi nocuere greges durique venenum 
Dentis y& ad morso signata in stttfe cicatrix^ 
■ Nm dliam ob culfom Baccbo cafer ómnibus aris 

Cadituf. 
Puede este adagio acomodarse á los que corrompen , y echan 
á perder a - las doncellas , juncindoles mozos lascivos , ó í 
los mancebos honestos , juntando mozas deshonestas ^ ó si 
jalguno mezcla con los estudios los deleytes y vicios , que son 
enemigos de los estudios , vel Froximus a tectls ignis defenditur 
'dgré^ Ovid* de Rcmed. amor., lib. i. Véase: El aparejo , &c. 
Y : Quiu la ocasión ,. &c* 

El gaytero de Bujalance , un'maravedf porciue tanca , y diez por 
que acabe. Arabicus tíbicen. Menand. Véase : Malo de comen- 
zar y &c. vel Dúdonmm as. Ídem* Dicese este adagio de los 
hombres muy habladores , que en comenzando á hablar, no 
liay quien les pueda hacer ^ue ca].len« Nació el adagio , por^ 
que en la Ciudad de Dodona hubo dos. columnas , y en la 
ima habia una campana de metal, y en la otra una estatua 
de un muchacha con ua azote asimismo de metal eti la ma- 
no , y todas las veces que corría algún grande viento » se mo-> 
via el azote de til manera, que daba en ia campana , y le 
hacia despedir unas voces tan grandes y que resonaban mucho 
tíempó. - c ' ' 

£1 guardar es Virtud. N^^ minus est vkm , 4púm quareu far^ 
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f4 túeri. Ovid. de Arte amand. lib. 2. 

El habito hace al monge. Vestís yitumfmt. Erastti. Véase : Vis- 
tan á un palo , &c. Y : Con buen trage , &c. 

El habito no hace al monge. Dícesc también así con sentido 
contrario del precedente , para significar que no importan na- 
da las señales , y apariencias exteriores , si no concuerda con 
ellas lo interior, l^arhá non facit Fhil<ysofbum. Tomóse de Plu-r 
tarco , que dice : Ñeque enim diere barbAm , Ant gestan vHe pAl-- 
tíum finlojüfbum facit \j ñeque Ime'u vestiri Isiacos , vd BatIia 
tinus sápentes. Erasm. Alude i «sto aquello de Herodes At- 
tico : Video hjLrham^ & páüium , Fbitosofbtm non video ^ vd 
Hmwi nonfaáunt »;>«. Sencc. íh Thyeste^ vel Nonomnesy qui 
babent xithurám , sunt chhar^di y Varro., veU 
Son monacbi fYobitas Ungu censenda fodjsri y 
&dfé tegit nequAm lata cuculla \£afut* 
Ferdinand. Benavent. vcl 
Vexatum fulcbre vulgi sententla vam 
Jáusarum jurat trotinus esse ducem ídem. 
Véase 1 El rosario al cuello, &c. Y: Mudios son los llama-» 
dos , &c. Y : No son todos hombres , &:c 

El harto del ayuno no tiene <:uidado ninguno. 
Si satvr ad summum vinote , ciboque tedundem. 
jJulla james centU jolUcitudo ientt. Ferd. Benav. 
Véase : El vestido no tiene duelo , &c. 

El hermano para el dia malo. Irater viro Msit. Plat. Véase Ctíaiw 
dar ley , &c. 

El hijo de la cabra siempre ha de ser cabrito. Esto se dice para 
significar , que los. efectos siempre son semejantes i sus cau- 
sas , y así de el loco se espera locuras , como del cuerdo 
corduras. Inmium inania xonsUio. Erasm. vel Stultus stuha W* 
qüitur. Euripid. Véase : Cada uno habla como quien es. 

El íii)o sabe que conoce á su padre. (Sabe) quiere decir : (Es sa* 
bio) Sapiens est jiUus ^ c^uifamm suum norit. Erasm. 

El hisopo di 1 herrero , ouí nao en d arua , quando en el fuego. 
J.ut mortuus est^ aut docet litteras. Zenodot. Véase: Donde 
ouiera , &c. 

El nombre neccsitído , cada año apedreado. Semper 'tris paufer^ 
si p^ruper es ^miltane ^ Martial. lib. 5. epig. 81. 

El hombre pobre toc^o es trabas. Nccessitas vuigistra* Suid. vd 
Vaup'ft.^s sApintiam sortita est. Eurípides. Véa««e : La ham^ 
bre despierta , &c. Y : No hay mejor maestra , &c Yz Sabe 
mas cjue un pobre. 

El hombre propone , y Dios dispone^ Quiere decir, que no bas- 
ta industria , qí prudencia humana ;> sino acude el átáetí ,y 
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disposición divina para efectuar qualquicr cosa. TrAVértk att^ 
íboYA jactum Deus. Erasm» Tómase ía metáfora, de los- mari- 
neros , á los quales sucede muchas^ veces , que estando ya 
muy cerca del puerto, y queriendo echar las áncoras al agua, 
son vueltos de alguna tempestad en medio del mar. Dice Sa- 
lomón eñ sus Proverbios , cap. i6. Cor hominis disponit viam 
suam y sed Domlni est dirigere gressus ejus» 

El hueso que te cayó en parte , róelo con arte. Spartam nactus 
es , hánc orna. Cic. Véase : Contentarse con su suerte. 

EL humo , la miiger y la gotera , al hombre de su casa echaih 
TurgUfcmtneis numquam non péndula buccis^ 
Teaaqae cum fumo quis pluviosa feretl 
Y Ferdinand. Beuevent. 

El Jubilado pone, substituto. Car su lampada trado. Erasm. ex 
M. Varrone , lib. 3. de Ke rustica , cap. 15. dicente : Sed O 

' Uerula Axius noster y nedum hoc audit j physicam addtscat ^ quod 
de frfictu nihil d¡xi , nune cursü lampada ubi trado , id est , aí^ 
tetam sermonis partem tihi trado , ut in dicendi vicem succedas. 
Lucrecio toca «ste adagio quando dice: 

Et quasi cursores vitanr lampada tradunt. 
Cursu Umpada tradere , es lo mismo que Partes tuas quasi suc- 
cessione in alium^ atque allum rransferre. Concuerda con esto 
aquello de Persio : Qui priores , cur me inde cursu lampada pos- 
éis ? Y lo de Terencio 2 Tradum operas mutuas , & alus aUi 
vicissim subpctias ferunt. . 

El llanto del heredero es risa disimulada. Haredis . fietus. sub per- 
sona risus est. Mimi Publian. 

El loba y la vulpeja todos son de una conseja. Significa el re- 
frán , que los que tienen unos misnios intentos , y proprieda- 
des , aunque sean de diversas Naciones , con mucha facili- 
dad se conciertan. El cruel hace liga con el cruel , y el juga- 
dor con el jugador. Congregantur cum leonibus vulpes. Pindár. 
La zorra se na en sus engaños y astucias , y el león en sus 
fuerzas ; y así Pindaro junta estos dos animales , significan- 
do , que el varón se ha de aventajar en fuerzas al león , y en 
los consejos y trazas á la zorra , aunque quando dixo Marcial: 
Quid congregare eum íeonibus vulpes ? Quiso significar juntar 
cosas desiguales y desemejantes , vel Hoc calceamentum consuit 
Vistiaus i Aristagoras induit. Usase de este adagio todas las 
veces , que en los astutos y malos consejos se ayuda uno á 
otro reciprocamente. Puédese acomodar también al refrari. El 
codicioso y el tramposo , &c. 

El loco por la petia es cueí-do. ?bryt plagas emendatur. Suid. 
Dícese este adagio de lo^ hombres bárbaros y de mal natu^ 
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ral , que no se enmiendan , ni corrigen por vergüenza, ni con 
amonestaciones, sino con castigo, vel Malo accepto stultus 
sapit. Erasm. Véase : De los escarmentados, &c. 

EUos gustan. Usamos de estas palabras para reprehender la con- 
goja de algunos que sin importarles nada se afligen y con- 
sumen por lo que otros hacen. Decimosles : Porque os ma- 
táis , pues ellos gustan. Y : Sobre gusto no hay disputa. Ifsis 
flacet* Terent. in Adria. 

£1 mal vuela. Dissemínatum malutn opnlom Utius. Cicer. in Catilin» 
Véase : El bien suena , &c. 

El mal entra á brazadas , y sale á pulgaradas. Otros dicen : El 
mal entra por arrobas, y sale por adarmes. 
in mala proclivis lapsus virtutis ab altOy 
In tnenten a vitiis {res operosa^ honafU. 
Ferdinand. Benevent. vel 
Nequkia nullüs violentior orbe tyrannusy 
Heti matí ab obtenta pelUtur arce semeL ídem. 

El mandar no quiere par. 

Consartem non regnaferunt^ sociumque recusar 
Verus amor y simflcx ReXy & amator erif. 
Ferdinad. Beneventan. vel 

íJon bene cum sociis regna, Venusque manenu 
Ovid. Véase: Dos tocas, &c. 

£1 mas avisado cae. O : El mas diestro la yerra. Quandoque bonñs 
dormitar tíomerus.Horzuin Arte. Véase: Quién habrá que, &c< 

El mas lerdo soldado Español , es la prima entre los soldados 
de las otras naciones. Crotomatarum fosrremus reliquormn Gra-- 
€orum primus est. Erasm. Tuvo origen este adagio de los 
Crotoniatas , los quales se aventajaron en esfuerzo y áni- 
imo entre los Griegos. Usase de este adagio , quanao una 
Nación se aventaja en algo á otra , de tal manera , que d 
mas ínfimo de aquella puede ser el primero y principal eA 
^sta , como si upo dixera^ que el soldado mas cobarde de 
los Griegos se aventajaba al mas fiíerte de los Troyanos, &c; 

El mayor amigo me la pegó. Vallus vitem decepit. Erasm. ex 
Aristophane dicente in Vespis : lía ne cinumvenir yineatn 
falus rsuam. Díccse quando alguno es engañado, ó injuriado 
4e otra cjualquiera manera por aquel que debía ampararlo; 
y de qiuen se confiaba. Tómase la metáfora de las estacas 
que suelen atará las vides quando son pequeñas, para que 
con su arrimo se crien derechas, que algunas veces echan- 
do raices con los r^os y hojas suelen ahogar y consumir las 
vides , y otras , torciéndose tuercen también las vides. 

El mqor lance de los dados es no jugarlos» Coa este reíran 
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persuadimos i los que les parece que tienen buena fortuna 
en el juego , ó en otra cosa que trae consigo ordinario pet- 
ligro , que no lo acostumbren , porque aunque muchas ve- 
ces les suceda bien , en una pueden perder todo lo ganado, 
y juntamente con ello la salud y la vida. Nr temeré Ahy- 
¿Miif, subaudi , nmges , Suidas. Era muy peligrosa la na- 
vegación á la ciudad de Abydo , de donde nació el ada- 
dio , el qual nos aconseja que no hagamos cosas en que hay 
grande peligro , sin causa y necesidad urgente. 

El mejor que sustenta la tierra es fulano , ó que calienta el Sol. 
También se dice : No hay otro mejor desde Poniente á Le- 
vante. O: No hay otro mejor debaxo de las estrellas. Ommum^ 
3U0S térra sustinet , optintus. Erasm. vel Omnium , quos Sol vi- 
let , optimus. ídem. Planto en la comedia Sticho , dixo: Me-> 
liorem , nec^ue tu reperUs , ñeque Videt SoL Podemos significar 
lo contrano con todos los modos de hablar Castellanos , po- 
niendo en lugar de (tnejor ) (peor) y con los dos Latinos, en 
lugar de Optrnus, Fess'mus. 

El mensagero del cuervo. Decimos esto para llamar a uno tardo 
y espacioso. Otro: El mozo délos pies quemados. Otro: 
En siete horas anda media legua. De otra manera : En quince 
dias catorce leguas. También se dice: Para ir por la muer- 
te es bueno.^ Celerius elepbanti pariunt. Erasmo. Dice Planto 
en la cortedia Sticho del parto de los elefantes. Audivi /^e- 
pe hQc vulgh dici Soleré elephantetn gravidatn perpetuo decem 
ánnos esse , vel Corpus aquat. Erasm. Toca este adagio la 
fábula que cuenta Ovidio , en el segundo libro de los Fas- 
tos del cuervo , que^ Apolo queriendo hacer una fiesta y sa^ 
crificío solemne á Júpiter, envió con un vaso de oro, para 
que le llevara agua de una fuente , y el cuervo yendo por el 
agua vio una. higuera llena de higos, aún no maduros. Llegóse 
á ella , y tentando los higos con el pico , y viendo que no 
estaban maduros , aguardó que se maduraran, no acordán- 
dose del mandato del Dios Apolo. Y después de haber sa- 
ciado su apetito , arrebató en las uñas ^na serpiente , y vol- 
viendo í:on ella í Apolo , le dixo : Esta ha sido la causa 
de mi tardanza, porque estaba guardando, la fuente, y no 
me dexó llegar a tomar agua de ella. Entonces Apolo ?ayrar 
do le dixo íj Quieres er^añar i un Dios con tus falsas, pala*- 
bras ? y lo condenó que no bebiera mientras los higos ma- 
duraran. Y cuenta Pllnio, lib. 9. cap. iz que los cuervos en 
sesenta dias ántfs que los higos maduren no beben, y que 
padecen muy grande sed. , * ' 

ElíiD^niit quiere memoria. Otro : Taque mientes, que diadste. * 
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para mientes. Mendacem memorem esse cpportet. Livíus, De-*- 
cad. 4. lib. 4. & Quintil. & D. Hieronym. Véase : Antes cogen 
al mentiroso , &c. 

El mismo se alaba. Juzgamos los encarecimientos por vanos y 
por indignos de crédito , quando son propios. Dice otro re- 
frán: Cada buhonero alaba sus ahujas. Ipse semetcanit. Erasm. 
vel Te ifsum laudas. ídem. Dicen vulgarmente del que se 
alaba a sí mísmo : Laus in ore fíroprio vilescit. Y Erásmo. 
Tttrpis jactancia* Y Homero. Haud sane pulchrum se se jactare 
superbe, Y. Cicerón en las Familiares, lib. 6. epist. 55. Inh 
feditum se ipsum laudare j ne vitium arrogantU sübsequatur. Y 
Salomón. en los Proverbios, cap. 17. también condena á ala-»- 
banza propia , diciendo : Laudet te alienus , \non os tuuniy 
extraneus, & non labia tua. Véase: Alabais vuestras ahujas. 
Y :. Alábate polla, Scc. \ . 

El mur no cabia en el horado , y atóse una maza al rabo* Mus 
non ingrediens antrum , cucurbitam ferebat. Erasm. Léese de otra 
manera: Mus non potens subiré antrum j gest/that cucurbitam. 
Véase : A mí no puedo, &c. 

£1 novillo no domado , rehusa el arado. 

Ductus ab armento taurus detrectat aratum^ 
Subtrahit , & duro colla novella jugo. 
Ovid. Pont. 5. eleg. 7* 

El ojo del amo erigoraa el caballo. Otro: El pie del duefioes-' 
tiercol es para la heredad, Oculus domini máxime pinguem f^ 
tit etpium. Plutarch. vel lustitia oculus. Erasm. Díccse porque' " 
la justicia es nuestro verdadero dueño , que siempre debemos 
tener delante de los ojos para obrar rectamente^ y no apar^ 
tarnos de lo justo y honesto , vel 
. Brons prior occtpiti , domini prasentia servos 

Effcit ardentes^ tune bene fervet oPus. > 

Ferdinand. Benevent. Véase : Adoncfc no está d dueño, 8c(U 

El padre tiene alcalde. Ne?» vulgari anchor a nititut. Erasm. Véa- 
se: No está á humo de pajas» Y: Quien padre tiene alcal^ 
de,&c. 

El pago del mundo. Decimos esto para que huyamos del run 
galardón que dan á buenos servicios, como el que da el 
mundo al que toda la vida le sirvió, que ¿s tma sepultura " 
de siete pies de largo , adonde halla por compañeros «^usa- 
nos que no le dexan sino los huesos. Pellenaa túnica. Erasm. 
Esta era una vestidura de mucho valor de Pelene , ciudad 
de Achaa, que cri los juegos v contiendas ele la Diosa Tuj^ 
no daban por premio al vencedor. Usase de este adagio por 
ironía ^ quandp á uno que ha padecido mpchos trabcijbs, y 

Oi 
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que ha hecho grandes servicios, dan un premio muy vil. Vea* 
se : Por buen trabajo , &c. ^ 
El pajar viejo muy presto se enciende. De otra manera : El vie^ 
)o pajar quando se enciende malo es de apagan De otra: Pa- 
jar viejo quando se enciende peor es de apagar que el ver^ 
de* De otra : Quando se enciende el pajar viejo , mas arde 
que el nuevo. De otra: Viejo el pajar, malo de encender, 
y peor de apagar. Significamos con estos modos de hablar, 
estar los viejos tan sujetos á ser postrados de la concupiscen* 
<:ia , como los mozos. Anus birctm rcdolet. Eraspa. El cabrón 
es muy luxurioso , y así se usa de este adagio para signir 
¿car una vieja muy luxuriosa. Véase : A la vejez , &c. 
El pan comido, y la compañía deshecha. También se dice: 
Comida hecha , compañía deshecha. Con esto notamos la in- 
gratitud de algunos amigos de taza de vino , que apenas du* 
ran en quánto dura ei liacerles el beneficio. 
£ yoUt Assumns epulis gemalis awkut^ 
.Non amor hunc ^ ventris datqae ádinñtque furor . 
irerdinand. Benevcntan. vel Simul^ & msertum est^ & interiit 
gratia. Zenodot. Dice Planto in Pseudo de la ingratitud: 
Si quid bene facías pluma levior graúa : 
Si quid off elidas , plúmbeas iras gerunu 
Véase: Amigo de taza de vino. 
£1 paño con A pilo , y la seda con la 'mano. Arcet pana maloSj 

invitant pfamia justes. Verin. Véase: Al malo, &c. 
£1 pecador arrepentido , casi es lo mismo que si no lo hubiera 
sido. Quem panitet peccasse , pe^e est innocens. Séneca in Aga- 
memnone* véase : Quien yerra, &c. 
Fl peregil de Juan de Mena. Usamos de este modo de hablar 
para significar haberse hecho una cosa con grande brevedad. 
Clauci ars^ Zenodot. Dicese de la obra acabada con grande 
j)itstezá, y tan&ien de lo que se ha hecho con singular arte 
y cuidado. Unos dicen que tuvo origen el adagio efe Glauco, 
natural de la isla de Samo, el qual fué d primero que in- 
ventó mezclar y unir el acero con hierro: y otros, que de 
Glauco Africano, que hizo. quatro campanas coa maravillosa, 
destreza. 
£1. perro del hortelano, que ni come las berzas, ni las dexa co« 
mer al extraño. Usamos de este re&an para reprehenda á ^ 
gunos , que ni gozan de lo que tienen , ni quieren que otros 
\o gozeo, como los avarientos. Canis inpras€pi.lAiásxu Di-^ 
ce Tomas Moro i este intento : 

Inprasffe canisfofno nec vescitur ipse^ 
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SttVéit és^árus $pes , ofUus non luitur ¡psi^ 
Atque altos , uü qu$ cuftunt prdhlbet, 
Y Ferdinando Bencventano : 
- Vtere vel nolis obstare volentibus utiy 

Ve I caules reseca , vel resécate sinas. 
. Ule quidcm pejor rágri qum janua Ditisj 
Qui sib't non prodestj & snibi gratus ohesU 

Bl polvo de la oveja , alcohol es para el lobo. 
Cum labor expectat fructus compendia magniy 

^rumnas alacri patore quisque subit.Verd. Ben. 

El que á la postre viene, primero llora. Dícese porque siempre 
dan á los prostreros el postrer lugar , ó la menor parte, ó lo 
peor. Vibil mibi de vitello dedisti. Erasm. Usase de este ada- 
gio contra ios que dan á otros lo peor, y guardan para sí 
lo mejon Dicen alsunos que son estas palabras del adagio 
de uno que llego á un convite después de los demás. Véa- 
se: Parte Nicolás , &c. Y: Quien antes nace , &c. 

£1 que algo debe , no reposa como quiere. 

Debitor in faciem cnbat y & cubat Ule supiniíSj 
Creditor in somnis verbera saya quatit. 
Ferdinand. Beneventan. 

El que ama el peligro en él perece. Qui amat pericutitm , in illa 
peribit. Eccles. cap. j. vel Perístiy quia habitas in mari. Ezech. 
cap. 26. Véase: Quita la ocasión, &c. 

£1 que asno fué á Roma , asno se torna. De otro modo : El que 
es vellaco en su tierra , vellaco es en la agena. Coslum , non 
animum nmtat, qui trans mare currit. Hor. lib. i. epist. 8. Véar 
se : Quien ruin es en su tierra , &c 

£1 que hace mal, espera otro tal. Ab alio expectes , alteri quodfe^ 
ceris. Mim. Publican. Véase: Hijo eres, &c vel séi parat ma^ 
htm y úui alteri parat. Aríst. Véase : Escarba, &c. 

£1' que la hahecno,la tcmt. Sceleris conscius audito nomine cüt* 
pa pallescit , vel N¡/ conscire sibi , nulla pallescere culpa. Ho* 
rat. lib. I. epist. i. vel Multa miser timeo y quia feci multa 
proterve. Ovid. Amorum, lib. i. eleg. 4. vel Quod mali feciy 
cruciot. Plaut. in Captiv. vel Tures clamor em y subaudi, timent, 
Erasra. vel Lupus ante clamorem festinat. Diogen. Dícese del 
que ha cometido un delito , que teme el castigo antes que le 
acusen. Véase : Al que mal vive, &c. Y: La misma conciencia 
acusa. Y: No la hagas , &c. 

El que lleva la renta qíie adobe la venta. Multa ex qm fuerint 
commoday ejus incommoda aqmr^ est ferré. Tcrent. ín Hecyra, 
vel Secesse est faceré sumptunty qui quarit í«crgi». Plaut. ín asi- 
Atr. vel Lucriim sine.damnafiefi nm pútest^ JMim. PubUcasu V^ 
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se: Quien come las diuas, &c. Y: Quien peces quiere, &c. Y: 
Menester ha gastar. 

El que nació con ventura , siente mas la desventura. Otro: Ese 
es de llorar aue tuvo bien y vino á mal* Summum genus infe- 
lic'ttatis est jalicem fuisu» Erasm. in Apothegm; vel Viroy qui 
Aliquanda falix vocatus fuit, molesta estrnutam^ ex Grasco, 
vel NihU est tam mherdile , quum ex beata effki miserum. Ci- 
cer. in Par. vel In servitutem cadete ¿r regno grai^e est. Senec. 
ín Thycste. 

El que no cree í buena madre, creerá a mala madrastra.. 
• Óptima a^ernatus consilia y fernkiosa amplectiof^etur. 

£1 que no duda , no sabe cosa alguna. Otro : Quien nada pre- 
gunta, todo lo isnora. Qui nibii sapiemesconsülit y omnia se 
ignorare fatetur. véase: La ignorancia, &c* 

El que no lleva zurrón , no tiene miedo al ladrón» Cantabit vor 
CHUS íoram latrone viator. Juven. sat. lo» ; 

El que tiene necesidad, viva en< una populosa Ciudad. Qui egep 
in turba versetur. Erasm* Alude á la fábula del ciego mendí-^ 

fo que mandaba 4I. que lo ¡guiaba que lo llevara adonde hu- 
lera grande concurso de gente ,. diciendo aquella sentencia 
muy celebre: Ibi quastus est y ubi sit bominum frequentia. Dice 
Homero á este intento : . 

. Mendico prastat populosa per^oppida ccenam 
Mendicare suam^ mam ruru 

£1 Rey es mi callo. Usamos de esta manera de decir quando 
signifícamos el contento que tenemos con el estado que he- 
mos alcanzado, por esur debaxo del amparo y protección 
de persona que nos sacara de qualquier empeño. Equus me 
pórtate, alit Rex. Erasmus, ex Homero dicente epistolis: 

Splendidius multi estj equus ut me foítetj alat Rex. 
El origen del adajjo fué éste : Cierto mancebo , mUitanda 
debaxo de la bandera de Filipo , Rey de Macedonia , siendo 
aconsejado que pidiera licencia para irse á su casa , y dexar la 
guerra , no quiso hacerlo , respondiendo con las palabras del 
íidagio , con las quales di6 á entender que vivia con mucha 
comodidad: lo uno, por andar en pies ágenos, y lo otro, 
por sustentarse con el sueldo que le daba el Rey. Véase: No 
hay tal vida, &c. 

£1; rosario al cuello , y. d diablo en la capilla. De otro modo: 
JEl rosario en el pecho, y el diablo en el cuerpo. Intus NerOy 
foris Cato. D. Hieroo. ad Rusticum, vel Mrum subaratum. 
Erasm. ex Persio sat. y. Aplícase al hombre cjüe da muestras 
de virtud en lo e:xteríor , teniendo muchos vicios ocultos. Véa^ 
SQ : Nq^ es todo órOf &c. vel. Uonis cxuvUtm $u^ crotototu 
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Aristophan. Quiere decir; Ponerse una piel de león sobré 
una vestidura muy delicada y preciosa ; que es como si di- 
xera : Muestran en lo exterior un cilicio , y en lo interior 
traen mucha gala , lo qual es propio de hypocriras , vel Sh- 
wia ih purfíSTA» Erasm. Acomódase este adagio elegantemen- 
te a aquellos que en la barba y hábito fingen santidad. Tam- 
bién se dice de aquellos que, aunque estén adornados coq 
vestidos muy preciosos y. se conoce lo que son por el ros- 
tro y costumbres ; y en este sentido concuerda el refrán. Aun- 
aue á la mona, &c. vel Barba tenus s apetites, Erasm. Dícese 
de los que muestran santidad de vida, no, en las costumbres, 
sino en el trage y adorno exterior. Véase ; El habito no hace 
al monge. Vel Sub ovium pellibus lufos tegunt. D. Hieron. ad 
Eustochium. Es lo mismo aquello del cap. 7. de San Ma- 
teo ; Attendite a falsis profhetis , qui yentunt ad vos in vestir 
mentís ov'tum , intrinsecus autem sunt lufi rapaces : vel Qui C«- 
rios jtmulanty & Bachanalia vivunt. Juvenal. sat. 2* Quiere 
decir que fingen ser unos Curios , y viven como Jos quie 
celebran las fiestas de Baco. Los Curios fiíéron de buenas cos- 
tumbres y de mucho valor , y entre ellos se señaló Marco Cu- 
rió Dentato , el qual fué muy continente y moderado , de 
quien hace mención Valerio Máximo , lib. 4. cap* 3. En la$ 
fiestas y sacrificios. que se hacían al Dios Baco se cometían 
grandes torpezas y deshonestidades, coipo. refiere Tito Livio 
Decad. 4. Jib. .9, por cuya causa se quitaron y prohibléroa 
en Roma, como dice Valerio Máximo, lib. i.fCap. 5. Ahi-^ 
de i este refi-an lo que dice el mismo Juveíjal sat. 14. 
Fallit enim vitium specie virtutisy & umbra, 
Cum sit triste babitu ,: vuUuque y & veste severum. 
Véase : Beata con devocioo , &c. Y : Uñas de gato , &o. 
El sano al doliente , so regla Je somete. Facile \emnes cum vaU" 
mus recta consilid agrofts damus. Terenu in Ándrian. Dice í 
este propósito Ovidio en Ja epístola ad Liviam: 
He$ mthi quam facile est , quamvis hoc contigit omnesy 
Alterius luctu fortÍA verba loqui. 
YPhilemonx . ' .• V 

Hcmini facile est alus consulerej .^ " 

Jpsum veri prastare diffidlis res est. » , , . 

Quod in medicis apparere videoy -r^ 

QtH de continentia apud agrotos per quam bene 
Omnes loquuntur : dmde ubi morbo ajficiuntury 
Ipsos facientes vidtre. est y qud pridem prokibeb4nt Mii^.i i " 
Véase: Bien canta Marta, &c. Y: Correr d towi :&c* Ye £a 
salvo está, &c. Y: Hablar de. .talanquera, ... 
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El sastre del Campillo que ponía de su casa aguja y hila Otro: 
El sastre de piedras alvas. Otro : El alíayate de la encrucí- 
)ada pone el hilo de su casa. Condenan estos refranes á los 

3ue no saben aprovecharse de su trabajo, sino que ademas 
e ponerlo de valde y gasean de su hacienda con quien quizá 
no lo agradecerá. Asinus balnedtoris. Plutarch. Dícese de aque- 
llos que de sus trabajos no sacan fruto , ni provecho algu- 
no i semejanza del asno que lleva leña í los baños para ca- 
lentar el agua , que solo participa del trabajo > y no del re*« 
galo y limpieza del baño* 
El se condenó. Con esta manera de decir reprehendemos i los 
que son tan poco avisados , que de sus mismas palabras les 
cogen prendas para matarlos, ó castigarlos. Suo ipsius indicio 
fefiit sore». Erasm. ex Terentio dicente : tgomct meo indicio 
miscr quasi sorex hodk ferü. Véase : Yo me eché el agraz en 
el ojo» 
£1 ser ilustre le costó muy buenos reales. Usamos de este modo 
de hablar quando queremos significar que i alguno no le 
viene la nobleza de sus antepasados , sino que con dineros 
!a ha comprado. Generosus ex crumena. Erasm» 
£1 solo se lo sabe. Solus safit. Hom. Dícese dd que presume sa-< 

ber mucho mas que otros. 
El tiempo es inventor de millares de cosas» Amms cltífanum , sub, 
txcogirmr. Suidas. Antiguamente se sustentaban con puches 
y con poleada ; después andando el tiempo inventaron el homo 
para cocer el pan. 
El tiempo lo cura todo. Dies adimt étgrüudinem. Ten in Heaat; 
vel Tempus dolor em Uniet. Eurípides, vel Nullus dolor estj quem 
non longinquitds temforis minuaty atque molliat. Cicer» Familiar. 
EL úcmootodolo zmstnsa. Longa dies homini docuit parare leones. 
Yibull. líb. I. eleg. 5. vel Rustica fanlatim taurus aratra sñbit. 
Ovid.*de Arte ámand. lib. z. Dice el mismo Ovidio á este in-* 
tentb , lib. t. de Arte amandi : 

Tempore difíciles vemunt ad aratra juvenü : 

Tempore lenta patifrana docentur equh 

y en el lib 4. Tristium. eleg. 6. 

Tempore ruricoU patiens fit taurus aratri : 

Vrabet , & iucuryo colla prtmenda jugo. 

Tempore paret equus lentis animosus babenis: 

£r plactdo duros accipit ore lupos. 
Tempore Pcenorum compescitur ira leonumt 
^ecferltas animo , qua fuit anti , manet. 
^^Quáque m jusús obtemperat Inda mapstri 

Bellua^serritium tempore viítd$ub$t^. :\ ..',].,< I'- 
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El irigo y lá muger , al candil parecen bien» Otro: El oro y la 
tela , y la doncella , á la candela. Hic tu fallad nim'tum ne cre*j 
de lucerna. O vid. díe Arce amand. lib. !• £1 mismo dice mas^ 
abaxo á este propósito: 
. Híocte latent menda , vit toque ignoscítur omnty 
Horaque formosam quamlibet illa facit. 
Consule de íemmis , de tincta múrice lana^ 
Consule de facie , corporibusque diem. 
Véase : De noche los gatos , &c. \ 

El .trueque de Juan Mocoso , que dio corales por escaraibujfos.: 
Otro : El trueque del topo , los ojos por la cola. Diomedisy&i 
Glauci fermutatio. Homen Úsase de este adagio todas las ve^ - 
ees que damos , y trocamos cosas de mucho valor porotras^ 

a ue valen mucho menos. Nació el adagio de Glauco, hijo, 
e Hipoloto , el qual fué tan ignorante ^ que trocó sus ar- 
mas , que eran de oro , por las de Oiómedes de acero. 

El I vestido de invierno traéis en verano. ^ttáte\ penulamdncn 
ris. ' Zenod. Dícesé de los que gastan temerariamente , y fiíe^-^ 
ra de tiempo las cbsas^, como quando los mozos gastáosla 
haciehda con que habían de pasar la vejez. . . . 

El vestido no tiene duelo del desmido. Dives existens non rtccr-^ 
da^utfauferes)U'iare,iMAVimá. Véase :?. El harto, &c. . ^ II 

El viejo eq su tierra ,. y el mozo en la agena» mienten quan* 
f^ pueden. , 71 

Exuperaf verbis juvenis mendaúbus exuly . ^ . . 

Bxuperat circum tarda senecta lares. 
Ferdinand. Benevent. vel 
. Quando ustis abest^ quanio qni dicere passU: . . : ^ 

Mentiris y toto mentiorifse.di^n hkm.. \ . " 

Véase: De lenguas vias , .&C..Y : Quien quisiere mcpnr,&c; I 

El viejo > y el horno por ;la boca se calieiitan. Virú teni maxilU 
baculus. Erasm. . ) 

El viento que corre muda la veleta, mas no^la torre»; JMrsix'W4-» 
xima non mepuit strtpitum» Erasm» ides; , ExQelsus animus/non 
commovetur minis y aut fortuna sarvieniisfríKMiu Véflísr:. Ld T 
maidre.del, &ek . \ , . . . , . i I .ü 

El vifonre iit^iuio «no: oye «í.-ninguoo^ VHit€f:auií'éik$:€Mrelt. .Hurf 
tarch. Véase: La necesidad carece oe ley. /. .^ , ob 

El .vientre lleno de mantenimiento , no jcria delgado el ¡entendí ij 
miento. Finguis venter tMn gigmt senmmienHem. D..Hier» Véa- 
se 2 Lo aue es bueno^ &Q, /.nr^ . * , r - • -v. a vm^ 

£1 vino anda sin calzas. Este refí'an encsíroa^ AA-fécÁcmctet^i 
d. poco r€c«Q , y f09» pittdMcia '^^«lísafl^l» vírpí» Ufan^icrll 
W>U> be^a.cqn,t0fP|Janz8t pM^il4«SMbi»»iJpda4<Q(«ttfti«a»e 

P 
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bén. Dice otro refrán : No hay tal testieo como bueti mo- 
dtitlo de vino. Dicelo , porque el vino hace ál que lo bebe 
descubrir la verdad. Vinum iaret davo. Athenaeus. Dice esto 
el adagio, porque c(*n la embriaguez ninguna cosa se di- 
ce , ni hace con acuerdo, ni con moderación , pues se pri- 
va la razón , que gobierna i los que. están en su juicio , co- 
mo el timón i los piloto^ , vel Vinum senem ttUm^ vel noUntem 
saltare cwtpellit. Homer. vel Insanire facit sanos quoque copia vi- 
ni. Id m , vel In vino vcritas. Era^^mé Dícese porque d embria^ 
gadp descobre los secretos , y dice las verdades : vel Quod in 
íotiUíobfH, id cst in iingUJí ¿^ii. Plutarch. vel iSubsidenn yinQ 
sufernatant yerba. Herod vel Quid non ebrietas designaron, oper-* 
td recludir. Horat. lib. i. epist. 5* vel Forma are lucet , vins 
podunt ptitora. Athenasus citat hunc senarium ex Euripide, 
vd Vinum^ & tum puerma , & sine pueritia (fcridicum ese. Alcí- 
biades , ^úVis míHta yiní , multa te ipgtt loquiy loqui proindi 
vera. iiíünt ebrios. Ephippus apud eundem. Alude á esto aquel 
díptico de Theognes. 
;, i Mrum , atque argentum fabris dignoscitur igni : 

Vinum bomims ptodens arguit ingtnium. 
Véase : Los niños , y los. locos , &c. 

El uno peca por carta de mas , el otro por carta de menos.' 
Aberfranis eget , 4/f#r caUarHus. Cíe- lib. 6. ad Attíc. 

£1 uso hace maestros. Otros dicen : Usanza hace maest^ros. Otroe> 
£1 u^ar saca oficial. Vsns frequens omnium magiíttorum opera 
superar. Cic. de Orat. vel Diando dicere discunt. Erasm. vd 
Vsus , & experientia dominatur in artibus. Columel. lib. i. cap.i. 
vel Per yarios usus arttm experientia fecit. Manilius , vel SoUís^ 
& artífices qui facit , ft5fi^ adest. Ovidio de^A^^ amandi, lib. z. 

Empecé riyendo , ' y acabé llorando. Boeotica ¿antilena. Zenodot; 
Los..BeoCfos al iprincipio pasaron una vida muy. libre y quieta; ! 
después muerto Layo , padecieron varias calamidades , y así 
el canto alefje de que u<abaflen el tiempo de prosperidad» > 
$e convirtió en llanto , de^ues en sus calamidades* 

'Bmfoz^lc Miste in aquank Vwarch. 

En arca abierta el justo peca. DuUe pomumj cum abist custos. Plu^ 
tarcb. Vóise:.£L aparejd , &c. Y : No b^ mejor boca-' 
do, &c. ü ; ^ 

£n-buen día bdenak obrasi, 

-; Lucem^ crtde omnem sinura ad fatta venire : 
Lux sacra depüscitf acta sacf anda magis* 
F^diiiincli^'BfnbvMun ^ . ir 

Eii^l}mda¿^ai<wvdfias^ ooiíta amo- tío; paitas perft^; I^ ptécul 
i^it$¡ím^t^<3LttíMLvél'Froo4 a'Jo^f^mefi ^É^no-a fn/iMu 
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ne. ídem. Véase : Al ppbre nó es provechoso,, ^c. Y:. Ese es 
el Rey, &c. 

En cada tierra su uso , y en cada casa su costumbre. Lex , & 
r^giif. Zenodot. Significa, que cada Nación tiene sus leyes,. y» I 
sus institutos , y modos de vivir particulares , vel Suá cuique- 
civitati r^ligio est. Cic. fro ?hc. 

En. camino de Santiago , tanto anda el cpxo , como el smoi Ve^' I 
locem tardus sequitur, Érasm. ex Homero dicente: Nonnunqudim 
assequitur tardus ceUremque , citumque. 

Encasa del ahorcado no se ha de mentar la soga. Aconséjanos el: 
ceítan , que vivamos con todo cuidado con los que tienea 
alguna notable falta , no trayéndosela á la memoria , porque^ 
no entiendan: que los queremos afrentar. 'gn^e délent^ ei moles^i 
tum est conúngere. Stobaeus. 

En casa del alboguero todos son albogueros. Otro: En casa, dd ' 
tañedor cada qual es danzador. Otro : En casa del flauttro 
todos chiflan. Significan estos refiranes quánto pu^en los su*^ 
4>erÍQres en las casas , pues hacen vivir i su modo, i los de-« 
mis, que esto quiere decir el otro, rofi^an : Qual es fabnay 
tal casa manda, si juxtá claudum habites (y subcUuiicare disies; I 
Plutarch. vel CatuU dominas imitantes. Erasm. yel.Qualis.ifera^ 
talis pedissequa. Id^m. Véase : Al cabo del año , &c. Y : Di** 
me con quien andas , &c. Y : Por do salta la cabra , &c. Y: 
Quien con lobos anda ,'.&c. ' T 

En casa de la muger rica ,^ ella manda siempre , y él nunca. In* 
/upeuíbUint íAhU est ^ qum fcemina dives- Juven. sat. 6. Elque I 
siendo pobre se casa con muaer rica, se hace esclavo de 
ella. Así lo dice Demencto en la Asinaria de Plauto. ArgentKm 
éCiepi date , mperitm vendidi, Y Marcial, lib. 8. epig. .it«' 
dice : > 

Vxoremquáre hcupletem dmere^noÜmy . :r 

Quaritis , uxon nukre noto mea^ .1 

id est, l^olo. sf^jici uxori moéDí, > . . . 

Encasa del herrero asador de palo , y cuchillo de madero. De 
otra. manera : En casa del herrero peor apero. De otra: Ea 
casa del herrero cuchillo mangorrero. Enseña el refrán , que 
oo hay quiea menoSi se aproveche de las cosas , que el que las 
üiene muy á la mano* ínter l^idespugnabant^.y ím Uptdem tol- 
Ure púterantl Plutarch. vel 
. Suíor dissutnsj ^Artoir.m4e(€yslade sdrta, 

impexus tonsor , suh ^ove^ vita fabru 
Ferdinand. Benevent. 

Encasa del ipeíacjuino nuis' manda la. aiugeir^ que id; maridos 
DiiTOtí^ modod&mosíL del íuiíl.U ouigcr ^.el algpdcU* :: < 

Pz 
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yif mpsit , conjuxque virum sibi duxit impftímy 
Quem facit ibsequiis succubuisse suis. 
Férdinandus Befievent. 
En c^isa ^1 oficial asoma la hambre » mas no osa entrar. Artem 
MtfYfy dlit nrra* Sueton. vel Ars ifsá inofU prtus est mortÁü' 
ous. Senarius ex Graeco. Véase ' Quien ha oficio , &c. 
Encontróse el codicioso con el tranposo. Decimos esto para sig^ 
aificar 5 que no hay que temer que el uno engañe^ al otro; 

Sorque como dice otro refi-an. De cosario á cosario no se 
cvan sino los barriles. Pues el uno , ^ el otro pretende en- 
gañar por su interés. Convenerimt Attabas , & Nutnedus. Dio- 
genian. Estos fiíéron dos ladrones famosos , vel Bitbus cofh- 
tra Bdccbium. Erasm. Véase : De cosario , &c. Y : £1 codicio- 
so, &c. 

Enderezárseos ha la corcoba. Usamos de esta manera de hablar 
con alguna ironía , y en panicular si vemos que i algún cor- 
cobado le han dado de palos. Cochlean crescet. Chrysippus. 
Dicese por ironía contra los hombres pequeñuelos , porque el 
caracol es muy paqueño , y corcobado. 

En dos palabras. Es lo mismo que decir: En pocas palabras. 
Tribus verbis. Erasm. • id eSt , Paudss'mis vetbis. San Geróny- 
fiQo in dialogo Luciferiani, & Orthodoxi, dice : Tribus (nr 
ájunt ) verbis rcm istam dissoMsti. 

En echando el fiíego en el agua luego se apaga. In aqudin C9n^ 
fectus iguis íoñtínuh refrígetátuf. 

Eael hombre dc^iudaa está la astucia y la falsedad. Vrhanus ni* 
bil aqui coptat, Erasm* Significa el adagio , que los ciudada- 
nos quanto mas corteses son , y entendidos , tanto mas zsxxx^ 
tos , y íalsos suelen ser ; y al contrario los labradores toscos, 
que viven en las aldeas , son sin malicia , y sin doblez , y no 

Í>rocuran engañará nadie; de los canales tratando Virgilio en 
a Geórgica segunda , dice á este intento : At setura qui^s , & 
nesda f altere vita. Y en el tratado del mosquito : Otiaque in-' 
vidia degententy ac fraude remata. Ihidemz Mente pura. Y Pli- 
niolib. 18. cap. 5. Minimi que male cogitantes \^ que es lo con^ 
trario de lo que dice el adagio de los ciudadanos. Y Vegecio 
Ub. I. cap. %. Ümflicis aniki. Y Silio Itálico y lib. 1;; de hac 
turba : £r fr^iudun^ilUsn ve^emo. Y Policiano iNempit odú^ frM' 
dumque exfers. 
En el horno se trata.vDecimós esto qtiado qneretUids • significar, 
que una cosa es muy común y sabida. Notumlippií ac tonsa^ 
ribus. Horat. lib. i. sat. 7. Quando una cosa era sabida de 
codos ,deciati:iint%uaímente , que los^ lagañosos , y barberos 
lo sabián > porque en las* barbenas se oxitabáa Jiodas 4ai'^no^ 
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vedades por. concurrir allí mudia geote y adonde ordinaria- 
mente iban los que tenian malos Jos ojos á pedir remedio 
para ellos y y asi eran también sabidas de estos las novedades. 
Véase : Los niños lo saben» 
£n el ojo' de su vecina ve una paja , y en el snyo no ve una 
tranca. De otra manera : La paja en el ojo ageno , y no la viga 
en el nuestro. Hase de suplir ( vemos ). De ocro modo : No 
ves la viga que hay en tu ojo , y ves la paja en el del otro. 
lestmam ex oculo alurius iepcere. Erasm. ex D. MatthaK) di- 
cente, cap. 7. Qúi autem vides festucant m ocnh ftatris ttá^ 
tfábem yero , quA in ccuh tno est , mn intelligis» Aitt qu$m0d§ 
dhis fratri , tuo : Sine ejiíiam festnum de ocub tuo , & icc€ 
trabs essin acula juai Hypocfita ijke piwmm trakmde qcuU tn$^ 
& tune ridebis ejicere festucam de aculo frdttís tul En el capí^ 
tulo sexto de San Lucas se refieren casi las mismas i^gdún^s^ 
vel Verrucis affendi , qui tubera habet. Erasm. ex Horario di-* 
cerne : Qin ne tuhefüms ftapriis affendat anmum fostuUty ipua» 
iát verruds illius dquutn est. Tuber significa aqoi una bincha^ 
2on que se hace en el cuerpo , llamado lobaniUo , la qual es 
mucho mayor que la verruga , vel Juan ñdemu mdnMá , quoi 
in tergo est. Erasm. ex Persio dicente , sat. 4. 

Vt nema in se tentat descenderé , nemoi 

Sed frdcedenti exfectatur manticd tergo. 
Quiere decir el adagio, que no vemos nuestros propios vi- 
nos , viendo con ojos curiosos los. ágenos.. Finge Esopo, que 
cada uno de los monales tiene dos talegas,. 6 alforjas colea? 
das de los hombros , la una en el pecho , y la otra en las 
espaldas , y que en la que está adelante echamos los vicios 
ágenos , y así los vemos, y en la que está en las espaldas 
los nuestros , y así no los vemos , por lo qual dixo 'Séneca, 
lib. 1. .de ira : Aliena vitia in 0(ulis hahemus , á tirgo sunt 
riostra. Y Sao Agustín : Feccatores feccata sua post dorsum fro^ 
jiciunt. Persio parece que. aquí lo entiende al revés , porque 
<Hce , que se ve la alforja del que ya adelante , y es , que 
finge que los hombres vamos en hilera unos tras otros ; y 
como llevamos nuestras faltas y pecados detras , yo veo las 
faltas agenas del que va delante de ufí , y el que va detras 
xk mí ve las mias , y de esta manera cada uno ve las faltas 
asenas , y no las suyas. Dice Cicerón en el primer libro de 
Oficios á e^te intento: 

Et nescia quo pacto , ut ma^is in aliis cernamus^ 

Si quid dehnquitur , quam in nobismctipns. 
-Y Tcrentio Jn. Elqaut. . . 

Ita ne campar atum tsst baminum natura^ 



«frlg AB^ILAMES CASTELLAKOlr 

. AluHd mihu 3 ut y'deam ^ & JHdkent ¡pámiUd. ' 
Y Horario. 

Cum tua pervideás oculis mali lippus in unctisf 
Cur in amicorum vitüs tam cernís acatuml 

V Vcrino: ' . * : / 

issi quid hoc dkam , akerius si itimná lynús 
As fias , át itíiU si tda lunánibas. ' ' ' 

.Véase : Ver la mota , &c. 
£n el pdigró se conoce el amigo. Amicus certus in re itUetu 
cernitUT. Tullius vel ^ericulsm pr&b4t amkum , vel Frater in drn 
tustús cifmfrobatur» Salomoo. Proverb. cap. 17. vel Sincera wri 
pdei asnu'rprxcipue in adversis rebus cognoscúntur. Valer. Maxim« 
lib. 4. cap. 7. Dice cambien Ovidio , Trist. i. eleg. 4. á esté 
propósito : . . 

Sciücit ut falvnm spectatur in igmbus aurum^ 
Tempore sic duro est inspicienda fides. 
Véase : Échate á enfermar , &c* Y : £1 amigo tn tiempo , écc* 
Y.: En largo camino , &c. 
Engatóla. Usamos de este término para ágivficar el artificio 
con que algunos engañan í sus próximos , jugando , y bol-* 
gándose con ellps., como el gato con el ratón , para traedos 
con estos juegos á la destrudon. Malisferire. Diogenian. Dí- 
cese de aquellos que con presentes y dones procuran engañar 
á otros , y conseguir lo que desean. Tuto origen éste ada^ 
gio de la fibula de Atalanta, la qual corría con todos tos 
que la pretendían para casarse con ella ^ puesta una condí*^ 
¿on , que con d ^e corriera mas que ella se había de can- 
sar ; y si el pretendiente quedara vencido , le habían de ma* 
tar. Y habiendo Atalanta %lído victoriosa con todos aouellos 
con quienes habia corrido , sobrevino un nuevo pretendiente^ 
llamado Hippómenes', el qual corrió ñus que* eUa cdn un eo^ 
gaño y traza , de que usó , que fué dexar caer , quando iba 
•corriendo , tres manzanas de oro , que Venus. le habia dado: 
y deteniéndose la doncella Atalanta para cogerlas , se adelan* 
tó Hippómenes. ♦ ' , , . 

En«»reirse , ó levantarse a mayores. Es manera de dear muy or- 
(Finarla para significar que algunos no se contentan con el es^ 
tado que tienen i sino que quieren pasar 'adelante. Tollefe co^^ 
nua. Erasm. iáestiiffierri 4iAwtf. Tómase la betafora de los 
ganados , como carneros , cabrones , tofos &Cé , que ame- 
nazan con los cuetrtos , los qúales parece que les mfunden 
brios, soberbia y furor. Usando Ovidio de esta metáfora ;, li- 
bro I. de Arte amandi , dixo hablando -de los efectos que cau^ 
sa el vino. ' 



y. LATINOS CtOSADOS» : llp 

. Tune Vifiimtrisus , tuns fauper corriua sumit¿ .' 
Y Horario : Et addis corma pauperi.. . . 

vel Tollire cristas. Erasm. ex Juvecale dlcente : Fr tamen iüi 
surgebant crista* Tomase b metáfora, de las aves que tienen 
cresta > pues es indicio de arrogancia y soberbia levantarla^ 
Otros dicen- : que se toma de los penachos que traen los Sol- 
dados en ios yelmos* 

EiT Guadalaxara de lo que hay í la noche , no hay nada i la ma- 
ñana. Qtros dicen : £.1 escudero de Guadalaxara , de lo que 
ékre i la noche ^ no hay nada á la noañana. hacanita luna. £r^sm« 
Véase. : Achaques al Viernes , &c. 

Enhebrar la aguja por la punta es el saber, que en lo al no 
hay que luicer. Dícese , porque el arte ^ y la fortaleza en lo 
dincil consiste , no en lo fíciL Tranquillo quUtbet gubernator 
ist. -Séneca. Aquello de Ovidio y Trist* lib. <3« eleg.. u conr 
cuerda con el reirán: 

in causa faciU.qutnfvis licet ejieüsertuníi .-> . , 
f . Et mnimi vires frangtre^quassa .vM^nt.. :/ . 
: Subruere est arces ^ & stan$ia manta virtusí 
QuamMet ignavi fsracifitata prenmnt. 

En Febrero , un tm> al sol , y otro al humero. . ^ 

. piunc.h^rjtt^ebruMs i,nuñí nmgit yrutsus apricat, r 

Momentuque mo ver j byemenque gerit* . 
Ferdinand. «ñevent. ^ 

Eahora buena sea* Con estas palabras sigqlfícarhós la buena gar 
na que tenemos que suceda bien aljgun negocio* Bona fortuna^ 
vel Boni genis. Erásm* Persio dixo áeste intento : H^^; bene sit. 

En la ^asa llena presto se guisa la cena* > :. , 

i A magno dubiam cnam tibi. posee. LUiuUo^ , 

-.- íjam, dicto fuer'ft mensa parata ffiuu 
Ferdinknd. Benevent* 

En la portada no hay que pedir. Usamos de este modo de ha- 
blar quando. queremos significar la satiíaccion que teñen: o$ 
de la exterior , que en alguno hemos visto. E% specie minimf 
improbus ifsa essevidebatur.,Homtu\tllnbostipfQrwosus^Aiis^ 
tophan. ^ ' , - : ; 

En lai^o camino peque&o mesón y conoce el hQj^bre su buen 
compañón. Armus certus jn re incetta armtur.' Tull. Véase: 
En el peligro, 8¿c 

Enr la tardanza está el peligro, roüe moras ^ semper nocuit diffcrre 
faratis. Ludan, lib. z. vel J>íon. bene distuletis , videas quod possf 
ne^ari. Martial, vel Fetíe morjts^ breñs est magni fortuna laborisí. 
Sikus Itaficus » lib. a*, ^vel Jáorjí, sapi m£orHm^4^ casuar. M^^ 
nilius 9 lib. 4« vel Sed mora damnQsa est , nec res debitare, r^mír 



qiC HESRAKES CASTELtAMOS: 

ttt. OvícL Metam. 1 1. vel Senm cavendi tempus in mtís tnMis. 

Scnec. in Thyeste. Véase :. Al enhornar , fice vel Icbmus par^ 
iHíiff dtfen. Suidas. Dicen que el erizo probando á.parir., . ay* 
mo el hijuelo con las púas le hiere!, vadilataocbvel parto, yi 
- es en su daño , pues quanto mas lo dilata ^ crecen mas las puas^. 
y se ponen mas ásperas , y así pare con ntayofes dolores» 

En la tierra de la mala duca , quien no trabaja no manduca. 
Otro : Qiiicn trabaja tiene alhaja. Otro: Quien huelga no me* 
dra. Qui non labórate nec ntáñiucAt. Vulg. vel Kipttrges ^ & m»^ 
Us y non comodes^ Diogenian. vel Boves messis' t^mpurexpictim^ 

* tes. Erasm. Usase de este adagip quando alguno con :1a es-^ 
peránza de tener grandes emolumentos. y ganancias i toma al-* í 
gun trabajo* Sácase la metáfora de los bueyes , los quales en 
tiempo de estio sacan grande fruto y provecho de su trabajo, 
porque oilkndp las mieses cpmen , y sacan (como dicen) el 
vientre de mal año. Véase; La diligencia , &c. Y: Quien se 
levanta tarde , &c. Y : Viene U^ventura , áoc. ^ ^ 

En la tierra de los cisgos , el tuerto es el Reyw Concste refrán 
significamos , que entre los malos , y defeauosos , el menos 
malo , y menos defectuoso es -tenido por superior. • ínter ccs" 
eos regnat strabo. ^^^va* yt\lntef[ indoctos etiam Corydus so-^ - 
nat. Eurípides* pof^tfj significa cierto generó de. .ave, que 
canta muy mal , y noioi>ststnte'. entre las aves mudas parece 
bien , y agrada su canto ; y así se dice este adagio, de aquel 
•que ^ntrc^ los idiotas'^ y muy ignorantes, es tenido por hom- "í 
bre docto , aunque sea de pocas letras* 

En la -tierra dd Rey la, vaca corre al buey. Este refrán enea*- 
rece quanto pueden los pequeños , quando tienen de su parte. .' 
el favor del Key j^'óidc'-ocra'.qualquiera cabeza. C$ryus címes 
trahit. Theocritus. Lo^ipfrrosi acostumbran. á acosar , y se- 
guir i los ciervos ; nías si conocen favor y ayúdalos cienrcKÍ 
y que ^alguno maltrate á los perros ,' porque persiguen á los í 
ciervos, entonces dicen, que los ciervos se vueb^en, contra 
los^ perros, y los persiguen y acosan hasta quQ los vencen y 
Tinden;! Véase : Todo anda-, &¿.. .;:.'; h.^. ..• . 

En lo que estamos , benedicamus, .' • 

- Quodrogofespnaej'^u^ínovijmtaretmípíe^ . • ii ; - > .i 

Vostmodo US aIUs y nune- quoá oportet y 4ge. . •. 
Ferdinand. Benevent. 

En los medios consiste la virtud. -.I/Zk^ ({mi médiums tst y atqüf -. 
Ínter utft^mque probaeuf» Martial. vel Virtus est médium wio^. 
*rum atrinque redaetutk. -Hovsít l^y. í¿ 0fi^tóhit..y¿í ííeque pem'»^ 
•muiy'neé^e frknus\ Theocrit. Dice á este própp8Íct>^tHorado¿ 



y XATINOS^ GLOSADOS. í 1 í 

Ist modus in rebus , sunt certi denique finesy 
* Qíios ultra , cinaque nequit consistere rectum. 
. Y Homero : 

Mihi nequáquam is placet bospes^ 
Qui yalde , praterque modum s'mul odit y amatquey 
Sed puto rectius esse , ut sint mediocria cuneta* 
Véase : Ni fea que espante , &c. Y : Tanto se pierde por car- 
ta de mas , 8¿c. Y : Poneos en el otro extremo. 
En los nidos de antaño no ha)r páxaros ogaño. Non semper du-^ 
bias adjuvat aura rates. Ovid. yel Uauid cuiqaam . est fortuna 
perennis. 
En Malagon en cada casa un ladrón , y en casa del Alcalde el 
hijo y erpadre. Encarece el refrán quan general debia de ser 
el vicio de hurtar en aquel pueblo en otro tiempo , aunque 
parece que se dixo por donayre. Avgm jures. Erasm. Los Ar- 

Í;ivos tuvieron fama de grandes ladrones , vel Cyrnia terra^ 
dem. Cyrno es una Isla , donde se haciao muchos hurtos^ 
y así se dice el adagio de la tierra donde hay muchos la- 
drones. " " - 

En Martes , ni tela urdas , ni hija cases. De otra manera : En 
Martes ni tu casa mudes , ni tu hija cases , ni tu ropa tages. 
Mense Majo nubunt male. Erasm. ex Ovidio dicente , iib. 5* 
Fastorum: 

Mense malum Majo nubere vulgus aitj 
Dícese de los que nacen algo en tiempo fuera de proposito, 
6 con mal agüero; porque los antiguos tenían por mal agüe-^ 
ro para las mugeres casarse en el mes de Mayo , como agora 
entre nosotros lo tiene el vulgo casarse el Martes , lo qual es '. 
un error , y superstición de ignorantes. 

En mentando al ruin de Roma luego asoma. Es muy ordina- 
rio acudir á la plática aquel de quien estamos tratando , co-^ 
mo si nos estuviese escuchando , y porque es de ruines escu- 
char lo llama el refrán ruin. Lupus est in fábula. Terent. Di- 
ce Donato sobre este lugar de T erencio , que el lobo quita la 
habla quando ve algún hombre primero que el hombre le vea. '^ 
La razón es , porque tiene tanta enemistad el lobo con el 
hombre , que sale de sus ojos una fuerza natural , que hace 
pasmarse las fuerzas del hombre , y de aquí procede el te- 
mor repentino , y el quitarse al hombre entonces la habla. Y 
por<jue quando estamos tratando de un hombre^ y levemos 
venir hacia nosotros callamos , se dice : Lupus est in fábula^ 
el lobo esta en la plática , pues hace el mismo efecto en no- 
sotros , que quando se aparece un lobo de repente. Véase: 
Al ruin que I>ios mantiene , &c. Y : Alguna visión , &c 



qiC HESRAKES CASTELrAMOS : 

tk. Ovi(L Metam. 1 1. vel Stritm carendi tentfus in mdm tnMls. 

Scnec. in Thyestc. Véase :. Al enhornar , &c.. vel Icbinus par-^ 
him difert. Suidas. Dicen que el erizo probando á^parir, ico^ 
mo el hijuelo con las púas le hiereí, va.dilataodti.el parto, y. 
- es en su xlaño , pues c[uanto mas lo dilata y crecen mas las puas^. 
y se ponen mas ásperas , y así pare con mayores dolores» 

En la tierra de la mala duca , quien no trabaja do manduca. 
Otro : Qiiien trabaja tiene alhaja. Otro: Quien hue^a no me-« 
dra. Qui non Labórate ne¿ manduc4t. Vulg. vel Kipttrgcs ^& m»^ 
Us y non Cúmedes. Diogenian.* vel Boves messis' t^mfus^exf tetan- 

* tes. Erasm. Usase de este adagip quando alguno con :1a es-^ 
peranza de tener grandes emolumentos. y ganancias ^ toma al-* í 
gun trabajo. Sácase la metáfora de los bueyes , los quales en 
tiempo de estío sacan grande fruto y provecho de su trabajo, 
porque uillandp las mieses cpmen y y sacan (como di^n) el 
vientre de mal año. Véase: La diligencia , ¡fice. Y: Quien so 
levanta tarde , &c. Y ! Viene laivfeauíra , áoc. ^ . 

En la tierra de los cÍ3g<^ , el tuerto es; el Rey*" Con este refrán 
signlBcamos , que entre los malos y y defectuosos , el menos 
malo, y menos defectuoso es .tenido por superior. . I»rer cút- 
cos regnat strabo. Erasm. vel lnte% Indoctos ttiam Corydus so-^ . 
nat. Eurípides, pof^tfj significa cierto generó de.^ave, que 
canta muy mal , y no* q|>ststnte entre las aves mudas parece 
bien , y agrada su canto ; y así se dice este adagio-^ aqud 
Tjue ^ntre^ los idiot¿Vy ni^^y ígr^oi^antes,^^ tenido porhom* "I 
bre docto , aunque sea de pocas letrasw 

En la tierra dei Rey Ja, vaca corre al buey. Este refi^n . enea** 
rece quanto pueden los pequeños , quando tienen de ^su parte. .í 
el favor del Key ,i'¿ide^oau;qüalquiera cabeza. Cstyus Ouíes 
trabit. Theocritus. Lo^ipfnrosí acostumbran á acosar ,. y se- 
guir i los ciervos ; nías si conocen favor y ayuda Jos ciervcBÍ 
y que > alguno maltrate á tos perros ,' porque persiguen á los £ 
ciervos, entonces dicen, que los ciervos se vueben. contra 
los^ perros, y los persiguen y acosan hasta quQ los vencen y 
TindeBV Véase : Todo anda., &¿.. . '.;/..; u.\. ..i -, 
En lo que estamos , benedicamus. ,' 

• Quod rffgo'ftsfonííe ,yqu^novi ^rnta telmcfi'ey . ;r j • .. ¿ 

Tostmodo Ui alias y nunc- quoá ofortety 4ge»^ .i 
Ferdinand. Benevent. 

Eit los medios consiste la virtud. -I/Zk^ quód médium est^ atqüe -. 
Ínter utfumqne probatur. Martíal. vel Virtus est médium. wio^ 
fUfn'utnnqut redaautk. -Hov^t By. u efi4icht..y¿íiHéquepesji^ 
fHuiynefpie frim»s\ Theocrít. Di<^ á este próppsiraiHoradoj; 






Y XATINOS^ GLOSADOS. íit 

Est modus itt rebus , sunt certi denlque fines^ 
* Qíios ultra y citraqae nequit consistere rcctum, 
, Y Homero : 

Mihi nequáquam \s placer hospes^ 
Qui valde , prat erque modum s'mul odit y amaíque^ 
Sed puto rectius esse , ut sint mediocria cuneta. 
Véase : Ni fea que espante , &c. Y : Tanto se pierde por car- 
ta de mas , 8¿c. Y : Poneos en el otro extremo. 
En los nidos de antaño no ha)r páxaros ogaño. N<>jí semper du-- 
bias adjuvat aura rates. Ovid. vet Uaua cuiquam . est fortuna 
perennls. 
En Malagon en cada casa un ladrón , y en casa del Alcalde el 
hijo y efpadre. Encarece el refrán quan general debia de ser 
el vicio de hurtar en aquel pueblo en otro tiempo , aunque 
parece que se dixo por donayre. ArgvQt jures. Erasm. Los Ar- 

f;ivos tuvieron fama de grandes ladrones , vel Cyrnia terra^ 
dem. Cyrno es una Isla , donde se hacian muchos hurtos, 
y así se dice el adagio de la tierra donde hay muchos la- 
drones. 

En Martes , ni tela urdas , ni hija cases. De otra manera : En 
Martes ni tu casa mudes , ni tu hija cases , ni tu ropa tages. 
Mense Majo nubunt male. Erasm. ex Ovidio dicente , lib. 5* 
Fastorum: 

Mense malum Majo nubere vulgus aitj 
Dícese de los que nacen algo en tiempo fuera de propósito, 
6 con mal agüero; porque los antiguos tenían por mal agüe- 
ro para las mujgeres casarse en el mes de Mayo , como agora 
entre nosotros K> tiene el vulgo casarse el Martes , lo qual es 
un error , y superstición de ignorantes. 

En mentando al ruin de Roma luego asoma. Es muy ordina- 
rio acudir a la plática aquel de quien estamos tratando , co- 
mo si nos estuviese escuchando , y porque es de ruines escu- 
char lo Uama el refrán ruin. Luptis est in fábula. Terent. Di- 
ce Donato sobre este lugar de T erencio , que el lobo quita la 
habla quando ve algún hombre primero que el hombre le vea. 
La razón es , porque tiene tanta enemistad el lobo con el 
hombre , que sale de sus ojos una fuerza natural y que hace 
pasmarse las fuerzas del hombre , y de aquí procede el te- 
mor repentino , y el quitarse al hombre entonces la habla. Y 
porque quando estamos tratando de un hombre ^ y le vemos 
venir hacia nosotros callamos , se dice : Lupus est in fábula^ 
el lobo está en la plática , pues hace el mismo electo en no- 
sotros, que quando se aparece un lobo de repente. Véase: 
Al ruin que Dios mantiene , &c. Y : Alguna visión , &c 

Q 



qic Hesrakes castellanos^' 

tít. Ovi(L Metam. 1 1. vel Sertm cavendi tentfus in m£is fuMis. 

Scnec. in Th veste. Véase :. Al enhornar , &c.. vel tchinus parr- 
iHíiff difert. Suidas. Dicen que el erizo probando i^parir, co- 
mo el hijuelo con las púas le hiereí, va dUataodti.el parto ,.yi 
~ es en su ^aáo , pues quanto nías lo dilata y crecen mas las púas,. 
y se ponen mas ásperas , y así pare con ntayor-es dolores 

£n la tierra de la mala duca , quien no trabaja do manduca. 
Otro : Qiiicn trabaja tiene alhaja. Otro: Quien huelga no me- 
dra. Qui non Labmatj ne¿ mañducÁt. Vulg. vel Kiparges^&m»^ 
Uí y non comedu. Diogenian. vel 2ir9ís messis' temfus^exf tetan- 

• tes. Erasm. Usase de este adagio quando alguno con :1a es* 
peránza de tener grandes emolumentos. y ganancias i toma al-* í 
^un trabajo. Sacase la metáfora de los bueyes , los quaks en 
tiempo de estío sacan grande fruto y provecho de su trabajo, 
porque trillando las mieses cpmén , y sacan (como dicen) el 
vientre de mal año." Véase: La diligencia , &c. Y:: Quien se 
levanta tarde , &c. Y ! Viene Ui ventura , dc^. 

En la rierra de los cÍ3go¿ , el tuerto es el Rey* Con este refrán 
signíBcamos , que entre los malos , y defeauosos , el menos 
malo , y menos defectuoso es .tenido por superior. . Innr (¿r- 
€os regnat straho. Erasm. vel lnte% indoctos etutm Corydus so-* . 
nat. Eurípides. Cof^tfx significa cierto generó de. ave., que 
canta muy mal , y no» oi>ststnte' entre las aves mudas parece 
bien , y agrada su canto; y así se dice este adagio-de aquél 
•que entre los idiotasV y muy ignorantes, es tenido por hom- "í 
bre docto , aunque sea de pocas letras. 

En la 'tierra dd Rey la, vaca corre al buey. Este refrán . enea-* 
rece quanto pueden los pequeños, quando tienen de su parte. ^ 
el favor delKey j^'^^de^^oau^qualquieracabeza. C^r^us clines 
traht. Theocritus. Losip^rrosi atostumbran.á acosar ,. y se- 
guir i los ciervos ; nías si conocen íavor y ayuda los ciervas^ 
y que ^alguno maltrate á los perros , porque persiguen á los- [ 
ciervos, entonces dicen, que los ciervos se vueb^en. contra 
los^ perros, y los persiguen y acosan hasta quQ los vencen y 
TindeBVí Véase : Todo anda-, &¿.. . ■^, .', ív.;. ./ : \ 
En lo que estamos , benedicamus. .' : 

■ Quodrifgo fesf onde j'iqu^novij nota reliñípíe^' .. .1 - - .. «: 

Vost modo res alias y nunc quoá ofortet y 4¿r. 
Ferdinand. Benevent. 

Ert los medios consiste la virtud. .J//í«í quod médium est y atquf •. 
Ínter ntr^mque pobatur* Martial. vel Vktus est médium wio^ 
■rufn utrinque redactutH. tíov^t l^. 1 ^ 0fi4íchr. -yAHequefnsi^ 
fñuiy'mfpíe fYknus\ Theocrit. Dice á este proposita tHorado^ 



y XATINOS^ GLOSADOS. ílí 

Ist modus in rebus , sunt certi denique finesy 
* Quos ultra , cinaque nequit consistere rectum. 
, Y Homero : 

Mihi nequáquam is placet hospesy 
Qui yalde , prat erque modum stmul odit y amatquey 
Sed futo rectius esse , ut sint mediocria cuneta. 
Véase : Ni fea que espante , &c. Y : Tanto se pierde por car- 
ta de mas , 8¿c. Y : Poneos en el otro extremo. 
En los nidos de antaño no ha)r páxaros ogaño. Non semper du-- 
bias adjuvat aura rates* Ovid. vet Haua cuiquam . est fortuna 
perennis. 
En Malagon en cada casa un ladrón , y en casa del Alcalde el 
hijo y erpadre. Encarece el refrán quan general debia de ser 
el vicio de hurtar en aquel pueblo en otro tiempo , aunque 
parece que se dixo por donayre. Aigm jures. Erasm. Los Ar- 

Í;ivos tuvieron fama de grandes ladrones , vel Cyrnia terra^ 
dem. Cyrno es una Isla , donde se hacian muchos hurtos, 
y así se dice el adagio de la tierra donde hay muchos la- 
drones. 

En Martes , ni tela urdas , ni hija cases. De otra manera : En 
Martes ni tu casa mudes , ni tu hija cases , ni tu ropa tages. 
Mense Majonubunt male. Erasm. ex Ovidio dicente, iib. 5. 
Fastorum: 

Mense malum Majo nubere vulgus aitj 
Di cese de los que nacen algo en tiempo fuera de proposito, 
6 con mal agüero ; porque los antiguos tenían por mal agüe- 
ro para las mugeres casarse en el mes de Mayo , como agora 
entre nosotros lo tiene el vulgo casarse el Martes , lo qual es 
un error , y superstición de ignorantes. 

En mentando al ruin de Roma luego asoma. Es muy ordina- 
rio acudir a la plática aquel de quien estamos tratando , co- 
mo si nos estuviese escuchando , y porque es de ruines escu- 
char lo llama el refrán ruin. Lupus est in fábula. Terent. Di- 
ce Donato sobre este lugar de T erencio , que el lobo quita la 
habla quando ve algún hombre primero que el hombre le vea. 
La razón es , porque tiene tanta enemistad el lobo con el 
hombre , que sale de sus ojos una fuerza natural , que hace 
pasmarse las fuerzas del hombre , y de aquí proceae el te- 
mor repentino , y el quitarse al hombre entonces la habla. Y 
por<jue quando estamos tratando de un hombre^ y levemos 
venir hacia nosotros callamos , se dice : Lupus est in fábula^ 
el lobo cstií en la plática , pues hace el mismo efecto en no- 
sotros , que quando se aparece un lobo de repente. Véase: 
Al ruin que Dios mantiene , &c. Y : Alguna visión , &c 
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En mi testamento lo dexo. Son palabras de avarientos , que ni 
pagan deudas , ni dan. limosnas hasta después de su vida. Ava^ 
rus nisi cum moritur nihil recte facit. Erasm. ex Mim. PuUian. 

En qué bodegón hemos comido juntos I Vnde me nostñ 

Ensalzar , y encarecer las cosas mucho* OlUs ostentare. Plutar- 
chus , id est. Rem fer se ridicuUm , ac sardidam , fer'mde ut 
maximam eptre. 

Eii salvo esta el que repica. Con estas palabras significamos lá 
libertad oue algunos han conseguido de los peligros en que 
otros están , como el que está en talanquera viendo lidiar los 
toros 5 y así decimos también. Correr el toro desde la bar- 
reral Y : Hablar de talanquera. Y : Estar debaxo de ja artille- 
ria. In tranquillo est. Erasm. vel In vado est. Terent! vel E^o 
i» fortu navigo. ídem in Andria. A este propósito dixo Virgi-» 
lio, üb. 7. Mnóá. Nunc tnihi parta qmes , omnesque in Imtne 
fortus , vel Extra telorum jactum. ídem Terent. vel Saha res 
ist. Ídem. Vcasc : El sano al doliente , &c* Y : Yo estoy en 
salvo. • 

Enseñáis al que os puede enseñar , y dar quince y falta. Viscem 
Matare doces. Diogenian. vel Aquilm volare dotes. Erasm. . vel 
Sus Minervatn ; sw. docet , aut monet. Tullius , vel Loqueris ei, 
quí ifse rem calleat y ex Grxco , vel lumen Soli mutuas. Plu-^ í 

tarchus. Usase de este adagio, quando enseñamos al muy ' 

docto , ó amonestamos al muy prudente , ó quando procura- I 

ínos declarar las cosas que por sí son muy claras. Véase : Al ' 

madrina , &c. Y : Gastar almacén. Y : Mirad quien me enseña. 
Y : Mejor lo sabe que vos. 
Enseñáis á una bestia. Dícese esto para significar ser uno inca- 
paz de doarina. Cancrum ingredi doces. Erasm. vel Eerrum na- 
tare doces. ídem. Véase: Gastar almacén. Y: Quien siem- 
bra , &c. 
Enséñame i comer. Suele decirse esto , quando alguno nos quie- 
re enseñar alguna cosa en que estamos muy expertos. Coena" 
re me doce. Aristophan. 
En tiempo de higos no hay amigos. Otro : Quando el villano 
está rico , ni tiene pariente ni amigo. De otro modo. El ava- 
riento rico, no tiene pariente , ni amigo^' Eorfan^ etiam mu- 
tahit mores. Véase : No dé Dios , &c. 
En tiempo de higos no faltan amigos. Telicium multi cognati. 
Erasm. vd Multi colunt per sonam potentis j & amici sunt dona 
tribuentis. Salom. Proverb. capí 19. Véase : Agora que ten- 
go , &c. Y : Amigo de taza de vino. 
Ea tierra de Señorío no hagas nido. Otro : En tierra de Seño- 
río almendro y guindo ,.y en tierra Real nogufcra y moraL 
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Significan estos' refranes , que no habernos de' estar muchas 
tiempo , ni echar muchas raices en tierra dé. Señorío , porque' 
suele haber poca justicia , por ser favorecidos de los señores 
los delinqüentes , sino en tierra Real , adande tendremos mas 
quietud y perpetuidad. • jíá Scolon y tteque¿.fr,oficisceris , ñeque' 
^Iterum cúmtaleris. Brasm. Scolon es una aldea dcbaxo del 
monte Citheron , cuyo sitio es áspero , y la tierra es muy es- 
téril* Usamos d^ este adagio para aconsejar que no se babite 
en lugar, adonde no se espera tener gusto , ni provecho al- 
guno. • ^ . . ' 

En todo hallarás una legua de mal camino* Con esta manera 
de decir significamos no haber cosa consumada en esta vida; 
y asf^tiecimos tambieij : En todas las cosas hay un sino,- Ni*^ 
Ul est ab omni farte he^tum. Horat. Véase : Cada uno tiene su 
falta. Y : No hay caballo sin tacha. Vel 

Haud vivit ullus ómnibus felix tnodis. 
Eurípides , vel: 
Si quidem universis rebus in mortaliumj 

Nihil continenter , & undequaque prosperum est. ídem. 

Entonces hablarán los doaos , auandq callen los charlatanes. 
Tune canent cygniy eum tacebunf graculi. Erasm. id est, Tuire 
loquentur eruditi, cum garruUs non erit loquendi locus. 

Enirád adonde podáis salir. Arctutn annulum ne gestato. Pytha- 
goras , hoc est, Ne vixmj anxii y& ne te in seryitutem con^ 
fícias , aut in ejusmodl viu institututn ^ ut te non queas extr'p^ 
care. , 

Entrar como por viña vendimiada. Con esto significamos la li-. 
bertad con que algunos entran en alguna hacienda agena , y 
la destruyen > y desbaratan , como quien entra por viña que 
no tiene ya viñador que mire por ella. Rapiña rerum Cinnaru 
Erasna. EHcesc de los que toman , y saquean las haciendas 
agenas en algún motin y alboroto , como quando los Prín-^ 
cipes se entran en las Haciendas agenas , y se apoderan de 
ellas contra todo derecho y justicia. Cinnaro fué un rufián, 
y tercero de torpes amistades , que ganó mucha hacienda con 
este exercicio , y muriendo , la dexó al pueblo para que la 
saqueara , y llevara cada uno lo que pudiera tomar. 

Entrar en el combate. I» arenam descenderé. Erasm. 

Entrad sin que nadie lo sienta. Summis inffedi pedibus. Erasm. 
vel Suspensis pedibus* ídem j vel Suspenso gradu^ ídem. 

Entre col y col una lechuga. Gaudia curas sequantur ofportet^ 
vel Interpone tuis interdum- gaudia curis. Cato. . 

Entre dos aguas. Con esto significamos Ja pcr^lexidad con que 
alguno está. Nunc mcdius tfueris. An^É<%>hanes > .vel m eodem 

Qz 
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bdsltás luto. Terent. Tómase la metáfora de los caiftínantes, J 

los quales habiendo caido , y atollado en algún lodo , mién- \ 

tras hacen fuerza para sacar el un pie , se entra mas el otro ■ | 

en el lodo , vel In aqua hdret. Cicer. Véase: Aislado. Y es- ' ^ 

tar en calma. Y : Estar perplexo. Y : Ni al vado ,. ni i la i 

puente. Y : Nunca os sabéis desenvolver. Y : No te nos iras. ' 

£nti]e dos amigos , un alcalde y dos testigos. 
Tesribus ( ut minimum ) signabis cuneta duobusj 
. Qud tíbi cum Theseo sint faciendá tuo. 
Ferdinand. Venevent. vel : 
Uimento sum aliquid cum sunmo ácturus amUo i 

PréUorem , & testes ( si sapis ) adde dúos. ídem. | 

Entre estos tales , reniego del mejor. Otro : En ruin ganado po-^ 

co hay que escoger. Otro : Qual mas , qual menos , toda la i 

lana es pelos, simiarum fulcherrima deformis est. Plat. Véase: ¡ 

La mas cuerda de lana. ^ ¡ 

Entre la cruz, y el agua bendita. Dícese esto para encarecer 
quan i la mano , y quan cercano está el peligro. ínter sacrum^ 
& saxum y subaud. sto. Plautus. Tomóse este adagio de las 
ceremonias de que usaban los antiguos , cenando se hacian | 

las confederaciones , y paces entre los enemigos , en las qua- 1 

les el^ Sacerdote llamado Fecial , que presidia á estas confe- i 

deraciones , sacrificaba una puerca , hiriéndola con una pie- , 

dra , y decía estas palabras : El Dios Júpiter hiera al que 

Juebrantare estas paces , así como yo hiero con esta piedra 
esta puerca. De aquí tuvieron origen las frases. Peuuterc * 

fadus , ferire faáus. ícete fctdus , que significan hacer paces, 
vel ínter malUum ^ & Incudem. Orígenes. Véase : A piqué de 
perder la vida. Y : Estar en los espinos , &c. Y : Por una 
parte me cerca , &c. 

Entre las espinas es azucena. Encarecemos 'con estas palabras 
la bondad del que sabe conservarse entre los malos. Qui pro^ 
bus Áthentensis. Plat. lib. i. de Legibus. Dícese vulgarmente: Eaí ^ 

Athitüensihus y qui probi s'mt y ti e^regii probi sint. Los Athe- ♦ 

nienses (según se infiere del adagio) fueron de malas cos- 
tumbres, y así el que era bueno , viviendo entre estos , era 
dotado por naturaleza de grandísima bondad : porque como 
dice el otro refi'an. Quien con lobos anda á ahullar se enseña. 

Entre tanto que cria , amamos al ama , pasado el provecho life- 
go olvidada. Concuerda con este refrán lo que dice Ovidio, 
Cb. 2. de Pont. ekg. ;. en este dístico : 
ííil nisi auod prodest cbarum est : en detrahe menti 
Spem' fructus avids^ neme fetendus erit. 
Y en el mismo lugar dice también : 
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. Vulgus amicitias utilitate probar. 

Véase : Amigo de taza de vino. ^ . , 

Entró el ratón en mi cilleto, y hízoseme hijo heredero. Sig- 
nifica este refiran los atrevimientos de algunos , que quieren 
señorearse de lo ageno , como si fuera propio ; de los quales 
dice otro refrán. Quien no tiene vergüenza , toda la villa es 
suya. Muris in monm. Erasm. id est. Instar muris edimus alie" 
num cihum. El qual adagio se tomó de Plauto , que dice in 
Captlv. duob. Quasi mures semfer ed'mus alienum cibum.. Véa- 
se : Cria cuervos , &c. Y : De fuera vendrá , &c. Y ^Vive 
de mogollón. -^ ^ 

En vuestra casa podéis hacer eso. Dícése contra los entremeti- 
dos. Ipsi curandutn est , sed in domum. Aristophan. Aplícase 
este adagio contra los que usan de las cosas agenas muy li- 
cenciosa y libremente. ^ 

Errado vas. O : Errar de todo punto. Tota erras via. Terent. 
vel Toto coeiQ errare. Macrobius. Véase : Dar lejos del blanco. 
Y I Ni da en el callo , &c. 

Errando se aprende. íJulla est disciplina , quA non errando dis^ 
catur. Columel. lib. i. cap. i. 

Erró el tiro. Dícese esto quando no le sucedió como deseaba. 
Animus cufit cor^gere telo y yerum illum fállente manu non at- 
tigit. Homer. 

Es afienta de todo su linage. Suele decirse esto de un hombre 
malo y distraído. 

Noxa ingens , urbique tua^ fopuloque , patriquej 
Bosti gaudia , sed probrun^que, dolor que tibiipsi. Hom. 

Es agudo como punta de bola , ó como mano de mortero. ?isf^ 
tillo retusius. D. HIeroilym. Véase : No desmalla de figo. 

Es blando como hortigas. Decimos esto con ironía de hom- 
bres poco apacibles. Scabrosior leberide. Suidas. Leberis signi- 
fica el despojo ó camisa áspera, de que se desnudan iasser- 
Jientes , vel Schino asPerior. Plinius , vel Ditrus , & ¿wj^gjh 
ilis. Plutarchus. Alude a esto aquel verso de Homero:^^?^ 
At tibi non unquam placanda in pectore mens est. 44 

' Escarmentar en cabeza agena. Ex yitio alterius sapiens emendj^ 
suum. Mimi Publian. vel Faliciter is sapit , qui alieno pencuü 
sapit. Plaut. Véase : Dichoso el varón , &c. 

Escarba la gallina , y halla cuchillo con que se degüelle. De otra 
manera. Escarba la gallina , y halla su pepita. También se di- 
ce: Tomar el mal con sus manos. Conaenan estos refranes 
algunas demasiadas diligencias nuestras , de las quales suele 
resultar no pequeño daño nuestro , y así dice otro refrán. 
Peor es urgalle. Capra gladlum ^ sub. reperit. Erasm, vel CorwiK 
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scorpiuníj subaucL rapuitn Zenodot. vel Corrifx sérpemem y $\lh» 
rafult. Erasm. Tomóse este adagio de la fábula de Esopo,' 
que dice , que un cuervo teniendo hambre , habiendo visto í 
una serpiente , que estaba durmiendo en un lugar abrisado,: 
la arrebato, la qual picándole al cuervo ^ lo mató; vd Ipse 
úh\ malijonum refcrit. Athcnaeus , vel Catidutñ prandtum co^ 
medisti. Plaut. Tomóse de aquellos que comen manjares da-! 
ñosos , que les fatigan y atormentan el vientre , vel itr'nareí 
ítabrones* Plaut. Crabrones son los tábanos, vcl Leonemstimu" 
Us. Erasm. vel Ifse sibi perniciem accersivit. Idcm , \dsibipa^ 
fdt malum , qui alteri parat. Aristóteles , vel Sibi malum re^ 
firit. Erasm. vd Idalum bene conditum ne mffvms. Erasm. ex 
Theognide dicente: 

^am persdpi malum prdstat dami habere repostum. 
Dícese contra los que mueven alborotos 7 discordias contra 
sí , y contra los que renuevan y refrescan los males que es- 
taban ya con el tiempo como "sepultados , vel Moveré Cama^ 
rinam , id est , sibi ipsi malum accersere. Erasm. ex Luciano 
dicente : Vides quanto satius ttbi fuerit Camarinam immotam sir* 
nere , & ex Stephano similiter dicente: 

Nf monas Camarinam , etenim non tangere prastat. 
Camarina es una laguna junto á un Lugar del mismo nom-r 
bre en Sicilia , que causó una grande pestilencia con la ma- 
la olor del agua, y consultaron á un oráculo si convendria 
agotarla de todo punto , para que cesara la pestilencia , y res- 

f)ondió el oráculo , aue no convenia agotarla : mas los que 
o consultaron , no oDedeciendo al oráculo , le sacaron toda 
el agua , y luego cesó la pestilencia ; mas dentro de poco tiem- 
po pagííron su pecado de no haber obedecido al ornculo, 
pues entrando los enemigos por la laguna seca , mataron á 
todos los moradores del pueblo ó Ciudad de Camarina , vel 
Octipedem excítate Suidas , vel Anagyrim commoves. Aristophan. 
Anagyris significa una yerba que huele muy mal , á la qual 
si alguno tocare , ó cogiere sus hojas, toman las manos tan 
pestilencial olor , que no se quita , sino lavándose muchas 
veces , y así se cumplen los refranes dichos. Escarba la ga- 
llina , &c. Y : Peor es urgalle. Y : Tomar el mal por sus 
manos : vel Sucm irritar. Diogen. Entiéndese aquí el puerco 
javali , el cjual provocado , y irritado arremete con grande 
furor á herir al que le provoca, vel In tuum ipsius malum lu^ 
ñas- deducis. Erasm. vel Lunam detrahere. ídem. Aglaenices , hi* 
ja de Hegemon , por entender bien la Astrologia , sabía los 
«eclipses de la Luna , la qual se jactó aue se atrevía á sacarla 
del Cielo , y- traerla á las tierras. Oyéndola Nemesis y Diosa 
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de la venganza , la castigó luego en pena de su jactancia , vel 
Bos adversus súfsujn pulverem moyet. Zenodot^ Véase : Dar ar- 
mas contra nos. Y : Matarle con sus mismas armas. Y : Pen- 
sóse santiguar, &c. Y; El que hace mal, &c. Y: Yo me 
eché i &c. 

Es como andar por maroma. Decimos esto para encarecer la 
dificultad que nay en algún negocio. Ire per exfentum fumm. 
Erasm. ex Horatio dicente' 
lile per extentum funem mbi posse videtur 
Ire poeta , meutn qui pectus inaniter angtt. 

Es como el camaleón que se muda de diversos colores. O : Es 
mas mudable que el camaleón» Con estos modos de hablar 
encarecemos la inconstancia y mudanza de alguno. Camelaonr 
te mutabllior. JErasm. vel Moú palliatus , modo togatus. Cicer. 
vel Mutabilior Metbra Irificbthonís. Athenseus. Erifichthon fué 
natural de.Thesalia, el qual habiendo gastado toda su har 
cienda , llegó á extrema necesidad. . Este tenia una hija muy 
hermosa llamada Methra , á la qual como pusiese a ganar con 
su cuerpo ; los que iban a tratar deshonestamente con ella , le 
llevaban varios presentes ; unos caballos , otros bueyes , otros 
carneros , y otros vestidos , y otras diferentes alhajas, Finalr 
mente los de Thesalia decían por donayre y burla , que Me- 
thra se transformaba en todas ^ aquellas cosas que los amantes 
le daban, de donde tuvo origen el adagio, el qual se di- 
ce del que es inconstante y mudable , vel Frotbeo mutabilior. 
Erasm. Protheo fué Dios marino , el qual se transformaba y 
convertía en la forma y figura que quería , como dice Virgi- 
lio en la Geórgica quarta. Véase : Hombre inconstante. Y: 
Parece camaleón. Y : Perrito de muchas bodas. 

Escudero pobre , taza dé plata , y cántaro de cobre. Otros di- 
cen ; Y olla de cobre. De otra manera. Al .hombre pobre, 
capa de pardo , y casa de robre , taza de plata , y olla de 
coWe. 
Armígero tenul bene lauta , & firma supellex . 
Huic sciphus argento , cantbarus are nitet. 
Ferdinand. Benevent. 

Escupir al Cielo. Dícese de los que hacen cosas contra sí , y 
que les costarán muy caro. I» Calum expuis. Erasm. vel 
In faciem recidit Cosío frojecta saliva^ 
In faciem reádtt quicquid in astra jacis. 
Ferdinand. Benevent. 
Véase: Dar coces, &c. Y.: Quien escupe ai Cíelo, &c. 

Escnpir sangre en bacin de oro. Aureum vas incacare. MartiaL 

Es de ayer acá. Decimos esto p^ra disminuirla estimacion.qu^ 
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^e hace del linage de alguno. Ne fatris qutiem nomn dicer$ 
fsstt. ^ynersius. Usase de este adagio contra los que son 
muy humildes y abatidos , y que no conocen padres , co- 
mo son .los hijo!» bastardos , llamados Spurios*, de los quales 
dice también Juvenal: 

Quorum nenw queat fatridm monstrare parentis. 
Véase : Hombre de baxa suerte. 

Es de la casta de Pero tierno , que se descostillan durmiendo. 
PTctiUs homo. Erasm. 

Es de los Godos. Dícese esto con ironía de los que tienen po- 
ca nobleza. ^ Etbeobutadis ducit genus. Erasm. Etheobutades 
fiíéron unos Sacerdotes muy nobles y ilustres que hubo en 
Athenas ; y así para significar que uno procede de padres, y 
abuelos nobles , se^ usa de este adagio , aunque con mas ele^ 

franela se dirá por ironía de los que son de baxo , y humilde 
mage. Véase ; Mas hidalgo , &c. 

Es de natural dócil. Ccra> tractabilior. Erasm. Véase : Podéis ha- 
cer de él , &c. 

Es echar una ^ota de agua en el mar. Cr£sí pecunU terunrium 
addere. TuUius , lib. 4. de finib. Creso , Rey de los Lydos, 
fué muy rico , y así añadir á la hacienda ó dinero de Creso 
un maravedí , es lo mismo que echar una gota de agua en 
el mar ; lo qual se dice quando se acresce , y junta una can- 
tidad muy peaueña de alguna cosa a otra muy grande y que 
parece no puede aumentarse nada , por ser tan poco loque 
se le añade , vel Mari e fossa aquam , subaud. injundis. Ovi- 
dius , vd Magno flumini rivulum inducís. Erasmus. Véase. Lle- 
var al mar agua. Y : Meaja en capilla de Frayle. 

Es el dueño del argandijo. Decimos esto j)ara significar que uno 
es la cabeza , y el todo en algún negocio. Alfha penulatorum, 
MartiaL Por Alpha , que significa el A. se entiende el prime- 
ro y principal , porque esa letra es la primei-a del A. B. C. 

Es hacienda de modorros. Otro: Trecenar mandiles , que de 
borros es la lana. Usamos de estos modos de hablar auando 
vemos que algunos se aprovechan de las heredades , o alha- 
jas agenas sin licencia del dueño y como de las propias. Myr 
sorum prada. Arist. Dicen que los Misos fueron .perseguidos 
de los pueblos comarcanos con fi*eqüentes invasiones , y aue 
les saquearon sus haciendas , de donde tuvo origen el ada- 
gio. Véase : Bobos lo pagan. 

Es nijo de padre. Fatris estfilius. Erasm. Dícese del que imita á 
su padre en las costumbres. 

Es hombre de buena vida. Muchas veces usamos de esta mane- 
XA de decir para significac que alguno tiene vida regalada , y 
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muy í su gusto. Vix'tt , dum vixit , bene. Tercnt. ín Hecyra, 
id est, Vixít moUiter j ac suaviter y dum rixlt. 

Es- hombre de menor quantia , ó de poca importancia. Semissis 
homo. Cic. vei Exiguam oboli pretium. Suid. véase: Hombre de 
baxa suerte. 

Es hombre dexado y 6 remiso. Demíssh auricuUs» Erasm. Dícese 
de los que son de ánimo ñoxo y cobarde , de los quales 
dice Platón, lib. lo. de Repub. Aurículas super humeros ha-- 
hentes. Tomóse el adagio de los jumentos floxos , que traen 
caidas las orejas* 

Es- invención de Pedro Urdlmalas. Con esto se encarece alguna 
cautela y astucia. Vlysseum commentum. Erasm. Tomóse de 
Ulises, que fué niuy astuto , vcl Sisypbi artes. Aristophan. Si- 
sypho fué también muy astuto, como dixo Homero: 
' Sisyphus y in terris quo non astutior altet. 

Es-la misma miseria. E Patrodi domo venit. Erasm. Véase : De la 
lóbrega casa, &c. Y: No parece que le ha de llegar , &c. 

Es largo de contar. Longum mlbi est dicere. Cicer. pro Cluentio. 

Es:aias necio que una bestia. Stultior Coroebo. Lucían. Es celebra- 
da la necedad de Corebo , el qual queriendo contar las olas 
del mar , no pudo contar mas que cinco , vel Stultior M^- 
ütide. Zenod. Mdites fué uno de los necios que Homero ce« 
lebró en sus versos. Dice Zenodoto que éste nunca pudo con^ 
tar mas que hasta el^ numero de cinco , vel Corpus sine peC" 
ton. Erasm. ex Horatio dicente, lib. Epistolar. 
Non tu Corpus eras sine pee f ore Dii tibiformamy 
Dii tibt divitias dederunt , attemque fmendL 
Dicen que la sabiduría é ingenio está en el pecho y corazón; 
y así á los prudentes y sabios llaman Cordatí : y por el contra- 
rio al necio é ignorante Corpus sine peaore. véase: Es ui;i 
insensato. Y: Es un Sayagués. Y: Menester es que, &c. Y: No- 
desmalla de fino. Y: No sabe el A. B. C. Y: No tiene discre- 
ción. Y: Cuerpo sin alma. Y: Vivir en Bamba* 

Es menester discreción para tomar el don. Neí omniá y ttec passim^ 
nec ab ómnibus. Ang. Polit. ín MisceL 

Es muy agudo. Emuncta naris. Horac Véase : No tiene mas jui- 
cio , &c. 

Es muy amigo de pleytos. Vltra Hyperbolum. Erasmo. Hiperbolo 
fué muy inclinado á traer pleytos , y así se aplica este adagio al 
que es amigo de pleytos. 

Es muy certero. Procridis tellum. Erasm. Tomóse el adagio de la 
. fábula que. cuenta Ovidio de Cephalo , el qual tirando un ^ 
dardo mató á su mujger Procis , juzgando que era alguna 69- 
ra. Se dice de aquellos que alcanzan lo que conciben en su 
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ánimo y aciertan al blanco. Parece que se dice por íronta^ 
pues su fin no era matar i su muger , sino á una faera , y se 
toma en contrario sentido el adagio. Véase : Acertaste al blan- 
co; Y : Dar en el blanco. 

Es muy dañoso y perjudicial. Afurüsftofeausyyel oriundns.Erz%m9 
id est, Voxiusy & exitittiís. 

Es muy desdichado. Tt^uum habet Sejanum. Gell. lib. 5. cap. 9. ün 
hombre llamado Seyo tuvo un caballo que se creyó ser de 
la casta de los caballos de Diomedes, nacido con cal hado^ 

?ue todos los oue le poseyeron perecieron desastradamente* 
1 primero que le poseyó , que fue este Seyo , de quien to- 
mó el nombre , fue condenado á muerte , y murió afrenio-» 
sa y miserablemente. Después le compró Cornelio I>olabela^ 
el qual vencido en una batalla por Casio , muñó en ella. De 
este pasó i Casio vencedor , el qual vencido por Marco An- 
tonio sé mató á sí mismo; y después Marco Antonio, ha- 
biendo Uevrdose el caballo , fué vencido por Aut^usto , y tu** 
yo el mismo fin oue Casio : y así se dice este adagio del que 
es muy desd;chaao , á quien todo le sucede mal. Véase; Traer 
la so^.a , 8fc. ^ 

I$* >uy luxurío^o y afeminado. Vnko dtgitulo scahit caput. Ju* 
Ven. sat. 9, Dícese de los luxuriósos p; ticos y afeminados que 
tocan, ó rascan la cabeza con un dedo por no descampo^ 
hería cabellera. Véase: Es un Heliogabalo. Y: Muy afemina* 
do. Y : Ser un noli me tangere. 

Es muy rico. O; Es otro Cosme de Medici^. Ctétso ditiorj vel 
eras so dmof. Plin. Creso, Rey de los Lydios, fué celebrado 
por hombre muy rico , y á Craso Romano también dieron 
el sobrenombre de rico , porque tuvo muchas riquezas , vel 
^fiumtuní fien mHvus obirret. Erasm. ex Persio dicente , sat. i. 

Vives erat Curitus , quantum ñon wihus oberreté 
T)íttsfe del hombre rico- que tiene tantas heredades en el cam- 
po y tintas dehesas ^ que por encarecimiento dice el adagio, 
•que un rhilario no puede ciarles vuelta volando. Véase : Mas 
rico estoy , &c. Y : Tierras quantas veas. 




ilgun 
;te adagio, el qual se dice délos que han nacido con di- 
cha, y les suceden bien todas las cosas. Véase; Hijo de la 
madrastra. Y: Nació de pies. 
Ek otra Semiramis. Decimos esto para encarecer el amor desor- 
'idenádo de alguna mUger. > C^MWfí/ nmor. Diogenianus. Biolís 
^'ixíiéf á'Str hermaix) Gatuio desordenadamente 5 y viend6 que 
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Él no le éorresporidia 5 ni hacia caso de ella, se mató. 
Espantajos de higuera. oHatn alere. Suid. Dícese de los que usan 
de alguna industria para éspaptar á alguno. Tomóse el ada- 
gio de los Atenienses", los quales ppnian. en Iqs tejados unus 
Bollas para espantar las lechuzas, de las qqales iVbia gran- 
de muchedumbre en Atenas, como se dice. en la explicacioó 
del adagio. VluUs athenas^ Véase : Llevar al mar agua j^ don«» 
de está. 

Espanta vinimos. Llamamos así á qüalquiera cosa que atemo- 
riza al que no la conoce» que el que la conoce hace burla 
de ella.. Falgitr ex peív'u Díogen. Dícese. de las vanas amenazan 
^ aqueDos que no pueden hacer mal alguno á nadie^ To- : 
tnóse de los rayos jó resplandores que suelen salir de los 
vasos , ó vacias que tienen agua, que aunque no pueden ha; 
cer mal alguno, espantan a los muchachos, por no saber Ío 
que es, yú'Scafabti uwbrd. ídem. £1. escarabajo algunas veces 
volando suele espantar con el ruido que trae consigo al quf^ 
€Stá descuidado , y así se dice este adagio de algún miedq 
vano y sin momento , vel Leonm Utva terreu Ídem, larvd 
significa fantasma que se aparece de noche. 

España sob para los hombres armados. Es dicho del Rey Fraiji^ 
-cisca de España , encareciendo el valor de los Españoles, pue^ 
desde su tierna edad trajtan del exercicip de las armas , y 
tienen un brio , en que exceden á todas las demás Naciones; 
SoU LacdnA VITOS fAríimt* Plutarch. 

Es para dar con la cabeza por estas paredes. Usamos de esta 
manera de decir para encarecer la pesadumbre que tenemos 
con: los disparates y desatinos que algiino dice , ó hace, ^«x- • • 
Undio ddigenda arhn Pltn.r Los antiguos decian que se ha^ 
oia de buscar un árbol para ahorcarse quando sucedis^ algufi 
caso áspero é ihtolerablew j . r 

Es para siUa y albarda , es para campo y par$. ribera. Suele de^^ ' 
arse esto de los hombres que son muy generales para hacer 
cualquiera cosa» Dextrum pedetn in culeco , sinistrum tn fely\. 
Suid. ex Aristophan. $ubaudiendun>,, mitüt^ aut fonit. Dícese 
del que sabe acomodarse al estado y condicipn en que es- 
tán las cosas , y que ya hace un papel , ya otro , según lo pi- 
de el lugar, tiempo, ó neeocio, vel Homo in utraque forl¡und 
íognitus. Cic. pro Cecin. Véase: Hombre para todo ucmpo. 

Es peor que harpia« Larus inbims. Erasm. Dícese del que tiene 
puesto todo sú conato en r^bar y hacer mal. Tomóse el ada- 
gio del ave llamada Larns y Fúlica en Latin , que es la cer- 
ceta , la qual dicen -.({ue es niuy vpraz^ 

Espirita de concradiccíoo.. Y; Maitious contra* LUrnaa ^ i los 

* • Kx 
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que tienen por oficio impugnar y contradecir quanto oyen. 
Genius walus. Erasm. vel Homo stmper contradkens. ídem. Vea-* 
se : Nunca se* dará por vencido. 
Es rarísimo. Pboenice rarior. Erasmus , vel Corvus albus. ídem ex 
Juvenale dlcente : Corvo quoque rarior albo , vel Rara avis. Ex 
codem dicente: Rara avis in ttrris , nigtoqae stmilUma cygno. 
Esa es buena y escogida , que es seguida y no vencida» O5:o : 
Esa es buena, que está al fuego y no se quema. 
JEsse bonam facile est ubi quod vetat esse remotum est^ 
T.t nihil oficio nupta quod obstetj babet. 
Ovid, Triist. 5. eiég. 4. véase: No es continencia, &c. 
Esa es buena y honrada y que está muerta y sepultada, ^s d 
sentido , según el Comendador , que á los muertos nadie les 
tiene envidia, ni los deshonra. 

Tascitur in vi9is liyor^ post fatá quiescit^ 

Tune suus ex mérito quemque tuetut bonos. Ovid. 
Otro sentido puede tener el refrán , que la muger después 
de muerta es buena; porque está segura de los casos y desas^ 
tres que en este mundo le podían suceder; y así ninguna se 
puede tener por buena, hasta que muere. Lo mismo signi- 
ftca el otro refrán. Hasta la huesa -no hay ninguna buena, aon 
de este propósito aquellos versos que trae Erasmo en el zán-* 
gio Fm^m virrf fíc/>eff 4, de Sophocles; '^ » , ? » > 

Yetus Ínter bimmes extat hoc fhnrbiumi : : .. 

Haud fosse quemquamj querup^am cognoscero: 
' Bonus an malus sit y antequam fatdlms 

Defunctus annis ultimum obierit diem. " 

E§e es de llorar, que tuvo bien y vino á mal. Summum genns 
'infeliútatis est felicem fuisse. Erasm* itf Apothem. Véase: El 
^que nació con venttira, &c. - ; '» ^ 

Ese,es .el.,Rey, .que no ve al Rey. Tuge procul k viro mafori. 
"EVasm. vd forro i ^o^e'y i^que i fulmine. Erasmo. Léese tam- 
bién : TfOcul a ^oveparitéfy atque a fulmine. Ovid. lib. 3. Trist. 
cleg. 4. aconsejando i un amigo suyo, que no tenga amistad 
con hombres poderosos,' dice así: 
Vsibus tdodto si qui^é^uHm credis amicoy 
Vive tibit, & longe nomina wiLgnafuge. 
'" Tive tibiy quantumc^e potes y fr^ustria vitAy 

Savum pralustrif ulmén ab arce venif. 
' Vlam quamquam soR possint prodtsse potentes : 

Nd» prosita potius siquis obesse potesf. 
y masabaxoi ' ' m ' i f • : 

Vive sine invidia: moUesqué ingUriUr annos 
^ ' ' Bitigti^kmhiti4si& tibi jungo pare/; ^^ 
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Véase: Af pobre no es provechoso, &c. Y: Ea burlas , ni ca 
veras , &c. 

J^st es rico , el que es contento. Qui suis eontentus est , is jure ¿í- 
tlssimus est. Cicer« vel Divesest^ cuiid^ quoi est^ satis estj 
& fábil amplius optat. ídem in Paradox, vel OmnU nimirm ha^ 
h€ty qui nibil comupiscit. Valer. MaTdm. lib. 4» cap. 4. vel (¿ui 
divesi qui nil cufiat. Quis fauferl avarus. Bias. 

Eso á tos bobos. Ad fofulum fbaletAs , subaudi , appane^ vel affer^ 
vel ostenu. Persius. 

Eso os venga. Suele decirse esto quando alguno echa maldicio- 
-nes S otros. Si quid máli in Vyrrham^ subaudi, recidat j aut 
dbeat. Pindar. Véase : Abad y ballestero , &c. 

Eso un ciego lo verá. Vel uco apfAteáti Plutarch. Dícese de una 
cosa muy clara y evidente , vel Quin etiam vel caco perspi-' 
<uum esse ajnnt. Busebius adversus Heroclem, vel Scilicet vel 
cacus hoc videat, Aristophan. in Pluto. 

Es su agosto y vendimia. Usase de este modo de. hablar quando 
vemos ocupado n alguno en un negocio , y no podemos dar-» 
le alcance. Ntfnc Lcgitminum messis. Diogenian. 

Es sueño. O : Soñólo. Oíccse esto para signi&car ser algo fiílsoi 
Scnmium. Terent. vel Hk vigilans sonmiat. Plaút. in Captiv. dúo* 
También dixo Luciano: Scmnia mibi mrras. 

Bs su paniaguado. Usamos de esta manera de decir para signifi^ 
•car que no vale por testigo. Dútntsticus testts. Erasm. véase: 
Novalepor testigo. . 

Es suyo el campo. Decimos esto de los vencedores, porque que^ 
da por ellos el campo , y nadie sin su orden se atreve á en- 
trar en él. Tyria mma. Festus Pomp. Los Cartaginenses que 
procoiiéron de la ciudad de Tyro , fíiéron tan poderosos por 
^ mar „ y dueñds de él , que todos los mortales temían la na- 
vegación por causa de ellos. 

Está al hospitaL O: Está muy adeudado. Vrjtmitur ate álieno^.Ci** 
cer. inCatilin. vel Omnia prdter ammamy id est, traditafErfifnu 
Dicese quando todo se ha dado, y perdido fiiera de la vida, 
yei Animam debet. ídem ex Terentio dicente: Quid si Animam 
dehet\ lu4t in corpore, id est y ofera, qui non babet in dre. I>ecir 
mes este adagio del auc esta un adeudado que debe- mas 
que tiene. Véase : No le ha quedado estaca en pared. Y : De^ 
be mas que tiene. 

Está avellanado. Dícese de los muy viejos, Stupa seniculus. Erasnu 
Tómase la metáfora del leño que esta sin substancia , co^sumi-* 
•do y seco, como estopa. 

Está cada uno con su tesón. Decimos esto de los muy porfia- 
dos y p^rtioaces. que ao jquiecsn. darjse foXíSogm^ffc fitem 



: I }4 RBV&AKBS XASTBLLAKOS 

iontmhnU tum erat. TertidUáiu 'ind HmkuMn ciáientiostm 
ducere. D. Hieronym. Tomáronse estos adagtos del pego, en 
t]ue teniendo dos una cuerda cada uno de su extremidad, úr . 
raa de ella ,• procurando cada uno traerali^tro hacia ^í. 

Está con un pie en la huesa y otro cercai Tambieii se dicer Bs^ 
cá cdb'Up «pie ^ k sepultura.. Jl/rer^m ffdem iA cymb^ dnJk^ 
fontis haber e. Lucían. Charotl( según Hestodo) iiié hijo del" 
Erebo )r. de la npche , era portero del in&iríu>., el quai tenia I 
por oficio pasar las animas en una barca ;por los ríos del 
infierno Ácheron, Cbc]^to y Phle^thoh* Xhcesel .este adagio^ 
tic. Iqs. hombres muy viejos, que parece ,eatáñ ya nmy cec- 
canos á la muerte; véase: Abricüe la sepultura. 

Estadoslxnudan cosmmbnes. Alia rifa j MU dutái £r4sm» Véase: : 
Menester es de hoy mas, &c. 

Esta echando chispas. Díc^se áá que está muy encado» iMcen^ 
nam accendere fossis. Erasmus , ex Theocrito dicente : 

-. Bx ipUj ut^pwssis. 

"Esa embriagado de. cólera. Oéstto ptrcUus. Plat. Oesttiu\ i , sig-f 
nificá la moscarda^ ó tábano. Con este animal la : Diosa ^u<« : 
no maltrató y enfureció á ló transformada en vaca , y le hizo 
ir corriendo á Egipto , adonde se volvió á su antigua fonoá 
de muger. - % 

Esta es la justicia. Sba pdabrai que dicen los pregoneros quán*- 
do castigan á alguno para escarmiento de los demás. H4í^ m 
jiwmw.Erasm. ex Homero dicente: ' -C 

bhum béc tst justitU , mdgnus qu$s cUudit Olympus» 
Véase: Castigo es este, &c. 

£su es la mas sana parte. Dícese quando los ancianos en una 
coagrejgacion se conforman' en un parecer. Udcpúoty id est¡ 
senuttúa. Plmarch. - ^ 

Está hecho una botiiav Decinios esto de los que están hincha*^ í 
dos, óenojados< I»/eriiiéitr#;4írr. Plaut. Tómasela metáfora 
de la levadura que está aceda y hinchada. 

Estáis sobre el asno, y andáis á buscallo. Quum adsitürsus^ 
vestigia qudtis. Erasm. Véase: Buscar al enemigo , &c. \ 

E^afnos entre nuestros enemigos.,. Dícese de los criados , port 
que suelen querer mas el interés ; qué á sus amos , y de allí 
nace la enemistad. Quot servas habemusj totidem habetnus bosT 
US. Séñecá^, ¿pistol. 47. Véáser Quien ha criados, &c. 

Esta muy decrépito. S^turmA tem<e. Ei-asm. Dícese ccnitra los que 
ciegan, y particularmente contra los qué prevarican, y e^- 
tán (Coipose dic¿ vulgarmente) caducos de la mucha edad. ..: 
xm» Sftgtüfítb'lul-líümoFqiie se.háoe éflL los ofós^ de do»* 



de procede la enfermedad que ilamán en LaúnlAppitudé , que 
^s la' ceguera, \S/fiMriM> es iO:inismo que Seniles ^ fc vtt^us^ { 
poique fingen los Poetas ser Saturno viejo, ;y JDIos. de lo$ 
tiempos. Véase: Cabiertoítíeiié los (OJOS, Ác, < 

Está muy réftdÜdo al regalo. Dícese'dél que vive conr iBUc1i3i 
comodidad y regalo. Temú (olúáis hdms. Eudemus.. 

Es^tan dificultoso -darle alcance, como el darle i las aves que . 
vuelan. Tamb'en se dice: Buscar los paxarítos que van vor 
lando. Á9e$ í^tídris. Erasm. id es , Rem vagawy & caftu díjficihm 
le^nwx. Véase: No se le puede dar íalcance» .. . . • 

ES( tan olvidadizo, que de sí mismo no se acuerdad JEropii iwiwiwli 
pkmscL ÍX Hieroiw Alude á estor aquel vecso de Ovidio , lib# 
a. de Pon¿ ekg. 11. 
Sominis anu mei venUnt oblivia nobism 

Est^ ocioso. O: Est imano sobre mano. ÜÍ4MIII ¿4^^/ súb ^Állio^ 
Quintil, id est, i4ifjíffr iOfw. 

Está pared en medio. Decimos esto de lo que está muy cerca. 1» 
fmbus úáest. Plutarch. .) 

Estar como atónitos y asombrados. Cctnum barharicum. Erasnw 
¿xPlatone, lib. 1. de Repub. Tómase aquí CAnim barbarh» 
íiim por un. grande espanto, asombro y confiísion de entena 
dimiento. Alaba Platón en el lugar citado. la Dialeaica , la I 
qual levanta al entendimiento anegado en las^ ignorancias de 
las vulgares opln'ones al . sólido y firme conocimiento de lá 
-verdad, dice así: A$ refera harbdtUú qwklAin -cotno demr^sum d 
yinmi oiulwn paulattm trahit^ subvthitc^ue sursúm» 

Estar en calma. O: Estar surtos. Usase de estos términos, quan^ 
do estamos suspensos, y que no pasamos adelante en algún 
Tiesocicsr Tómaf^e la metáfora dé Ibs que navegan. Htm in II 
taaoé Ambros. in Lucaro , vel H^r^ir in sáltbra. Cicer. /Yéí» 
íBe: Ainado. Y: Entre dosagíiás. Y: Estar perplexp.:V::. Ni 
alvado^&c^ 

Estar en los empinos de Santa Lucia. Otro: En los cuernos del", 
toro. Usamos de estos modos de hablar para encarecer di 
^ligro en que alguno esta. Vndarum in ulnis. Erasm. vcl lé 
'Ai$e novii.uld. ^phodes^ vel 5it¿ ift/rrtf%Mr. Sui. Horacio ea 
*sus sermones «dixo: ' ' j 

JeUgít impfotus , ac me snb <ultro llquit* 
Tomóse el adagio de los anímales que tienen para sacrifil- 
car, sobre los guales tienen el cuchillo levantado para do- 
ígoUarlos ,* vel Vmmus dd summm malorum lineam. Eurípides, I 
«vel Venimus dd srnnwum. Horat. Véase: A^que de perder la 
^da^ Y i £ntrcla Crii¿, S¿c* Y-: Plisar los espisios, &c. 

£sur muy atento* turgaús durihiu. Plaut» vel Mr'úús. iAr\t^ 



i7¡6 aeFHAHcs castellanos- 

ctif. Virg» Véase : Con todos , &c. 

Estar muy pensativo. Caput subtre^ \clVngucs r0¿erf. Erasou tx 
Horatiodicente:, 

Sdpi caput scaberet , ñPfSy & roderet ungues. 
Q'uandouno esta pensativo ^ suele rascarse la cabeza, y roer- 
se las uñas , de donde nacléroíi estos adagios* 

Estar perplexo. In ttivio sum C9nsilü. Theoenis. Tómase la me« 
dfora del que llega á la crucijada de dos , 6 tres caminos» 
que no sabe qual de ellos ha de seguir, vel Vemus ñeque mar' 
ncre sinit^ ñeque navigare. Diogenian. vel Auribus lupum teneo. 
Terent. Dicese de los que no pueden dexar algún negocio, 
oi pueden pasar adelante con él. Finalmente se dice de qual-r 
quiera cosa dudosa y peligrosa. Suetonio en la vida de Tir 
berio , dice : Cunctanii causé etam mttus , undique iwminentium 
discrimimim , ut sapi lupum se tenere auribus diceret. Dicen que 
el que tiene asido un lobo de las orejas , lo tiene con mu^ 
cha dificultad, porque son muy cortas; y si lo dexa, teme 
d peligro que le amenaza , pues acometerá el lobo í mor- 
derle ; y asi se dice este adagio del que está perplexo y sus« 
pensó, que no sabe que hacerse. Véase: Estar en calma. V: Ni 
al vado , ni á la puente. Y: No sé que haea. 

Estise hecho. Otro: No lo habréis empezaoo, quando será aca- 
bado, l^ms ad torrem. Diogenian. DHícese de una cosa que se 
hace fíctlmente. Véase : No fué oido , &c. ~ 

Escase la asadura en la clavera « porque el gato no va á ella# 
Otro : Por falca de gato está la carne en el garavato. Casta 
€sty quam ñem rogavit. Ovid. lib. i. Amor. eleg. 8. Véase: No 
es condnencia , &c. 

Escáse la vieja muriendo , y está deprendiendo. Tand'm disceñ-- 
dum , quandiu nescias , id est, quandiu mas. Séneca , vel Se^* 
nesco semper multa addiscens.. Solón. Véase : Cada dia sabemos 
mas. 

Está su casa como una colmena. Pícese para encarecer la abun- 
dancia de bienes de alguno. Bonwum glomi. Erasm. Tómase 
la metáfora de los ovillos de las texederas , en los quales hay 
muchos hilos , unos . sobre otros , y asi se dice este adagip 
de las muchas riquezas , que parece están amontonadas una^ 
sobre otras. Véase : Grande es su abundancia. Y : No saben 
4o que tienen. Y : Tesoros de Venecia. Y : Tiene la bendi* 
<¡on de Dios. 

Este. nuestro hijo D. Lope , ni es miel , ni hiél , ni vinagre , m 
arrope. Vtinam frigidus esses j aut calidus y sed quia tepídm es, 
nec frigidus , nea calidus incipiam te evomere ex^r^ meo. J>. Joan* 
«p. j. in Apocalipsi. . . ... ,..^ ^ 
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£sto es sobre quemado agua hirviendo. Hq£ est caídmitbso cda-- 
nútAtetn addere , vel Morbum morbo addere. Erasm. ex Euripí-* 

^ de dicente , Ne tu mihi morbo labor anti attertm appone morbum^ 
nam sat hoc fremor malo» También dice Sophocies : Morbo qui^ 
iem' morbum dádidisfi^tu álPernm , vei Jgnem igni nc ada4iíé ^ 
Erasm. Véase : No echéis leña > &c. Y: No se ha; de tirar, &c.i 

Estoy aquí , y en cien partes. Decimos esto quando queremos, 
significar las muchas cosas que tenemos a que acudir. Bos Ho^ 
molotorum. Zenodot. Los pueblos Homolotos Haciari coníedb- 
Iftciones y paces, sacrificando uíibue^, y dividimdplo en 
]>artes muy menudas, de donde nació di adagio , el qual se 
dice de los hombres ocupados en muchos negocios. 

Estoy atado . á e^aca. Con esto significamos que estamos muy 
impedidos y ocupados. Bus stAjii^ttm* Erasm. Tomase la me- 
táfora de los hueves que aran. "^ 

Estoy con gran sobresalto^ Se^Uf mihi mins constdi y sid mota^ 
VéffilUMí fecius , C9r salit , (X tr^lddfnt quoque. corforis árfus^ 
Homer. 

Es una estatua. Encai'ecemos coit esto la bestialidad de alguno. 
V'mm ídddter. Sophbdes , id est , Qui mbil digfium vita offt. 
Véase : Muerto está en vida. 

Es un Alexandro. Generosior Sfdttd. Erasm. Dícese del que es 
de CKcdexite , noUé , y gmnde ánimo ; porque los Sf^artanos 
^vieron generoso é invencible ánimo , y que no sisíria sujet 
tarse á la servidumWe : parece que nacieron para ten^r impe* 
rio y y mandar sobre otros ; los qúales se confiaban tanto en 
su; fuerzas y bríos , que no cercaban con murallas sus Ciuda*^ 
des para deienderlas de las invasiones de los enemigos, r 

Entina pdrína. XJaman en Castilla así á los grandes bebedoresi^ 
Ventres. Julius PoUux. Dice Lucillo : . . 

- Vhite lutcones y cotuedónits f mitevtntrts. 
Véase: Bebe cómo un tudesco. Y : Tragas^U^. . V 

Es un acero. Decimos esto del que es para sufrir muchos era-- 
bajos. Celmis tn ferro. Zjtnodou Dícese éste adagio de los que 
M confian mucho en sus fuerzas , como que son inexpugna- 
bles , é invencibles de los demás. Este Celmis iué herrero, quf 
labraba hierro diestramente f y era invencibjie para este exerqi« 
do , vel ferreus , dhenms. Horat. Véase : Grate , &c. 

£$ un borceguí sin soleta. Con este tormino. notamos á alguno 
de glotón. Charyhdis , Bdratbrum. Erasm. Llama el adagio isí 
al gran comedor. Horacio hablando de un glotón ^ dice : 
• ingluvksy & tempe st di , Bdrdtrbimqut mdéelli. 
r Véase: Tr^amalla. 

Es UD Catón Ütiqense. Dícese con.irofiía.» pan aotar la g(ave> 
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dad fingida de alguno. Tertius Cato. Erasm. ex Juvénale di« . 

cerne: . 

Háheát jam Jiomd fudotmj 
Tertius e calo (CitdH «puf. ' . 

Es «n cuesco tnatrero. Suélese decir esto dd que es doblado y 
{«domado. 7ri<4fs Menums^ Philocborus. Pintaban . antigua- 
mente i Ñfercuno con tres cabezas , y así se dice el adagio. - 
Tríceps Mercurius. Usase de él contraios que son (como dicen) 
hombres de dos caras , y muy astutos. 

£s ün cuitado. Concha ¿¡¿tus. ErasDo. Los Griegos significaban 
ecn este no^nbre. Concbd una cosávili^ y de poca «stímacion^ 
como los Latinos con estos Namijy Tloecu » 

Es un entripado. Quiere decir , CGínhiso. Labyr'wthus. Erasmo.* í 
Tómase la metáfora del Labyriñtho de Creta. Véase : On La-* 

byrintho. ... ' - _ 

Es. un esclavo de su hacienda; Kflrti/tfiíi. Erasm. Dícese del que "- 
trabaja ttiucho , y qqe «tá* íwistente siempre at trabajo y ta^ 
rea 9 como finge Terencio , que fué Medenemo. 

Es-un furioso. If4f«if¿idr Ádría: Erasmii 

Es un ganapán. B4ir¿4rK^:rxrríTÍk. Lucian. idest^Honi» i%tfemá 
huníúitAÚs ^ AC j^foTsus nullius fretii ferinde qudsi dicasr- ,- íer- 
vulus extefusis , dc vilis i túvüs emftús. 

Es im gitano. Sokmos dedr esto i para, significar., que^kino no 
tiene cierta morad^t ,' ni alojamiento. nP^ifi^^^ JAdHéU Erasmó; 
Fingen los Poetas, quería Diosa Diana no tiene liigar , ni 
mprada cierta , sino que siempre: anda vagando , ya por 1¿^ 
bosques , ya por los montes , ya fingen ^ue está en el Cie- 
lo ya que esd en el infierno. Llámanla Diana en los bos^ 
ques, porque vivió en ellos , Luna en el Cielo, Proserpinar ' 
en el mfiemo. _^ ■ ^ : j . v í 

Es un grajo , ó una «rraca. Dioese del que es parieix>. Ceím^ 
uu. Erasm. ex Persio üicente-, sat. 5. i' > . . .^ . 

Kfirío 4«W tecum grav^ mnkaris inepk ■ \ ' 

" onnicariyiá est y Garriré inef ti cormcumíMfe. 
Vel Mcbits er€fitaiuhi»i. ídem Erasm. Architas inventó un ins- 
trumento del metal , llamado .Cdstfllejo , -el JCtoal daban á Ips 
ttiñcís para que- se' etitrctuvieratt con éí , tañ&dolo ,'y así se 
dice este adagio delhombre muy parlero y. vocinglero. Véa- 
nse: fes un\ pregonero. Ye Mas hablador , &c. y : Grande^ 

hablador. . w , '.', . t^ j 

Es un haragán , qift «e manca eh-Ia caballeriza, usase de este 
- modo de haUaf para feíicafecer la ociosidad y floxedad de al- 
guno. Bos marinus. Erasm. El buey marioo , ni- aprovecWa 
•Játfjí.lráfeajíii- /í tó'íU tcaffléííse pu^d^/dbmcr^ y asi cs^ total^ í 
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mente inútil, vel Bos in stduh. ídem, v^t Bos ad fr^sep€é 
Philostrat. id est , Inmüs , & m 9M vitm 4egen.s. 

Es un Heliogabaio. Gon este, ténnino^é $igTOfi<ía «un; bomW 
titiy deshonesto* ^ SardánajfAltts^^ Aristóphani cPtíé SaidaDapalp 
tan deshonesto, y afeminado, que solía sentarse eíítfís 1©$ 
6unuco&- ymüc^aphos 'vieatidócon ^ragetímgeril.Véai^ :;£»:[ 
muy luxtuióso. Y : Parece otro Macííis. . 

Es-un ínscnsanto. M4r^i/w, Erasm, fex: Luciano dia^pt^í^S^p4 
existimas u cumMárgite qimpim toíiíí.,Marg¡te$ fué ifen^^toaí 
tó y que nunca pudo coátar inas que htóta d nucáeiío de cin-^JI 
co 5 y dken que no sé latcevia á llegar & su itiuger, teiáient 
doño le aci¿ará delante de^u madrie. Véase: Es mas necio,, &ci 
Y : .Es un Sayagucs. Y: Hombre sin poücia, Y : Menester e$ 
¿lue le traigah , &c. 'i 

Esnm ladrón. Trium literarum homo. PlauL in AuluL id est, fuTé 

Es\m lebrotL Dícese xkl que eá .cobarde y tcSmeroso. Cetvimu 
fiu ErassBL Asf Uaman al hombre, cobarde > .que i se fia tmi 
p¿ sus pie^ que en sus fiíems Vpara librarse de sus enemigos^ 
como el f ciervo , que huyenda se escapa de los cazadores, vel 
ífeo íimuRar^.íiá&ny vel ximi^ior Pix4Mr0.;Zenodotus, vel E¿e<* 
gink mádioT. ídem. Todos estos; fueron muy cobardes y teme^» 
rosos^vel T'midior es frosphicnte'. Suidas. Este adagio-tuvo origen i 
de esta fíbula : Dicen qiie un hombne muy tímido y. cobarde 

Eor naturaleza , habiendo oido las. hazañas y valentías. <pié 
acia Hércules , Jk miedo le^scondró: en i|na cueva., y es^ 
tando mirando desde allí , vi6 á Hércules que acaso pasaba 
por aUí , y del miedo tan grande que le. causo, se cayó muer- 
to , y se convirtió en una peña:, teniendo la misma forma de 
hombre que tenia, ames. Véase r De su misma sombra , &cX 
Es un loco. Naviget AnticytAr. j^rassi» ex HoratiowEn Antieyi^ 
se cHaliía^' el eléboro .,' que es una ycrbz llamada vulearmdite 
vedegambré , con' la qual-se purga la cabeza , y se quita la lo«- 
cura , y así se da á los que están fuera de juicio. De aquí es, 
que el que queremos motejar de loco , le decimos : Náve>- 
gueá Anticyra,y se entíende para purgarse coií el eloboro. 
Ovidio Hb. 4. de Ponto eleg. 3^ dioé , que si alguno le dbce^^' 
ra antes que lo.desterrarati, que babia de ir desterrado al Eu^ 
«ino, le.habia de i^sponder , que estaba loco ; lo qual sígaíi» 
£ca xon estas ^lalabras: > *' . . * ^ 

I , bibe dixissem , fnrgdntes pectora suc$$s^ 
Quicquid , & in tota nasíitur Amcyra. 
También se dice : tíie elelQrmfhhvLOim., 'k: - 
•Díxo Horacio con d misibo sentido tCuraté^je sfftg éH^ . 
ríV^non^iM ágfmoiiÚ^^geoiiÜudtduUii^ 
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Que es. lo que decimos en casteUano-: Tiene necesidad que le 
nombren tutor , 6 curador ; notíndolo de hombre sin juicio, 
vel StrycbnUm tíUt. Plinius. Stíjcbnum significa una yerba , cu^ 
yo zumo bebido causa locura , y así se dice este adagio del 
que está loco. 

£» un malsín. Syc&fkántá. Aristophan. id est, CálwmiéUw , & 
^uámts wsilU de cdusd litem movens , vel Argiva calumnia. Dio- 
genian* Dícese de los malsines , que calumnian á otros. To-. . 
móse de ios Argivos , que fueron notados de este vicio. 

Es un manjaferro. Decimos esto quando queremos encarecer lai í 

insolencia de alguno que blasona mucho de vaHence. Cricpho'^ \ 

nia fetúátai. I^ogenian. Tomóse el adagio de la soberbiat, 
ferocidad y arrogancia de los Colophones , que fué mucha. 

Es un mezquino. O: Es un pan y ensalada. Suele dedrseesto del 
filie es tan misero j que nó come otra cosa sino pan y horta^ 
liza. TbeUmofbi olla. Erasm. Dicen que Theiemaco se sustenta- 
ba ordinariamente con havas , y asi se dice este adagio del 
que pasa miserablemente , comiendo cosas de poca sustancia^ 
vel láfiona vívete. Plin. Ldfsana significa un ^nero de berzal ^ 
silvestre , que se halla á cada paso , vel Salem Itágere. Plaut. Dí^ " 
cese del que come escasa y miserablemente. Véase: No seosa,&c« 

Es un m^gonero. Dícesp del que no sabe hablar sino es á vo-; 
ees. También decimos : Es un vocinglero. Stemóre damQúeu 
Erasm. Atribuyó voz de hiérno Homero á Estentór , slgnifi* 
cando con esto , que nunca se cansaba de dar vpces. Juveí^ 
sat. 15. dice: 

Tu mifer exclamas , ut Stentata vhtcere fossis 
vY Homero dixo de Neptuno : . 

Xañitmtvociferans j quantum nevies y deíiesvé . 
;. MiUi viriciaMoresclent j Mti fraila mscint.^ 
tvd Clammr lam$ ariente* Diogen. £1 launel verde echado en 
-el fijego hace grande estruendo y. ruido yVclCfilumnas rum^ 
fere. Erasm. Alciato en la emblema 5)6...€oca este adagio , di^ 
ciendo: Qui vel columnas voce fump'tt , Turf alus ^ áUtus ttuo est j 

jcboldsticis. Véase : Parece raudal de inolino. 

Es un Sayagués. usamos de este término contra el. oue es muy i 

Sosero y tt>sco. Iñelegañtwr Lybethtiui Zenodot. Los Lybe? 
rios erap muy toscos , rustico; é ignorantes , vel Servilks ca^ 
ftllus. Erasm. Los groseros y rústicos en el cabello inal pey* 
nado y enhetrado, dra á entender lo que son, como sue- 
len traerlo los esclavos y de los qualts se tomó el adagio. Véa« 
se : Es mas nescio que una bestia. Y : No sabe el A. B. C. 
Es un tsafilnejas. J^sí llaman al hombreí bullicioso y entreme- 
tido, rbfjnicbi lustmk* Erasm. Pbrynifa.cn^ó i los Lacéde- 
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nonios cení su astucia, y asi se dice este adagio de los que 
tratan , y conduyen sus negocios con astucias y engaños , vcl 
Yitilitigatcr. Marcus Cato. Llámase así el deseoso de pky-^ 
tps , y calumniador de las obras agenas. Compuso Catón es- 
te nombre de Vitium y Üy y de Ittigatcr , ms. 



Fal^ como Judas. Sufetétvit dúlum Trojdnunu Plaut. in Pseud. 
pícese del que íumendo ser amijgo engaña á otro , y usa de- 
traición^ con él. lomóse este aoagio de la traición de que 
usaron los Griegos con los Troyanos por medio.del falso Si* 
Bon , ouando metieron en Troya el caballo de madera para 
destruirla , fingiendo que lo ofrecían á la Diosa Minerva 
para aplacar su ira. Véase : La paz de Judas. 

Faltóle lo mejor , que es la ventura. Es evidente que ninguna 
industria , ni íiieiTa natural y sin el favor de Dios , aprovecha. 



ni vale nada • al oual favor llamamos ventura y dicha ; y así 
dice otro refrán : Ventura te de Dios hijo , que saber poco 
te basta. Non inest illi dentdle. Brasm. Dícese quando para 



hacer algún negocio &lta lo principal. Tómase la metáfora- 
del dental del arado , que es una de las partes principales y el 
qual si ^ta , nada se puede hacer con el arado. 

Festejar el parto. Ampbidromdm agts. Erasm. 

Fiarnos de flaco fundamento. In caducum parietem melindre. Ha** 
drian. Imper. vel Sc'^ioni dtundineo innit'h Esai. cap. ;6. & 
Reg. 4. cap. 18. & Ezech. 29* 

Finge que no le oye. Dissimuldns dudísse, Erasm. vel Audiens 
^ non dudit. ídem.] Véase : No hay ^or sordo y &c. 

Finge tener montones de oro. ENedmos esto del que encarece . 

eon demasía tener muchos' bienes. Fbdnid jdnud. Eustathius^ 

Un hombre llamado Phania hizo ostentación i, y publicó que* 

tenia gran muchedumbre de riquezas escondidas en su casa, 

^ siendo falso , de donde tuvo origen el adagio^ 

Firme como la peña de Martos. Con esto encarecemos la fir^ 
meza y constancia de alguna cosa. Verteus y dbemus. Et^s^. 
mus , ex Horatio , vel Corned fibtd. ídem ex Persio. Véase: 
Es un acero. - . r . 

Flor de harina te ofrece. O : Flor de la canela. Significamos con 
estas f>alabras , que se ofrece lo mejor y escogido. Álbum p4- 
nem tüi finso. Erasm. . 

Fu^ la negra al baño , y tuvo que contar un ano. Dioese de; 
aquellos á quienes ho. suceden las.cosas muy á^go^toyaoties; 
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coma escarmentados , tienen mucho cj^ue contar. Milkaút cuM 
Brásindd€. Suidas. Acomódase el adagio á aquel á quien suce-* 
den mal las cosas. Erasíiudes era un Capitán , que cercó á 
Arginusa , v peleó ftan infelÍ2aDteme> que murió Áj y otrosí* 
muchos soldados suyo$« /. ^ . . . : 

Fué por lana, y vino trasiquilado.^ Ó: Ir por lana , y volver 
tras<]iuilado. Fdlitur interdum , qpi f diere solet ^ vel Captantes 
captí sumus^Erasm. vclCornix sco¥pium.y sub. rapuit. Zenodot. 
vd Cornfitamhstiam petis. Piaut* vel Nmsenfer viator i Utro-* 
né 9 nonmimmm latro 4 viatort dcíhbtur. CicerJi pro^Miione,* 
vel CánuliuJkáéírjtíísiotnua^ etiam aures perüdit^Ensvíi. Véase» 
Quien todo lo quiere , todo lo pierde, rvel Qusrenr o^sfmmm 
V€$tem perdidit. Suidas. Tuvo origen el adagio de un ladrony 
que queriendo quitar i otro la comida j fué despojado de la; 
capa por el otro y teniendo por bien escaparse así j vel Auri-^ 
ficem ttfutmum credebas. Erasm. Habíase divulgado entre la 

Ste plebeya de los Athenienses , que en el monte Hymeto . . 
ia muchos y grandes fromentos de oro , los quales saca-4 
ban debaxo de tierra unos animdes , que tienen el nombre 
de hormigas ; mas son tan grandes como lobos , y tíenen cuer^ 
nos. Estos animales guardaban el oro con grande vigilancia y 
cuidado. Ocyendo dgunos que esto era cierto y siendo fabu4 
loso y tomaron armas » y fiteron udonde les habían dicho c\\xo 
estaba el ^ oro ; . mas no hallando nacbi » se volvieron á la Ciu^ 
dad , habiendo tenido grandes gastos , y trabajo en vano. ! 
Después hadan borla de estos los demás Ciudadanos » ¡diciendo 
á cada uno el adagio» Auxificem te futurum credebas ; de donde 
tuvo origen , el qual se dice dei que concibiendo en.su. áni-p- 
mo grandes esperanzas, y haciendo diligencias para lograrlas, I 
se le frustran y despintan , escapando con mu^s gastos, y 
pérdida de su hacienda. Véase : A las veces do caasar , .&c. Yr I 
Caíste en el lazo. Y : Despintósele. Y : £1 ansatr de cantil p»* 
lo, &c. YrEscarva la gallífla , &c. Y : La ventura ááuki 
parrón , &c. 

Fuera hasta el cabo del mundo. Vel Me^aram usque. Erasni. ex" 
Socracé dioente apud'Platonem: Mihi sane tanta enditas tst ' 
andiendi,, ut sipedibus^^ vel Megaram usque ambules non tesim 
rtUíturus. Significamos icón, este adasia upa cosa do ^vaxído 
importancia ^ estimación , y que la deseamos tanto:, que por 
afcanzaria hiciéramos qualquiera dUigenda , aunque fuera dar 
vuelta á todo el mundo. ^ 

Fuese el páxaro , y quedóse con las pihuelas. Di cese quando 
perdnaois lo mas , y quedamos con lo menos. Nucleum amsip ¡ 
fdufMi^wrífMtAn^Mak Plauté.in Capiivis.duobu5./ 
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Fuisteis Á Misa , y vcnísteis i Nona. Decimos esto á los qué 
toman mas Ucencia de la que les dan. Vrojutus ad Afaturia re^ 
Hit Majo. Erasm. Apaturia significa, una fiesta, que se celebra*» 
ba en Athenas , la qual duraba tres dias. ' 

Fundamento de todo lo que se trata. Jrofir , & fuppis. Pbilos* 
trat. & Cicer. lib. 16. epist. iamiL 



Galana es mi comadre » sino no la afeará aquel Dios os sálvei 
Significa (Dios os salve) cuchillada por la cara. Laudare cum 
exceftione. Cicer. Véase: Loar con un sino. . 

Ganólo como Dios se sabe. Usamos de ^stas palabras preñadas^ 
para sign^car que la ganancia que alguno tuvo filé con mal- 
los medios^ Nwf h£C íyUá^ & Xyttypás. Zenodot. Tytty^- 
gias fué un ladrón, q(ue acostumbraba a vender en Pylea , luí- 
gar de Arcadia ^ los esclavos, y demás cosas que hurtaba, y 
con este trato enriqueció mucho. Dícese el adagio de los bie^* 
nes adquiridos con medios ih^citos. . 

Garganta mala postillaipara. 

tlurmacomfluresprunt finuia morbos i ' 1 

- * Erf'^ñta Hfm fom y ¿r^ origo máü. j ' . v 

Berdínand. Beneventaa. > . 

Gastar almaceq. Es lotmsmo oue : Gastar el tíempo en ^aldew 
Y : Trabajar en valde. Otro : Martillar en hierro fi-io. Otro: Pe^ 
dir peras al olmo. Otro: Predicar en desierto. Hay muchos 
adagios Ladnos y oue corresponden á estos pastelillos. Pon*- 
Jdré todos los que h^ p¿dido jtúitor. Vtnm vtlüu £vasm.; Vel 
•i^rmií^ii. •Aristo{^añ. vd cC^t/vtfiíitWft/. Erasm; vel ^9^9^ 

gtft. Aristophan. vel (TS^udo vestirmfnta dettahere. Erasníu 'ek 
auto dicente in AsinaHa: Maternas mgas -agis. Nudo Idetfaht" 
re vestimenta mi jmes , wél ^thiopem Uy4s , vel dealrais. Lu- 
cían, vel Laterem lavas* Terent. vel AsinHm sondes» Aristo* 
phan. Endendese trasquilar eLaisnoparaqué dé lana«, vel Ab 
ytsino tínam ^ subandr , fetis. Ídem , veL Caneni exaoriatam ex^ 
€«ri4rf. IcUm^-vel Aqnmm^e puma psmUr, Plaut; vel Motsutem 
fagelUs.' Erasm. vel MtfrfMtf verba facU, Plaut. vd littari Uqui-* 
Yís. Erasm. vel Vento loqueris. Suidas vel Calo ^ ai terrs^ hípá. 
Athenaéüs , vel Lapidi loqíseris. Terent. vel easieti U^etis^ 
.Plaut. vel Si^rdo falmlam^ fSdfrdü Ersí^m^ éx^Hotma dicentA: 
Narrare Putaret asello Fabellam sur do , vel Surdo cantsi Ideip 
ex Vircilio dicemie ,'égIti^á'ao; N^.i^/ciitofii W^j ). «fJ^e^if^ 
áent omhia syha , y4¡í'Seir^$'^f^MifeiAMQm'Sx¡^tíXi.^^ 
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inílétmás. Ident Hylas fué. hijo de Teodomatite» y era muy 
hermoso mancebo , el qual fué oon Jason í Coicos á ga- 
nar el vellocino dorado » á quien Hércules quiso mucho. 
Fué á buscar agua lleeando á Misia > v ahogóse en una 
fuente , y de aquí nació el dedr > que (as Nimphas de las 
fuentes le amíron , y llevaron consigo* Hércules envió áPoUr^ 
femó que le buscase , y aunque dio muchas voces llamando^ 
lo,, nunca le respondió, ni oyó, pues estaba muerto. De 
aquí tuvo origen el adagio , el qual^ se dice de los que tra- 
bajan , y dan voces en valde* Virgilio en la eglog. 6* toca esta 
fíbula , diciendo : 

füt áijungtt , Uylétm nauu quo fontt relicmn 

Cláim^sstnt : nr littus , KyU , HyU nnne sonátet, 
vél Verberare UfUem. Plaut. vel Nébulas díverberare. Dioge^ 
nian. vel Ignem diverberare. Aristides , vel Ignem dissecare. 
Erasm. vel Aírem verberare. Plaut. in Epidico , &c. D. Paulus^ 
in epistolis suis , vel Aqmlam voUre doces. Erasm* vd Cancrum 
ingredi doces. ídem vel Deljinim notare doces. ídem , vel Ver^ 
fum notare doces. ídem , vel Asimm sub frano cmrete doces. 
ídem ex Horado dicente : . 

Jnfeelix oferam ferdas , ut si quis asellum 

In cam^um douat fotentem currere frano. 
vel Delpbinum, cauda ligas. ídem Erasm* vel Cauda tenes as^ 

Íuillam. ídem. Ni el ddfin , ni la anguila se pueden tener de 
i cola , por ser lisa , vd Arenam metiris. ídem , vd In are-^. 
na adificas ídem , vd Arena mandas senina. ídem , vel in saxis 
sememem facis , vd Seminas. ídem , vd In aquam sementem ja-r 
<is. ídem ^ vel Caram Arabiam serete. Luciaji. Significa covés 
Arabia deru parte de una laguna de Arabia , que no es i 
propósito para sembraren día, vd Máu littus. Bxi^smkJ>t* 
ce Ausonio in Theonem: . ^ 

Qjúd feris extremis fositus telluris in oris 
Cmtor arenar um vates , cui litus arandmnX 
Y Ovidio en la epístola de Oenon a París: 

Non frofecturis litera bobus aras. 
vd Anthericum meteré. Ets^sm. Anthtrico es una yerba ^qut 
^no se puede segar, sino arrancar con las manos, comoU^i- 
>no , vd Vndas numeras. Theocrítus , vd in qua scribis. Lucianí. 
.vd Cribro aquam haurire. Erasm. vel Aquam in mortorio^ tundea 
,re. Lucian. vd Inomter aquanK c^nsunns. Erasm. vel M^re ex-- 
bauris. ídem , vel Exssrere man. Idenu Dice Propercto á este 
'propósito: . . 

Tfc pius y & fiums poteris uceare marinos^ 
Akaque rmtaH detrakere ostra. mom* . 
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vcl Ven4ri in mm. Plaut. vel Rni ventos VHUiris. Erasm. vel 
In aere piscarL Plaut. vel Tranquillum étthera remigas. Zenodot. 
vel Milium terebrare. Erasm. vel In ffigidum furhum panes im- 
mtere. ídem , vel Owm adglutinas. Diogenian, Dícese del que 
quiere pegar , y venir la cascara del huevo dividida en mu* 
chas partículas , que es trabajar en valde , vel Oleum , & ope^ 
tant perdidi. Plaut. vel. Vtrem mergts vento plenum. Erasqi. vel 
Lapiaem elixas. ídem , vel Lapidem decoquis. Aristóphanes , vel 
Actum agere. Terent. vel Saxum volvere. ídem. Toca aquí la« 
fábula iic Sisyfb. Véase : Ando en perpetuo trabaja Vel Lupi 
alas quaris. Suidas , vel In €celum jacularis. Zenodot. vel Con^ 
torquet piger funicuhtm. Pausanias. Cracino finge que hay un 
hombre en el infierno que está torciendo una cuerda , y que 
un asno va royendo los nilos que tuerce , y así trabaja en vali- 
de. Véase: Azotar el ayre. Y : Buscar cinco pies al gato , &c. 
Y : Castigar al perro , &c. Y : Edificar sobre arena. Y .-Mar- 
tillar en hierro frío* Y : Proceder in infinito, Y : Quien siem* 
bra , &c. Y los demás refiranes que están después de Gastar 
almacén : cada uno en su lugar» ) 

Gastar sin duelo. Dícese de los que gastan abundante y pródi- 

f amenté. Inmolare heves. Erasm» ex Aristóphane dicente in 
luto: 

Et nunc quidem intus immolat boves berusé 
Aplícase á los que tienen gastos muy grandes y sumptuosos^ 
porqucf el sacrificar hueves es de hombres ricos , y de Reyes. 

Gato mahullador, nunca ouen cazador. Otro : Perro ladrador» 
nunca buen mordedor. Otro : Gal^ que muchas liebres le* 
vanta pocas mata. Initio confidens , tn jacto timidus. Erasm. ex 
Eustatnio dicente : Audax ante negotium flerumque ignavus. Su- 
cede ordinariamente y que los que manifiestan ser atrevidos, ;. 
blasonando de valientes antes que se ofirezca el peligro > y 
ocasión » después quando es menester el ánimo y brío , se 
muestran muy cobardes ,_yel Verbis pugnans , non re. ídem 
Erasm. vel Canes timidi vebementius latrant quam mordent. 
Q. Curt. lib. 6. Véase. Mas labra el perro , &€• 

Gavilla de vagabundos. Inertium chorus. Erasm. vel Feriatorum 
ihorus. ídem. 

Gente baxa y de menor quantía. Imi subselii , id est, viri , Gel-> 
lius. Llamábanse así los truhanes , porque los ponían en los ^ 
convites en el asiento mas ínfimo. También se dice este ada- 
gio de los pobres y humildes que convidan los ricos, y les dan 
el mas baxo asiento. Aluden á esto los siguientes. Extremét 
clasis j vel It^md nota. 

Gente bestial Boeoticásus. Pindarus. Los que habiuban la re- 

T 
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gion Beotica era gente bárbara y rustica. Llamábanlos en Grie- 
go con un vocabto > <}ue signibcaba lo mismo que Sua en la^ 
tm^ de donde tuvo origen el adagio. 

Gobierno de ciegos. C^i ftAsíriftio. Erasm. 

Grande es su abundanda de nquezas. Vnáe excoquit sevum^ 
Erasm. ex Planto dicente in Captivis duobus : Quid divitiÁ 
sunt ne ofúmét \ unie excoqudt sevutn sentx. Véase : Esta su 
casa como una colmena. Y : Manan oro. Y : No saben lo 
que tienen. Y : Ser otro Cosme de Medlcis. Y : Tesoros de 
veneda. Y: llénela bendición de Dios. 

Grande hablador*. TMrrirre kquacior. Zeñodot. vel Cauti hquéh, 
cwf. Erasm. Tomóse el adagio de los peñascos que están en 
ri mar , los quales heridos de las continuas olas , resuenan 
mucho , y hacen grande ruido , vel Litore loquacior. Ídem. 
También la rivera del mar azotada de las olas hace grande 
ruido , vel Cicadé^ loquacior. ídem. Véase tin grajo. Y : Gran 
paiiero. Y: Habla por todas las coyunturas. Y : Mas habla- 
dor, &c. 

Grande y malo. Dedmos esto de personas , cuyo valor , 6 per- 
£bcdon no corresponde con la grandeza de sus cuerpos. Af 
cádium germen. Erasm. En Arcadia se criaban grandes jumen* 
tos , pero muy floxos ; y asi se dice el adagio de los muy 

grandes y floxos , vel Antr^nm dsinus. ídem. En la Ciudad 
é Antron también se criaban grandes asnos y floxos , vel 
^tndus scaraheus. ídem. Dícese de.lps grandes y feos. Quie-^ 
ve decir : Escarabajo del monte Etna , y se toma ^tndus 
por grande , ó porque en este monte se criaban grandes esca- 
rabajos , ó lo comj^ra con él , didendo que es tan grande co-> 
mo el monte Etna. 

Gran parlero, cinría. Erasm. Llamaban CiterU los antiguos á 
una imagen que llevaban en procesión , la qual solia haceif 
grande ruido y estruendo continuamente ; y así se dice Cin^ 
fia al aue es grande hablador. Véase. Es un grajo. Y : Gran- 
de hablador. 

Gran placer es acordarse los hombres de. aquellas cosas que su- 
frieron trabajosas. 'Jucunda malorum frAtexttofum memoria. Eras- 
mus, vel Quod fuif durtm pati y menimsse dulce est. Senec. in 
Hercule. Véase : La memoria , .&c. 

Gran tocho y insolente. Terebintho stultior. Erasm. Terebmbus 
significa el árbol de la trementina , el qual extiende mucho 
los ramos , que es símbolo de los necios y insolentes , que 
hacen ostentación de sí ; y Se muestran arrogantes y soberbios. 

Gravísimo desastre. Sybarhica calamitas,. Ersism. Cuenta Atbe- 
mco c<>mo perecicrop los Sybariías.^ y trata latamente de. s^; 
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calamidad y estrago , vel OgyffA tnaU. ídem. Ogygid es vocír 
blo Griego, que significa lo mismo que Ingenua , vel anti^ 
quay vel Mognetum mala; ídem*. Suidas trata de los muchos 
trabajos y cdamidades que padecieron los Magnetes. 
Gualda ei coco. Usamos de este modo de hablar quando que*^ 
remos atemorizar á alguno , y en particular si habla mal de 
ausentes , con lo qual le queremos significar , que las paredes 
tienen oídos. Adr ostia 1^ emesis, Zenodotus , subaudiendum, 
adest ^ycl aderit* Neniesisfiíé hija de la noche, y del Océa- 
no ; ñamáronla Adrastia , del Key Adrasto , que filé el pri^ 
iriero que le dedicó un templo. También la llamaron BLham- 
busia de Khaxnnunte , lugar de Athenas , donde habia una 
imagen suya de una sola piedra de diez codos , la ^ual habia 
hecho Phiaias. pintábanla los antiguos ( como Alciato en la ' 
emblema 17.) sustentando el codo^ y con un fi-eno en la 
mano, amonestando , que haya medida en todas las cosas^ 

2que'se'refirene la léngúa;.'£s'Diosa vengadora de las sober* ' : 
ias Y malas palabras. Usamos de este acugio contra aquellos 
¿qiuénes t)ór su insolencia y arrogancia amenazamos con la ; 
mudanza de fortuna , y les significamos que han de venir á 
miserable estado. 

Guardaos del diablo* Dícese esüo para encarecer mucho las ame- 
nazas , y significar un gravísimo castigo. ¥íe in Melampygum 
incidas. Erásm. MeUn^igus en Griego quiere decir el que 
tiene el sieso negro. Tuvo Hercules este sobr^nombí^. Üsa^í- 
mos de este adagió para amenazar á los malhechores, y avi- 
sarles , que miren no vengan á dar en quien tome venganza 
de sus malos hechos. 

Guardar ley de verdadero hermano. Brater viro adsit. Plat. D£»- 
xése del auxilio muy grande , porque apenas se hallará hom- 
bre que dexe de amparar á sü hermano en el peligro , y ne- I 
cesidad , pues con^o dice Antisthenes : Iratrum concordia quo^ 
vis muro tutior. Véase : £1 hermano para el dia malo. 

Guisarlohe de otra manera. Suele decirse esto quando algui£i 
cosa no da disgusto por sí miáma , sino porque la trata quien 
no acierta í &x gusto con ella. Qu$d aUus condivit coquus, 
dliter condiam. Plaut. : 

Gusto es salir unpckro de tozáxt. Dulce est ins^re in locü. Plaüt. 

H 

Habéis de pasar por los espinos de Santa Lucía. O : Habéis de 
pasar por las picas. Decimos esto para significar la ái&Qikfd 
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de algún negocio: Verqui ensesj f erque ignes $f§ftet etumfére. 
IXogenian. Aludiendo á esto , dizo Horatio. 
fet métre fémferiem fngiens j per sáxdfer ignes ^ 
imfigef extremas curra mercnter oh Indos. 
Víase : Estar en los espinos , &c. Y : Pasar los espinos , 8cc« 
Habernos de íugar i los castillejos \ Dexemoslos. Contra los 
que tratan ae cosas de niños , usamos de estas palabras : Nü- 
ees relinquere. Erasnu DicePersio: Bt nuúhusfáúmus quétíum- 

7\e relktis. Y Virgilio edc^. 8. Sfárge marite nuces. Véase: 
a salimos , &c. 
Habiendo la diligenda hecho , ya que.se requiere, suframos lo 
que viniere : Quande fr£stmnms , qu»d dehumus , modérate quod 
eyenir ferétmus. Cicero. 

Hay gran distancia de lo uno i lo otro. Sunt in medio siu ptu-^ 
fimd , montes umhrosi , f retaque horrísono clamosa fr agoré. 
Homer. 

Heladora es la bestia. Dícese del que habla mucho , y sin üuh 
damento. Loqjaax taifa. Ammianus. 

Habla en fin como quien es. Usamos de estas palabras indife<* 
rentes > para que la afi^nta de ac{uel de quien tratamos no sea 
tan manifiesta. Effetnúnatorum etiam oratio effcenUnata. Erasnu 
vel Stultus stulta /tflfórfff.'Euripid. Véase : Cada uno habb ' 
como auien es. Y : Habló el buey , S¿c. 

Habláis ae las nubes de antaño. De asini umbra. Aristoph. id 
-tst 9 de re uihUi. 

Habláis de tabnquera. De plaustro loquL Lucían, vel E sMiná me 
jderides. Erasm. vel Extra periculum ferox. Horneras , vel Atti" 
€us in fortum. Erasm. Véase : Bien canu Marta , &c. Y : Ca- 
^ gallo , &c. Y : Correr d toro , &c. Y : El sano al doHen- - 
« , &c. Y : Miráis de talanquera, &c. Y : Perro ladrador, &c. 

Hftbbi la boca , por do pague la coca. 
* ít muro , & fallo linguam natura resepstt^ 

Has tamen effringit perniciosa seras. 
Ferdinand. Benevent. vel 

Uon sM , non alus lingua male sana potestas 
farcit , & in profrium fundit agenda caput. ídem. 

Hablan , 6 predican veinte mil ducados de renta. Esto se suele 
4ccir quando un. Prelado, ó otra persona igporante y rica es ^ 
oída con mucho gusto y atención , no lo siendo otros hom* 
bres de muchas letras. Argenti fontes loquuntur. Erasm. Véase: 
Retozar, &c. 

HaJ>la Ppr todas las coy unturas.. Tiirrurf lequ^cior. Zenodpt. Vea- , 
sérórandé hablador. - 

Hablar con arrogancia. Tragice hqui. Pltttarch..En las.trag^ 
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días se usa de palabras arrogantes, -y así qukre decir:, hs^^ 

blar á* manera de Poetas Trágicos. Dice Horado á este pro* ' 

pósito: 

" Trojiúf amfullas „ & sesquifedatia verla: 

Ir spirat tragiíum satis , & fotliáter audeu 
Véase : Quítaos de esas , &c. í 

hablar , ó mandar con melindre. Decimos esto , quando paraí 
hablar ó mandar se busca otra manera de afectos diferente 
de la que se usa conl|unmcnte« Ai digituli crepitutn. D. Hierw 
Los que mandaban alguna cosa con melindre y arrogancia- 
antiguamente , daban un castañetazo con los dedos ^ de donde 
flació ¿1 ad^igio Martíal , lib. ;. in iZoilum dice : 

Digiti crepantis signa noyit Eunuchus. 
y en otra parte. 

. Cum poscor crepitu digitorum , & Vitna moratufy 
O quoties pellex cuUitra facta mea est. 

Hablar cosas de gusto, Rosds lo<pii. Erasm. id est. Verba gratis* 
sima , & rosarum instar atnahilia: 

Hablar de la guería , y estar fuera de ella. De otra manera. Har- 
tar en la guerra , y no vayas á* eUa. Dulce hellum in expertis. ^ 
•Vegetius. véase : Quien no te conoce , &c. 

Hablar descaradamente. Osee loqui. Erasm. Tomóse de las de- 
pravadas costumbres de los Óseos , y de sus pláticas desho* •• 
iiestas. » . ' 

Hablar en poridadv Pórídad se llamaba antiguamente el secre- 
to ; y asr dice el otro refrán. Poridad de dos, poridad de 
Dios , porídkd de ti'es , de todos es. Attici Bleusima , subaud.' 
faciunt. Zenodot. Dícese de los que tratan alguna cosa entre sí 
con grande secreto* Tomóse la metáfora Ac los misterios de 
los sacrificios Eleusinios, que se haciah con grande venera- 
ción, y misteriosas ceremonias c-n .honra de la Diosa Ceres 
en la Ciudad de £leusi$,<]u« está )iuito á Athenas , de los 

3 uales sacrificios eran excluidos los profanos , y ninguno po» 
ia decir en público las ceremonias que se bacian en éstos $a*« 
crificios pena de la vida. ' 

Hablar por metáforas. 'Carríni Foemata. Erasm. Cardno filé un 
Poeta , que escribió cosas muy obscuras , que pafeciaii enig- 
inas , y así se dice este adagio del qué habla metafóricamen* ^ 
te, y contérminos obscuros. 

Hablemos de las tejas abaxo. Decimos esto , quando temfemos 
no se diga alguna cosa malsonante , si dura la plática de co- ^ 
sas altas y divinas. Qua supra ms , niVíl ad nos. SocraL Véase: 
Dexemos i Dios á parte. . . 

Htbjknios del negocio; O ) Yaonos al caio» áí tem ^ renia^^ 
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mus f Cicfcr. 4; Acadcín» 

Hablen cartas , y callen barbas. Usamos, deteste refrán quando 
vemos mecer á barato alguna cosa verdadera , y que quien 
ruin pleyto tiene y á Voces lo mete» Tace ,. átim takltis miná^ 
tis ágamus. Cicer^ Tuscul» y; 

Habló el buey , y dixo mu. Signi6camo$ con estas palabras y ca* 
tcko las ' [eticas y afectos de los ignorantes corresponden con 
su ignorancia. Stultus stulta hquuur. Eurípides y vel Asinofa^ 
Mam nartdba qmsfiam , & UU mn/vehát aures. Galenus. Véase: 
Cada uno habla como quien es* Y r. Habla en 6n como 
quienes. 

Ha dicho lindamente* Fnlchre dmsü» Plato. Dícesé por .ironía^ 
vel Belle narras. ídem*. 

Hadóte j porque me hagas ,^ que no eres Dios que me valgas. 
Signinca el r^ran la necesidad. que tenemos de favorecemos 
los unos á los otros y comp los miembros del cuerpo. Botrus 
0ff^fims^ Urto . m4tii(effiit. SvxÚAS. Tomóse el adagio de las 
uvas , que juntas unas con otras se maduran. Véase : Hazme 
la bfiírba , &c« Y : lj[na ttiatioá otra lava, &c. 

HaUéle en flpgn^nt^ delito. Q ; Hállele con el hurto en las mar 
nos. Defrebendi in manifesté, scelcre. Cic; in Verr. vel DeprC'' 
btHdi in aiUtUetio. ídem de Orator. 

Halló horma de su zapato. Dícese » quando i un tcaldor dos 
alevosos , y quando un tacaño hdla otro tan grande como éh 
Lo mismo qmere decir.- A tal olla tal coberteras Y : Topado 
ha. Sancho con su rocín. Cr alry/í jugnm* Erasm. Decimos esto 
de la compañía, de dos., que ^ son de. iguales costumbres y 
maldades. Tomóse de Crobylo , rufián , el qual tenia en su 
casa dos rameras, "para que ganaran con sus cuerpos torpe y 
deshonestamente, vel Amaa Ax^siam referir. Erasm». Amaea 
significa la Diosa Ceres , y Azesia la Diosa Proserpina. Bien 
notoria es la fábula de Pjroserpina llevada por el Dios Pluüon 
i los campos Elisios , í la qual su xnadre Ores la anduvo í 
buscar por todo el mundo, y finalmente la halló, vel Fortis 
m alium fortiorem incidit. Zenod. vel Dignum fatella opercu-- 
hm. D. Hieron. Véase : A tal Abad ^ &c. Y : El ánsar de can- : 
-tilpalo, &c. . 

Hanse vuelto á la edad.de los ñiños. Decimos esto , quando ve* 
mos á los viejos hacer cosas que descUcen de su edad. Bispue^ 
ri senes.' Varr. Véase : Reniego de la viña , &c. 

Haré, haré, y todo es tí^uAz. Áureos Pillkeri montes. Terent. 
Véase; Cumplir de palabra^ Y : Manda potros , &c. Y : Pro- 
meter montes de oro. 
]fIarto es rico quien con Uirlsta es pobre* A;fatim dms esty qui 
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€HW Chfisto pauper est. p. Hieren^ iñ epistoL 

Harto estoy de trabajar sin provecho. Sdtls diu um hoc saxum 
yolvo. Terent, in Eunuch. Tómose^ de la fábula de Sisyíb. 
jVéase : Ando en perpetuo , &c. 

Harto poco sabe quien para sí no sabe. NtquícqUAtn sáptt , qtA 
síbi non saptt. Erasm. Véase : Alcaraban ^ &c. 

Harto presto se hace lo c][ue bien se hace. Sat cito y s\ sat hene^ 
Cato, liste adagio significa , que las cosas se han de hacer con 
grande perfección , aunaue se gaste mucho tiempo , pues ao 
consiste la bondad de ellas en que se hagan brevemente. Véa- 
se : Presto es dicho , &c. 1 

Harto tenéis que mirar en vuestros duelósl Te ipsum insplcCy 
Pluurchú Véase : Daos una vuekaé Y: Mirad vuestros duelos^ 
&c. Y: Quien tiene tejado , &c. 

Hasta allí pudo llegar. Aa Henulis columnas. Strabo. Las colum- 
nas de Hercules llaman á Cádiz , porque allí dicen que piiF*> 
90 unas columnas quando buscaba las vacas de Geryon ^ dan-* 
do á entender con aquello , que allí era el fin del munck)^ de 
donde no se podia pasan 

Hasu el fin. Aa coronidem usque* Era$m« 

Hasta la huesa no hay ninguna buena. Véase : Esa es buena y 
honrada* 

Hasta la noche todo es dia» ^groto dum Mnimá est ,. jpts^ tsté 
Cic, Viase : Aun Sol hay 9 Scc^ Y : Muchos, oleados , &&: . 

Hasta las orejas. Decimos esto para encarecer quan metido esti 
algimo en algün negocio. Ad anibds usque aires. Suidas. 

Hasta los gatos tienen romadizo. J»e/r & fórmica ^ & serpo bilis» 
Erasm. vel Haber ^ & musca splenem. ídem. Véase: Cada 
hormiga 9 &c. Y.: Quien á sueneinigo, &c. Y : Tiene sust 
puntas >.&c. . • \ . 

Haz bien , y no cates á quien. De ómnibus bene merearis , nullam, 
excipiens personam ^ vel Quod. commodari potest ^ id tribuatuáf- 
otiam ignoto. Ciccr.ytl: 
Nitere delectu nullo collapsa juvare^ 
Secuto veniet gloria digna tibi. 
Ferdínand. Beneveman. ..... 

Haz buena harina , y no toques bodna. Cum ergo facis ileemo^. 
synam ^ noli tuba canere ante te., D. . Matth. cap. 6. 

Hace á todas manos. Delpbicus gladius. Aristóteles. Dícese de 
una .cosa que se puede acomodar á diversos usos , porque 
el cuchillo de Delphos servia para degollar con él los anima- 
les que sacrificaban. y y para degollar'' les wdelinqüentes , vel 
Vtrumque est ,^ ssimmusqui, hovum mensufjque.terra. ..Calli^ 
machus. ' ^ * .1 . . . ^ 
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Hace del gato de Juan Hurtado , que se comió la olla , y revoi* 

cabase ea la ceniza. Vulfi isurienti sonmus cbrepir. Díogen. 

Dícese contra los que disimulan , 6 fingen algo para tener ^ 

alguna ganancia con esta ocasión. Tómase la metáfora de la 

zornt, que. esiahdo hambrienta , suele fingir que duerme* ^ 

para cazar algunas aves ; acercándose i ella. 
Hacéis burla. Naso suspendere. Erasm.idest, Vafre , ác suhdoíi 

midete. Horacio en los serdiones dice : lSás9 susptndh adui^ 

€9, Y Persio : 

• . CaUidus extersú p$f ulum suspendere násü. 

Y en otra parte: 

, Dis€é sea ira cadat niso y rugosaqne sanna. 
Haiceis de un mosquito unxameUo. Decimos esto i los que 

encarecen mucho las cosas. Elephantum ex musca facis. Lucian. 
Hacéis mezclas insufi-ibks. Cmno puram aquam turíans numquam '- 

invenies potum^ETasnu. 
Haceis^ un boyó para tapar otro. Vorsuram sohme. Erasm. ex 

Tecentio diceñte in Phormtone ; ¡^ eodem luto basitas , vorsü^ 

rom soMs , id est. Bprasentibus malis exrrkdre sese , & alus 

Íravioribus ¡mpediri. Significa Versuram , vel vorsuram facerex ' 
ludar el acreedor, esto es, tomar dinero presudo de uno ^ 
para pagar lo aue se debe á otro , que es lo que se dice vul-* 
gaimente: Nndaió Tetro Pwlum tegere ^ y de aquí se tomó - 
el adagio Vorsuram ^ im versuram solvere. Véase: Descom- 
poner, &c. 

Hace la prueba de la atrica. Dícese esto , quando hacemos la 
anatomía en cosa que importa poco que se pierda. In Caro 
periculum. Erasm. sutx fac$eo , hoc est , In homtne , aut re vilio^ 
fuifac perkdosam exj^rientiam i^ in <^a sKpatim fotlidrer ees- 
serie , non muítüm sit dispendü capendum. Los Cares fueron' 
tenidos por hombres viles , porque fiíéron los primeros que - 
militaron por . el interés, pues, los copian como jornaleros 
para militar, y los ponian en la batsdla en la primera es-- 
quadra, para que experim^taran ellos los primeros el ím« 
petu y furor de los enemigos» Aristides tocó este adagio, 
diciendo : In Care verh , non in suis ipserum corporibus facteñ^ 
US periculum. Y Cica-on po'L. Placeo: Si quid cum pericuto i 
experiri yelis y $n Caria pottssíntumesse faciendum. . , 

Hácele la ventaja que a mí d.Rey. Quanth asinis pr^stantiores mu- I 
U. Athen. vel Sedecim pedihus superávits Aristides. Véase : Puede 
darle quince, &c. 

Hacen aspavientos. Dícese de los arrogantes,, y de lo^ que sin 
fundamemo haceq espantos. GM^rÁr supenilÁsy .&, kiflatis bm^ 
cis* Erasm» v 
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Hacen de la noche día. Lychnobii. Séneca. Usase de este término 
contra los que truecan y perturbáis el orden de vivir , velando 
de noche.- v dupjendo át día.- ., . 

Hacen el juego maña. Ésto se dice de los que meten á varato los 
negocios. Tómase la metáfora del juego del axedréz. ibra-^l 
dum commentum. Zenodot. Usase de este adagio contra los 
que hacen los pactos con alguna astucia y engaño , porqué 
los Thraces habiendo hecho treguas por ciertos diás con los 
Boecios, no obstante esto hacían algunas invasiones á lo.s, 
Boecios de noche, los quales quejándose que. quebrantaban 
las treguas y pactos, respondieron los de Tl;iracia ;^ que ellos hi-" 
ciéron treguas por los días, no por las noches, , ^ ' ] 

Haceos miel, comeros han moscas, Otro; La mucha conversa-^ 
cion es causa^ de inenosprecip. Nimia famiUaritas coHtemptum, 
p4r/L Cicero in Lelium, 

Hacer algo á cara descubierta, y (como dicen) que lo vea Dios, 



sontes condemnant reos. 
Hacer algo á ratos perdidos. Succesiva *0pera. Erasm. Cicerón to- 
có este adagio, lib. z. de oratore: QUét ego sero j qud cursim 
arripuiy qui succesm^ operis («r ajunt) iste 1l pueto sutnmo stw 
dio j summis doctoribusíY Plinio en la prefáccion de la'histó-/ 
ria del mundo; lEt óccupati o^ciis i, sUccesivis tenípj>rlbus istd^ 
€Uramus , id est, nocturnis. Y San Gerónimo: Cum bot furtivis 
(iu ajunt) operis ai lucernulam velox notarii nianus me dictante, 
signart. » . . 

Hacer algo sin ajoida de nadie , ó sin ayuda de vecinos. Nostro 
liarte , süb. rem peregirnus. Erásmo id est,,Nwfr© ingenio ^ pri' ' 
priisque viribus , \d Sine canibus, & Verifcni.'Ríndarus; ConVierie 
este adagio ^á los que hacen alguna cDsa sin amparo, hi áyor- ' 
da de otros , y á los que co^en alguna presa con artes y iridus-^ 
trias secretas. Véase : Con mi lanza, &c. Y: No se puede ha- 
cer , &c. ' 

Hacer bien i quaritós puede, y á ninguno ser dañoso, esde hom- 
bre generoso, yir konus est , qui prodest ^uibus potest , mcet au^ , 
tem newini. Cic. OíSic. i. . \ ' *^ 

Hacer calabriada. Dícese quando mezclan un vino cdn otrd me- 
jor. Tbasium infundis. Erasm. El vino Thasio fué antiguamente 
celebrado por bueno. 

Hacer callos en álgun negocio. Caltuñí duceire. Erasm.' * 

Hacer camino. Scindere glofiem. Erasm.. id est. Aperire vianij 
& incipiundo negotio friorem esse j y¿l Aditum ja<¿re. Ci- 
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hefíLanes ¿asthllaíjos^ 

^^T. de Icgc Agraria» 

H¡cer cosas sin prGpf?i«>- I^wrn^w sdbibes inmridie. Diogcnes 
Laertius , vel Soh lumen inferte. Quintil, jyiccnsé amóos aaa- 
cío$ del que hace algo fuera de tiempo y propósito , y se 
pueden también acomodar al que procura ^explicar y probar 
con argumentos lo que por si está claro y evidente. 

Hacer cuenta con la bolsa. Suele decirse esto para ir a h mano 
á los pródigos , y para que gasten con tiento. Testo die s¡ quid 
podigeus , fro festo egere littdt j nisi peperceris: Plaut. Amo-, 
nestanos el adaj^^io que en los dias festivos y soIemacs,,qüan-. 
dó celebramos "alguna fiiesta , no tengamos gastos tan exce- 
sivos , que np nos quede con q.tie podamos Comer los de- 
nias dias. Puédese acornodar también í los que siendo mo- 
zos gastaron pródigamente, y siendo viejos no tienen que 
comer, vel ^«^ nti^^^ animiy autplus potent'u. Erasm. vel Mt 
ddde viribufj aut detrabere animo. VlntáTch. vúlntraiuampet^ 
liculani te cdntine. Porphyh Tomóse este adagio dé la im- 
buía deJ.Esopo que trau del asno, que poniéndose sobre 
sí'unápiel ae un león causaba grande espanto á los hom- 
bres , y á las fieras ,. hasta que lo conocieron. Y entonces 
quitáronle la piel del león, y lo mataron i palos. Amonés- 
tanos el adagio., que nos acordemos de nuéstéi suerte y cóh^' 
dicíón, ,y que na queramos hacer mas de Ib Vciue alcaniaíi' 
nuestras. 'íuerifas. Alude Ivl'arcial a este , ádáj^io ', diciendo : . 
, íusht\i mauit , satis est'y sed temhi ^irede memento^ 

Intra petuculam credo tenere tuam. 
Véase : Bueno es dar á Sah Pedro, &c. Y: Cado uno extienda, 
&c Y;* Tender la pierna, &c. ! ,. ,^ . • \ ^ 

Hacer zapatos grandes parar |)ies pe<íuefiós. Hermüs cútkífrnos ap^ 
fVVi^^»fi' Quint. yéase: Hacer torres , &c/ ' 

Hacer de la necesidad \ift^á.\ Qüdmvis afñicti nimtlm,y ^sedfdctm^ 
ifá í¿«r.,Hom. vel faxisut libeaty quod hecesse est.Aúson.Yédi'- 
se : No líay cosa mas fácil, &c. ; ' _ 

Haces de tripas corazón. ' 5^^w vultu simulát y premit altum cor-- 
de dóhrem.yivg*.Snád.j. Véase í Lamugerdelesicudero, fice' 
V : No ?e me parece en el rostro, 8tc. 

Hacer dia efe muerte el dia del- nacimiento. £5^ r^atali emortua-^^ 
lem fofer^^. Plaut.in Pscud. Habla de uno á guien obligaron' 
que pagara cierta cantidad de plata que debiá , el quaJ di- 
xo : Certum est mibi bunc emortualem facete éx ñatali die. Quie- 
re decir : Hanme hecho qjte dia. triiste y fiinebre de alegre y 

feli2^ ..:. 

Hacer írahqiíezas con íiaciénda ^eha. X)e alieno ludis cotio. Aip\i-' 
Uym\\iVDí alieno T^(fef/tlis:^mixü y ^ cosía de heré- 
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deros. Y: Del pan de mi compadre, &c. 
Hacer las cosas sin orden. Lanam in officinam fullpnis y sub.. rf^- 
ferré. Galenus ex Arcesílao dicente ; Nfifw ¿efert lanatn ínofjh 
cinam fullonis^ Si algupo. entregase a un,Te<Jíogo .uq ■müchai r 
jcho para que le enseñe los rimimentos dé lá Gráma,ucá/^' se. [ 
^ice que lleva lan^ á la tienda > ó obrador ^de un batanero, ' 

Eorque d batanero no trata en la lana sin labrar , sino en 
i ya labrada , que son los paños texidos, : ; ; 

Hacerle tiro y engañarlo. Obtrudere falputn. Cicer* Significa en- 
cinar con arte^ como ^P4^0ry aris^y que, propiamente es to* -: 
car , ó palpar , y se toma por lisonjear. Sale ía metáfora de 
los que cl^fP^.^ caballos» que tocándoles, con las manos, los 
alagan y amansan. , . . " 

Hacerle una befe. lacere fucm. Terent. in. Eunuch. Significa 
también este adagio engañar. Tómase la metáfora del afey-» ¿ 
}:e que se- ponen las mugeresen la cara, que eso significa 
luc^s^iy con ú aual encubren la$ (al)tas e imperfecciones 4^ 
jella, y engañan' a los que'la^ veo,, pues, parecen que son herr 
WPs^Sj no sienaolo.^ • / ; 

Htcer muchas cosas de una vez. Vnofasce cornfUctu Erasím. ex 
Plinio dicente : Verebamurne nosdiesyñe nax^ ne latera defi^ 
eerentysi tot crimina ^ tot reos uno velut Usce cpmplecteremus. | 

Hacerjse de maquilas. Decitpos esto quando no es de un meta^ 
ó gétiero lo que se^hace. Farcire centones. Plaut. Cento , .onif 
$ignifi$4 propiamente vestidura hecha de remiendos.de va; 
ños paños y colores. Llámanse por metáfora Centones las poe- 
sías y versos compuestos de varios pedazos de versos ágenos. . 

Hacer torres de viento. Fumos vendere.Ex^isnu ex Martiak dicentet 
/. Vendré , nec ranos árcumpalatia fumosy 
- ^ FldudereneC Cana^ fíauderenec Cla^ro^.. ■ . . ,[ "u> 
El hijirpo al principio parece una cosa muy géande, y lueg^ 
se d^vatiece , y convierte en oada^ veí Tj^gadiás ip, nugtf 
dgere. Cicer. Dícese del que en cosa muy leve y frivola mué* 
ve grande ruido y alboroto. Fabio , lib. de Pefpratioñe^ alu^ 
diendo a este adagio , dice : N4ifi in parvis litilus has tragadiai 
mvvefp:^ taU est y ma/í ve^onam Herc^Usj &cothiirños jtftari 
infantibus vel'ts. Véase: Hacer zapatos, grandes, &c, , / 

Hacer trampantojo^ Pedmos esto de los que quieren engañar 
á otros. Pulyefem oculis offunde^re. D. Hief, ^ 

Hacer una amistad fixa y durable. Vbiloíems cráter. Plutarctu 
$ignifica aquel vaso con que en los cpnvites se hacen lai 
amistades ; la qual costumbre dura hasta boy centre los AleT 
V)^es, n . los quales tienen por cosa vil .jt fea idísshafer la am^s- ^ ( 
tady y acordarse de bf anti^i^a^s ii^ju^as^ d^spvye^ 4? k^^ 
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bebido con este vasoi Usase también. Velut in trátete. Erasiíi. 
Dice Cicerón en las epístolas á este propósito : Máximum mi'- 
hi vinculnm ctm eo est y quasi sanctimis cujusque necessitudims. 

l^ccr y 6 d2iv una hi^SL. Mediimostendert digiftm. M^rúúis. 

Hacer un camino, y dos mandados. Dnos f arietes de eademfi^ 
deHa dealháre. Cic. Véase; Casar i láia hija, Scc. Y: Que< 
reis hacer , &c. 

Hacienda . tu dueño te vea. Ovium nullus usus , si pastor ahsit. 
'Erasm. Véase: A donde no está el dueño, &c. 

Haciendo y cticiendb. Simid ut di^tum^ & factüm. Erasm. ex Ho^ 
meto dicente: 

• Hox simul ac 'dictum est verbüm jtes ipsa per acta est» 
Virgilio lib. I. -^neid. dice á este intento: • 
Sfc aity& dicto citius túmida aqupra placat. • 

Haz mal y guárdate. Dícesc porque la obra mala trae con- 
sigo arrastrando la 9oga del castigo. Infixo acúleo fugere. Erasmt 
Tomase la metáfora de las abejas, ó abispas, que en cla- 
vando el aguiioñ huyen, como temiendo el castigo por el 
mal que han qecho , vel Tures ctamorem , sub. timent. Erasm. 
vel Ibyci grues. Plato. Usase de este adagió todas las veces qué 
^ los malhechores pagan su pecado descubiertas sus maldades 
poí algan nuevo y repentino caso. El origen del adagio fué 
éste '¿'Estando \inos ladrones matando alr Poeta Ibyco en el 
taihpo , el vi6 'tmd, manada de. grullas, que iban' volando 
por allí ; y las puso , y invocó por testigos de su indcenté 
muerte. Después de aígun ti^po , estando los ladrones sen- 
tados en ia plaza , y viendo unas grullas que pasaban vo- 
lando , dixéron unos á otros al oido por modo de burla y 
chanza : Adsunt ibyci ultores. Otros que estaban sentados junto 
í josjadrones , oyendo la plática tornaron mala so^chá^ par- 
ocularmente fór haber echado menos al Poeta JbycOyy pre- 
guntándoles , qué^qúériah 'dedít» en aquello que hablaban en* 
tre sí, y no acej-tandoá responderles^ conociéroíi que dios 
habian muerto á ibyco , y dando nptitia á' la Ju^icia , los 

{jrentüéron , y ¿índoles tormento* confesaron su pecado , y 
ós ahorcaron.; Ausonió ■ hace mep^on de este adagio .en k» 
Monosylabos.^ diciendo r : /' ''^ ' • , . •* 

'■ ilycits %t perSt , ifiHdtxfuit Mtirolans grmc. vel ^ ' 

Si male quid factum tst y ociíUs fibiperspice lyncrisy 
VidentémyítamondfcetessefnaU. ^ 

Fcrdinand. 'Beneventan. Véase: El que la ha hecho la teme. Y: 
La miáífta-cbnciénda acusa. Y: No la 'bagas ^ &c. 
Házitjc^JabarbávharéteélcopeteV T>a Wtófc; mtmm testim^iunú 
éicciv vdM*í»ííii<4/jww/rÍM/'/'Plat. vd^^ - • -^ ^í - ^ 
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' Vt scáhit in dirá mulus frurigine ntulum, 

S'ic sceleri alternam dat scderatus opem. 
Ferdínand, Beneventan, Véase: AI Fray le, &c. Y: Amor con 
amor se paga. Y: Hagpte porque me hapas, &c. Y: Fáganse en 
la misma mcmeda. Y: Una mano á otra lava, 

Hcbro traydor, naces en Castilla, y riegas en Aragón. Dícese de 
los que hacen bien , no á la casa de sus dueños , ni á aque- 
lla de donde tienen su origen , sino a la de los extraños. 
Iluvius j (¡UApQíul absunty trrigat y quA próxima sunt pAterít. 
Diogenian. 

Hachos heroy eos. Mantea. Plutarcb. Llámanse hansi del Rey Ma- 
njcs , el qual dicen que filé muy valiente , y que hizo gran- - 
dies hazañas. ' . ^ 

Hija Gómez , si bien lo guisas , bien te lo comes. Ad suum quem- 
que auastum aquum est esse callidum. Plaut. Véase: No hay 
nomore tonto, &c. 

Hija , ni mala seas, ni hagas las semejas. Nec malutny necfrontem. 

Hijo ageno mételo por la manga, salirse ha por el seno. Qui car' 
nem alit externum , buic prnter funem nibn fit rcliquh Erasm. 
Véase: La ingratitud , &<:. 

Hijo de ganga, y de rocin de albarda. B quercubusy ac saxis natu 
Erasm. Véase: Nació eñ las malvas. 

Hijo de la madrastra. Decimos esto de aquel i quien todos ^ 
regalan. También se dice: El hijo de la malograda á quicn^'' 
todos le dan. ' Alba gallina fiiius , Juven. vel Meliua catélla^ 
Lucian. Quiere decir lá perrica de falda , y' se llama Metiüa 
de la Isla de Melita, donde.se crian muchas de este género., 
Y porque á estas perricas tienen , y crian con mucho regalo 
las mugeres ricas y principales , se dice este adagio de qual- 
quiera a (juien regalan mucho, y crian, no para que dé pro- " 
vccho , sina solamente para entretenimiento. Véase : Es muyí 
venturoso. Y: Solo sirve , &c.* 

Hijo eres y padrq serás; cjual hicieres, tal habrás. Quacümque srí- 

1 rendía parentiBus intuUrts eadem ipse a filiis expecta. Tales í^i- 
esius, vel QuaUm gratiam retuteus par entibas ruis y talem ex'*, 
pecta y & a liberis. ídem , vd Qua feceris parentibus eadem 
4 liberis expecta.^ Pittacus , vel Ab alio expectes alteri quod fe- 
ceri j. Mimi Pubíiani. Véase: El que hace mal, &c. ' ^ 

Hijo no tenemos, y nombre le ponemos. Ante lentem augere ollam. 
Atthen. vel Ante victoriam encomium canis. Erasm. vel tiondum 
jiUus natusy & jam coronatns , vel Vroli nondum in lucem edits 
íonaris imponere nomen , vel Fortu nondum riso celeusma canis. 
Véase: Antes cocho, &c. Y: No asamos, &c. , . , 

Hijo si foeres bueno' > para tí planto ttn majuelo. Sijgnifica el^^^ 
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refrán , que los padres deben buscar particular modo de agrá** 
decer, y paeár las buenas obras que hicieron sus hi}OS. ^J^qu^t 
yifp mercesjM prétstítuatur anúco. Érasm. 

Hijo tiene en vos vuestra madre para muchos años. Decimos 
esto para notar a alguno de cobarde. También se dice : Nó 
te cautivarán Moros. Tinndi mater non pr. iEmiUus Probus. ; 
A los que son muy atrevidos y animpsos en U guerra, aue 
ño temen al enemigo, matan presto; y así sus madres lio- 
taran sus muertes : mas los que son conardes procuran huir 
del peligro, y ocasión deque los maten, y así sus madres 
no lloraran su muerte, sino la natural. Véase, No mori- j 
rá, &c. Y: Nunca matará Moro, &c. 

Hiciéronle la honra del sangrador. Otros dicen: Hiciéronle U 
honra del barbero. Ducfus tsty sed non nducius. ^ 

Hicieron pleyto homenage con grandes solemnidades. ?hocen^ 
sium fxecratio. Herodocus. Dícese del juramento hecho en las 
confederaciones con grandes ceremonias y solemnidades, ha- 
ciendo promesas y sacrificios, y dándose las manos dere- 
chas , y echando grandes maldiciones contra el que no cum- ^ 
jiliere los pactos. Tomóse el adagio de los Phocenses, auc 
dexáron su tierra con común consejo del pueblo , obligán- 
dose con juramentos y maldiciones i que mngun tiempo ha- 
bian de volver á su patria. 

Hiciste son á quien baylar deseaba. Calcar addUisti currentu l^lin; 
vpl Promantem extimulastU Ex Homero dicente: 
! Quia me sfonH ma froperaitem máxime Atrida * . ¡ 

txñmuUsi 
Vel Cmrenten incitare. Cicer. Philipp. j. Véase : Cayóséle la s<> 
pa en la miel, Y: Lo que se óuiere la mona , &c. 

Hizo d deber, no fué á mas pbfigado. In tHagnis, & voluisse sAt¡ 
¿jt. Erasm. ex Propertio dicente Ub. z. ad Mu^am : , 
Quod si dejiciant yires , audacia certi 
Laus erit^ in magnisy & voluisse sat esu 
Concuerda con esto aquello'de Ovidio Pont. j. eleg. 4* 

Vt des'mt vires , tamen est^ Uudanda voluntas. . 
1r lo que dice el mismo Trist. 4. eleg. 8. 
Sed qui , quam potuit , dat máxima gratus , akuri^ est. 

Hízole callar. Redaidit Harfocratenf..Cgiiiái\is y id est , Imposúit fUf, 
/enrinm. . Harpocrates fue t^niao por Dios del silencio, poi;- « 

2 *ue. siempre amonestaba qu¿ callasen , haciendo señal con el 
edo puesto en el labio , del qual hablajado Ovidio , Ub. 9. 
de sus transformaciones , dice: 
Quiaue fremi vocem^ digitoque silentia suadet. 
}iííQf3Dii^J^i9X. Laclnjinus ixcuss^^^ 
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Hizo voto de castidad. Usamos de este modo de hablar mu- 
chas veces con ironía para síenificr k. dcióidcn ae alguno 
en el vicio de ía deshcnestidud. Pura i nuptiis» Erasm. Dice-r 
se t>or ironía de hi que es deshonesta ^ y que no estando ca-* 
s'aoa gana torpemente con su cuerpo. 

Hombre apasionado no quiere ser consolado. Concuerda con es^| 
te adagio aquelto de. Ovidio lih. i. de Remedio Amoris : 
ImpatUns ammus ^ nec adhuc traetabiUs arre 
ííespmtj atque $dio verba tmnemis babet. , , 
^ Qj^ismatretn^nmmentisinofSyinfuner ; ', 

Ilere vetat\ non boc illa monenda íoco est. ' .! 

(;um dederit lacbrymasy animumque explevetit agrum^ 
Ule dolor verbis emoderandus erit. 

Hombre apercibid© medio combatido. Dícese también : Nunca | 
será combatido. Y: Vale por dos. Pereñdinum ventum fradü^ 
c^re. Erasnu DícesQ de .los que por cieítas. conjeturas, cpji- -^ 
gen , y previenen 16 que después ha de sucedpr. Tomóse és- 
te adagio de los marineros , que por el viento que corre in-! 
fieren el tiempo que ha de hacer , vel Uinus jacula feriunt^ 
4jfiA ffavldentur. D. Greg. in Homil. vel 
. Cautus adversum c^ut se se msnuxit in bostem^ 
\ . -JSpes buic ex fna^na parte peracta fuit. ;;-^ 

Ferdinañd. Beneventan. Véase : Quien adelante no mira, fice. 

Hombre de baxa suerte ,; ó de po^o mas , ó menos. Homo inj^ t 
mo loco natus. Cicer. pro Placeo, y A Terra filius. ídem FamU. 
vel Howo ordinis inferioris. ídem , vel Ciceris , & nucís emptorí 
Horat. in Arte Poética , vel Momo trioboli. Plaut. vel Hmo tre^ 
sis. Persius', id est*, Quasi tribus assibús astimandusj yel ^f-í 
mssi¡s homo.. Gceí. ad Atticlib» ^^'vel Kec uno dignias. É'rasm, r 
Dícése del hombre muy Vií. Tomase la metáfora del juego ' 
de los dados , en el qual el' número de imo es el mas íníi* 
mo , y el que vale menos. Véase: Es de ayer acá. Y: Es hom- ^ 
bre de menor quantía. 

Hombre de mi jaez, ó de mi ^sktdf.Homo mei ordinis. Teren^ 
in Eunuch.. x • ' . : ./' .' : 

Hombre de pocas palabras,, y esas sabias. Vauciloquus^ sed eru-^ 
ditus. Varro. ' . 

Hombre doblado. Libyca fera. Diogen. Véase ; Caldo de zorra, ' 
&c. Y: Rostro con dos haces. 

Hombre harto no es comedor. 

\ Viscera cumfuerint nmltadistenta Liao i \ 

Tune rabies saturi vcntris amara silet. ^ 

Fjerdin^d. Beneventan. vel 
' Latrat aqualiculus nuUatolerabilis arte. 
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Sí níbtitntifiusyquod temor etut habet. ídem. 

Honabre inconstante. Cyzicem suteres. Suidas. Eran estas unas 
monedas , que tenían esralpiiis por una parte la imagen de 
Cybeles , y por otra la de un león ; y así significan estas mo- 
hedas la inconstancia y desigualdad de algún hombre , vel fí-^ 
U volubílm. Erasm. vel Choturno versdtilior. ídem, vel Vtroque 
íMtans sententia. Zenodot. Díccse del hombre que ya es de 
un bando, 6 parecer, 6 ya de otro. Véase.: A todas ma- 
nos, &c. Y: Es como el camaleón. Y: Perrito de muchas bódiis. 

Hombre para poco. Hvtno frigidus. Cicero. Iñ Vérr. i.^ Actib; 

Hombre para todo tiempo. Omninm horarum homo. Qnintíl. Véñr 
se: Es para silla, &c 

Hombre poco experimentado. Inexploratus est homo. Siiid. id^st, 
Inexfensus , inexercitatusy & non probatus. 

Hombre que se os va de entre las manos. Anguilla magis lubrUus. 
Eráím. 

Hombre sin abrigo, páxaró sin nido. Dícese del hombre tiue' 
ño tiene ¿asá en que alvergarse. Cinclüs. Erasm. Cinclüs dig- 
nifica una ave que vive junto al mar , llamada aguzanieve eff 
nuestra lengua, y es de tanta inhabilidad, y tan floxa, que 
no es para hacer nido para sf , y sírvese de nidos agenosi 
y así se llama Cindus el aue es tan pobre , qiie no tiene casa, 
ni otra cosa c^ue pueda decir que es suya> véase/: No tiene 
sobre qúc Dios llueva. • . . ' 

Hombre sin policía. Innavibus educatus. Plat. Los hombres que ' 
se crian en las naves , como están apartados del comercio y 
trato de los hombres conesanos y políticos , son toscos y 
sin policía , de donde se tomó el adagio. Véase : Es un in- 
sensato. Y: Es un Sayagviés. 

Hambres de muy poco sueño. iSon quantum luscinia dormiUnt^ 
Érasm. Véase: Para centinela, .&c.. ;' . - 

Hombres que ni temen, ni débtn. ]^eque terraniotus timent y ne-^ 
i^Ue flttctus. Ersism. Aristóteles lib. j. Moralium, dice, que no 
es hombre fuerte , ni animoso aquel que nada teme , smo lo-» 
éó é Incapaz, y sin sentido. Dice así: Tumt autem. quíspiam 
insanusj ac doloris jensu ^vacans y si nihil .metuat y néque ten a 
ioncussiones , ñeque fiuctus , cjuémadmdum de Celtírpradicdnt. 

Hombres que traen el rostro con dos haces. Suelen decir esto 
de los que aquí alaban, y allí vituperan lo mismo que. ha- 
bian alabado. Ex eodem ore calidumy & frigidum ¿fjlant. Erasm. 
ex Apólogo .^sopi de Horaíne , & Satyro. Puede acomodar-* 
se este adagio á los Rfeíóricbs , que saben alabar y vitupe- 
rar unas mismas cosas, levantarlas V abatirlas ; y i los Ju-, 
lisconsultos , que unas veces defienden ixna causa ^ y otras 1;^^ 



I 



r LATINOS: OLOS^AüM. r %6l 

impugnarí. Coflcmrda con este adagio aquello del cap. 3. de 

la epístola de &3«iriago: Ex ipso oreprocedit henedictio^ & male^ 

áictto. Non ofofUt jratres mei bac ita jieri. Numquid fons de, 

eodem foramine emanat dulcem , & amaram aquam. Y aquel 

verso Senario traducido de Griego : 

: Laudan ernndem , caffereque yiri €st malu 

Véase : Rostros con dos hazes. . * 

Hominicaque. Usamos de este término para encarecer quan pe- 
queño es uno. Abominandus scarahaus. Erasm. 

Hónrenme , que de buenos vengo. Generosior Codro. Eras. Véase: 
Mas hidalgo , &c. 

Huelá'la casa á hombre* Ódetint y dkm metuant. Ckct. Véaseí 
Así , así huela , &g. Y : Mas quiero ser temido , &Jc» . 

Huésped con Sol ha honor. 

^theris in gremio , nudoque suh axe cubabisy 
Bospitium luna si renitente petis. Ferd. Benev. vel 
• Tempestiva suumviderenegotiafihem: 
- Ad fúrtum sera lenid cafina venit. Ídem. . 

Hurtar el puerco , y dar los pies par Dios. Ab aliis eripit , quói. 
aliis Urgiatur y YÚ Déos Decrum spoliis ornare. Véase; Des- 
componer , &c. 

Huye de él como del demonio. Vitat eane pejus , & angue. Eras# 
ex Horatio dicente : Alter MiUti textam tañe pejus , & angue 
vitabit chlamydenk Entiéndese aquí por óifr el p^rro rabiofio^ 
Véase : No lo puede ver. 

Huyendo de la sartén dar en las grasas. Otro : Huyendo de ma- 
las lenguas (uí á dar en la puteríír. Otro : Huyendo de los pol-* 
vos dar en los lodos. Bvitata Cbarybdi in Scyllam incidi , Erasm. 
Tomóse el adagio de la íabula de Homero , la c]üa] dice» que 
yendo navegando ül)rses por^ huir de Carybdis fué á dar á 
Scyla , adonde perecieron 'seis de sus cortipaAeros. Carybdis» 
y 5cyla son dos lugaiies de grande peligro que hay en d mar» 
uno enfrente de otro. Alude al adagio tste exámetro de incieí* 
to autor: 

incidit in Seylam cupiens vitare Cbarybdim. 
vel Tumum furíene in ignem incidi. Lucían, vel De fumo adflanh 
mam tendere. lErasm. vel Tugiens ursum incidit in Uon.m^ )D. 
Hieron. tfd Julián, ex Amos Propheta dicente , cap. 5; f¿uO' 
nodo sifugiat vir X facie leonisj & oturrat eiursus^ vel Hft 
merem vitans in prunas incidas. Erasm. vel A quinqué sco'pulit 
iesilire infiuctus. ídem , vel Cucurrit quispiam , ne pluvia mades^ 
<eret , & m foveam prafocatus cst. Apostolius. Véase : Salir de 
lagunas , &c. 

HúíiT^y lomar ksdcYdíaálGff}.Volamp$(Usouen{hri* Hcsyctu 
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vcl Cnkámm ostenden. Erasm. vd Táldrid míttriy ni indue^ 
te , Cicen Talares son propiamente unas alas en los pies , con 

ÍMz pintan al Dios Mercurio , el qual es mensagero de los 
Koses , y para significar la prisa con que se apercibía para 
ir á alguna embaxada, le pintan así, de donde nació el ada** 
rio. Virgil. lib. 4. dice : Er fúmum veiUms talmiá mait. Véase: 
^ - ' de eras. Y : Calzar las de Villadiego. 



Infame cosa sefía posponer la boiiestidad por alguna utilidad 
que de ello venir podria, ímprohon fst reUnqunf konestatim 
frofter ntilitátem. Cicer. OfBc.'3. 
Ingenio de besda. ^oticum ingemum. Lucbn^ Los Beocios fue- 
ron muy toscos y rudos., de donde se tomó el adaeio. 
Ira de hermanos, ira de díaUoS. Acerbd triam bella Jrátrfim. 
Aríst. 7. IPoliuvéíFrAnum ínter se irdsunt Merhsimd» Brasm. 
Dice Eurípides i este propósito; , /. ... 

IUj dif4 verbis irmiem M^CárífT» i 
Dicñsque fratres dimicare mutuis , 
Sí quándo lU inítAtrit y aut í^ontmtio^ 
Irse antes del Ite Misa est.^ ^r« n^fsnria i^uint^ Bt asm. «x Plá? 
lon^ idest 9 Bxnandum á^AriutA sv^ducm 'je. 



Jubilado. Donafus "rude* Horát. vd liudem amperio Cicen Véase¿ 
Dar carra, &c*. - í 

Jugar al axedrez. Civitares ludünuti Zenoddt. Bste es un peñero 
de ju^o, en que Jugaba» con unas piedmuelas, me. tos áur 
tiguos ilamabaüQ coa un nombre; Gtíego ,.que>signifaca lo^misr 
mo que Vrbesy y los modernos con otro, que es lo misma 
que Regiones. . ' ' ^ 

Junio , Jvlia y Agcfsto , señora .no soy vostro* 
. .Cdsareis surnni Venus fjsjt fuyenda diéusi. t 

- Q^d fresens illo tenifcte yirusbdbet. Hrd.'Bexicv^ 

Júntate con los buenos , y serás uno de ellcfe. Gommeraio sdfUm 
tum Vrmtfs sapit. Zenpd. vel Silentes iyranni sapientum €bn^ 
rressu. Plato, vel 4 bovís bond Aisie. Adstot. Moral. 9. vel Qlii 
honus estj, ab eo bond disce. Thcogiu vel Bcngrum latera iingasp 
& in eotum numero reputaberis» 

Jufiá.spála. eu ,¡^di»ifíayg<^ Up4mQ$idfi.^st4.i»incira 4e decir 



T LATXKOS ClOSADOS. iS^ 

quando queremos significar , aue el juramento no fué- obliga- 
torio , por no ser cosa grata a Dios Iq que je juró. No» e^t 
cbli^arorium contra bonos mores prástitm juraínentuni^ Re'gul| 
Juris Canonic. Decret^ 6. Boniíac. 8» . 

Jurar con grande soiemnLdad. Jovem laftdem jurare. Cic lib, 7. 
epist. II. id.est. Tenentem lafidem silicem iuxare per Jovem. Lo 
qual se infiere de estas palabras de Festo Pompeyo. Lapidem 
silicem tenebant juraturi per 'Jovem.j hac verba, dicentes : Si sciens 
fallamj tum me Diespiter salva ^Krve, arceque bonis ejiciaty ut 
ego hunc lapidenu 

Jurar sin intencioá dé cumplir el juram«!to. lingfu jurariy 
Erasm. ex Euripide. .dicehte : Juravi üngua ,. mentem. injuraz 
tam gero. Cicerón lib. 5. Offic. declara qué sea perjuro con 
estas palabras : Nofí enim fdlsüm jurare pe jet are ésty sed quod ex 
aninú tui sementla juraverisj skut verbis concipitur tnonnostroj id 
Uon faceré ptrjurium est. Y Ovidio en la. epistolai de Cydippe$ 
i Aconcio: V 

Quid tibí ttunc prodest jurandi formula jurit^ 
linpiaqHe prásentem testificata Deumi 
' Qua jurat mens est ; nú conjuravimus illa: 

Illa fidem dictis addere sola potest : 
, CoHsiütím ftruderuque aninú sententia jwrat, 
Et niá judkii yiñcula nulla yalent» 

Jmras del que. ama á raueer , na se han de creer. Vfnereum jusju- 
randum. Plat. £1 sentido es este : £i juramento del los amantes 

• -es irrito .y vario , t)orque ninguno ló cumple , como jura- 
mento que se hace burlando , y no de corazón ^ vel Volattcum 
jusjurandum. Er^sm. Dícese así , porque se desvanece , y vuel^ 
luego (|ue se hace como el de los amantes , de los quales di- 
ce Luciano : Sunmh in lahis jusjurandum habentibus. Toca el 
adagio. Summis labiis. Véase ; Palabras de cumplimiento» Y: 
Tirar de la capa , &c. 

Juro por Vda de lo que mas quiero. Lampón jurat per anserem, 
Aristoph. Lampón Fué un adivino , que acostumbraba á jurar 
por el ánsar, como ave y por la qual tomaba agüeros- 
Justa razón engasa al engañador. Vallada, alia aliam trudit. 
Erasml yel faílite f alientes, Ovid. de Art. amand. lib. i. vel 
luiice.mí ftauf est conaetss repeliere fraudemj ibidem lib. 5. 
Véase : A cautelas, &c. Y: La defensa es permitida. 

Jusdcia tnoomipca. Frienensis justitia. Strab. Tomóse el adagio 
de Bias, natural de Priene , cuya integridad íiié grande para 
justar ^ y tratar las causas. ' 

Ju^icia 9 y no por mi* casa; DTcesede ocra maoera. Todos quie. 
ren justióa , y ninguno por su casa. 

A 2> 
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Sétfiát ásfersus mUnsns sánpAnt^udexx 
Sdviat in nlupíüs , fmqiu y fneos^e slnái. 
Ferdinand. Benevenc vel 

Caudemus farili cunctot examine pendía 
Nf^ vúlumus parili nes coMere tibtéu ídem. 
Juegúenlo los sabios. Hoc ioctis excufUndum relinquQ. 



La baHesta quinto • mas se estira , mas recio tira. Bálüstd qum- 
th plus retráhitufy tánti fortiiís emittitur. D. Hieronym. contra 
Jovinianum. 

La cabeza del lobo. Dícese quando buscamos alguna traza pa-« 
ra sacar dineros , porque los que muestran la cabeza del lo- 
bo 5acan délos lugares sus provechos , pcM* haber quitado ia 
vida al enemigo del ganado. Curetum os. Zenod. Los antiguos 
idólatras estimaban en mucho , y veneraban í los adivmos, 
que movidos , é incitados con algún sagrado y celestial íUror^ 
adiviniban las cosas . venideras; v porque los Curetes dedi- 
cados al servicio de la Diosa Cyoeles, movidos con este íii- 
ror, adivinaban las cosas venideras, se dixo : Curetum os'^ 
los cuales con estos embustes y adivinaciones atraían , y en« 
gañáoan al pueblo , para que ofreciera muy grandes dones i '] 
K)S demonios , cuyas veces ellos hadan. 

X^ cabra de mi vecina tiene mas leche que la mia. Otro: Mas 
gorda está la gallina de mi vecina^ que la mia. FtrtiUor seges 
tst in alieno agro. Erasm. ex Ovidio dicente , líb. i. de Ar- 
te amandi. 

' lertilior seges est alieno semfet in émoz 
' Vicinumque pecus grandius uber h^Set. 
Usase de este adagio para significar , que las cosas abenas agrá-* 
dan mas que las propias. Aludiendo á esto Horacio , lib. i. 
Serm. sat. i.dice: 

Quodque aliena capella gerat distentins uber 

Tabescat. Véase : Mas dulce oue la fruta , &c. - T 

La taza en la plaza. Dice otro : Habla en la caza , y cómprala 
en la plaza. Obsmum , & salsamenrum ex foro ferré licet, An- 
tisthenes. 

Lá calda del primero hace andar bien al postrero* Ofrrigit se-' 
quentem lams prioris. 

La caridad bien ordenada comienza desde sí mismo. Cbaritas 
bene ordinata intipit a se ipsa. Can. Qui: vult Qrdinate de pee- [ 
nitent. cÜst. 3. vel Dilige sif alies ^ ue^ sis, tiU €barus amcus^ C^ 
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fo. Véase \ Mas cerca están mis dientes, &c. 

La carta no tiene empacho. Eftstola non crubesát Ciccn lib. 5, 
epistolar, vel Dimc qud fudm , scr'ihen/jussit mor. Ovia. 
Phaedra Hyppolito. 

La casa hecha, y. el huerco á la puerta. Otro: El nido hecho, 
y el páxaro muerto. Otro : La jaula hecha , la picaza ^muerta. 
Significan estos refranes , que los remates de los contentos de 
esta vida son desasosiegos , inquietudes y congojas, ixtrmá 
gaudü luitus occupdU. Proverb. Salomón, cap. 4. vel 
Ampia tibí domus quando constructa ninbity 
Non domus est , tumulum dixeris ess^ ttmm. 
Ferdinand. Benevcnt. vel: 
Cum mdgis ex animi voto te vivere credUy 
Tune mdps beu nulli fata vitanda pemunt. ídem. 
Véase : El día del placer , &c. 

La casa quemada acudís con el agua. Machinas fcst bellunt áfferre» 
Brutus. Véase : Al asno muerto , &c. Y : Después de vendi- 
mias , &C. 

La citóla es por demás , quando el molinero es sordo. Signifi-* 
ca el refi:an ser necesaria la capacidad y disposición en una co- 
sa , para que los medios que queremos aplicar no sean vanos: 
Surao canis. Erasm» ex Virgilio , vd Surdo fabellam nárrate 
ídem ex Horatio , vel Surdo oppedere. ídem , vel Mjortuo ver^ 
hafacis. Pkut. Véase: Gastar almacén. Y: Predicar en d^ 
sierro. ^ 

La codicia rompe el saco. Dícese de los que no contentos con 
una razonable medianía lo pierden todo. Tómase la metafó- 
ra del ^ue quiso embutir , y meter tanto en el costal, que 
lo rompió. También decimos á este propósito. Quien todo lo 
quiere todo io pierde. Y : Quien mucho abarca , poco aprie- 
ta, funem abrumpere nimium tendendo. Ludan, vel Mendici pera 
mn impletur. Zenodot. vel Labrax Milesius. Plaut. Labrax sig- 
nifica un género de peces de grande boca , que coee en la 
Í garganta todo el cebo que le echan juntamente con ei anzue- 
, y así con la grande codicia y ansia que tiene de co» 
sner , lo pescan fícilmente , vel : 
Omnia constipat cor insaturabile avariy 
Omina dum stipai , quicquid babebat ahity 
íerdinand. Benevent. . 

La costumbre tiene vez de naturaleza. Vsus eít altera natura. 
Erasm. vel Bxercitatiopotest omnia. Periander. Véase : La per-^ 
severancia , &c. Y : Romero hito , &c. . 

I^a crueldad de los tiranos, cilicum exitium. Erasm. Los Cilices 
eran piratas, y hacian muchos estragos y homicidios 9 djft 
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donde nació d adagio , el qual se dice de ios que son muy 
crueles. 

L» culpa dd asno echan al albarda.. ^ 

dítilUm ple€tisl fuetdt fUctendur asfllust 
¥ust€ doUs cdlamumi fuste doUndus eqtms. 
Ferdinand. Ben^vencan. Véase s Lo: que hkto , &c. Y : Pagaa 
justos, &c» 

La defensa es permitida* V¡m vi ref filete lieet^ ex jure civili , & Ca-» 
• noniro» Alude á esto aquello de Ovidio lib. ;• de Art» Amand»^ 
Judice me fraus est cpnassée refellefe ftáudem^ 
Armaque^ 'mofnMcs súmete juta sinunr^ 
Véase r A cautelas , &c» Y : Justa razón , &c I 

La defensa no son las' paredes. Decimos esto muchas Veces 
para que se entienda que lo principal de la fortificación de 
alguna Ciudad no estí en los muros , y mas después que se 
han inventado los tir^s de bronce , sino en los hombres bien 
armados y valiosos. Hísniáferteá , non rerre4. Erasm. vel Bic 
murus áheneus: esto^ Horat. 

La de Rabetia. Usamos de esté término para encanecer que I^ 
guerra fué muy sangrienta» Archidámkum heüum. Erasm. Ar^ 
chidamo , Capitán de los Lacedemonios y entrd en Ática , re^ 
gion de Grecia» c<m un grueso exerdto^ y hizo grande e&^ 
trago en día » contínuando la guerra por diez afios ; y así se 
osa de-esteadagiaquando es. una batalla muy cruel .y san-» 
grienta , en la qual todo se destruye » sin quedar (como dí<* 
cen ) piedra sobre piedra. 

La diligencia es madre, de la buena ventura^ Diligentta felicita^ 
tem fatit , vel DiligentU emnién fatva majóte fiunt. Menander^ 
vel Ofetdndo vlri fecmáosi jhitf. Hesiodus » vel Celetius pluri^ 
mim conducit ad fiastumy vd A subeunte fottum nañ^ subaud 
lnmífff cáfUs. Suidas» Amonesta d adagio, que se ponga dif* 
Kgencia en qualquiera negocio y pues con ella se^ adquieren 
los bienes ^ y se tiene ganancia. Tomóse de la diligencia de 
los mercaderes , que compran las mercaderías de los nave^ 
gantes luego que llegan al puerto ^ porque se las den por mé^ 
nos precio, y con mas comodidad , antes que haya muchos 
compradores y vd Vnúsimsíiue est stt^ex. fottunA sua. Véase: 
En la tierra de la mala auca y 8cc. Y; Lo que mucho vale, 
&c. Y : Quien no se aventura , &c. Y : Quien se levanu ur- 
de , &c. Y r Viene la ventura , &a 

La división madre de la destruicion» Concordia tei ctescunt , dis" 
cotdía dilabumut y etsi máxima sinu Erasnu vd Concotd'ta ful-* 
eimtut opes etiam exigua. ídem , vel Vittus unitA fottiot ese 
uifsa üsfetsa ^ vd Juniculus ttiflex diffcUé tumfitut. Eccle-» 
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siasteá , cap. 4. Véase la fábula de Esopo ^ que comienza: /^ 
Agrkola filios suos xidens auotidie vladtAntts .y &£. la i^ual con-! 
cuerda con este refrán. Véase también : Muchas hormigas, &c. 
La, esperanza me sustenta. Sfes jervÁt Aflictos. Plato , vel Sfes 
Altrix jene£U. Pindarus , vcl Spes alunt exuUs. Eurípides , vel 
Spes tmmdUt hómnes plurimos. Sophocles^ vdSúla jpes^homi- L 
nemsn miserüs xonsolari solet. Cicen in Catilin.vel iMturafjtm 
spes Ubcramibus réquiem pAttu Orígenes super Exodum- , vd 
yir infelix salvAtur spe. Menander , vel Semper AgmoU in m-^ 
tum Annum d¡ves. Erasm. Dícese , porque los labradores tie- 
nen siempre esperanza de que han de coger irutos muy cok 
ipados el año siguiente , y con esta esperanza viven , aun«s 
que haya sido muy corta, 6 ningima la cosecha delañoaxH 
tecedente. Véase: £1 caudal de la lalnranza, &c. Ovidio fasH 
ce una excelente pintura de la esperanza , lib* i* de Ponn» 
cleg. 7* diciendo: 

Spes igitur mentí peenA Gxdcm levandd^ > 

HJonMtextoto nulla telicuined. 
Jlétc J>ta ium fugerent sceleratAs nmina tetras^ » ' ' 

in 'Diism yisá sola temansit humo.: 
Jld€ feát^ «r yVfát fossof queque £ompede yinctus^ ^ 

] Líber oque a ferro irur a futura putet. 1 

Sdc jácit y ut yideat cum térras undique nuUas 
- NMifragusin mcdm brAítáo jactet Aqfiis* . '. 

• . Sá.pe aliquem soilers wtduorum mxa ttííqfát^ . j 

Nec spej buk yena deficiente iAiit. 
^ Cárcere dicuntur fUusi sper^re jalutnn^ 

Atque diqfús pendens in auce vota f/uHt» 
i Mdc Dea quéon nrnltos Uípíeo sud celU ligantes^ 

Non tst proposita pjtssa perire necc. 
£1 súsiño.en otra pane: 
c spes bona dat yir es , arumm queque spei bohá frmái^ 

Vivero spe yhá , qul morkurus trat. ' . 
Y Tibulo lio. 2. deg. 5, 

'jám ntaUfinissem letoi sedtreduÍA yitam 

Spesfoyety & melius iras foro sempet dit^ . 
. Spes alit dgriíolÁs z sfes suUts^Jcredit Aratris 

SeniuA , ápiA fUágno f tenor e teddát Ager^ 
' Bac laqueo yolucres , íac €aptat Atundsnt fiaes^ . ! 

Cmhi tesíues hamus abdidit amo ábus. 
. Spes etiam yaUda solatur •amfede yiuumz 

Crura sonant ferro , sed lanis inter <opus^ 
La falta dd amigo liase de conocer , no aborrecer. Mares Auúá Z 
smeris^ iw^iiaífii. Porpbyr* Véase ^:Al4UQÍ£o «onsUvldo» 
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La felicidad que viene por alguna ruin manera , no puede $er 
duradera. Faüx crimnibus mlliu erit iiu. Cieobolus. 

La gente hace la guerra, imalida fugna est unhd tantum munus* 
Eurípid. vd UuUa manus omu levtus rtddunt. Erasm. Véase : 
Muchas hormigas , &c. 

I«igrimas fingidas. CtúCQátü Uchfynu. Erasm. Dicen que el co-¿ 
codrilo en viendo al hombre desde lejos llora, como dan- 
do á entender , que se compadece de á , y acerc^índose á. él 
lo mata , vel Migátensium UcbrytM.^ Diogen. Cieno hombre, 
natural de Corinto , llamado Bachio , casóse con una hija 
de Clycío , ELey de los Magarenses , la qual habiéndose muer* 
fo , su padre Clvcio envió í Corinto muchas doncellas , y 
mancebos , que Uoraran la muerte de su hija mientras la en** 
ferraban, y tncian las exequias, y por ser las lágrimas que 
csiDS derramaban fingidas , quedó por adagio. De las 14 tarimas 
fingidas dice Ovidio en la epístola de Physis á Demophon: 
Credidimus Uchryms : án& hd simular t docentwrl 
H£ quoque babent artes , igaique jubintur^ eunt* 
Y en la de Medca á }asom 

Vidí ítiam lachrymas u an & tst fors fraudis in illisi 
Véase : Llorar sin gana. Y : Lloro de hembra , &c. 

JLsL hambre dd año siete. Esta hambre filé muy grande , de tal 
manera , que para encarecer alguna hambre decimos. La ham- 
bre del año siete en Castilla, i así dioe otro refrán. Año sie- 
te , dexa á Castilla ^ y vete. Fames Miléu. Erasm. Necias , Ca- 
pitán de los Athenienses , puso cerco í Meló , Lugar de 
1 hessalia , y lo tomó, no tanto por fiíerza de armas , como 
por hambre , de donde tuvo origen el adagio , vel Saguntina 
james. Aristophan. Sisunto es una Ciudad de España , jui^to 
d rio Hebro, llamada vul-iarmente Morvedre,.ó Monvie^ 
dro ; la qual estuvo confederada con los Romanos. A esta la 
tuvieron sitiada los Cartaginenses , y lleg:íron los mocadores 
de. ella á padecer tanta hambre, que no teniendo ya que co- 
mer , por no entregarse á los enemigos , hicieron en la pla- 
za una grande hoguera , y echando en ella todas las alhajas 
y cosas preciosas, que les hablan quedado , después se echa* 
ron ellos mismos juntamente con sus hijos, vd Famis campus, 
Erasm. Dícese de las Ciudades oprhmdas con grande ham- 
bre. Los Atheoienses quando se veian joprimidos con alguna 
grande hambre , hacian sacrificios á los Dioses , para que ce- 
sara, y se aplacara acuella hambre, en cierto lugar dedicado 
para este eíeao que llamaban Famis campus. 
La; hambre despierta el ingenio. Necessitas maestra. Suid. vel 
UiUta d$C€t famis. ídem , vel Paafertas SA^iesuiam sonka ast^ 
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ídem , vel Ingenlum maU sétpe m^vtm. Ovid. vel Magister ar-^ 
tis , ingemi largitor venter, nefatas artifexsequi voces. Persius, 
vel Necessitas omni am est ifficaciúr , dc mñ usitau moda , sea 
quddam j & nova admoVet* Q. Ciirt.líb« 4. Véase: £1 hombrie 
pobre , &c. Y ; No hay mejor muestra , &c. Y : Sabe raa$ 
que un pobre. ' 

La honra es como el cocodrilo, pícese , poraue el cocodrilo 
busca , y sigue al que huye de él , y huye ael que le sigue. 
Honor sequentem ftigiP y& contentnentem ^w/erírxí. Alude á esto 
aquello de Ovidib z Quúd sequitur fugío , quédfugity ipse sequor. 

La honra hace letrados. Uonos álit artes. Erásm. ex Ciceroo© 
dicence: Uonos dlt artes ^ amnaque accenduntur ad studia glor 
fia. Parece que tomó Cicerón este adagio de Aristophanes, 
c^ue dice in Pluto : Ñeque pramum lUlrnn est , ars ñeque ipsa 
Ítem viget. Alude á esto Marcial , quando dice: 
-SintMetanatesj.mon'deefuntFlacceUaronesi 

Verpliumque tibi , vel t^a tura dabunt. » 

y Ovidro lib. 4. de Ponto , cleg. 2* 
' Excüat auditor studium. laudata^e virtus 
Crescit , & immensum gloria calcar haheté 

Y en el lib. 3. eleg. 4. , ■ '- 
i Ilausibus ex ipsis ^fcfuti y' iatoquéfayofc > 

Ingenium quodvts incaluisse potest^ 

Y eh a lib. 5. Trist. elég.* 11. ^ 7 
- Denique non parvas ammo dat gloria' virest > 

Et fecunda facit pectora laudís amor. 
L» ignorancia es muy confiada. Aunque no es reirán , es una 
verdad muy averiguada ; porque como, la ignorancia no sabp 
ponderar las dificultades de los negocios , todo se le hace ñn. 
^1. Inscitia cojá^entiam partt^ Tucydides.<San Gerónyroo ctl 
la epístola á Evagrio cita ¿sí este adagio : Imperkia co^ien^ 
tiam y eruditio timorem creat. Plinio dixo á este propósito; 
Recta ingenia debilitar verecundia , perversa confirmat audacia. 

Y Quintiliano : Fortius dicunt , am minus habent artis , cuní 
interim cordatus orator , ac périculum intelligens imtio trefidet. 
Bt qui nondum di&cere quid sit scirc^nullüs rei sibi.ncn arro-' 
gant stientiam. Y Cicerón-, siendo el padre de la elóqüencía ' 
dice libu. X. de Oratore : Inpfinc'tpiis dicendi tota menté ^ dtque 
ómnibus artubus contremisco. véase : £1 que no duda , &c. 

La ingratitud seca la fuente de la piedad. Aunque no es reirán 
castellano, es portugués ».que dice asi: A in^ratidaon seca á 
íbnte da piedade. Es refrán verdadero 1, porque no hay cosa 

a ue tanto quite la gana de hacer beneficios , como el desagra-. ' 
ecimiento. Ingratitudo estvtntus urens ^alccans sibifontem pe-* 
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íAÚsi Bemard. sATlirunims suh e$dem ttcto ne bdbUs. Pytha* 
goras. Las golondrinas son tenidas por aves ingratísimas, por^* 
que por mas que las suframos , nunca se hacen domésticas^ 
las quales vienen en llegando el Verano , y antes que entre el 
• Invierno se van , vcl Qui cánem 4\t ixternám , buic fnter fu^ 
nem nibil fit reliqui. Erasnu Quiere decir que el que hace be- 
neficio al ingrato , pierde todo 16 que hace , porque el perro 
ageno , dexando la cuerda con eme está atado , vuelve a ca«* 
sa de su amo antiguo. Véase: Hijo ageno , &c. 
La justicia de PeralviUo. También decimos : Justicia de Catala- 
nes , que ahorcado el hombre , hace la pesquisa. Con estos 
refranes solemos reprehender á los aue hacen á la postre lo 
que ordinariamente se suele hacer al principio , porque en 
aquellas Audiencias primero asaetean , ó ahorcan al reo , y 
después le hacen el proceso. Triusquam mdcuveris excorias. 
Eustath. vel Priusquám dssd sUfáÚM. ídem. Véase : Antes co- 
cho, &c. Y: No asamos, &x. 
La justicia es madre de toda virtud. Mas es sentencia ilustra 
que refrán, ^ustitia virtutem in se C9$»fUctituf omntm. Aris- 
tóteles. 
La leche traéis en los labios. Decimos esto de los que sabeif 
cosas con poca profundidad j poíqvie no las ban rumiada, ni 
digerido. Ex Academid yenis. Athen. . ' 
La letra con sangre entra. Con este refiran.signifixramósl cmafid^ 
ficultoso se nos hace el aprender ; pero quanto mas difaculto- 
so se nos hace , lo tenemos por mas glorioso después de bar 
ber aprendido hs letras. Diffictlia qiu fuTcbra»^ Solón. Véase: Lo 
que mucho vale , &c. Hallanse otros adagios latinos vulga«* 
res, trorrespondientes á la letra del castellano , Fcomo som 
Qud. noctnt , dnent , y Lugtxt op/urttt puer , qni doctndus tiú 
y Kf X luerafiá mn sincsán^mue. fuit , vel: 
:■ Itfdtrisy& fatriá delectanienta vcliné^ey 

Mus arum quisquís limna sacra teris. 
Ferdinánd. Benevent. vel: 
. Ad discifünasnemú sinesangiune bmcstás 
- « Vuititer^sQphuptrsaUbfosaLviaesuléem. 
La libertad no tiene precio. <Íi¿mAr est.rts inAstmabilis , ex, 
legulis juris , vel No» Uni j^# t^g Ubeftas vendttur auto , viél 
Tluris asumo libertaam , quam Attili , Crasi , Crésique opibus 
¿fundare. Véase : Buev suelto, &c. • 

La limosna no mengua la bolsai Bleemosynatn non tam acúpicnri* 

iufy quam damibus prodtsfé 
I^a ma2ay la mona. Sequítiir^ perca sepiam. Era&m. Terca es un 
' pe^ de mincho segalo » ry .sepia es la oiivia» Dícese de la com*»» 
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panía dé los malos hombres , que ordinariamente andan 
juntos. 
La madre del pulpo , c^e aporreada engorda. Con este refrán 
significamos la condiaon de algunos ánimos valerosos , los 
quales descubren mas su v^or en los mayores trabajos. Incus 
máxima non metuit strepitum. Erasm. Dice un dístico traducir ' 
do de Griego: 

Sttefitum y ac tumulum máxima incus baud timety 
Constans , nec animus quamlibet violentiam» 
yéase : Como la- madre del pulpo , &c. Y: El viento , &c. 
La mala tierra la naturaleza la puebla. De otra manera : La ruiíl 
^erra el natural la pueUa; Otro : La tierra do me^ criare , de^ ' 
mela Dios por madre. Otro : La tierra que me sé , por ma* 
dr^ me la he. Estos refranes encarecen el amor entrañable qup 
tenemos á la patria , pues posponemos las metropoles del mun- 
ido á nuestra patria , aunque sea una triste Aldea. Vt nihil tst 
fatri4 y propriísve parentibits uUi dulc'ms. Homer. vcl Ipsá par 
tria y dici yix potest , quid charitatis , quid voluptatis habct. 
Cicer. Philipp. 5. vel hLars baud cancut'a sua ipsius arma. Erasm. 
Quiere decir , que Marte no desecha sus propias armas. Di- 
cese de las cosas i que nos acostumbramos , y con que nos 
criamos , ^ue aunque ellas por sí sean malas y molestas y nos ^ 
hallamos bien con ellas : y así se puede aplicar á la patria, 
que aunque sea de pocas conveniencias y^ recreos ^ nos paro- 
ce bien , por habernos criado en ella. Ovidio Kb. i. de Pont, 
^eg. A. pinta quan grande sea el amor que se tiene á la par 
^ia^, diciendo: 

^ursus amor patria ratione vaUntior omni. 
y mas abaxo: 

J^on dubia est Ithaci Prudentia , sed tamen optat 
lumum de patríis pQssividere focis. 
' Sescio qua natale solum duUedme tknctos > 

Ducit y & inmemores non sinit esse sui. 
r Quid meitus Roma ? Scythico quid frigore pejusi - 

Huc tamen ex illa barbarus urbe jugtt. 

Y Cum b^ne sint clausa cave a Pandione nata, 

líititur in xylvas , qnsque rediré suas. /. -^ - . .: -* 

Y en otra parte. 

Est aliquíd patriis vkinum finibus tsse^ 

Y Homero: * 

Exoptant oculí surgemem cerneré fumum 
NataUs térra. -^ 

La* mala yerba presto crece. Significa e' 
menos vale y yesfiípainos en ménüs 

Y; 
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onedras ; y al contrario $uele suceder tn las cosas qufe esttnui- 
mos en mucho. Mdla berba cito crescit. Vulg. vdMend^x oira-^ 
fbaxis. Aristophan. Attdpbaxis' si^iñoí una hortaliza llamada 
armuelles, que crece mucho en breve tiempo. Véase: Cosa 
mala , &c. Y : Vaso malo , &c. Y : Yerba mala , &c. 

La mano en la rueca , y el corazón en la puerta. Otros dicen. 
La mano en la rueca, y los ojos en la puerta. Castiga este 
refrán á los que no tienen el pensamiento en lo que hacen, 
debiendo tenerlo , y no en otras cosas diferentes. Mens pere^ 
pina. Aristoph. veí frasens absens. Terent. Véase : No es(^ 
'aquí. Y : Pensar en otra cosa. 

La mas cuerda , de lana. Dícese de otra manera. La mejor mu- 

Í5er , mugcr , y la mas cuerda , de lana. Condena este refrán 
a poca cordura de las mugeres. Simiarum fulcherrims defarn 
mis est. Plat. Véase : Entre estos tales , &c. 

La mayor jornada salir de casa. Porta irinerilongissima est. Erasm. 
tx M. Varron. Tiene este adagio casi el mismo sentido que 
el otro aue dice : Dinúdium facti , qui coepit habet ; porque la 
mayor dificultad que se ofrece al oue sale á algún viage , es 
salir de su casa , pues en prevenir lo necesario para el cami- 
no , y en despedirse de sus deudos y amigos , se embaraza 
mucho. Véase : Lo que se comienza , &c. 

La mayor, y mas sana ¿arte fué de aquel parecer. Tlurimum cal-- 
tubis vicit. Erasm. Dícese tddas las veces que en un Cabildo 

LAyuntamiemo se está a los votos de la mayor parte. CaUu^ 
s se -toma por el voto y parecer , poroue se usabalantígua- 
mente dar los votos , echando en una cantara unas piedrezue- 
las. Y quando los Jueces se. juntaban á dar por libre , 6 con- 
denar á alguno , votaban con piedras blancas y negras , y si 
el número de las blancas excedía ál de las negras , quedaba li- 
bre el reo : y si las negras eran mas que laf blancas j, Ip con- 
denaban. Pero si había tantas blapcas como n^ras , tamhien 
quedaba absuelto , porque la misericordia ejfcccdia al rigor de 
la justicia. De aquí quedó el adagio. Álbum calculum addrre^ 
por aprobar , 6 dar por libre i alguno: y 'tíigrum cakulum 
addere , por reprobarlo , 6 condenarlo a muerte. Ovidio tocó 
esta costumbre lib. 15. J^eti^mpí^^. diciendo: 

Mos erat antiquis , niveís atrisque lapilUs ^ 

H¡s damnare reos y UHsk absdilme mlpif^ ^ ; ,■ , 
Lá memoria de los infortunios pasados no dexa de ser alegre. 
Aunque no es refrán , es sMtencia verdadera, ^ucunda malo- 
rum prateritorum memoria. Erasm. vel ^ucundi acti labores. Ci- 
cen Es oosft gustosa traec á la meAtoiria los trabajos, calamí- 
4ade$. y ,peligrps.,eiiqtte ttsw.^iui yjstQ,:;jw4esjle efede|;ra3n!. 
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grande consudbs haberse librado de ellos , y así Eneas , ani- 
mando a sus compañeros ^ que habian desembarcado en las 
riberas de África , habiendo padecido grandes trabajos y tor- 
mentas , les dice en el primer librode la Eneida de Virgilio: 
lofsan , & hdc olim mcmnisse juvabit , quecomo dice Ovidio 
Trist, 5. eleg.'i, 

Telix aui pMitnr , qus numerare potcsr. 
Véase: Gran placer, &c. 

La misma conciencia acusa. Conscitntia verhtrM ánmum , ex Grae^ 
co , vel Conscientia mille testes. Quintil, vel Scelerati conscíentia 
strepente agitantur ¿ foriis. Q. Curt. lib. 5. vel Nequitia autem 
ipsa est sui poena, Senec. de morib. vel lílo nocens se damnat quQ 
peccat die. Publ. Alude á esto aquello de Ovid. Metam. u 

Heu qum dif^le est crimen nonprodere vultu. 
Véase: al que mal vive, &c. Y: El que k ha hecho , &c. Y: 
Haz mal, y guárdate. Y: No la hagas , &c. 

La mucha Conversación es causa del menosprecio. Nitma familia^ 
ritas cantemptum parit. Cic. Véase: Haceos miel, &c. 

La mucha desorden , trae orden. Ampia dispendia peperere arcta 
compendia^ vel Bona leges ex malis moribus procreantwr. Macrob. 
Véase : Del mal saca Dios bien. 

La muerte no perdona al Rey, ni al Papa , ni i quien no tiene 
capa. Otro: jTan presto va el cordero como el camero. M^5 
ómnibus comunis. Erasm. vel Fallida mors aquo pulsat pede paupe- 
rum tabernas , regumque turres. Horat. lib. i. Oda 4. vel ^e 
Dú quidem a mor te liberante Erasm. ex Homer. vel Longiusy aut 
propriüs \mors sua quemque, manet. Propert. lib. 2. elee. ad Jo- 
vem. Véase : A cada puerco , &c. vel Nee vis Hercúlea fatum 
ivitavit acerbum. Hom. Iliad. 6. Véase: A la muerte ^ &c. Ovi- 
dio dice a este propósito en la epístola ad Liviam: 

Jata manent omnes , emnes spectat avaras 
. . Fortitor , & turba, vix satis una ratis. 
Tendimus huc omnes y metam properamus ad unam: 
Omnia sub leges mors vocat atra suas. 

Y mas abaxp : 

. Wortuna arbitras tempus dispensat ubique : 
Illa rapit juvenes , sustuíit illa senes. 

Y en el lib. 3. de las Elegías, eleg. 8. 
Scilicet omne sacrum mors importuna profanatz 

Ómnibus obscuras irúicit illa manus. 
Mapheo Vegio en d suplemento de las Eneidas de Virgilio. 
Heu mortem invisam , qua sola ultricibus armis 
I^latqs ft4nas ánimos y communia toti 
Genti sceptra tenenfy aternaq¡ae fcedera servansy 
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j i QU4Í magnos jf arrosque teris y qudfoTtibus dqudí 

! ' Jmbelk'sy fofulisque duces seniumquc juventa. 

Y Virgilio en la muerte de Mecenas : 
Illa rapkjuvenes prima fiorente juventa^ 
Non oblita rafh , sed tomen illa senes, . . 

Y Propertio lib. 5. eleg. de morte: 
.^: ! Sed tamm buc omnesj buc primus^ & ulfimus orioy 
\\\ ! E/r maUj sed cuneéis istá terenda via est. 

' j txoranda canis tria sunt Idtrañtia colla^ 

Scandenda est torvi publica cymha senis. 
i lile ticetferro cautus se candaty & drey 

\ Mors tamen inclusum protrahit inde caput. 

Narea.non facies , non vis exemit JUbillem^ 
\ Crasumy aut PactoUy quas farit humor j opes. 

Véase : A donde irá el buey, &c. Y: Para todo hay remedio, 
&c. Y Horacio Hb. i. Oda 18. 
> Omnes una manet noXy 

Bt cale anda semel via letbi\ 
: Mista senum , ac juvenum densantur fuñera y nuílum 
. Sava caput Proserpina fugit. 
El mismo, lib. z. Oda 14. , 

Compescit knda \ scilicet ómñibusy 
Quhumque térra muñere vescimur. 
^naviganday sive re^esy 
' Sive inopes erlmus coToni. 

Y en el lib. i. sat. 6* 

Ñeque ulla esty 

Autmagnoy aut parvo letbifuga. 

La muger bi^ena , corona es del marido. Uulier díllgens corona est 

ríro ^ífa. Salom.capi. IX.. ^ ^ 

La muger del escudero^ tocas blancas , y el corazón negro. Spem 

vultu siniulaty nemit altum cor de dolor em. Virgil. ^neid. i. 

Véase : Hacer ae tripas corazón. 

La muger hermosa al desden se toca. Formosa minus artis opem^ 

prdceptaque quarunt. O vid. de Art. lib. 5. 
La muger he r mesa , ó loca , ó presuntuosa. Fastüs inest pulcbrisy 

sequiturque superbia formam. Ovid. Pastor, i. 
La muger loca , por la lista compra la toca. 1' 

Stultus y quem frontis decepit gratia primsy 
Inspice non summa semper babenda cute. 
Ferdinand. Beneventan. Véase : No por la lista, &c. Y: Tomáis 
el rábano , &c. 
La muger que mucho bebe, tarde pagará lo que debe. • 

Grietas quand^ cunetas succresút inborasy • « , . . .. ; 
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Solvere credemi crediu quando potest ^ 
Ferdinand, Beneventan*. 
La muger sea igual, 6 menor, si <]Uíeres ser señor. Alude algo á 
este reirán el dístico de Martial lib. 8. eleg« ii. 
' Inferior matrona sm sit frisce maritOy 
Non aliter fuerint f amina , virque pares. 
La muger y el fuego, y los mares son tres males. Ignlsj mare^ 
mulierj tria mala. Erasm. ex Senario Grasco sequente:, 

Igms fretumque , & rmú^er^ hae mala tria* 
Véase: Como no riñe tu amo, &c. 
La muger y la gallina ^ por andar se pierde aina. 
Á proprio yolucris communis portio niaoj 
A propria mulier publica prada dimo. 
Ferdinand. Beneventan. 
La muía y la muger, por halago han de hacter el mandadoC 
Obsequium tigresqueidomat ^ turmdosque leones^ Ovid. dé Arte 
amand. i. 
La necesidad carece de ley. Este refrán nos etiseña , qué si ei^ 
al^un tiempo muchas de las leyes a lo menos afirmativas, 4id- 
miten interpreucion , y algunas de las negativas es en tiem- 
po de necesidad. Adversus necessitatem ne Dii quidem resistunt. 
Plato, vel Viro esurientinecessefurari. Erasm» vel Venter aurtbus - 
earet. Plutarch« Quando se. trata de comer no se admiten ^co^ 
axines: honestas para abstenerse* de la comida, porque contra' 
la hambre no hay contradicción-, ni ra2ón que valga. Dh-^ 
ce esto el Senario Proverbial traducido de Griego> 

Contra famem etenim nulla contradictio.est. 
vel Quod non est licitum in lege^ necessitas facit licitum. 
ExreguL jur. Canonici. Véase: A m^t no poder , &c. Y: Lásí 
leyes se han de guardar, &c. Y: El vientre^ ayuno , &c. 
JLatióche dice que es día, y el dia noche. Ntl intra M 'olf amo- 
ral extra est tu nuce duri. lior. Dícese contra los que niegan la^ 
cosas ciertas y claras, y afirman por ciertas las falsas; porqué 
decir que la aceytuna no tiene cosa dura dentro, com'd eií 
el hueso, ni la nuez á íbera, como es la. cascara, es decir 
i Ja luz tinieblas , y á las tinieblas luz. '^ 

La obediencia , madre de todo buen suceso. Atinoúe no ts rt^ 
fi-an, es sentencia muy celebrada. Obedientia felicttatis rnater. 
jEschylus. Finge este Autor , que Júpiter tuvo ayuntamiento 
con la obediencia, y que del tal ayuntamiento parió la obedien- 
cia á la felicidad. Véase : Becerrita mansa , &c. Y: Ovejica 
mansa, &c. r' 

La ociosidad es madre de los \\áo%.Otio$itas water vttiorum , no-- 
yrca yirtuium. Senec^ in PrgverbUs , vel Nibil ageñdo bomnos^ 
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nuUi a^ere díscunt. M. Cato^ apud ColumcL Ub. i x. veit 
Irruít in vacuam vitiorum copia mentem^ 
OtU mm iMitis sunt alimenta malis. 
Ferdínad. Beneventan. 

Ovidio líb. I. de Remedio Axnoris, entre otros que da al 
hombre que está eoamorado , para oue desarray gue d amor, 
y se olvide de las muger^ , d mas eficaz que da es^ que pro^ 
cure no estar odoso. Dice pues asi : 
Otia si tollas\ ferieu Cuptdinis arcusj 

Cantmf taque jacent^ & une luce facer. 
Quamplfanuí rivo gauátt ^ quam pofulus núda^ 

£r quam limosa canpa palustris vumo^ 
Tim Venus otia amat. Fmem qui quaús amori^ • 
(Cedit amor rebus) res age^ tutus eris. 
Ymasabaxo: 
Desidiatfi pHcr Ule sequi solety odit Agentes i 
Da vacua menti , quo teneatur^ opus. 
Yei) otra parte en el mismo libro: 
. Qfiaittur t^gisthus quare sitfactus adulteri 

In promptu causa esty desimsus erat. 
yéase : Mas vale de valde hacer , &c. 
La- ocasión hace ú ladrón. I^octe socia^ bortame libidiHe^ cogente 

merendé. Cicer. in Antón. Véase: El aparejo » 6x. 
La or^don breve sube al Cielo. Brevis aratio Cosíos penetrat. Véa«< 
s< :.Todo lo breve ^lace, vel Sacra celerius obsolveHda. Erasm; 
{á est. ín robus divims , attentum esse comenit magis quam din* 
turnum. 
La paja en d ojo ageno, y no la viga en el nuestro: se ha de su-^ 
mt y vemos. Festucamex oculo altirius dejieere. Erasm. Véase i 
En d ojp 4e su vecina , &c. 
La paz.de }udas. Dícese para- significar ser falsa , y con traydon 
U paz que algunos prometen. Hostium muñera , non munerai 
Erasm^ Dice que los dones de los enemigos^ no son dones, 
porque aquello que nos dan los ciue nos quieren mal , mu-» 
chas ve<:es sude ser para destrucción nuestra ^ vel líali viri 
muñera imitilia. ídem. Todo esto comprehenden los versos si- 
guientes , que traduxo el mismo Erasmo de Griego : ' 
. *. QMÍ^ verum id est mortaliumproverbium^ 
( monesse dona dona^ qua veniunttíbi 
, Áb boste^ verum inauspicata , ár noxia, 
y^cstos : 

Atque ita ab boste bost^veniunt letbalia dona^ 
. Qua studii spfcie fasta , necemqüe ferutit. 
If^jL^í^pti ff^f'^* í^*^^ ^gyp^o y I>anap fueron hennanosj^ 
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y éste tuvo cncuenta hijas, y aquel cincuenta hijos, y pi- 
diendo Egypto á las hijas de su hermano Danao para casar- 
las con sus hijos y no quiso darselast ,- menospreciando Dql* 
nao casarlas con sus ^obrinos^, hasta que por fuerza las <:asów 
Mas Danao se vengó , mandando á sus hijas que matasen á 
sus maridos , y todas lo hicieron así , excepto Hiperranestra, • 
que no quiso matar al suyo. Después guando murieron estas 
tales , filien las íabulas , que habiendo ido al infierno , ks dié« 
ron los Didses por pena llenar de agua un gran vaso , agu- 
jereado todo , por donde se sale el agua sin detenerse , y así 
les dura siempre el trab^o de henchirlo. Y porque se determi- 
nó Danao i <:asar sus hijas ' con sus sobrinos con (aislad y 
traición , se aplica este adagio al castellano. La paz de Judas. 
Véase : No te creo , &c. Y : Falso como Judas. T 

La pena es coxa , mas llega. Dícese , porque Dios procede po- 
co á poco á vengarse de la ofensa. Lento enim^radu dd vindic-^ ' 
tam sui divina procedit irá tarditatemque supplicH gravudte com* 
fensat. Valer. Max. vel Vt sit magna , tamen certé lenta ira Dw- I 
rum est. Juvenal , sat. i j. Véase : Aunque tarde , &c. Y : Dios 
consiente , &c. Y: Todo lo pagará junto, &c. 

La pera , y la doncella , la que calla es buena. Con este refrán 
condenamos el mucho hablar de las doncellas , y las jusga* 
mos por malas , como es la pera que no está sazonada, pues 
quando se parte con los dientes , y se come , hace niido^ 
porque no está madura , que quanao lo está , no suena. Mu^ 
lierem ornat silentium. Erasm. ex Sophocle dicente : Deus addit 
usque farmnis silentium. Y Aristóteles Polit. i. dice lo mismo 
con estas palabras : Silentium muÜeri ftastat ornamentum. Véase; 
Al buen callar , &c 

La perseverancia todo lo alcanza. Otro : La porfía mata la caza* 
De otra manera :: Porfia mata venado , que no ballestero can- 
sado. Persuaden estos refranes á no dexar la prosecución de 
cosas (Ufícultosas , ni á desconfiar, porque luego no nos su- 
cede como deseamos , pues la gota nace abertura en la pie- 
dra , no por la ftierza que trae , sino por la continuación. 
Onrnia enim assiduitatc anficiuntur negotia» Menander , vel 
Exenitati» fotest omnia. Periander , vel Labor imf robus onh 
nia vimit, Virgilio Georg. i. vel UuUis Utibus dejicitur quer'^ 
cus. Diogenianus , vel Assidua stilla saxum excovat. Erasm. vel 
iMge flagam ab aratro. Pausan. El origen del adagio fué estet 
Herido un mozo por los encmigof , preguntó í su padre 9 qué 
había de hacer , el qual le respondió { Acomete al enemigo» 
y hiérelo de la misma manera que la tierra le hiere » y rom* 
pe con la reja dd arado* Eotóocei el mancebo cobrando gr«A* 
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de ánimo ton esta •similitud ^ue le U'aico el p^re , acometió 
á los enemigos ,' y. los venció una y muchas veces. Véase : 
Continua gotera , &c. Y : La costumbre, &c, Y : La piedra 
es dura , &c. Y : Romero hito , &c. Y : Á la primer azado- 
nada , Scc. Y : De un golpe , &c. 
La piedra es dura , y la gota menuda , mas cayendo de cón^- 
tinuo hace cavadura. De otro modo : La gotera dando , ha- 
ce señal <cB la piedra. Assiduá stilla saxum excavat.Lrdsnu 
Ovidio lib« I* de Arte amandi dice á este intento : 
Qfúd mugís €st durumsaxoi quid moUiuiunda\ 
Dura tamenmolli saxa cavantur aqua. 
Véase : Contina gotera , &c. Y : La perseverancia , &c. Y: 
Tantas veces . &c. 
La i>obreza no es vileza , sino ramo de picardia. Paufértas ne-' 

wini dedecus y sed partum gignit ad id. 
Laj>rimera , y esa en tierra. Caniberius in porta , sub. cecidit^ 

Rstus Pomp. Véase : Al primer tapón , &c. 
La privación es causa dd apetito. Frivatio est iausa appetitusi 
Anstotel. vel T^itimur in vetitum semper y cupinmsque negataj 
Oyid. Amor. lib. 5. eleg. 4. vel Tlacet inconcessa voluptasi 
ibidem : y en el núsmo lugar dice: 
. QpiCquid servatur cufimus magis y ipsaque furtm; . 

iCuravocati paua auod smit alter amanta , . r 

También dice Marcial lib. i. epig. 74. ' . 

IXullus in urbe fuit tota ^ qui tangere vellet 

Vxorem gratis ^ Cacilianey tuam 
Dnm licuit ; sed nunc positii custodibus , ingens 
Turba fututorum est y mgeniosus homo es. 
TLsL razón ele esto consiste en lo que dice el mismo Ovidio en 
d lugar citado: 

• Cuí peccare licet peccat minus 9 ipsa potestasi , 
Semina nequitia lati^uidiofa faát. 
La prueba del oro es la piedra de los plateros.; la de los homr 
bres , dineros. Lapis auri index , aurum. hominum. Cleobulusi 
La que no bayla , de la boda se salga. Aut bihat ^ aut habeat.CiQé 
Véase : O aeptro , &c. » 

La riña de hermanos , es agua de manos. CongressÍ0 fraterna nufh 
quMn diuturna. Véase : Irá de hermanos , &c. , que es refrán 
contrario á este. 
La salsa de San Bernardo. 

Marcentis stomatbi surdam irritabit orexin. 
TuMs , &. exuperans átrea cuneta lavor, 
CMrsus Alexandroniocturhus prandia fexity 
; . ^Bt^suaatimimttam prandia parca dábante Ferd.;Benev« . 
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La sangre inocente. ' t/ffi(ípíc«í íii»g:«i/. Erásm. En Ddphos nuí- 
-táron á Esopo estando inocente , y sin haber cometido culpa, 
por la qual mereciera la muerte , de donde nació el adagio. 

La sangre se- le baxó á los tovillos. Otro: No le ha ^laeaadb 
gota de sangre en* el cuerpo.- Animus mfedi$ difi^P* Erastii. 
áp?c Hon^ci© Vicente: . •• ; ' M> 

- Fíívor ingmtt ingens • '^ * ^ 
Ómnibus , in^Ue fedes antrnus mox decidir irnos. ' 

Las canas de D. Diego Osorio. Dícese esto de las canas ,> tjue 
vienen sin tiempo por algún vehementisinK) temor , -como 
aconteció i este Osorio -én» tiempo «de los Reyes Católicos 
por- haberle léidoh sentencia de, la muerte que le habi<jn dfe 
dar eldia siguiente.- Er¿i»í camties. Erasm. Tomósef el adagio 
de Érgino , nijo de Qymenes , ti qual siendo moto enc^- ' 
necio. ' > 

Las canas no son inpertinentes para la guerra. Significamos con 
estas palabras,, que no solamente son necesarias fuerzas ^ para 
la guerra-, sino también prudencia y experiencia, ^tas cank 
quidem , sed nún inidanea bello. Homero > 

Las cartas de:Urias,- Suele decirse esto 'de aquellos que pensan- 
do que llevan cartas de favor , las llevan en su daño , como 
le sucecüó á Ufias llevando una caita ^e David para Joab, 
Capitán General , en.la qual le mandaba , que pusiera i Urias 
en la píurte masí pcligrosavde la batalla, para que los enemi- 
gos lo nsataran , lo qual Wzo Jdab conio David se Jo ordenó>, 
y lo mataron luego.. Bellerophmes literas , subaudiendum, ^á- 
jf rr , vel fortéct. Zénod. f)ara entender este adagio es nece^ 
«ario referir la historia , ó fíbula de Belerofonte , la qual es 
así : Habiendo Belerofonte muerto i Belero , huyendo de Ar- 
gos y vino i Tirynte , y el Rey Preto habiéndole hospedado 
en su casa , su muger Antea se enamoró de él , á quien des*- 
cubriéndole el amor que- le tenia , lo solicitó para-adul* 
terar con él .; pero* por respeto del: hospedage , y buen tra- 
tamiento que del Rey habia recibido , no quiso condescender 
con el torpe *amor de Antea , la qual viéndose desdeñada, dixo ' 
i su marido como Belerofonte la solicitaba , y qu( ria forzar, 
y con esto hizo que el Rey le aborredrje, é intentó matarlo; 

E;ro en fin, resolvió enviarlo á Jobates su sue^o^ Rey de Ly- 
a , y le dio una carta , fingiendo que le encargaba mirase por 
él con gran cuidado, mas era al contrario, porque le pédiá 
en ella que lo matase ; y así de aquí nació el adagio. Belero- 
fonte descuidado de tal traición., partióse i Lycia , y dio la 
carta i Jobates , el qual viéndole tan galán y cortés , no quiso 
matarlo ; pero por. complacer al Rey Freio ? determinó enviar* 

Zx 
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-lo i autor la Cbimera , monstruo horendo , <Ie <!onde le pa- 
reció que no volvería ; sino que la Chimera lo mataría. Be- 
leroíbnte aceptólo de buena gana , y subiendo en el caballo 
Pegaso , el qu^ tenia alas , mató á la Chimera , y volviendo 
.vencedor , Jobates le mostró la cana que le habia traído , de 
que quedó espantado , y luego el Rey Iq casó coo una bija 
suya. Plauto tocó este adagio » diciendo: 

Taíc tmllns b$mo dicit , bét tabuU te atguunty 
r -Quas tu áttulisti y bd te vinciri jubenr. 

Abé 3ilUrofboutem jm tuus me fecit filiusy 

fginnet tabuUs detulit , ut vimrer. 
Corresponde también al adagio castellano otro latino del mis* 
0X> Planto , que dice : Suo jumento sibi malum accersere» 
Las cubas llenas 9 y las suegras beodas. Quiere decir el refrán, 
que así como no se puede sorber y soplar , ni dormir , y 
guardar las eras , tampoco gastar sin que se sienta el gasto, 

£orque si las suegras son dadas 'al vino , no puede ser estar 
enas las cubas de vino , bebiendo ellas mucho. Duqs insequeni 
lepores neutrum cafiK Erasm. vel Vnkum arbustum haud 4¡it 
dúos eritbacos. Zenodot. Véase : Dos tocas , &c. Y : Quien to- 
do lo quiere , &c 
Las cuentas del Gran Capitán, uiií M quoi etát opusy subaudi, 
insumpsi. Pcricles. Dicen wc Pericles , Capitán y Goberna- 
dor de los Athenienses , mbiendo dado cierta suma de dir 
iiero á Astyanátes , Rey de los Lacedemonios , que apercir 
-bia .un grande exército para darle guerra , alcanzó con esté 
•dinero que le dio, que desistiera de.su intento. Después ha^!- 
biendo de dar cuenta al pueblo de aquel dinero , y teniendo 
•vergüenza de decir publicamente en qué lo habia gastado , dy 
su> : In usus necessáms tmtum tálent^rum insumfsi. De las 
^«xal^S. palabras tomó Erasmael adagio, deliqual usaremos 
^u^.adequadamente contra, los que administran .el dinero , y 
J>acicnda agena de tal manera , que no pueden dar buena 
cuenta de su administración. 
L^ semana que no tenga Viernes haré eso, OtrO: Quando la 
. ^-ana tenga pelo. Usamos de estos refranes para significar que 
launca haremos lo que nos piden , porque ninguna semana 
4]exa de t^er "tíiernes , y la rana nunca tendrá pelo. Ai Gia^ 
<4s KaUndáS. Agustín. Los Griegos no tienen Kalendas , vel 
f:um Nibds (Qícyssáverit. Erasm. Dicen que en la ciudad de 
-Tesalonica de Macédonia hay un arrabal llamado Nibas, 
ad<Hide' nunca se ha oido cantar los gallos , y así quiere de-< 
cir el adagio: Quando los gallos cantaren en Nibas. Erasmo 
exj^ka así el adág^^t iiunque Coccyss0j 4/, significa cantar el 
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•cucKUó, vAcumtnulapepererHr* Heródor. vA Annoíndgm TU- 
tonis. Erasm. Llamaron los antiguos : Magnas dtmus , ac^uel^ 
enelgual concurren todos los Planetas en un mismo lugar,- 
ijue dicen sucede después de doce mil novecientos y cincuen- 
ta a^os Salares , y éste juzgo que será el grande año de Pla- 
tón , el qual parece que no ha ae llegar , por ser necesario que 
pase tanto .tiempo para que llegue , vel Cum aper deserat syl^ 
vam j vel Cum vulpécula anñquos evertat mores y vel Cum rana £«- 
bescat , vel Cum rana lanugine obducatur* Véase : Hoy no han 
-aquí , &c. 

Las letras , y virtud , en mocedad y senectud. Bdtta tum hymt^ 
tüm Astate bona. Suidas Véase : Si quieres vivir sano , &c. 

Las leyes se han de guardar con su epicheya. Es decir , que ad- 
initen su interpretación quando lo demanda la necesidad , que 
eso quiere decir el otro refrán. La necesidad carece de Itv» 
Summum jus summa injuria. Ctcer* id est; Tüm máxime disaai^ 
tur ab aquitate , cum máxime suferstitiose haretur legum literis. 
'Terencio toca también este adagio , diciendo : Verum illut 
Cbreme^ dicunt , jus summum , sape summa malicia est. Y Colu- 
fnela lib« i. de R.e rusdca : Nec sané est vindicandumnobis qutc-* 
mid licet. Nam summum ju^antiqui summam futabant crucem. 
Véase: Con estos derecnos, &c, 

La3 maldiciones de Salaya. Decimos esto quando queremos en- 
carecer algunas maldiciones* Oeiipi imprecatio. Erasm. Los que 
recopilan Tos adagios:Gr]egos citan de Eschylo esta fábula. Eteo* 
des y Polynices , hijos de Edipo , quando sacrificaban algún 
animal , tenian costumbre de enviar á su padre la parte delan- 
tera del animaL Sucedió , pues ; que utia vez le enviasen la 
parte trasera por descuido é inadvertencia. Entonces ej padre, 
juzgando que hablan hecho esto no por descuido , u olvido,* 
sino por desprecio , les hecho grandes maldiciones , de don-^ 
de nació el adagio. Véase : Carta de Anathcma. 

Las obras dan testimonio de cada uno , ó dicen quien es cada- 
uno. Defructu arbonem cognosco . Erasm. En las divinas letras 
se halla este adagio en muchas panes. D. Lucas cap. 6. Vna-* 
quaqui enim arbor de fructu suo cognoscitur. D. Matthasus üa- 
pit. 7. Attendite afalsis prophetis , qui veniunt ad y as in tes timen' 
tis mum , intrinsecus autemsunt. lupi rapaces. Afructibus eorkm 
Ofgnoscetis eos , vel Ipse semet camt. Erasm. id est , Ipse mjus-^ 
modi sítfactis ipsis aeclarat. Véase : Por el fruto , &c. 

La soga siempre quiebra por lo mas delgado. Quando quere- 
mos significar como los executores de la justicia muchas ve-* 
ees perdonan á los poderosos , y executan el rigor de la justi-¿ 
cia en los que ppco pueden , .usapios de esje reinan , al ^al 
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alude : Para los desdichados se hizo la horca. Dat venUm car^ 
fis y vexat ctnsurat columbas. Juveñal. £s de este propósito 
aquello de Terencio en la comedia Phormion: 
Quia non un accipitri tenditur , ñeque mOvioy 
Qui male faciunt nobis : Ülis , qui nihil faciunt , tendkufy 
Quia quum in his fructus est , in illis opera luáitur. 
vel QuUquid delirant reges , pleetuntur Aeb'm. Horat. 
Véase : Allá van leyes , &c. Y : Pagan justos , &c. 
Las palabras dicen cj^uien es cada uno. £ cantu dignoschur avis^ 
Erasm. vei Aninú mago revera est oratio. Basil. Ma^n. ad Ma-^ 
xím, Phílosoph. Véase : Cada uno habla como quien es $ Y: 
Oual es el varón ,^ &c. 
Las paredes tienen oidos. Decimos esto para hacer recatados á 
los que hablan y y amonesurles , que no hablen con tanu lii- 
berud. Corycaus auscultat. Strab. Coryco es vn monte muy 
alto y y portuoso, que está en la región de Pamphilia , llaman* 
4a vulgarmente Caramania 9 en el qúal suelen emboscarse los 
piratas para poner asechanzas á los pasajeros , y robarle^ lo 
que llevan. Llámanselos que están espiando en este monte Cq* 
rycsos, vel Subomni lapide scarpius dormit. Erasm.- Amonesta^ 
i)os este adagio / ciue no hahlemcflUemeraria é inconsiderada-* 
mente , no nos oigan hombres malsines , que nos calumnien 
d^ lo oue hablamos. Tómase la. metáfora de los escorpiones, 
que suelen estar escondidos debaxo de las piedras , y si algu-^ 
no llega á levantarlas , le muerden. Véase : Ni tras pared , &Cé 
Las penas de Tántalo. Dícese que padecen las penas de Tántalo 
los que siendo ricos son tan avarientos , ^ue no se aprovechan 
de las riquezas que tienen ^ y es como si no las tuvieran. Fií 
nalmente y se dice de qualesquiena que teniendo bienes no pue^ 
4en gozar de ellos. Quh mibi fortunas I si non conoeditur uti* 
HoW. y^\ Frustra babet y qui non utitur. Homer. vd Taniali 
fcena. Erasm. Por ser tan, notoria la fábula de Tántalo no la 
K^ero , y porque se cuenta en el refrán : Mas es el ruido 

3ue las nueces. Solamente pondré algunos versos y que tratan 
e la pena que padece. Ovid. Amor, lib. ;. eleg. }• 
. Quid mihi fortuna .tantum\ quid regna sine usui 
Quid nisi possedit dives ayarus opesl 
Sic.aret medits tacitivulgatorinundisi 
fomaque y qua nullo tmfort iingathabet. 
ídem, lib. 1. eleg.'i. 

Quarit aquas in aquis , & pamafugatia captat 
tantalus , boc illi gárrula lingua dedit. 
ídem de Arce amandi , lib. x. 
. V Quim bene quod frustra cáptatis ^rbore ponús^ ' y 



T LATINOS GLOSADOS. 185 

Tantalus in media gartulus aret aqua. 
Idctn inibin: í 

Foma fater Felopis prdsentia qttdut , & idem 
Semper eget Uquidis , semper abundar aquis* 
Alciat. emblem. 8j. 
Heu tniser in mediis sitiéns extat Tantalus undisy 
Er poma esuriens próxima haber e nequiu 
Horat. lib. i. Serm. sat. i. 

Tantalus a labris sitiens fugientia captat 
Vlumina. 
Petronius Arbiter: 

- Nec hibit Ínter aquas , rtec poma fugada carpit 
Tantalus infoelixj quem sua vota premunt. 
Divitis hac magnifacies erit, omni^ latéj 
Qui tenet ,. & siuo conquoquit ore famem. 
Cornelius Gallus : 

Qid mihi divitial quarum si dempseris usum^ 
. Quamvis largus opum semper egenus ero» 
♦ immoetiám poena est partis incumbere rebus^ 
Quas cum possideas\y est violare tufas, 
l^on aliter sitiens vicinas Tantalus undas 
Captat j & appositis abstinet ora ubis» 
Véase : No goza de lo que tiene. Y : Para qué qukro havas,' 
&c.^ Y : Ver, y desear. 
Las piedras enternece. Suele decirse esto de algún desastrado* 

suceso que ha acontecido á alguno. Lapides flent. Erasm. 
Las piedras se levantan contra él. También decimos : Las cañas 
se le vuelven lanzas, vel Capra mordeat nocentem. Diogen. vel 
Virum improíumjvel mus mordeat, Erasm. 
La§ puertas de las dcncias se le abrieron de par en par. Dícese< 
de aquel que tiene tan buen ingenio y babilidaa, que con' 

S 'esteza aprende qualquiera facultad. Aperta Uusarum ]anua.\ 
enodot. ' 

Las veras , y las burlas , lo bueno , v lo malo trato con él. De- 
cimos esto del amigo muy particular y muy íntimo, ^oca , se-^ 
tiaque , subaudí , conferimus cum eo» Cicer. ' 

La. traic.on de Judas. Quando queremos encarecer una mal-* ^ 
dad , decimos : Es otra traición de Judas : por haber sido aque*i 
lia lá niíayor de las traidoncs. C^tbonymi probrum, vel déde-^ 
íus. Zcnedot. Dícese de un hombre muy infame , que ha he- 
cho muchas maldades , cuyo nombre se debe callar por sus 
malos hechos , porque Cithonymus es un vocablo Griego , que 
se dice así : a celando nomine. 

La« ventura del zamarron y que fue á cazar , cazáronlo. Captan^ 
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tes cafti suwus. Erasm. Véase : Fué por lana , &c« 
La verdad puede adelgazar , pero no quebrar. De otra maiiera: 
La verdad adelgaxa , pero no quiebra» También se dice : La 
verdades verde* Quiere decir, que no quiebra como madera 
verde. Veritás demergi , sed non sumergí potest , vel Tándem jns-^ 
tifia ohtinet. T^ul. emblemaüs Alciati i8. vel Justitia , yerum" 
que labor at , sed tándem eluctatur , & quamquam frematur , non 
ofprimitur tamen. Claud. Minos super emblema Alciati supra 
citacum ait hunc esse . vulgatum conquestum miserorum^ & 
afdictorum , vel Multorum improbitate depressa veritas emer^tty 
& innocentia defensio interdusa resfirat. Cicen pro CluentiOy 
vel Veritas labor af safe y extinguiturnunquam. Livius , vel JB^^ 
num tametsi supprimitur , non extingmur. Mmi Publiani. Alu^ 
den i esto los versos siguientes de Menandro: 

Tempore omni , ijuod justum est vincere par esti 

Vnus vir justus tnfinitis non justis 

Frastaty Deo , ,& justitia ai jur antibits* 
Véase: Aunque malicia 9 &c. 
La vida dÚ hombrees un soplo. Quiere decir, es breve. Vité 
mortalium brevis. Erasm. ex Homero dicente: 

Ast bominis brevibus spatiis constriugitur avum» 
vel 'Ñil aliud , ac umbra , atque fiatus est homo. Sófocles , vel 
Vt berba Solstitialis. Erasmus ex Plauto dicente in Pseud* 
Quasi Solstitialis berba pauhsper fui , repente exortus sum , Te-^ 
fentim occdi» Habla en una yerba , llamada en Griego Ephe- 
mero , porc{ue no dura mas que un dia , vel Temporis punctum 
est omnís rita* Plutarchus , vel Brere y et irreparabiíe tempus 
amnimus est vita. Vire. lib. 10. vel Et si pervivo usque ad sum- 
mam atatem , tamen (teve spatium est. Plaut. in Captiv. ve 
Vita summa brevis spem nos vetat incboare longam. Horat. Oda 4. 
lib. I. vel Festinat enim decurrere velox fiosculus augusta , mise-^ 
rjupte brevissima vita PorSio. Jüvenal. sat. 9. vel Homo bulla.. 
Cicer. Este adagio nos avisa , aue no hay cosa mas frasil, 
ni que se consuma antes que la vida humana , porque Ua^ 
BU al hombre Bulla y que significa la burbuja , ó campa^ 
nillica , que se ve en el agua quando llueve , la^ qual ape-« 
Bds se hace , quando se deshace , y desvanece. Véase : Co- 
mo la flor , &c. 
La vieja también se afeita , pero con vino. Anus Cothonissaty 
Erasm. Cotbonen Griego significa embriaguez , de donde sale 
el verbo cotbonisso ^ as. 
La zorra no se anda á grillos. Quiere decir', que las pretensio- 
nes comunmente corresponden con las calidades de las perso«< 
Sias. ílepbémtus no» eofst murem. Lucianus , vel Aquiía non 
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€dPt4t muscas^ Eraste, vel AquiU thrífds ásfictens. ídem. Thripti 
#pii , significa una avecilla ó gusanillo , que viéndolo el águi- 
Ui no hace caso de él , ni^ le persigue , como presa vil , y de 
poca importancia , y indigna de que sus uñas se empleen en 
cogerla. Sienifican estos adagios ^ que los hombres grandes , y 
de ánimos levantados desprecian las presas y cosas humildes 
y de poco valor. . 

Lechon de viuda. Dícese de los muy regalados, y que están 
criados á buenos bocados , como d lecnon que cria la viu-f 
da. PoTcellus Acarnanius. Lucían. En la Provincia de Acarna-? 
nia criaba muy gordos los puercos, v así se dice este adagio 
de los que se crian con mucho^ rjegafo > yel l^orcus Trojanus^ 
Macrob. Dícese del hombre lleno de varios regalos y mún-r 
jares. Tomóse del caballo Troyano, que eStabá ueno de hom-i : 
bres armados. 

Leña para Abril , y pan para Mayo. 

In seram Afriíis sergenfur acapna ptfKeiym^ 

In Maij condes borréa plena fametn. . . ; 

Fercünand. Benevent;. 

Levantado del polvo de la tieira. Suele decirsp "esto del ouc tier 
ne muy humildes padres , y es de muy baxo linage. txcifa^ 
tns humo. Cicer. de natura Deorum. Véase: Nació en las 
4Sialvá$. . 

Levantar la cata Pr^m^v^r # venatum. Apstid. 

Levántaselo de su cabeza. Dícese del qu^ p0r sí fabrica alguna 
sientira. Ex se, fingi$ vehit dtenfHs. Plutarch. Véase ; De sus . 
carnes, ice. 

Levantóse nú suegra , y echó íiiego al pajar. Viro lydo negotium 
non efMj at tpsefotáf frofeaus paravit. Erasm. Tomóse este 
adagio de Creso ^ Key de los Lydos , el qual estando muy { 
próspero , y con quietud en su Reyno , provocó con guerras 
al Rey C^ro , del ^ual, siendo vencido , ite^ó i padecer gran-* 
des calamidades. Véase : Quien no tiene ruido , &c. 

Lev rigurosa. ZáleuciUx^ Erasm. ex Valerio Máximo. Zalenco 
nizo cruelísimas leyes á los Locrenses. Este fué el^ que que- 
riendo sacar ambos ojos i un hijo suyo , oue habia cometi- 
4o adulterio ,.p^r^ cumplir cpn la ley oue A mismo h^bia he- 
cho , en que daba esa pena i los adúlteros , vencido de los 
importunos ruedos de todo, el pueblo , que le pedia que perr. i 
donara a su hi]0 , se sacó á sí mismo un ojo , y otro a su ^ 
hijo , con que suavizó el rigor de la pena, y no quebrantó 
la ley , porque el padre , y el hijo se reputan por una misma 
persona , vd Manliana , imperial Erasm. Dícese este adagio 
propriamente de los que son muy crueles contra aquellos so* 

Aa 
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bre los quales tienen jurisdidoñ y potestad , y contra Jos que 
se olvidan de la humanidad y clemencia en la execucion de 
las leyes , procurando guardarlas rigurosamente , y executar 
sus penas , los quales incurren en lo que dice el otro adagio: 
Summum jus summÁ injuria. Livio, y Valerio Máximo cuen- 
tan , que Lucio Manl¡o;mató á su hijo , por haber queWanr 
tado un ediao , de donde nació el adagio , vel Fhalariáis im^ 
ferium. Lucían. Phalaris fué un tirano que hubo en Ja Ciudad 
de^ Agtjgento , el qual fué cruelísimo. Este mandó hacer un 
buey de cobre para encerrar allí los hombres , y qnemarlos, 
echándoles fuego debeixp , y al primero que encerró aUí fué 
al artífice que lo hizo ; para que expetimentara su castigo el 
primero. 

Libelo disf^matoiio, ó Pasquín. Hf^^oi»4c^f«fif ftdconium, M. Tul^ 
lius , vel Arcbilocbia edictá. Hipponax y Archilooo fueron unos 
Poetas muy maldicientes y mordaces , que escribieron en ver- 
sos Jámbicos , qué^ és uñ género de poesía para decir mal^ co- 
mo dice Horacio en su Arte:. 

Anhilachum proprie rabies armmt lambo. ' 

Y^Ovidió'in VSHtíi' \ ■ ■ -■ 

F9st modo si perges y in tenAbi líber jambusj 
^ Ttmta Lycambeo saHguine tila dabit. • ' 

Finalmente , fueron tan mordaces los versos que escribió At*» 
chiloco contra su miiger^ y Suegro Ly tambes 5 por haberlo r6<^] 
judiado , que con ellos obligó ^á entrambos á qué se Ahórcaranr.-^ 

Libre es 4ar cabra de la rada. Uber» éaprk ^. aratroJ Zeiiodoc 
Véase : Buey suelto , &c. 

Libreds Dios de hecho es. Quodfactum éíf ,' infectum fierl non ^ 
ipor^íf. Terent. Véase j A lo hecho , &c. 

LiiíipiarSe con el Codd. Decimos ^csto de/los que tratan ciiofr» 
tíos báxos y sucios * que les' obligan á búséiír'Cón qué lifhf- 
píafsi 1a« narices y por^Kie no las ensucien más.- Cubifo emúnge" 
re. Suid. Tomóse el adagio de los que Venden carne , y otras . 
tosas saladas , que tienen costumbre de -limpiarse 4as narices 
con el codo. . ^ 

Llamó ayuda de vecinos. Dícese quañdo uno no ha tenido va- 
lor por sí soló para hacer algún negocio. ^X^tanas implorat. 
Diogen. ' . ' 

Lfcgar al fin con alguna cosa. Declnios esto , quando no la de- 
xamos imperfecta. i!á calcem pervenire. Tullius. 

Lfcna es la Villa de Bartolomillos. 

Ifulla adeb ñora sunt , qua non imitando senescant, ^ 
' Bumanum yinát simia nulla genus. , , ' ^ 

Terdínandw Benevent;- - "^ ' • - i í^^^' • ^ - ' , J 
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Lleva ihas carga de . la que puede llevar. Dícesc dé los- que se 
^encargan de net: ocios, para los quales rio tienen itiañá joi 
fuerza. Atlas, ccslum^ sub. íííjcepií'. , Erásra. At}ante , Rey de 
Mauritania , fué hijo de lapeto, y hermano de Prom^te¿. 
Este sustenta el Cielo con los hombros , como dice Virgilio 
4ib. 6. ^neid. , i 

Vbi citlifer Atlas 
•: Jxem humero torquetj stellis ardentibus aptum. 
Adame fué grande Astrólogo, y de aquí nació la fábula qvk 
dice , que sustentaba el Ciélcr con sus. hoi^ibros. 

Llevar al mar agua , y leña al -monte. Decimos esto , qnando ve- 
mos dar alguiia cps^ £ quien tiene abundancia de ella , que 
es trabajo sm provecho , y fuera dtpro^sho. V lulas Athenas^ 
•subaúdtendum , fortasj aut niímx. Cicer. Dícesepropiamen- ~ 
te de los tratantes y mercaderes, que llevan mercaderías á 
los lugares donde hay grande abundancia de ellas. £1 origen 
del adagio filé este : Habiéndola DÍQsaPalas:vehcidóaIDiQ$ 
Neptuo en aquella^^ competencia que ambos tuvieron, sobrei.! 
qual de los dos habia de poner nombre á la Ciudad de Althe" 
ñas , y debaxo de cuyo ampara y tuteiavhabia de estar. Nep- : 
tuno enviaba , y infundía malos consejos á los Athenienses; 
pero Palas lós conveitia en buenos, y. entonces vinieron vor 
lando muchas lechuzas £ Athenas, y lo atribuyeron ÜPalask 

Ípor esta Uarnaií áv k lediueá ave dé sano consejo i v por 
aber acudido tama muchedumbre de lechuzas á Atkenas» 
quedó por adagio. Llevar lechuzas á Athenas. Otros dicen, 
que también se introduxo este adagio , porque los Athenien* [ 
ses tenían esculpida en las monedas de oro y de plata la feúra 
efe la lechuza^ vel Inrflvamlkna feft^lB,ti,%m. ex riorat. lib. tél 
Serm. $at. ro. vel In mare irfetu aquám. ld$m Erasm. velMi^ 
ti éfossa aquaniy sub. infundís. Ex Ovidio , vel Jii matefun^ 
iis aquas. ídem Amonun , lib. ;• elej^. 2. vel Sydera cata ad-- 
dere. ídem , vel Frondes addere syíyis. Éx eodem diceme, lib. 4. 
de Ponto , eleg. x. T 

( QmsmH AristM^quis Bacho nna Tatema 

T riptolemo fruges poma des Alcinoo ^. 
' Mttttre adhunc carmen frondes erat addere syMsy 
í: nac rmbi cunctandi causa severefuif. 
Véase : Es echar una gota , &c. Y : Dais por Dios , &c. 

Llevar el pago de sus desórdenes. Úiseram messem meteré. Stra- 
baeus , id est , Pro mole factis luere panas. Concuerda con es- 
te adagio el otro que dice : Vt stmonteiH fHern^ itá & me^ 
tes. Véase : Como sembraredes , &c. 

Llevar mala noche^ y al caba párii: hija. De cora manen; 'Cra^ 

.Aat 
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bre lo!5 quales tienen íurisdicioh y potestad , y contra Jos que 
se olvidan de la humanidad y clemencia en la execucion de 
las leyes , procurando guardarlas rigurosamente , y executar 
sus penas , los qualcs incurren en lo que dice el otro adagio: 
Summum jus summa ínjufid. Livio, y Valerio Máximo cuen- 
tan , que Lucio Manlio;mató á su hijo , por haber quebranl-* 
tado un ediao , de donde nació el adagio , vel PhaUridis im^ 
ferium. Lucían. Phalaris fué un tirano que hubo en Ja Ciudad ^ 
de Agitfgento , el qual fué cruelísimo. Este mandó hacer un 
buey de cobre para encerrar allí los hombres, y qnemarlos, 
echándoles fiíego dehsixp , y al primero que encerró aUi fué 
al artífice que jfo hizo ; para que expetimentara su castigo d 
primero. 

Libelo disfa:matorio, ó Pasquín. Hí^^n^crftfffi pAConíum. M. Tul-^ 
lius , vel Arcbilocbidedicu. Hipponax y Archilooo fueron unos 
Poeus muy maldidentes y mordaces , que escribieron en ver- 
sos Jámbicos , c^uüi^ ts nú género de poesía para decir mal^ co- 
mo dice Horacio en su Artei. . \ - 

Artbilocbum proprio rabies armofit ían^o. ' 

Y'Ovidib'in Ibin: ^ í 

P0st modo si pergesy in u nAhi liber jambus^ 
Timtá Lycambeo sanguino tola dabit. 
Finalmente , fueron tan mordaces los versos que escribió At^ 
chiloco contra su miiger^ y stít^to Ly tambes , por haberlo' r6<^^ 
judiado , que con ellos oUigó á entrambos á qtié se ahbrcaran^-'-í 

Libre es la- cabra de la rada* Ubera €apfk ^b aratrPJ ZeiiodoCr 
Véase : Buey suelto , &c. 

Líbreos Dios de hecho es. Qnod factum éíf ,' infectum fien nm - 
fotest. Terent. Véase > A lo hecho , &c* 

Liiíipiarse con el codo. Decimos ^esto de.los qüef tratan eñ-oü^ 
cios báxos y sucios ^ que les' obligan á bti><»r-c6n qué lifhf 
pTars^ las narices , porgue no las ensucien más.r Cubih munge" 
rf . Suid. Tomóse el aaagio de los que venden carne, y otras . 
tosas saladas , que tienen costumbre de ' limpiarse 4as narices 
con el codo. 

Lhmó ayuda de vecinos. Dícese quañdo uno no ha tenido va- 
lor por sí soló para hacer algún negocio. ^X^tanas implorap. 
Diogeri. ' , ' 

Lfcgar ai fin con alguna cosa. Declnios esto , quando no la de^ 
xamos imperfecta. Ad calcem pervenire. Tullius, 

Llena es la Villa de Bartolomillos. 

ífulla adéi ñora sunt , qua non imitando senescanty - 
' Bumanum vinát simia nulta genus. ■ • ^ ^ ■ i 

Terdinand^ Beneveñt; ^ -^ í * . , - r.l .0 - '. ] 



Lleva ihas carga de . la que puede llevar. Dícese de los» que se 
,encargan de nec ocios, para los quales rio tienen . maná joí 
fuerza. Atlas.ccslum y sub, ííí jcepi/". , ¿rdsra. Atfante , Rey de 
•Mauritania y filé hijo de lapeto, y hermano de Prom^tCQ. 
•Este sustenta el Cielo con los hombros , como, dice Virgilip 
4ib. 6. ^neid. . i 

Vbi califer Atlas 
í . Axem humero torquet^ srellis ardentibus aptuw» 
Adante fué grande Astrólogo, y de aquí nació la íabjala qvk 
dice , que sustentaba el Cielo con sus* hombros- 

Llevar al mar agua , y leña al- monte. Decimos esto , qtiando ve- 
mos dar alguiia cpsg i. quien tiene abundancia de ^ ella, tjue 
es trabajo sm provecho , y fuera dtproi^sito. V lulas Athenas, 
•subaúdíendum , fortas^ aut minis. Ciccr. Dícesepropiamen- ' 
te de los tratantes y mercaderes , que llevan mercaderías á 
los lugares donde hay brande abundancia de ellas. £1 origen 
del adagio filé este : Habiendo Ja Dipsa Palas tvencidó al Dic* 
Neptuo en aquella competencia que ambos tuvieron ,sobreí. I 
qual de los dos habia de poner nombre á la Ciudad de Athíe* 
fias , y debaxo de cuyo ampara y tutela^habia de estar. Nep- : 
tuno enviaba , y ínmndia malos consejos á los Athenienses; 
pero Palas lós convertía en buenos , y entonces vinieron vor 
lando muchas lechuzas í Athenas, y lo atribuyeron ÜPálai^ 

Ípor esta llaman á> la lechueá ave dé sano consejo » v por 
aber acudido tanta muchedumbre de lechuzas á Athenas» 
quedó por adagio. Llevar lechuzas á Athenas. Otros dicen, 
que también se introduxo este adagio , porque los Athenien* 
ses tenían esculpida en las monedas de oro y de plata la fieurá 
efe la lechuza; vel Inrjflvam Iknafetrt. Erásm. exHorat. lib. !• I 
Serm. sat. ró. vel In mare dejferrt aquam. ídem Erasm. vel tM4^ 
ti efossa aquam^ sub. infundís. Ex Ovidio , vel In tnarefun-' 
iis aquas. ídem Amonun , lib. ;• elq^. 2. vel Sydera cala ád^ 
déte. ídem , vel Condes addere syMsé Ex eodem dicente, libé 4. 
de Ponto , eleg. i. 
c Qmswd ArUuúyquís Bacho vina Tatetna 

TfiftoUmof ruges f orna det Alcinool 
' Mitttre ad hunc carmen frondes erat addere syMs^ 
!: nac mhi cnnctandi causa severefuif. 
Véase : Es echar una gota y &c. Y : Dais por Dios , &c. 

Llevar el pago desús desórdenes, itiseram messem meteré. Stra- 
baeus , id est , Pro mole factis íuere panas. Concuerda con es» 
te adagio el otro que dice : Vt s^montem ficeris ^ ita & me^ 
tes. Véase : Como sembraredes , &c. 

Llevar mala noche^ y al cabo parir hija. De oora nunera; Tn^ 

. Aat 



lS8 «.Ef&AMSS CASTBlXitMOSr 

bajar toda la noche, y parir hija. De otra : Noche mala , y 
bija á la mañana« Deamos esto , quando el trabajo es grande, 
y el fruto pequeño. Otm flurimum Uboravetimus , eúdem in sta*^ 
tu sumus. IirasiTi. vel Az^anda mala. ídem. Azanca es uña re- 
^gion de Arcadia muy estéril , en la qual los labradores , aun^ 
que mucho trabajan y sudan , cultivando la tierra , tienen por- 
co (ruto de eila. 

tJorar con testigos, cumpUr ccmi amigos. Alude á este reirán 
h ept^r. 34* del lih. i. dé Marcial , que dice: 
Amtssum non jUtj cum sola est Gellia^ fatnm^ 

Siauis adest yjussa ffojiiiuntlachtyma. . 
Ntfif dolet hic , quisqms laudaría GeUia , quarit: 
Ule dolet veré , qni sine teste dolet. 

Llorar gotas de sangre. Sdnguine flete. Erasm. Es hipérbole pa« 
Ta significar c^ue se hace to4o quanto se puede hacer para ven« 
leer á alguno á que. haga alguna cosa , pues, los antiguos de-* 
•cían : Haudfieaes illum ^nesi sanguine quidem fieveris. 

Librar sin gana^ Tlert ad nwena tumulmn. Erasm^ vel CníodiU 
-Uubfyma. ídem. Véase : Lágrimas fingidas. 

Lloro de hembra ño te mueva , que lloco y risa m^to la eiy» 
gendra« J^ete fuellartm lachrymís meveare caveto. Ovid. de Ref 
med; Amor. hb. i, £1 m^mo , lib. 3. de Arte Amand« dice, 
habfándo. dé las. mugetese . 
. QUf pon afspmttat\ dtsamt lacbrymáre decenter: 

Qnoqtfe voiunt plorant ^tempQfo ^ quoque modo. [ 

(Véase : Lágrimas fingidas. 

Llovió sobre tí todo e^ peligro. In tuum ipshis caput. Demós^ 
tenes. " . ^ '. •. 

Leir coniinJi no .ó cotí un; p^o«» Comoquanda decimos : Ma^ 
riá fuera diermosa ,. si .no tuviera tal fiílu:: 6 Marta es bernK>f 
-sa^ peno tiene e^ta! ialta*^ Zaudare cum- exceptiontí Cíoer.ad 
•Q. Fratr. ltb.i; Véase : Galana ^s mi comadre, &c. Y : No 
.querría que hubiese en vos , &c. 

Lo barato es caro. O: Lo de valde es caro., Qitod nop est ofuSi 
asse carum est. Senec. vel Merx uliroma pntet. D. Hier. id est, 
ingrata sunt^ qua ultri non utentihus i^etrntur. 

Lo bien gan^o se íleva el díapio , y lo mal ganado á ello , y i 
su amo. De otra man(;ra : Piérdese lo bien gwado , y lo mal 
ello y 'Su amo; También se dice : Lo mal ganado muy prestó 
•se destruye. Y : Lq que del agua es , el agua se lo lleva. Male 
fort/tj mal} dilatmtur» .Qixr. Philipp..^. vel JdalefdrtumyHkh 
Ur.diipexit.^VhiíU in^Vf»ímio\ydiSon.bakft evtntus sérdidá 

Írada bonos. Ovid. Amoram,, Hb. i. yéíMoiiím Incrtm a<ma* 
Msfínd'nmi Ht^oduw ft^hSji^sfMnsíjtf^e.vfnírMUlmzM^ . 
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£ra$aL Véase : Cantando se vienen , &c. Y : mas pieráe quü 
lo ganado , &c ^ / ^ ^\ 

Lobo que presa toca, aunque se le vaya, nunca cierrs^' la Jbéca. 
íMfUs hiat^ Aristoph, Véase : Despintósele. ^ 

Lo bueno 9 nunca enfada. Bí^ , ac ttr qnod fuUhrum , su^udi , iff- 
cendum , Plato , vel Nulla satUtás rerum bonestMÍm. Lucían, 
vel HdC ^Ucuit 4€mel , bd€ decies remita pUc^. Horatio in 
Arte. Ovidio dice á este propósito lio. j. de^nto, eleg. 5. 
Legknus i juvenis patrü non degener «m, '^ 

Dictd tibí pleno verba diserta foro. . 
Qu£ quamquam lingua mibi sunt proferante per horas 

Lea a satis multas , pamafmsu queror. 
Tlsiray sed bacfeíi relegendo safe 9 nec unquaWy 

Hac mibi quam primo grata fuere minus^ 
Cnmifue sua toties nibil e duUedine perdant^ 
VirihusiUa suis^ non novitate placertt. 
Véase: Por mucho pan ^ &c. 

Loco cuerdo. Dícese quando uno con apariencia de locura há-- 
ce con destreza sus negocios* Amfrts insanit. Zenod. Este 
Amyrís íué un hombre , que dexo su tierra en tiempo que ha"** 
bia sabido por un oráculo que había de ser destruida^' y 
teniéndolo todos por loco , riyéndose de su mudanza', deípuiesi 
cum}di^)dqse la respuesta del oráculo , -to juzgároh por b^nbre' 
cuerdo. • . * ^ 

Lq de todos deseado, i gran peligro guardado. Magno cum perh* 
íulo iustoditur j qnod multis placet. Mimi Publin. vel Nibi/ tu^ 
tum est^ in quo potius popuh vota susñrant. D. Hieron. ve) 
Biffcil( cmaodttws , ipiod plures amanta ídem. - ^ 

Lo hermoso, tras si lleva Jos ojoSé Quod pukbrum ^ ídem ármiifUJ 
Plato. • ' ••'^•- -^ 

Lómalo se cree fícilmente. HortaUs ad deteriora tredendasinit 
proni. Q. Curt. lib. if. vel S^d nos in vitium crédula turba sümus^ 
Ovid. Fast. 4. 

Lo. mas dificultoso para la postre. Es estíto de los que enseñan 
no enseñar lo mas dificultoso al principio. A facUioribu/^est 
imipiendum. 

Lo mas señalado del don, es la voluntad. Es séntenck está' 
muy averiguada. Munerum animus óptimas. Phumutus , vel !%' 
amicis non res qudritur^ sed voluntas. D. Hier. ad Castrutium. 
Véase: No miréis la obra , &c. * 

Lo mió , mió ; lo tuyo , de entrambos. De otra manera : Lo mio,¿ 
mió ; lo de Juan mi hermano , suyo y mió. Reprehende este^ 
refi'an la condición de algunos poco liberales , oue siempre 
^skcaa aprovecharse de Idageiio, sin meqosc^r 16 p'dn 
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pió, Lánsácr^Mit. Arístoph. Dícese de los (}Ue á nadie dan 
parte de sus bienes ; y también de ios convidados glotones, 
que. nada envian á *$us amigos de los manjares puestos en la 
mesa, ni dexan que sobre cosa alguna de la comida. An- 
Qguamente no, se permitía sacar cosa alguna de las que sa-* 
Qrii^caban á los Dioses Lares , de donde nació el adagio. 

Lor peor del pleyto , que de uno nacen ciento, lis litem seríu 
Phocylides , vel Litem parit lisj noxa item noxam parit. £rasm« 
vel Hydram seus» Plato. Tom^S origen el adaeio de la fábu- 
la de la serpiente Hydra. que habitaba en la laguna Lernea, 
la qual teni^ siete cabezas. Hercules trabajó mucno para ma- 
tarla , porque cortándole una cabeza le nacian otras muchas, 
y así se acomoda este adagio á aquellos que quitando un 
daño , 6 inconveniente sobrevienen otros muchos , y á los 
que traen pIe)^to^ que nunca se acaban, pues concluido uho,>se 
mueven y originan oti:o$. Véase: Los pleytbs son como las ce* 
rezas. Y: No hay atajo sin trabajo. Y: Un pleyto despierta^otrb. 

Lo. que apetecemos tenemos por santo. £$ verdaderísima- sen^ 
tencia ^ porque se nos antoja , que el amor de la concupis» 
oencia es amor de naturaleza bien instituida , 7 lo que juz^ 
gamos del apetito de la natuiraleza bien instruida , juzgamos de 
10. que apetece la maldita y desordenada concupiscencia, (¿uad 
f0lHHms. sáfKtm tiuji. h\x%;asm» \&>. ^ c^^ 
Grammatícum. 

Lo-due habla de: cantar' d buey, canta el carro. Usamos' de este 
reirán quando vemos, desorden en algunas cosas que se ha-* 
c^vu Curruf b$v€s trabit. Lucian. Tomóse la metáfora de los 
carros , ^ue vuelven hacía atrás por una cuesta abaaco^ y He* 
^ap.copsigo jumaqientp los bueyes > vel: 

ClamatUTA táitnty tacituraque pecMd cUmant. 
^ Est^ maU qui toUeret , qni hná , náUus tút. : < 

Fi^rdlnand. l^neventan. Véase: Todo anda al revés. 

Lo que con capillo se toma , con la mortaja se dexa. Ñmnqudm 
¿fjícies^ Ht ucti ingreiiautur camri. Arístoph, Véase: Lo que 
s^. aprende , &c. . .^ 

Lo que de noche se hace , de dia parece. Stragem , quam n§» 
//di , ^if^nrfif >rfw. Séncc. in Oedip» 

Loique es bueno para, el hígado, es malo para el bazo. De otro 
modo: Coo lo oue sana el hígado,. enferma el bazo. Otrp: 
Con lo que Sancho sana, Marta cae mak. Otro: Lo que sa- 
i^^. la boca , enferma la bolsa. Es cosa ,muy cierta , que lo 
que saek ser dañoso para una enfermedad , es provechoso 
f^ra otra 3 y lo que és ^malo padra un estómago, es bueno 
para oj9:o j porque confonne á la$ complexiones y oaturale? 
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2as 3e las cósaseles son provechosas 6 dañosas , las xjut se 
les aplican. VtiU quod jecori dammsum crede lytni , vel Bond m* 
mnioora esty quin dtcui sit mala» Mimi Publiani , vel Pinguis 
venter non gignit sensum tenuem. D. Hieron3nn. ad Nepotiafnunu 
Este adagio significa ^ que el comer mucho hace rudto y^ tos^ 
eo el ingenio; y así, aunque aprovecha ^el' mucho comer pa^ 
ra engordar, daña al ingenio. Véase : £1 vientre lleno, &c. ^ 
Lo que ha de llevar el mus , dalo al gato, y quitane ha de cui- 
dado. • 
Si potes dlufum mutis pavisse rapindy 
mon est suffossam cur paüare domum. 
Férdinand. Beneventan. vel: : ^ ' 

* Quis furor est nequatn servurn prdponere frugil -> 

CurnsitMlispuerun^pMátutrunupieííbus.látm. 
Lo que has de hacer , no digas eras, sino pon la mano , y haz« \ 
Non €st , crede rmbi , saptentis dicere , vivam : 
« Sera nimis vita est crastina ; vive hpdie. ' 
Mártial. lib. I- epig. i6. Dice el mismo lib. 5. «pig. jr^. ^ 

sCrastevicturumy eras dkis Festumesemperj 
Dic mibiy irás iilud , Fostume , quando venit. 
Cras vives i bodie jam vivere^ Tostume, serum esty 
Ule sapit (misquis , Postumo yvixit beri. ' 

Lo que hizo el herrero , que lo pague el texedor. O^ textoris 
erratum Hyptns iVapulavité Erastoi. Véase : La culpa del asn^ 
&c. Y: Pagan justos , &c. ' . . 

Lo que mucho deseo , aunque lo veo no lo creo. Btiam crl/ri- 
tas in desidefio mora est. mim. PubL vel Desiderantibus omne 
umpm Ungum est y vel Animo cufienti nihil satis festinatury vel 
Longa mora est nobis omms , qua gaudia differt. Ovid. vel Om^ 
^s-mmiim ícnra propnantáfus mora est. Senec. m Agamencí» ^ 
Horadodiceáeste intentó, lib. 1. de las epístolas: • i 

Vt nox longa y quibm mtntitur árnica y diesque 
longa vtdetur ofus iehentibus , ut piger annus 
TupUis y quos aura premtt custodia matrum, 
Sic mibi tarda fiuunt , ingr ataque tcmpora , qua speniy 

• Consiliumque morantur. 
Y Virgilio en la Égloga 7. 

Si mtbi non hac lux toto jam lángior annotst. ' \ 

Véase: Quien efsoera ,-&c.- Y: Para luego escarde. , , ^ - ., 
Lo que mucho vale, mucho cuesta. Otro: No se cogeh trüch^ 
i tragas enjutas. Otro: Quien peces quiere, mojarse tiene. 
Vonfit siñe periíulo faánus magnumy & memorabile. Terent. in'-* 
•Heauf; vel Diffiiilia qna puUbra. Solón. Véase: La letra, &d 
*irel Qt!iéinM nuiUmié eae-vulty frangat HUittn%-VlBia. isse sig¿ 
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flifica "comer, vd tffn vemt in imlli vivida fama nri. FatHc 
OttS , vel Neiró unquam ignania inmwtdh factns est. Salustius 
in jugurt. vel Nfií/4 us magna me labore vemet. Sophodes, 
VÚ Qua fuUbrá sunt itifinitis labarúms CHnfarantür. EuiipicL 
vel üíeeesse est facete sumptum , qui quatit lucrum. Plaut, íti 
Asin. Véase: £1 que lleva la renca, &c. ycVOfefandevirife^ 
íumsi fiuníi. Hesioá. \ú Mexander agendo ^ laborando y & au^ 
4e9id9\^ non desidendefelioí y fortuwuusqne fuit. Demosúi. eplsc 
c. Es de este propósito aquello de Horacio en su Arte : ; 

Qui €Uph oftatam cursu contingert metamj 

Muirá tulit , fecitque,pner , snáavk , & alsit. 
vd Quasero contingunt, sed magnifica^ Erasm. Dixo.este adagio 
el adivino Calcas á los Griegos, animándolos para que no 
desconfiaran , porque la guerra de Troya habia de durar diez 
aoosí pero al fan de ellos habían de salir vencedores, y el.. 
hecho sería de grande fama: porque de las cosas arduas y 
dificultosas se adquiere perpetuo nombre y fama, y como 
dice Mar^ TuKo.TuscuL ;. Etenim nuUa poten esse d'wfurnd^ 

f loria y quam labor strenuusy& indefessns prim^non aniecessitít. 
' como dice Ovidio Trist. 4^ eleg. {• . 
Ardna per pweps gloria vadit iter. 
Y en el secundo de Arte Amandi; 
Ardua molímr , sed uulla , nisi arana virtm. 

Y en el segundo de Pqato* sed teikdit ín. ardMa vif nm 

Y Silio Itálico lib. 1. vel Puníc 

. Mdua virtuHm profer via , per^o ffirm^ 

Nec facilem populus , nee totasH madite laudem* 
yéase: Quien algo quiere , &c. Y: Quien la cera, &C. Y: Si 
quieres holgura , &c. Y: Sufirir cochura , &c. 

Lp que no acontece eq un año , acontece en una hor^i» Díceie 
cambien : Lo que no acontece en un año, acaece, en un rftr 
to. Multa cadunt inter ealicem , supremuí^ labra. GelL Véase: 
De manos í boca , &c. Yt Desde la copa^ &c Y: Nadar, na- 
dar, &c 

Lo que no has de comer, déx^lo bien cocer. Tua quod nibil refert 

fercontari desinasí Terent. vel N^ defugnes in alieno nagotio. 
iomer. • .-^ T 

Quastio de turdisml ai^fe pertmt dssU^ 
N0» coauus isfa^ tib^ , non-fofus istf c¡ü$t^ 
jFerdinancL Beneventan. * 
^Véase:.Dexad cuidados aseaos. ^ > - 
Lo quq no.Heva Christp , íkya el Fi$ca {¿mi Yfon eatlf Chrtstuu 
rapit tísíuSf TituL ^mbí^matis Alqati .146. Tomo AÍciato e^ 
te tit¡áq\áá d^íecbff ^C^teicQ^cap^. i^.M^Xf^^fíP^<>r 
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ne 7* donde dice : Majares nostri ideo iapiis ómnibus ^und^báuti 
qfúa dicim4s Deo ddbánt ^ &. Cdsari lensus nádcbátuí modo d$t* 
ttmy quia discessit dtvotio Dei , Mcnsit indUtio tísih K^lumus 
fartiri cum Deo dedmdSy modí auttm tollitur totHm.Uoc tollit 
fiíCHSy quod non Cdpit Cbristns. 

Lo que no quieras se sepa en plaza , ni en barrio a^cno , tente* 
Ip siempre en tu seno. Altud silere quod yoles , fttv*ns sile. Se* 
ñeca in Hippolit. val ,Quod tdcitnm yelis y neminí dixeris* Alccr 
Séneca de moribus. 

Lo que no se comienza, no se acaba. Sine C4Usa , c^ frimlfio im* 
fpss'tbíle ese aliquid ficrL Plato de leeibus, vel Ptincifium di^ 
nádium oferis. ídem Plato de Republ. vel Prinupium dimidium 
totius. Hesiod« vel Dimidium fdcti y qui iotpit babet. Horat. lib. 
^. Epistolarum , vel Incipe auicqu'd ágás pro toto prims opitis 
pars. Ausoqíus in MonosyUab. Véase : ouen principio , &c. 
Y: La mayor jornada, S¿c. Y: Principio quieren las cosas* Y: 
Todos los principios, S¿c. 

Lo<}ue ojos no ven, corazón no desea. También se dice: Lo/ 

?ue ojos no ven, corazón no juzga. Ex dspectu ndscitur dmou 
>iogenian. vel Quod lotee y ignotum esty ignoti nulU cupido^ Ovid. 
lib. ;• de Aite Amandi , vel Quantum oculis , animo tam procul . 
ibit amor. Propert. lib. ;• eleg. lo. vel Qua sub oculos non ea^ 
dunt. Cicero de Orat. vel Qud. oculis non subjacenty dnimis con-* 
c'^i non possunt. Q. Curt. lib. j. Véase: A muertos, y i idos. ' 
Y: Ausencia enemiga de amor, &c. 
Lo que ojos no ven , corazón no quiebra. Quod imh yidet ocu^ 
lusyCor non dolet. vel: 
. Ni/ audita moyenty tangir pracordia yisunty 

ítfdcit humanas conaoluisse yices. 
Ferdinand. Beneventan. 

Dice i este propósito Cicerón lib. ¿. epist. i. Oculi augent do* 
Urem.y <\ui ea qUd cetteri audiunty mtuert coguntur , nec ayerterc 
i miserüs cogitationem sinunt. 
Lo que se aprende en la cuna , siempre dura. 
Cutera jam pridem didici puerilíbus annis: 
Non tamen idcircl pratereundd miR . ^ 

Ovid. Fast. 6. vel: "" 

Heu mali diluitur tenerisy auod mentibus bdsk. 
Prdsertim duranty qud didicere mald. Verinus* 
Véase : Lo que con capillo , &c. 
Lo que se da habiéndolo pedido , va vendido. Non tutit gratis f 
qui cum rogasset , accepit. Senec lib. 4. de benefic. vel Multa res 
$4rius constata qfdfn qfu frecibus efuptd tsf. ídem. Véase: Mas 
barato. &c 
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Lo que se gaña regalando , sepierde corrigiendo. Obsequium anir- 
eos y vent4s piium farh. Terent. in Adrián. Véase : Mal me 
quieren , &c. 

Lo que se quiere la mona, piñones mondados. Otro: Lo que 
se quiere la -arda, monte espeso, y poca guarda. Significan 
estos refranes , como dar á cada uno lo que pide su apetito, 
es hacerle muy cumplido gusto. Rand aífuam , sub. ministras» 
'ErsLSxn.vél MustelU savutn i hub. das. Diogen. La comadreja 
es muy aficionada á sebo, y así el dárselo es hacerle el gusto 
muy cumplido , pues se le da lo que pide su apetito , vel 
Ljdtm in flamicm poyocas. Erasm. Véase : Cayóse la sopa en^ 
la miel. Y: Hiciste son , &c. 

Lo que se usa , no se excusa. Contó naviga. Suid, Contusy í, sig- 
ninca la pértiga , ó vacal con un hierro en eí remate , de que 
usan los manneros para gobernar la nave , como dice Virgi- 
lio lib. 6, 

Ipse ratem contó suhigtty velisque ministrat. 
Y<así no se puede dexar de usar de esta pértiga jara nave- 
gar. Enséñanos el adagio , q[ue acomodemos qualquiera cosa 
al- ministerio para el qual fue inventada , vel Quum fueris Ka- 
ma , Romano vivito more. Vulg. vel : 
-Insanum omnino est tomnmnem spernere monm^ 
' Aut bibat j aut aheat quisquís in orbe jacet. Ferd. Benev. 
V-éase: Andar con el tiempo. Y: O dentro, ó fuera. Y: Por 
do fueres , &c. 

Lo que te ha tocado por suerte , no lo tengas por fuerte. Teras^ 
non culpes j quod vitari nonpotest. Mim. Publin. vel Du^um, sed 
leviuspt patientia, Qmquid corrigere est nefas.^ Horat. lib. i. 
Oda 24. Véase : Contentarse , &c. Y: No hay cosa mas fícil, &c. 

Lo que tpdos dicen, ó es, ó quiere ser. Otro: Vpz del pue- 
blo, voz del Cielo. Non omnino temeré estj quod yulgi dictitant. 
Aristot. vel Humor publicusj non omnino frustra est. Erasm. ex 
Hesiodo dlcente: 
Haud quaquam in totum rumor perit Ule, perora^ 
Qui volitat pópulis ccmpluribus. 
vel Non usquequaque irritum esse solet quicquid rumore poptdi jae^ 
tatumfuerit. 

Lo que uno desecha, ótr© le ruega. Otro: Loque unos abor- 
recen , otros apetecen. Otro : Por eso se come toda la vaca, 
porque uno quiere pierna, otro espalda. También decimos 
con el mismo sentido. Todo se gasta en el mundo. In fic^ 
turis alios hórrida, inculta aborta, & opaca, comra altos niti* 
¿aflata, eollustr ata dele^tat. Cic^.inQral» -Véase; Nott>do$ 
tienen un gusto» • . « 
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Los amenazados pan comen. Con estas palabras se da i eiitén- 
der, que no todas las amenazas se poneíi en execucioñ. Cont^ 
flurium Thrionum ego strepitum audlvi. Aristoph. Con este ada- 
gio significamos , que no tememos las amenazas , y vano cla- 
mor de alguno. ThrU es vocablo Griego , que significa las ho- 
jas de la higuera , las quales quando se queman hacen un gran- 
de ruido , como que amenazan. 
Los árboles se les antojan hombres. Dícese de los que -van con 

temor. Vir videbatur supplkans scopuío, Erasm, 
Los ayres de la tierra. Solemos decir, que los ayres de la tierra 
donde uno nace le son muy propicios y saludables , y así los * 
Médicos muchas veces mandan í Ins enfermos iu*ícntcs de su 
patria, que vayan i gozar de los ayres de ella, como de reme-- 
dio muy saludable. Ventürum sramncs norunt indigem, trasm. 
Los buenos no tienen duros corazones. Es verdad muy averi- 
guada j porque la virtud los hace compasivos. Bom vir i U- 
chrytndbites* Zenodot. Dícese este adagio de aquellos qtie fí- 
cilmente se mueven , y vencen con ruegos para compadecer- 1 

se_ de alguno , vel Bütmin apid virum cito morttur iracundia. Mi- 
mi Publianí. Parece que es de este intento lo que dice Ovi- 
dio Trist. 5- eleg, 5, 

Quh quisque est majar magis esr pUcabiíis irai 
Et faáíes ffíQtus mens generosa Cápit. 
Los dedos de las manos no son iguales, Servus servo fr^sut^ do^ 
minus dommü. Er^sm. Qx Homero dicente; Servoque servus p&^ 
mr €st, herusque hero, vel StelU enim a srelU diferr in darita* 
ti. D. PauJ. epist. i, ad Corinth.cap. 15. Véase: No son todos 
los dedos iguales. Y: Mucho va de Pedro á Pedro- 
Los duelos , con pan son menos : El Asturiano dice ; Pesar con 
haber bono ya de soírer. Nullus in opulenria Uhn ^ vel Benemo^ 
fitur quisquís moritur , dum lucrum faát, Eurípides , vel De pul- 
íhrQ ligfiQ eríam stran^uUrt íonvenit. Aristophanes, Significa el 
adagio , que qualquiera calamidad es mas tolerable , si estu- 
, viere acompañada con honra > y careciere de iníamia. 
Los hados , al que quiere , andando , al que no , arrastrando* 

Tara volentem ducunt , nolentem trabunt. 
Los Jueces deben tener dos oídos. Ordinariamente se dice esto, 
porque impona oír i ambas partes, así al actor, como al reo, . 

pues de otra manera 'se puede errar en el juicio , y así dcci- m 

mos también : No se puede sentenciar un plej^to sin oír am- 
bas partes. Mamnatum germs áudl juste^ & injusti, Erasm, ex 
Solonis clegiis. Véase : No sentencies , &c. 
Los mas altos montes son combatidos con vientos mayores. O; 
Los mayores cedros son combatidos con mayores vientos. 
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Lo que se safli regalando , sepierde corrigiendo. Obsequium anii^ 
eos , veYtt4S odium farit. Terent. in Adrián. Véase : Mal me 
quieren , &c. 
Lo que se quiere la mona , piñones mondados. Otro: Lo que 
se quiere la-arda, monte espeso, y poca guarda. Significan 
estos refranes, como dar i cada uno lo que pide su apetito, 
es hacerle muy cumplido gusto. Ratid ácfiumy sub. ministras. 
^tzsTSU \á híustelU savurn^ Mb. das. Diogen. La comadreja 
es muy aficionada á sebo, y así el dárselo es hacerle el gusto 
muy cumplido , pues se le da lo que pide su apetito , vel 
Ljdtm in fUntiicm povocas. Erasm. Véase : Cayóse la sopa en^ 
la miel. Y: Hiciste son , &c. 
Lo que se usa , no se excusa. Contó naviga. Suid. Contus^ í, sig- 
ninca la pértiga, ó varal con un hierro en e^ remate, de que 
usan los manneros para gobernar la nave , como dice Virgi- 
lio lib. 6. 

Ipse ratetn contó subigity velisqut ministrat. 
Y<así no se puede dexar de usar de esta pértiga j^ara nave- 
gar. Enséñanos el adagio , cjue acomodemos qualquiera cosa 
al- ministerio para el qual fiíe inventada , vel Quum fueris Ko- 
md , Romano vivito more. Vulg. vel : 
'Insanum omnino est tonmunem spernere morem^ 
'Aut bibaty aut abeat quisquís in orbe jacet. Ferd. Benev. 
Véase: Andar con el tiempo. Y: O dentro, ó fiíera. Y: Por 
do fiíeres , &c. 
Lo que te ha tocado por suerte , no lo tengas por fuerte. TerdSj 
non culpes y quod vitdri nonpotest. Mim. Publin. vel Du^um, sed 
leviuspt patientiay Qmquid corrigere est nefas. Horat. lib. i. 
Oda 24. Véase : Contentarse , &c. Y: No hay cosa mas fácil, &c. 
Lo que tpdos dicen, 6 es, ó quiere sen Otro: Vpz del pue- 
blo, voz del Ciek). Kon omnino temeré est y quod vulgi dictitant. 
Aristot. vel Rumor publicusy fwn omnino frustra est. Erasm. ex 
Hesiodo dicente: 
Baud quaquam in totum rumor perit Ule y perora^ 
Qui volitat pópuliS'Compluribus. 
vel N01} usquequaque irritum esse solet quicquid rumore populi jac" 
tatumfuerit. . ' 

Lo que uno desecha, btr© le ruega. Otro: Loque unos abor- 
recen , otros apetecen. Otro : Por eso se come toda k vaca, 
porque uno quiere pierna, otro espalda. También decimos 
con d mismo sentido. Todo se gasta en el mundo. In pic-^ 
turis alios hórrida y incuba aborta y & opaca y contra alios niti* 
da^ Uta y Qollustrata- dele^tat. Cicer. in Qrat» -Véase ; No todos 
tienen un gusto» • . : 
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Los amenazados pan comen. Con estas palabras se da á etitén- 
der, que no todas las amenazas se ponela en execucion. Com^ 
flurium Tbrionum ego streptum audivu Aristoph. Con este ada- 
gio significamos , que no tememos las amenazas , y vano cla- 
mor & alguno. Thru es vocablo Griego , que significa las ho- 
jas de la higuera y las quales quando se queman hacen un gran- 
- de ruido , como que amenazan. 

Los árboles se les antojan hombres. Dícese de los que ^van con 
temor. Vir vídebatur supplicans scopulo. Erasm. 

Los ayres de la tierra. Solemos decir , que los ayres de la tierra 

donde uno nace le son muy propicios y saludables , y así los 

Médicos muchas veces mandan á los enfermos ausentes de su 

patria, que vayan á gozar de los ayres de ella, como de reme-^ 

' dio muy saludable. Ventarum st anones norunt indigena. Erasm. 

Los buenos no tienen duros corazones. Es verdad muy averi- 
guada , porque la virtud los hace compasivos. Boni viri la^ 
chrymabiles, Zenodot. Dícese este adagio de aquellos que fí- 
cilmente se mueven, y vencen con ruegos para compadecer- 
se^ de alguno , vel Bonum apud virum cith moritur iracundia. Mi- 
-mi Publiani. Parece que es de este intento lo que dice Ovi- 
dio Trist. j. eleg. 5. 

Quh quisque est major magis est placabilis ira: 
Et facües motus mens generosa capit. 

Los dedos de las manos no son iguales. Servus servo prastat , do^ 
ninus domino. Erasm. ex Homero dicente : Servóme servus po- 
tior est y herusque hero , vel Stella enim a stella difert tn clartta^ 
te. D. Paul, epist. i. ad Corinth. cap. 15. Véase: No son todos 
los dedos iguales. Y: Mucho va de Pedro i Pedro. 

Los duelos, con pan son menos: El Asturiano dice: Pesar con 
haber bono ya de sofi'er. l^ullus in opulentia labor y vel Bene mo- 
ritur quisquís moritur , dum lucrum /^cír. Eurípides , vel De puU 
€bro ligno etiim strán^ulari fonvenit. Aristophanes. Significa el 
adagio , que qualquiera calamidad es mas tolerable , si estu- 
viere acompañada con honra , y careciere de infamia. 

Los hados, al que quiere, andando, al que no, arrastrando* 
Tata volentem ducuntj nolentem trahunt. 

Los Jueces deben tener dos oidos. Ordinariamente se dice esto, 
porque importa oir á ambas partes, así al aaor, como al reo, 
pues de otra manera 'se puede errar en el juicio , y así deci- 
mos también : No se puede sentenciar un pleyto sin oir am- 
bas partes. Matístratum gerens audi justiy & injusté. Erasm. ex 
Solonis elegiis. véase : No sentencies , &c. 

Los mas altos montes son combatidos con* vientos mayores. O: 
Los mayores cedros son combatidos con mayores vientos* 

Bbt 
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Summá fetít Gvofy perfiant alússimá vent$: 
Sumtna fetunt dextr a fulmina m$s4 ^oyis. 
Ovid. Hb. I. de Rcmed. vel: 

Quáttunt altas ssfe frocelligy aut evertk fortuna dimos. 
Senec. in Octavian, vel: 

Mnus m fatvis fortuna furk , Hunnáa vallis liaros patítur ful-* 

minis Utus. Irtmutt coelo 'Jovis altisoni Caucasus ingens. Phrih 

giumque nemus Matris Cybeles. ídem ¡n Hippol. vel Sapius ven- 

tis aptatur ingens Ptnusí & celsoe grmore casu Decidunt tur^ 

res : feriuntque summos Tulmína montes. Horat.Iib. i. Oda lo. 

Los muertos abren los ojos de los viyos. Entiéndese con k 

herencia y hacienda aue les dexan, porque muchos Icvan- 

-tan cabeza, que no la levantaran, si no fuera con muerte 

de otros. También decimos : Mueren unos , para que vivan 

otros. Serpens ni edat serpentem non dracofieti Érasm. 

Los niños desde pequeños, que no hay castigo después para 

ellos. Dum tener est natus y generosos instrue mores. Phocylides, 

vel Senex psittacus negllgit jerulam. Erasm. Véase: Casrigár vie- 

^ . ja , &c. Y: Ya esta duro , &c. 

Los niños lo saben. Dícese de una cosa muy clara y noto^ 
ria á todos. Et fuero perspicuum est. Plato. Véase : En el hor- 
no , &c. 
Los niños y los locos dicen las verdades. Non auditur verum , ni- 
.si a tribus hominum generibt^Sj puerisy ebriisy & insanis. Erasmus 
citat ex Vulgo. Véase : El vino anda sin calzas. 
Los pensamientos no los tiene aquí. Animus est in coriis. Erasm. ex 
Anstophane dicente : 

In his quidem sum lapsus , at veniam dabtSy 
Nam mens profecto nostra tt)m in coriis erat» 
, vel Animus est in patinis. Terent. Véase : No está aquí. Y: No 
estar atento. Y: Pensar en otra cosa. Y: No las tiene > &c. 
Los pleytos son como las cerezas. Decimos esto, porque se 
. van trabando y enlazando unos de otros. In^uit quod exbau-* 
ritur. Erasm. ex Luciano dicente in Seáis : Jnjluit juxta pro^ 
verbium negotium dum exhauritur , & ex Zenodoto similiter di- 
cente: 

Mam auidem exhausimns ^yerum illa rursum influit. 
[ Tomase la meta&ra de los marinero^ , que sacan el agua de 
la sentina de una nave qué está abierta y quebrada, pues 
.quanta mas sacan, entra otra tanta mas. Vcase: Lo peor del 
pleyto , &c. Y: Un pleyto despierta otro. 
Los pollos de Doña Maria , ellos piden agua , y ella dábales co- 
.ciña. De otra manera : Los pollos de Marta , piden pan , y dan- 
Íes agua. Otro: Duéleme el colodrillo^ y untanme el tovillp. 
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Reprehenden estos refranes á los que acuden , i ios que tienen 
á su car^o no con lo necesario , sino con lo que no hace al 
caso, ni les aprovecha. Jiánis yhmm ffétmmsttás. Zaioáou 

Véase : A la borracha pasas. 

M 

Madrastra el nombre le basta. Oitum n&veuah. Cicer. Las ntíh 
drastras tienen naturalmente un fatal y cruel odio á sus alna- 
dos. Véase : Odio mortal. 

Madre piadosa cria hija meUndrosa. Sienifica este refrán , que 
los hijos se destruyen con la demasiacw licencia y regalo que 
les dan los padres. Blanda patrum segnes facit indulgenüam na- 
tfSy vel Pater indulgens , quicquid ego astunxeram^ rdaxat. Cic. 
lib. 10. ad Attic. vcl Vbi timar ibi pudor. Plato , vel Omnes de^ 
termes sumus iif e»íM. Terent. in Heaut. Dicen también á es- 
te proposito el mismo Terenoio en los Adelphos : Verum nima ' 
illa luentia profecto evadet in aliquod magnum malum. Y Juvc- 
nal sat. 14. 
Nema satis credit tantum delinquere , quantum 
Permitías , ade}^ indulgent stbi latius ipsi. 
y Claüdiano del quarto Consulado de Honorio: 

Procitvior usus' 
In pejora datur , suadetque Ucentia luxum. 
Véase : Miedo guarda viña , &c. 

Madre vieja , y camisa rota no es deshonra. De otro modo; 
Padre viejo , y manga rota no es deshonra. Aconséjanos es* 
te refrán , que no despreciemos aquello que eh algún tiempo 
nos aprovechó. Pulchrorum etiam autumnus pulcber est. Plu- 
tarch. En el Verano todas las plantas , y sembrados estín tier- 
nas y hermosas , por estar en ^9^^ y en yerba. Después en 
tiempo de Otoño , quando ya han cogido los frutos sazona- 
dos , parecen mas ásperas , feas , y de menos recreación para 
la vista. Significa este adagio , oue las cosas que son de su 
naturaleza buenas, no deben despreciarse, ni parecer mal,) 

Íorque hayan llegado i su sazón y edad madura , ni aunque 
ayan pasado de ella. 
Mala es la regla al cabo del saco. Sera infunda parsimonia. Se- 
jiec. Dice Persio i este propósito sat. 2. 

Doñee daeptui ^ & expes 
Nequicquam fundo suspiret nummus in imo. 
vcl Post rem devoratam ratio. Erasm. Véase : Después de ido 
el conejo , &c, Y : Después de. vendimias , &c 
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Mala mugcr dé su cuerpo. Decimos esto por donajrre , quaií- 
do una mugcr es fea. Therska facks. , Suid, Thersica ( según 
escribe Homero) fué el hombre mas feo de todos los Griegos 

3ue fueron á la guerra de Troya , V así se dice este adagio 
e qualquiera persona que es muy tea. Véase : Mas feo que 
la noche. 

Mal de muchos , gozo es. Commune naufrapum ómnibus est so^ 
latium. Erasm. vel SoUtium est miseris socios babere panantes^ 
vel Dulce mtfenti populus doléntum. Séneca ín Tróade , vel 
jiíihUese prsüpue cui^uam dolendum in eo ^ quod accidit umver- 
sis. Cic. íib. 6. Famil. epist. 2. vel Levat enim dolorem cummu^ 
vis quasi legis y & bumans conditionis recordatio. ídem epís* 
tol. 6. vel : 
Elevar insanum communis pana dolorenty 

ñe mea cum multis juncta querela minor. Ferd. Ben. vel: 
Vna omnes quando metitur pertica vivosy 
Non est cur agrá vulnera mentt feras. ídem. 

Mádito sea el caballo , que no relincha en viendo la yegua. For- 
tis equus visa semper adbinnit equa. Ovid. lib. 2. de Remeda 
Amor. 

Maldito sea el hombre y c]ue confia en el hombre. Uomo homini 
lupus. Plaut. Véase : Ni aun de vos mismo os fiéis. 

Males comunicados son aliviados. Est aliquid f atole malum pof 
verba levare. Ovid. Trist. 5. eleg. i. vel Calamitas etiam gra-- 
vissima fido amico relata nutescit. 

Mal hueso tuvimos que roer en fiílano. Usase de esta manera de 
decir 9 quandb querenáos encarecer el mal y contradicción 
aue a%Qno nos hizo. Muítum obfuit. Thucydides. 

Mat lance echamos. lüc funis nibil attraxit. Aristoph. Véase : Así 
se hacen , &c. 

Mal le remeda. Níüríi ad Farmenonis suem. Plutarch. Hubo un 
hombre llamado Parmenon , que imitaba y y remedaba tan al 
vivo las varias voces de los hombres , y de todo género de 
animales , que á los que lo ofan , y no lo veian , Tes parecía 

3ue aquellas voces eran verdaderas de los animales c|ue reme- 
aba , y no fingidas , de donde tuvo origen el adagio, el qual 
se dice del que remeda mat á otro , y que no le imita en nada. 
Mal me quieren mis comadres , porque les digo las verdades* 
Obseqmm amicos y veritas odium parit. Terent. vel Molesta est 
Veritas , si quidem ex ea nascitur odium. Cicero de Amicitia^ vd: 
Concitat ingentes veri intolerama litesy 
Sanctaque res odium non mediocre parit. 
Ferdinand. fienavent. Véase : Lo que se gana , &c* 
Malo de comenzar ^ y peor de acabar. Mabicus tibicen. Menan* 
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den Dícese de aquellos que en comenzando una cosa, no 
quieren dexarla, el qual vicio es (propio de los cantores y 
músicos , como dice Horacio lib. i* Serm. sat. ;• cuyas pa- 
labras son estas : 

Ómnibus hoc vitlutn est cantoribus ínter awicos^ 

Vt numquam inducant aniwum cantare rogati , 

In jussi numquam desistant. 
La razón porque se dice Arabicus tibicen , es porque el oficio, 

¡r arte de t^car Bautas es afrentoso y mecánico , el qual sd- 
amenté exercitaban los esclavos en el tiempo anticuo , y es*- 
tos ordinariamente eran de Arabia. Véase : Al ruin mién^ 
tras mas le ruegan , &c. Y : El Gaytero , &c. 

Mal parto hija al cabo. Otro : Llevar mala noche , y al cabo pa- * 
rir hija. 
Insomnem duxi fer mille prtcula noctem^ 
Et tándem in lachrymas filia nata meas. 
Ferd. Benev. Véase : Noche mala , &c. Y : Trabajar toda h 
noche , &c. 

Mal provecho le haga. In morbo consumat. Senec. Véase : Plegué 
á Dios , &c. Y : Vaya con Dios , &c. 

Mal puede juzgar del arte , quien de ella no tiene parte. De ar* 
te non judicat , nisi artifex. Artacharsis , vel Mali judicat coe^ 
€us de coloribus, Aristóteles, vel Ne sutor ultra crefidam. Vlinius 
lib. 55. ^ap. 10. Tuvo origen el adagio de lo que sucedió á ' 
Apeles con un zapatero , que fué como se sigue : Tenia este 
&móso pintor costumbre de sacar en público sus obras, y pin- 
turas , para que el vulgo las viese , y él se ponia de manera 
que^ nadie lo viese , y desde allí oía las faltas que les ponianj 
y si veía que tenian necesidad de enmienda , las enmendaba. 
Sucedió , que habiendo puesto una j>intura de un hombre, ' 
pasó un zapatero , y habiendo detenidose á mirarla , dixo, 
que tenia una falta en los zapatos, y sabiendo Apeles que era 
zapatero , enmendóla. Volviendo por allí el zapatero , dixq. 
La falta del zapato va está enmendada ; pero aquella piernai 
está mal pintada. Oyéndole Apeles, salió, y le reprehendió, di- 
ciéndole que tratase del calzado , pues eso tocaba á su oficio^ 
y dexaselo demás déla pintura, por no ser de su profesión. 
Toca esto Valerio Máximo lib. 8. cap. ii. diciendo: MirUir 
€e , & Ule artifex , qui in opere suo moneri i sutore de ctepida^ 
& ansulis passusidecrure etiam disputare incipientem supra plan» 
tam ascenderé vetuit. De aauí nació el adagio , el qual se dice 
de los que tratan de aquello que no profesan , ni entienden. 
Véase: Al ciego, &c. Y: Cada uno en su arte, &c. 

Mal' se aprovechan quatro de un zapato. De otro, modo : Mil 
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se calzan tres con un zapato. Vno creáis ecjio fosse seden dúos. 
Martial. lib* 5. epig. 39. 

Mal se quiere el enfermo,. que dexa al Médico por heredero. 
hiáíe secum agit dger , meákutn qui hdxedem facit* Mimi Pu- 
bliani. ^ 

Manan oro. También se dice : Est:n hechos de oro. Con estos 
términos signlhcamos la abundancia de riquezas de aleunos. 
N#íf»* LaurUticd. Aristóphanes. Laurio es una región de Áti- 
ca , que tiene muchas minas de oro. Quiere decir el adagio: 
Monedas de oro de la región Laurio , porque antiguamente 
«sculpian lechuzas en las monedas de oro. Dtcese del que ^ 
tiene gran suma de dineros , vel Auro habet suppactum solutn» 

' £rasm. ex Planto dicente in Bacchidibus : Sed dives ne est ií- 
tVic Theotimus \ etiam rogas ^ qui socas habeat auro supfactum 
solum. Véase : Es muy rico. Y : Está su casa como una col- 
mena. Y : Grande es su abundancia. Y : Mas rico estoy , &c. 
y : Tiene la bendicioi) de Dios. Y 2 A celemines median , 8cc. 

Manzana de Adán. Suele decirse esto para encarecer el daño 
oue de algún regalo y presente que nos hacen recibimos. Ar^ ' 
dens vestis* Erasm. Tuvo origen el adagio del vestido que De- 
yanira. envió i sn marido Hercules untado con la sangre del 
X^ntauro Ñeso , con el qual se enfureció tanto luego que 
se lo puso y que haciendo una hoguera , se quemó en ella. 1 

Mandad á vuestros criados. Decimos esto para notar a . alguno 
de altivo y soberbio , que quiere mandar a otros , y avasa- 
Uarios. Efítendus cui imperes. Erasm. ex Planto dicente : Emere, 
0porter , quem tWt obedire velisj vel Vbipaveris , impera. Theór 
«ritus. Véase : A vuestros esclavos , &c. Y : No te hagas man- 
.dador , &c. 

Monda potros » y da pocos. Di cese contra los que son largos en 
prometer , y cortos en el cumplir. También decimos : Quiea 
mucho promete^ nada cumple. Y : mucho prometéis Don 
Diego , señal de no cumplir nada. Tomóse este último de 
un romance vulgar. Alybanthis hospitis muñera. Erasm. Usase 
de este adagio todas las veces que alguno se jacta de haber da- 
do grandes presentes sin haberlos dado , y <juando los prome-^ 
.ice, y no los da. Cuenta Homero^ que Ulises hablando con 
su padre Laerte en hábito disfrazado , fingió que era Alyban- 
te j hijo de Aphidante , hombre muy rico , y oue hospedó 
en su casa á Ulises , y le dio muchos presentes , de donde na- 
ció el adagio , vel Dives promissis. Plutarch. Dicese quando 
alguno promete cosas grandes , que parece.no las ha de cum^ 
plir, vel Multa fidem promissa levam. Horat. lib. i. epist. %• 
yéas« : Cumplir de palabra. Y : Haré , haré, &c. Y : 0£rc« 
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cer mucho , &c. Y Proineter montes de oro. 

Manos besa el. hombre, que quisiera ver quemadas, Díceseesto 
quando nos humillamos por necesidad, y no por voluntad. 
Timor adularíonetn far'tty vel Met cenar iumfuconium.^ Cic. Act ?. 
in Vérrem.' Usase de este adagio quando alabamos á alguno, no t 
de corazón , sino por lisonja , por causa de algún provecho que 
de él esperamos. 

Mañana, será otro día. Melius eras ftirsam habtbit. Theocrit.. 
Véase: El dia de ayuno. Y: Muchos oleados , &¿ Y.: Un* 
¿empQ tras otro viene. - \ ' / 

MafcajcDe.í Con este. término: queremos sigrfficar quan infame y( 
títcaoo es alguno. Crrke ffr4 iíi¿¿fix. Erasm. ex Oratio dicence, 
liU .1. epist..6. . ■ ^ ' .1 

Quid deceat , Quid mu obliti: Cerite ce^ ~^ . k 

Di^ni : remtgtum vitiosum Ithacensis Vlyssis. 
El origen del adagio filé este : El pueUo Cere se llamó antes 
Agilina , y taudó el nombre , porque pasando por allí los Tos-p 
^nos, preguntaron a los moradores del tal pueblo , como se ' i 
Uamaban , y no encendiendo la lengua Toscana , porque ellos 
eran de Thesalia , y Griegos de nación , pensando cjue los sa- 
ludaban., respondieron en su lengua Cb^r^ , que significa lo 
mismo que Salve > y entendiendo los Toscanos que se llama-' ! 
ba asi aquella ciudad > ó pueblo , comenzaron á ñamarle Cerr, 
quitándole la H , y dexó el nombre de Agilina. Habian pues^^ 
tenido estos ciudadanos en custodia ciertas Vírgenes Vestales, 
y algunas cosas sagradas , que los Romanos les encomenda- 
ron por ¿ausa de una guerra que traian con los Franceses, 
^ quales .después ^ de echados de Roma , gratificando los . 
]lomanos este servicio a los Ceritanos ,a los admitieron por 
ciudadanos Romanos , con condición , que no habian de te^ I 
ner voto en las elecciones de los Magistrados , ni pudiesen 
obtener reales oficios : y ellos así lo aceptaron. Mas teniéndose 
por cosa afrentosa estar privados de aquella honra , siendo 
ciudadanos Róznanos como los demás , se introduxo este 
proverbio para afrentar i uno , y notarlo de infame. 

Martillar en hierro frío. De otro modo : Quanto digo , todo éi 
machacar en hierro frió. In frigidum furnum faites immittere^ 
Erasm. vel lUrtu^'vetba facis. Plaut. Véase : Gastar almacén. 
Y : Predicar en desierto. 

Mas á la llana. Crassiore Musa. Quintil, vel finguiore formula. I 
Erasm. Véase: A la llana, &c. r ,. 

Mas varato es comprarlo , que rogarlo. Nülla res carius censtatj 

-quam. qua precibus empta est. Senec Véase : Lo que se da, &c. 

Mas blando que la seda. Mricula in^ma maUior. Cic lib. i. ad 

Ce 
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Q. Fratr. vcl Apio mUior. Thcocrit. vcl SpongU Mlin Brasm. 

Mas cjUa que uní piedra. Statud taciturmot. £rasm..vel Trunco 
síMismüs Wrmd. Juvenal. Véase : No habla mas que un muer-* 
to. y : Nunca dice : &c» . 

Ma"^ cerca e* t^n mis dientes j que mis parientes; Ocros dícene 
Mis quiero para mis dientes ^ que para mis parientes. Otro: 
Mis cerca está la cam sa , ciue el sayo. Otro : Mas cerca está 
la rodilla , que la pantorrilki; Significan estos afranes y que 
debemos imes socorrer i los mas .cercanos. Frons occipitio 
prior. Cato , vel Tunicd palito propior. Plaur. vel Genm tibié 
ftoptus. Aiistóreles» Tam lien se lee : Genu sura ptopius. Tibié ■ 
sign hca aquí la espinilla de la ^ema 9 y Snrd la pantorríUa , vd 
OmMs s'ibi mAtvs esse münní qmm álteri. Terent. in Andria, vdi 
lAostri iura prior , sit próxima curé meorum^ 
Aimitttt charas tertia cnra viros» 
Verdinand. Beneventan» 
Véase : Cada uno es para st. Y: La caridad bien ordenada , &Cr 

Misci:no que la pega en el soto. Velut umhra sequi. JBrasm. ex 
Plauto diceote : Decretum est tmbi quasi umbra míoaul ibis tusi 
pcrsequh A los compañeros qiie no se apartan del lado llama-* 
mos sombras, pocque la sombra siempre nos acompaña. 

Mas creeré' un en verdaá de fíilaob', que^ muchos juramentos de 
otros. Disese esto para encarecer , que tenemos por > hombre éA 
mucha verdad á algunos Ebaiamkntbr jusjuraniotín. Érasmoi 
Khadamanto fíié liombre de mucha verdad en todo lo qwd 
decia ^ sin poner & Dios por testigo , vel flíc Vit éignus cui ere*' 
das etiam injurato.ErsLsnu exGrxco. Véase: No dirá sino, dea 

Mas desatinado qoe^m embriagado, ^iw/rior Jáorycbo. Sidd.Los 
Sic lianos llaman dii JQiosBaco'MoiY^o. • . í -[ 

Mas dias hay que longanizas. .Multa rota ifolueufur. £rasm« ñ 
Grxco yersu traducto : Fcr multls roluttur'adkufc rota^mta a^ 
baUis , id est , Multum adhuc umporis restát , mukat^ue uríim 
mident piutationcs , vel 

Flerai^ue (si sapies) prasens in tempns^mrmre^ 
Fostera ne falsum possit babere ídÜsi « 
Ferdinand. Bcnevcnt. vel 
, Si bene subducta botros ratione putdbi/^ 

Cowpnies anni vix supmsse mmi. ídem. 
Véase : Aún Sol hay en las bardas. . 

Mas dulce que la fruta del cercado ageno. Otrot Mas bien sabe 
lo hurtado , que la fruta del mercacJo. Siembre las cosas age- 
nas nos parecen, mejores que las prc pias , siencfo la trujamán 
na la envidia. F^rtilior sxges est in aliino agro. Brasm* ex Ovi- 
'dio dicente» liU i«.de Arte amandi: 
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• Rttilior seges tst aluno semper tn agr9 : . 

Vtcinumque fecus grandius uber babet. 
Dice también en el mismo librará este propósito : 

£r cafiant anmos flus aliena suh. . 

vel Artenum mbis , nostrutn flus aliis flacet. Mimi PublianL 
Véase : La cabra de mi . vecina , &c. Y : No hay mejor boca4^ 
(io , Sed • . 

Mas es el ruido que las nueces, iíajor esi siremus qum fro nu^ 
mera trnuroj. yclVeñtus mafonm quim fto fíatu somm.^Mat. \ 
Q. Gurt. lib. 5. vel har^ fart$trit* Ari^to^bane?. JDícese tam- 
bién Ctfpbas faxturiu Lafúsy y Cephüs sigiüfican una ave , qi^ ; : 
tSene muchas plumas » y; largas alas 9 jy dcuprpo tnjjy peque-^ . 
^ , la qual quatulo quiere poner los huevos c^nca muchoy 
jr hace;; grande ruido'^ vel fattmmt mn^ts , nasatut tidUu^ : 
íkt nmu i£sopus 9 & Horatius , vd BulUu nugéí. Erasm. ex 
Persio dicente : BuUmís ut mihi nugis Pagiru tutgescat. Tomó^ 
se de la burbuja , 6 campanilla , que se nace en el agua quan: '; 
do Jlueve^ que en. Lacin. llaman Bulla j .la qual parece que e^ 
ateuná cbsa de cuerpo y entidad., siendo cosa tan vana y fra-r 
gjly vet ^áftii scapbula. Diogen^ Dtcese contra aquellos que 
por Qosas muy^menudas v de poco valor niueven grandes pley^ - 
típi.. Tomóse el adagio. <i& cierto hombre» llamado Parho, eí 
qual dicen que movió grandes ruidos y pleytos j porque le 
j^^bian qüítila uaatJbarqúiUa. Viase : Acusóle, &c. Y: Por : 
qual^uier nineríá 9 &c wdr ontAli barth Erasm* Dícese este; 
adagio de los bienes de que no se permite gozar , y de aquén 
ttas cosas Que patece qtie son ^Igo , ^ieiído nada. PhiloÁra;^ 
to en la vioa de Apolonio » lib. 4. dice ^ Tdntali hortos vidmí 
ustjcum mk sint. Bieh notoria es la fíbula de Tántalo, ei 

3ual se dice que^ e$tá m el infierno en el rio Erydano , meti-7 
o. eti )el agua hasta la barba 9 y se mui^fe de sed , y tenien? 
do un manzano sobre la cabeza p se muere de hambre, porqu^ 
. queriendo beber, el ajgiia huye , y se apana, y queriendQ 
coger, manzanas , se levantan liis ramas , vel Panycus €asuu 
Cicer. Usase de este adagio quando se hacen espantos repen-* 
Unos , sin haber causa ni fimdamento para hacerlos. La razoa 
por qué ^.dice.P^nicffi ^aiui , es porque los antiguos juzgaban 
q^e í^l Dios Pan causaba los espamos repentinos y y penur^- 
pljicioiiesdclihimo, yc]^eponiá álos hombres rfw furiosos, 
que los privaba dé la razón , vel 
. De nUgnis ^aprá sület difundere rumor., 
Er (\ua fama levat , degravat ifsa fides. 
Ferdinand. Benevenc Véak : Mucbó tocado^ &c. Y: Todo es 
apa«íeiK^^,. ;¡! .:, i :j .-, .. ; ■ ' 

Cci, ' 
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Mas fácil será convertir: un Moro , ó un Herege. Stát^éo cifius 
fff jíí^ffrw. trasm, ex Luciano dicente : Cims scarabeotn di^ 
yersdW sentemUm fertraxeris,. Dícese de los que no pueden ser 
apartados con ningunas razones , ni consejos de los vicios, y 

Csas malas en que tienen hedió hábito y costumbre , porque 
i que están acostumbrados a una cosa , aunque sea mala^ 
les parece buena , que es lo que quiere decir el otro adagio^ 
Üota res mdla , oftitfia , que es de Planto. 

Mas fedlmentc se pone falta en lo que otro hace , que se contra-» 
hace. Cdffet citius dliquis , qukm imitabitur. Erasm. 

Más feo que la noche. Corytheo deformUr. Zenodot. Este fué un 
hombre muy ico y vet Scaarabeo nigr'm. Erasm. Véase : Mjdá 
iiiuger , &c. ^ 

Mas gustan de un entremés, c^uc de un sermón: Discmuy quam 
Fbños^hum audire malunt. Cic. lib. i. de Oratore. Véase : Oir 
de mejor gana , Síc 

Mas hablador que un papagayo , ó que una hurraca. Cicada vo^ 
iolior. Erasm. vel tíuliere loquacm y vel Gracuh abstreperf^f* 
ídem Erasm. vel luscmia vocalMt. ídem , vd Caute loquaciof^ 
ídem , vel Utute hquáckr* ídem. Tomase la metáfora dc/las 
peñas y 'riberas del mar, queheridas con continuas olas re- 
suenan mucho. Vcasc: Es un grajo. Y: Es un pregonero. Y: 
Grande hablador. 

Más hidalgo que el Cid. Solemos dedr estx> «on ironíf por ver 
énie algunos presumen cündesnasia de MiSfUhages, glorian-^ 
dóse de la nobleza de sus, antepasados. Genofosior Codro. Eras* 
Códro fué hvp de Miélanthq ^ el '«quál fué muy noble , y cé^ 
lebre por la singular piedad , y afeao aue tuvo á la Jiatria, 
pues siendo Reyes Alhenas, estando la. Ciudad oprimida 
con unas muy crúeks y sangriemas guerras , cpnsultó€l4)rí¿ 
culo deApíw, dqualleíeípendió^ flfue; quería la^. Ciudad 
libré de-aquettcis guerras y si- él niuriera inianos del enemigoi 
Entonces ddcadas las insignias , y- vestiduras Reales , se disfrá^ 
tó'y poniéndose un vestido de un Soldado ordinario , y se 
metió en medio de los enemigos, y hiriendo á uno de ellos; 
lo piovocó para gue lo matara. Con cuya muerte se acabaron 
las guerras , quedando Athcnas ubre de los enemigos. Valerio 
Máximo lib. 5,cap.*6i trae esté exemplo,' .quees el primero 
de loí extrahgéfos. Osarse» de este: adagio, por ironía. Véase: 
Es de los Godos. Y: Hónrenme-, &c, : 

Mas importuno que la misma importunidad, labcre Ubortosus. 

Suidas. * 1-1 

Mas ladra él perro , quañdo» ladra de miedo.- ó«f ir titnidi 
nhmentiHS Utrant , í«^»» mrdent. Q. Curt. libro-^é^ Vea- 
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se : Gato mahallador , &c. 

Mas loco en amar á sos hijos que Helí. libitúrum ánuntier^ '- 
quam Gcllo. Erasm. Dícese de los que quisieron tanto á sus hi- 
jos y que los echaron á perder con el demasiado regalo y amor. 
Dicen que Gelo fué una doncella que murió niña , y qué su 
£gura y fantasma se apareda á los niños, y los espantaba con 
«sto de tal manera , que se impuuba , y atribuía a Gelo la 
muene de los que morían de tierna edad. Hace mención de 
esta fábula Sapho. Véase : Tanto quiso el diablo , &c. 

Mas mañoso que una raposa. Haligmof felUu vulpe. Plat* 

Mas miedo tiene que vergüenza. Mens e$t ín tag^úbus. Erasm. 
Dícese de los que temen algún mal ó castigo que le^. amenaza» 
Tomase, la metafi»ra de las correas de cuero de buey con que 
suelen azotar a los esclavos. Véase : No las tiene todas con^ 
sigo. 

Mas mudable que el trompico. TroclA in morem. Arístoph. 

Mas peca de bobo que de malicioso. Inertiá magisy quam inh^ ' 
frobkate feccat. 

M^s pequeño que. Pygmeo. Fusilíus quantus Molón. Erasmus^ 
Suidas dice^ que huoo dos de este nombre, muy pequeños 
de cuerpo , de los quaks el uno fué comediante > y el otro 
ladrón. 

Mas pierde que lo ganado , quien lo gana mal ganado. Malum 
iucrim éíquaU d^svendio., Hesiod. Véase : Lo bien ganado , &c; 

Mas pobre que Jod. Iroj Codro(¡tte^fauperior. Erasm.. Estos dos 
fueron inuy pobres. De 1ro dice Ovidio lib. 3. Trist. elcg. 7. - 
. Irus , & est súbito y qui modh Cruíssus erdt. 
Y cfc Codro > Juvenak 
- Tota^ domus Codri theda lomfonitur una: 
.Yel Ttneüto faupcrior. £rasm« Esta fué también muy pobfé^ 
vélfíecaU p^iífirw; Itlem. De la pobreza de esta muger, y. , 
"de la de Ipo hace mención Ovidio lib. 2. de Rcibed. Attior* - 
friendo: • ' 

Cur nmo est UecMen : nnlla est^ qud cotperit Irumt 

Nempe quod alter egens , altera pauper erat. 
Véase : No sacareis, &c. Y : No tiene en que caer muerto. 

Mas produce el año , que el campo bien labrado. Es lo mismo: 
Sazón da trigo , que no barvecho moUido. Y : Mas vale sa-* 
-zon que barvechera ni vinazon. Amus producit , mn agir* 
-Theocrit. V^ase : Abril , y Mayo , &c. 

Mas que si le enhechlzara< Suelen decir esto para encarecer c^ 
modo tan eficaz de atraer i alguno. Jncantatéone quavU tfficd^ 
úot. Erasm. 
}A^ quiero- comprar , qae rogar i íuines* Uáh enure^ quatá 
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rogare. Ciccr» in Verrem. Véase t Mas barato es , &c. 

Mas quictfo ser temida que amado » ni tenido. Oimnt , dum mtr^- . 
tuant. Cicen Véase ; Iluela , &c. 

Mis quiero valerme por mi pico , que no que digan y que á na^ 
padre llamaron hogaza > y que yo me muero de bamore. ^4r- 
tlus est nUmis rcbus gestisfiotete ., Mam majorum ofiñiom nitk 
Cicer. in Sollusc» Véase ; A mi padre llamaron , &c. Y : Ca?* 
di uno es hijo de sus obras. Y ; Dexemos padres > &c. 

Mas rico estoy que Cosme de Medicis. Supero Cr assum iivitüs^ 
Cicer» lib« u epíst; ad Atticum , vel Crcesso Crassoditior. Win* .'. 
yéosp : JEs muy xico. Y ; Está su casa , &c. Y: Grande es , 
^u abundancia. Y: Manan oro. Y: Nó saben lo que tienen» . 

M%S: %4^ el necio en>s.u cA^a > que el cuerdo eu la agena» 
. Njoitra regef, nento n^if pr^nantius ifsis, 

Tertiuí e calo sit licet Ule Coio. 
Ferdipánd. Bepevent^. ' 

Mas sabíais de otros oficios» £a» decir L uno. que. sabe doco de. 1 
aquel ofidb que exercita> usamos de este míodo. de habhr > coa ^ 
^1 qualse lo.dccinaos por buenos. ienninces. léber mik sU^l"! 
Qpera haudfácU fatfilU» t^tttardi» . ; . 

M^ sabe qué Bartulo. Dícese también ¿ Es uaPapiniaño. Der 
dmos esto para encarecerlas muchas letras de algún JurÜUé 
frodko doctior. Ariscophao» Dicen aue Pnodicdíb^moy docto. I 
jetnido » y insigne. par^ sentenciar los pleytos » y dar su paiei> 
cer á losiquele consultaban. . > ^ 1 

Mas ^qa .que los de R.oxas» Usamos de tsu manera de decir» 
quaúdo queremos. eQ(:^recer quan. diiaudo es algún linage. 
Calliíyr'ns ptures* Tivcixns. CaUcvríos se Uanrabán los esdavos 
de los desterradoi^ que exercitaoon la agricultura en. Syra« 
p^s^s* Esto» esdavos eran mas que sus Señores,, y así se dlcft 
el itdaglo dQ una gran, muchedumbre de hombres» * 

Mjs tí^ne fÁ ríco.quando empobrece ^ que: cL pobre .<iuando ea- 
ríquec?. hÍAgnorum fluviorum navigabdes fonteu Fabiii5. Sigoifir 
ca este adagjlo , que los Weaes de los pocterosos por íkkos 
que parezcan ser., valen masque todas las haciendas aeíos 
pobie^ yéase : Ma§ vale njcaja , &C., 

Mas valdría ser su caballo qju© su hij6» Dííese de aqudlos que- ; 
estillan w m^s .algujia albaj* de su cas^ ,.que á . su .mu<];er y 
í"ÍGt5. ^uc^iii 4tor;4 fquis dtitoratus pü^tx^sm. usase ¿e.. es- 
te adagio contra los que rpgalan. mucho 'sus caballos:, y gas- 
tan sus haciendas efi^sustdotarlos., .Nació este adagio de la ($.r 1 
bula de,QÍi^up^^,^biÍQ.de Sysifb, y Mero qual.acostum- 

braba á sustentar con carne humana ciertas yeguas que tenia» 
]^^ qfie<a»;cintó?sfi9rrtia5 fcíoznípnifrrcopWA el eneroigP> y. 1 
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no CDñsentia que se tomasen ele caballos , porque no perdie-^ 
^n el brío y hiror que unían pariendo. £ste Glauco menos-* 
preciaba en ^ran manera los sac;rlfic¡os ¿t la Diosa Venus; 
y enojada ia Diosa contra él , puso tan gran furor á las ye- 
guas, como Diosa de la luxuria y c^ue driemetiéron contra 
S , y lo mataron , en quien se cimi|>lió el refrán. Cria cuer- 
vos 9 sacane han los ojos* Ai qual también se puede acomodar 
este adagio. CUmus Altet 3 &í. Ovidio in Ibin toca esta fabu* 
la diciendo; 
jparniii im wnrsns snínás^ Mt eUncas €e¿Hartím^ 

Mas vale acostarse sin cena, que levantarse con deuda. TíUx qü 
nibil diheu Erasm. Véase : JPágalo , &c. 

Mas vale á quien Dios ayuda ^ que el que mucho madruga. Df 
otra manera : Mas puede Dios ayudar , que velar ni madrtt* . 
gar. Rlicitas a Deo. Homer. veL 
Fluí íftttbi comuttfit ¿imi %uttuU rwh^ 
Quam 4 galll í:antu nox ytgUatA Mij 
Ferdinand*. fieneventan. Véase : Por mucho madrugar ,' &c¿ 

Mas vale asno que me lleve , que caballo que me cerruequej 
Enséñanos el refrán , que bu-<qi.en^os las cosas conforme á lasr 
fuerzas , porque no nos hagan dar con la carga en tierra. Ofop- 
tet agrum imbeííUiorm esse c^UAnt agmüam. Coliunel. lib. 1.*' 
cap. i j. Usase de este adaUo contra los que toman 4 su «fargo 
negocios desiguálese sus fuerzas ^ que no pueden adiAiniS'** 
trarlos. ViíglHo en .la Geórgica scfunda explica ésta cdmo 
enlama , diciendo* LAUdMú ¡ngtm'ta ^mya Ixignum icUtó^ Quie- 
re decir. el adagio, que no procuremos labrar mas tierra que 
la qiie pcdcíf»os lábiar bien» porcjue menos fruto lleva "min- 
cha tierra mal labrada v, que poca bien , pues como dice otro .. 
refrán : Quien muvho abarca, poco api ieta* Alude al adagio 
lo que divcn \ulgannenie los labradores. Ara mucho, y sitmí ^ 
bria poco. ' • 

Mas vale así viejo como esd , que todos los moros. Otro : Ma« 
vale león candado que gozque cnfbrado. \ : Mas vale muer* 
to, que otros vivos. \: Mas hace durmiendo, que otros ve- 
lando. AlJííU stntiU íQrjáalú juvefitaj subaudi, ftAsfaUtit issK 
Erasm. Dícese de. la vejez robusta de algunos ^ que es ma$ 
fuerte que la juventud de otros ; por^tie ti águila , aiinqüe se^ 
vieja, ^e aventaj<i en íuerzas n la avecilla llamada «en Latín Coty^ 
úaIus <que significa la cogujada) aunque esté en su edad florida^ ^ 
vel Unutíí leonu PfdstAnt'm hintadctim jitvtma. Stobsus, vd Cii^ 
tntlMs , Vil jcdtiisa ^cntfüirivm Asinotum^ gtJtAS cnaA* Erasm*''^ 

Mas vale buen amiro , que pariente ni primo. Dfcese , porque 
el buen amigo suele aicudif i Jas necesidadiescwi 0iayof^:a^c^ 
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lo y puntualidad que el pariente. Vir íimicabilis áá societitem 
m4gis dmicHs erit y qumfrater. Prov. Salom. cap. 18. vel^ 
dus $mUus scilkét non est . fi9s$habendm germano. Erasm. ex 
Homero dícente: 
. Si quisforsam áwiius sit pratusqne » bonusqney 

Qusnio qu¡dem m non mftrm , ni frátre futandus. 

Mas vale callar , qiifs mal hablar« Satiui est ucere , qukm temeri 
Uquh Pbilonides. ' 

Mas vale cardo en paz , que pollos con agraz. Otros: dicen: Ma$ 
vale vaca en paz , &c. Otto : Mas Vale pedazo de pan con 
imox'j que galHÓas con dolor. Melm est bucclU stcca íuml 
gáudio , MMn donms fUna vUtinás mm jurgh. Prov. Salom» 
aap..t7. Véase : Mas vale un real, con quietud , &c. 

Mas vale comer grama y abrojo » que traer capirote sobre el ojoé 
Toca la fábula del ratón campesino , al qual habiéndolo con^* 
vidado el de una de^nsa ^ y estando corando ambos , entr6 
el gato. £1 ratón de casa como sabía bien su agujero , se entrd 
Itt^o.en él > y at campesino antes de entrarse , le alcanzó cotí 
la uña junto al ojo. Después convidado segunda vez, no qui-^ ! 
so ir, diciendo las palabras del refrán. In tena pauferem. Erasm. 
Véase el precedente, y: Mas vale un real con quietud, &c. 

Mas vale de valde hacer , que de valde ser. Quiere decir , que 
vale mas trabajar de vakie , que vivir ocioso , poique la cao* 
«idad es madre de los vicios. 

^ . Esse reoT satius fiagris discindere ventos^ 
SqualUda quam Jado membra feríre situ. 
Ferdinand. Beneventan. 

La razón de esto da el mismo Autor en el dístico siguiente: 
Itrnit in vaeuam vitiorum copia mentemj 
Otia emm cunctis sunt alimenta malisy 
Véase : La ociosidad , &c. 

Mas vale humo de mi casa , que ítiego de la agena. Otro : Mas , 
valen granzas de mi era ^ que trigo de troce agena. Otro: Mi 
casa y mí hc^ar cien sueldos val. Signifacan estos refranes 
i]^uanto mayor amparo tenemos en nuestra casa , por estrecha 
y pobre que sea , que enias agenas, aunque sean grandes y 
ricas. Donms . árnica , domus optima.^ Erasm. vcl Domi snanere 
fffirtet belle fortunatum. l<km , vel Patria fumus ign$ alieno lu-- 
^kntíor.Lmisin. 

M^s;)Vale kfhiendo , que mordiendo. Generosus animas rectius 
Ásaaítitf , quam ttahatm. Senec. ^ ^ 

M^iS'Vída mala ccuiveniencia , que .buena sentencia. Aconseja este 
feiraotia los pleyteantes que se concierten*,. porque acontece quel '. 
d quQ jete» i m .padecer mas justada » . suele ser condenado 
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kn la sentencia , y porque el <(plor , y sentimicntx) no sea 
tan intolerable , le será mejor concertarse. Fax vel injusta «fi- 
lior estj quam juítissimum bellum. Cicer. lib. 7. Familiar. 
Mas vale maña que fuerza. Otro : Mas vale hacial que fuerza de 
oficial. Ars pTAstat viriíusy yel Romanus sedendo vimit. M. Var- 
ro. Véase: Durmiendo caminan , vel Consilio útiUüs , quam vi- 
ribas arma geruntur. Verinus, vel Melhr es safientUy quam 
vires y:& vir prudcns y quam fortis. De libro Sapienti» , cap. í. 
Véase : Quando no aprovecha la fuerza, &c. Y: Todo lo pue- 
de el arte. 
Mas vale meaja de Rey, que zatico de Caballero. Dícese, por- 
que por poco que den* los Reyes , suelen dar mucho , por 
tener mucho que dar. También decimos : Mas da el duro , que 
el desnudo. Magnorum fluviorum navigabiUs fontes. Fabius. Véa- 
se : Mas tiene el rico , &c. 
Mas vale morir con honra, que vivir con deshonra. VuUhrlor , 
est miles in pralio ca^snsy quam infuga i^/vi^x. Libius, lib, i. 
Decad. i. vel Prastat honorifice dkm obircj quam contunieliam 
fati , vel Spondyla fugiens f essime pedir.. Aristophanes. Díce- 
se contra los que huyen y faltan á su obligación con gran- 
de Infemia y descrédito suyo. Sfondyla significa una serpien- 
te, que (como dice Plinio) ecna de sí muy mal olor, par- ; 
ocularmente quando huy^e , vel: 
Frastiterit pulchra vitam componere morte^ 
Quim turpi longo tempore lucefrui. 
Ferd. Bencv. Véase : Antes morir , 8cc. 
Mas valen amigos en la plaza , que cuneros en el arca. Amicus ma* 
gis necees arius y quam ignisy & aqua. Plutarch. vel Vhi amici ibi 
ofes. Plaut. vel : 
N¿/ moror argentum , charos amplector amicosy 
Hi decusj& viuportio magna mea» 
Fcrdinand. Benevent. vel: 
. Omnia qua cumulas damno quaruntur amaroy 
Quareris aterno (^dulcís amice) bono. ídem. 
Mas vale ocioso estar , que en vano trabajar. Sarius est otíosum 
essey quamnihil agere. Attilius. Sisnifica aquí Nifcí/ agere lo 
mismo que Sumure inanem operam^ boc est , lustra laborare , ut 
apud Ter pntium. Véase : Trabajar en vanó. 
Mas vale páxaro en mano , que buytre volando. Véase : Mas vale 

un toma , &c. 
Mas vale que nos tengan envidia, que lastima. Vrastat invidiosum 
esse quam miserabilem. Herodotus. Véase : Dichoso aquel que 
tiene, &c. 
Mas vale saber que haber* Dícese, porque el haber se suele 

Dd 
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perder ) y no el saber. VtMát scire^ quam divithís ohtinerey vel 
Artem quétvis álit térra* Sueton. Véase : Quien ha oñcio ^ &c. 
vd Sapiens non eget. Aristóteles, vel Vilius argentnm tst duroy 
wtutms amuM. Horat. lib. i. epist. i. vel si sapiens fuerisy 
Crasi suferaveris aurum. Michael Verinus in disthicis , vel 
Tosside safumiam , quia auro melior est. Proverb. Salom. cap. 17. 
vel McUor est fucr paufer^ & sapiens Hege sene , & stulto. Ecde?' 
siastes, cap. 4. vel Safiens sua hona secumjtít. EiasiHé vel: 
Si «glcíte donvm y sí sit sapientia teiunij 
Dixttids solida (ondsrionis babes, 
Ferdinand. Benevent. velr 

Quannda est ignur totis sapientia nervisy 
Ownia possesor muneris bujus haber. ídem. 

Mas vale salto de mata , que ruego de buenos. Cnm licet fugerene 
quare litem. Erasmus ex Apohpchegmate Alcibiadis , vel Frap" 
tat eavere pcriculnm quam deprecaru vel: 
• Tu pedibus íonfide suisy ptecibusque negatú 
Spem venia , tutum carpe salutis iter. 
Ferdinand. Benevcntan. 

Mas vale sazón , que barvechera, ni vlnazon. Véase : Mas produ-* 
ce el año, &c 

Mas vale ser cabeza de ratón , que cola de león. Aulcedus fit , qui 
athareedus esse non possit. Cicer. Dícese de los que quieren mas 
tener d primer lugac , y ser estimados en mucho en orden y 
estado inferior , que ser despreciados y abatidos en orden su- 
perior, teniendo el inüvtió lugar. Dice £rasmo, explicando' 
este adagio : ^ultus Casar maluit in frígido oppidulo prtmus esse 
quam "Roma secundus. Puédese acomodar este adagio á aquellos 
que habiendo perdido la esperanza de alcanzar -puestos y ofi- 
cios superiores , se acogen i otros mas humildes. Véase : Quien 
no puede ser, &c. Y: Va- el Rey adonde poede, &c. 

Mas vale ser cornudo que no lo sepa ninguno , que sin serlo, 

fensarlo todo d mundo. Fama malum gravius quam res trahit. 
íorat. lib. i. Serm. sat. i. Véase: No tasta ser bueno , &c. 
Mai vale solter^ andar , que mal casar. Libero lecto nibil jucundius. 

M. TuÚius, id est, Ccetibe vita. Véase: Buey suelto, ica ^ 
Mas vale tarde <3ue nunca. Numquam est sera (onvtrsio. D. Hicron, 
ad L^etam. vel Sera tmmquam est ad bonís mores vita. Senec. in 
Agamemnone. 
Mas vale vergüenza en cara, que mancilla en corazón. Otro: Mas 
víale d rostro bermejo , que corazón negro. Frastat pudere quam 
egerey vel Brastat erubescere quam doUre premi. vel: 
Hon núhi sit tantt frontis jactura putanday 
Vt misera patiar viscera tobe eoqui. 
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Férdinanc). Arce. Bcnevetttan. velí . 
Quod pudet id faciíi conabor mente subirey . , 

Quod piget y id fagiam , tempuf in fmne dolet. ídem, 
vel Fol pttdere , quam pigere prastat totidem itteris. Plaut. ín. Tri- 
nummo , v^el Nimio iliud quod pudet.faciliUífertur , quam illui 



quod piget. ídem in Pseudulo. 
las vale 



Mas vale un real con quietud, que mil con inquietud, lóielior est 
pugillus cum. tequie quam. plena, utraqmmAnus lum labore ,. & 
affiictione amm. Ecdesiastes y cáp. 4.. vel In tena pauperemn 
£rasm» id est, Egere prastat m solo , quam dintem sulcare fiuctus^ 
Quiere dedf : A&s vale tener poca hacienda con seguridad, quo 
mucha con peligtx>. Tomase la metáfora de los que navegan, 
que padecen muchos peligros^ Véase: Mas vale cardo , &c; Y: 
Mas vale comer grama , &c. 

Mas vale un. testigo de vista y queciento^ide oídas» Tlutit est oc»^ 
latus testh unm^ quam stutiti decem. Entsm* ex Plauto dicente ín 
Tntculem» ■ . 

' Ñ99f , taudandus estis y qui plut eredit qua audit quam 

Qüa yidety non placety cum ilU plus laudantque audiunt, 
. Quam qud videnty pluris est oculatus testis unus quam auriti 

Decem , qui audiunt audita dicunt , qui yident flane sciunt. 
vd VtuUs.magis h'abenia fid'es ijuam aurihus^ JuUanus» 
Dice Horacio en su Arte á este propósito : 
' Segmü^ irrítant animes demissa ter aurem^ 
^ ' Quam qua sunt oculis subjeaa fidel^us y &qua 
' Ipsc sibi tradit spectatoT. 

MtfS vale 4in toma,. que un dos te daré. Otro : Mas vale p^xaro etl 

inano!,que buytre' volando. Otro: Mas vale lodertó, que lo 

. daáoso^.Ffasentem mulge^ i^dfuffmtem inst^eris. Theocrit. veh 

Torqueor evente , rerumprasentia mentem 
. ixbilaraty longasspésmihitoUeprocuL 
IFerdin. Benevent. vel: 

Oblata cedant ahsentia Imra lucelloy 
^/ Sptm pretio sané tfiús modh mentís emit. ídem.. ^ 

Aludeeste^tíino' verso á aquello de Tereticioen los Adcb- 
sphck : Fga 'spem pretio mn emo. 

Mas viejo qufe el repelón. Parece que se dice así, porque él repen- 
tón se da en los viejos. Antiquior quam Chaos , & Saturnia tenh» 
pora. Ibvcus. Dícese de lo que es muy antiguo y desacoscum*- 
brado. Véase s Acuerdase, &c. 

Mas viejo que Sarra. También se dice : Mas viejo míe San An- 
tón. Corniábus vivacior^ Erasm. vel Thboni seneua. Suid. Véase: 
Vive mas que las piedras. í: Yor' vive, &c. 

Matauie cón^sus miomas atmasr Sir0 nbihmc juguUgtádiOy ato^ti^^ 

Ddi 
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h. Terent. Concuerda con este adrglo aquello de .Ovidio iti 
epistoL Hcroidum: 

Remigimnípie dtdij qno mefugitufUs Mresy 
' Heu faiioT telis vulnera facta mtis. 

Y aquello de Cicerón : in ruMm ifse mucnmem inciéfrns.y niíesse 
istj vel Suo tpsitts laqueo caftus e^r. Erasm, vel Inctdh in fo^ 
feáin quÁm fecit. ídem ex ' Odis Davidíc. Ps, 7. ubi dicitur: ' 
Ldcum 4f€ruity & effúdk eum ; & incidit in faveamy qUátn fecit^ 
vel ifje sibi máU fantem reperit. Axhtnxus, jVÓ Bis tntmwitur* 
ipu suis arms fetit» Mimí Publiani; Véase : Caíste en el lazo, 
&c Y: Dar armas contra nos, &c. Y: Dos veces pierde la vida,' 
&c Y: Escarba la gallina, &c. Y: Quien lazo me armó, &c. :. 
Mayor es el hierro que la :lanza* fennas nido majores extenderá 
Horat. vel Ne fnajor thylaco accessio. Ludan. Usase de este ada- 

g*0 quando lo. abce oiio es .mas qile lo principal. Tomase \ 
metáíbra.de los harrieros , que íisera de ta legicinaa y .acQs4 
tumbrada carga que. echan a los muios , ó asnos , sckelen. añai^ 
dir, y cargarles otras cosas. T{p'/4^fri significa pellejo, 4 ía- 
ca en que 'los harrieros acomodan las cargas. Véase: Cada 
uno extienda, &c. Y: Para qué tan^ grandes zapatos, &c. Y: 
Tenderla pierna , &c. , * 

Mayor males ei:que se encubre ^cnie el que se descubre.. (¿fi«^ ft^ 
gitur majus creditur esse maium.''m3íximé . ^r. .( 

Meaja en capilla de Fraylc¿ Meaja era ana moneda cn^ Castilla 
muy peiqucña. Usamos de. este modo de hablar vquotndo que- 
remos significar quán poco parece lo .que damos, por ser aque^ 
Uo'cn que se recoge muy grande. Gleba arvurn , sub. jíugeti: I 
£rasm. Si en 'algún campo y espaciosa tierra se «chare ua 
jteFrao, >parecera>nada lo que se echaJ^ Véase: Es echar, mía 
gota de agua, &c. * « . . ;, ' : • ' - • 'V -^^ 

Mear claro , y dar una higa al médico» Véase: Orinar, claro, &c. 

Médico cúrate i tí mismo. Medicetibi medica^ estJt^ vel hLedUe cüt 
ra te ifsum. Vulg. vel Ab ipso lare , id est., iwfipí* Arístides. 
Quiere decir-^el adi«io.: Tú qtte Loonsidoras y^ cenairas las 
4002^ agénaXí c€í0.nwm ajCenciojí y .ciádado^ y Ique iio^<ú^ 
das de las tuyas, comienza desde;tí.t&ismo,.y de los de Wl 
-casa^í üsaráse-de 6if2 .aciaieicr con gov^ha propiedad-contra lois vi 
-mágistradoS',y censores 4e las vidas aecnas, cuya: obligación e> 
-en primer Jugar corregir sus costumta-es y las debs suyos) 
pues como dice Ovidio en el sexto dp loS Fastos : 
-íiVicdiitMfliCenfUr^f&'siítixempUp^dntMi^ . .>' :/<.\'I 

:..?i /ylCi^\jimeiXr^kíf\qiteídm^9ft^^p^ftc}u^ - » . / ,í : .p í 
Véase: Alcaraban zamício^ Sco^ :/ . . ff . r ?■ '-r 

Me)M^^«ibtít)«tecrr^Bl^nd«se vd^?»q^ hanrde; oÍen^:/. 
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átr & Dios , Y morir en culpa mortal. Oftimm mn násü. Ci- . 
cer. Dice PUnio segundo en la prefeccion del libro 7. ltAá¡ue . 
wulti exntere , qai non násá cftwjum censerent , aiu quam ons'^ 
sime, abüleri. Y en el capítulo. i6. de S. Matheo , y 14. de §an 

Marcos , se dice del traidor Judas. Bonum erat ei , si natus non 
füisset hmo iiU. . . 

Mejor le conocerá su madre; Solemos decir esto de los hijos ex* 
purcos, cuyo padre es incierto , porque Spurius en Latin 
quiere decic el que nació sin saberse quien es su padre. Ma^. 
ter ut Cápra dicitur» Erasm. Tomóse el adagio de los cabritos^ 
que son conocidos en los apriscos de sus madres , y 00 de 
sus padres. Puédese también usar de este adagio, quando uno, 
aunque sea hijo legítimo, por burla y donayre , dice , cjue bien '. 
sabe quien es su madre , mas no quien es su padre. Dice Ho» 
mero a este prepósito: i 

. Bsse quidem ttlius mater me ait , ást ego sane 
Caseto , nemo suim pdtfem unquam novcrh ipse. 

Mejor lo sabe que vos. ilemonm mones y doctum doces. Erasmo. 
Véase : Enseñáis al que os puede , &c. 

Mejor se hiciera esto a cencerros tapados. Quid opus erat longis ' 
cañete tibUs ? Erasm. 

Menester habéis espuela. Suélese decir esto para notar, á alguno* 
de lerdo. Ede nasturcium, Erasm. £1 mastuerzo tiene eficacia 
y, virtud ide infundir ánimo y brío , y así se usa de este ada- 
gio contra los floxos y lerdos. Véase : Cobra brio. 

Menester es de hoy mas hacer libro nuevo. DecinuDS esto pa- .■[ 
ra significar que el nuevo est^o pide nuevo modo de vivir. 
Vunc bic dies aliant vium dgit\^ altos mores postuUt* Cicei, Fa- 
•mil, & Terent. vcl Alia yita , w/w d'uta. Erasm. Véase : Es- 
tados mudan costumbres. 

Menester es cue le traigan paja. Dícese para notar i alguqo de 
poco avisado. Fctnum esse y suhaudi^ necessarium. M. lyllms. 
tsse significa comer. Véase : Es mas nedo , &c. Y : Vivir en 
Bamba. 

Menester es salmuera y vinagre. Decimos esto quando alguna^ 
(^psa. huele mal, Vutre salsamentum amat origanum. Athenaeus#, 
P.uede este adagio decirse muy adecuadamente de una cosa ; f 
poco honesta , o gustosa , que necesita de afey te , adorno , y; 
^^sa para que parezca bien, y agrade. 

Menester es un intérprete, para entenderlo. Usase de este modo! 
.4^ babliii para notar ijalguoo de ccdafuso* Jhí4í(p id^Uam lfg€t\ 
mmo. Plaut. vel N^ Apolo t^uidim hiíclligat. Erasm. ¡rrr 

Monesiet ba gastar quién quiere ^zx..'JAe6éi$jejístiífy^e»eifumfr \ 
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Mensigero sois amigo , no merecéis pena ^ no. Legatus non ct^ 
Ütur y ñeque vioUtur. £rasm« Por derecho de las gentes se 

^ concede á los Embaxadores , que con el salvoconducto vayáis 
aon embaxada i los enemigos , y les dexen volver sin hacerles 
ofensa alguna» 

Mendr sin comedir» Usase de esta manera de decir miando se di-^ 
ce una mentira , que todos conocen que lo es. Júpiter orhus. 
Erasm. Es mentir sin comedir j decir que Júpiter no tuvo hijo 
alguno y siendo cosamanifiesu que tuvo muchos , por habef 
sido muy luxurioso . é inclinado i mimeres , y que engendró 
por mudias partes del cuerpo i pues el Dios Baco nació de 
su muslo , y la Diosa Palas de su cabeza» 

Merece estatua. Auteus in OlymfU stato. Ludan. Los Griegos 
sif^nifican con este adagio , que uno es digno de grandp pre-< 
niio» Dixo Platón in Phaedro al mismo intentó : FolUceor tue 
statuam aurcam tibi dqUdlem ' Deifhii collo^aturum. Y en^ el 
mismo lugar: ifuer staíUArumCyiseliiarum nwnmenuinOlym^ 
fiií f abré' jactus statQ. Y Wirpiio,: > 

Si foetura gregem suppleyerit y aureus sfo. 

Merece inmortal memoria. Digna cedro. Persíus» Las cosas que 
merecen ser inmoctales , y perpetuas en la memoria de los des^ 
cendientes , se dice que son dignas del cedro , porque es b 
naturaleza y virtud de este árbol tal , que las maderas que se 
untan con el zumo de sus k<^^s y no se carcomen , iiho antes 
duran sólidas y firmes muchísimo tiempo. 

Merece que le encubGn. Culee dignus. Tullius. Dicese este ada- 
gio de un hombre que ha cometido enormes y atroces deli-^ 
tos. Culiur sigiúfica un cuero v ó piel de buey , ó vaca, 
en que metian á los parricidas vivos y juntamente con una ví- 
bora, una mona y ua perro y ^"^^ g^ílo , y echábanlo en el 
mar ^ ó en algún rio. En las Institucicmes del Emperador Jus-' 
tiniano > Ub. 4. tit« 1 8.. de publicis judiciis y §. Alia deinde lex &c. 
se trau de este género de casrigo ,.que se da-^ á los parricidas. 
Valerio Máximo , lib. i. cap. i. lo- toca , diciendo : Tarquinius 
éutem Ttex M. Tulüan Dumuvi$um culeúinsutumiftmaft akjici jus^ 
sie i idque sUPfbüigenustnaltOippirfarricidisle^eirrúgatumrst. 

Merece que toáoslo estimen. Dignus Argiví» ciyfeKEjtasm. An- 
tiguamente habia costumbre entre los de Argos , que los mu« 
chachos castos é incorruptos traxeran unos escudos: la quai 
honra se les concedió por instituto dc; los. antiguos. Dícesees* 
ú adagio del ^ue es digna de ser venerado /y estimadd en 
mucho.. 

Mei^ce'uuorjd^nde^&enc^^ Cydos es 

vocablo Griego 9 que significa ioinismo que Gomifiím^y que 
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€S el denuesto , Í injiirk de palabra. 
Mtsa abundantísima. Syracnsána mensa. Zenodot. Los Syrám- 
sanos comían , y se regalaban mucho ^ por ser grandes sus n^ 
quezas , de donde nació el adagio- 
Mesa filé que no tuvo vino. Dícese para encarecer ssu fohrezsí^ 
y poca curiosidad. Caninum prandiunu Gellius. Los perros 
aborrecen el vino , y así para dignificar un banquete , y co^ 
mida en que no se gasta vino , $e usa dt este adagio. 
Mete la lengua en la boca. Usase de este modo de hablar par¿ 
dedr á uno que calle. Dtntis daiutrá tuiy ^Udyos dáfsáti'^ 
üquit. Homer* 
Méteme allá en cuenta , que cebolleta soy. Dícese^ contra los 
épxe presumen mucho ,- siendo de poca importancia. Cracubu 
Ínter musas. Erasm. Véase : También se mete , &c. 
Meter aguja , y sacar reja. Dícese de los que dan algunas cosas, 
y presentes de poco valor , porque les den ptros muchos ma- 
yores. Tíleum donat y ut pjíltium recipat. Vulg. velTrifeKJJwinij 
in sumptis duodecim imputat. Erasm. vel SyiosdntU Chlofnys^ 
Diogen. S^losondió una vestidura militar al Rey Dario, por 
la qual recibió un Reyno. Valerio Máximo , lib. 4. cap. !• 
de externis , refiere esto , vel Sirnomdis cantilena. Pluíarch. Si- 
mónides , Poeta Lyrico , no quería dar verso alguno de los 
que comjjonia de valde , porque tenia por grangería hacer 
versos , pidiendo a los que daba ^us poesías la paga de ellos. 
Concuerda con este refrán lo que dice Marcial lib. 6. «pig*¿35»' 
Muñera ma^na quidem misit , sed misit in hamo. 

Y lib. 5. epig. 18. > 

* Odi doksas munerum, & malas artesj 
Imitantur hamos dona : namque quis nescit^ 

• Avidum yorata decipi jcarum muscA ? 

Y lib. 4. epi2. 56, 

Sordidius n'thil est , néil est te spurcius uno^ 
Qui potes insidias dona ncare tuas. 
' Sii aviáis faJlax indUlget piscibus hamus^ 
Calitda sic stultas decipit esca Jeras. 

Y lib. 8. epig. 17. 

^ Muñera qui tiSi dat Jocupleti , Gaure^ísentquei 
Si sapis , /¡r sentis , btc tibi ait , mofer£. 

Y S. Gerónimo dice también en la epístola para Nepodanos 
Sunt qui pauperibus faulum tribuunt ^ ut amplius ampiante & 
sub Vrdtextu eleewosyna quarunt divitias y qua magis venatio appe^' 
landa est , quam ¿leemosyna genus. Sic bestia y sic aves ^ sic ca- 
piuntur , & pisces z módica in hamo esca pomtur , ut matronarum 
in eo saculi protrahantur. vel Fauper diviti dans ptit. Brasai«^ 
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Véase : No dan morcilla , .&c. Véaíe ; Si te da el pobre , &c^ 
Mecer en el garlito. In transennám indúcete. £rasm. Tomóse el 
adagio de los cazadores de páxaros , que ponen cebo dentro 
de las redes y para que llegando las aves á comer , caigan en 
^as. 
Meter la lanza hasta el recatón. Genuino metiere. Erasm. e^ Per- 
sio dicente : it genuinum fregií in illis. Usase de este adagio 
contra los que á escondidas dicen mal de alguno , y lo mal- 
traun de palabra.. Genffiífiíi significa la muela cordal , que 
está la mas oculta de todos los dientQS , y muy cubierta con 
las encías. 
Meterse mucho en los Moros. Dícese quando sin orden se acer^ 
can al eneoügo , que está mas poderoso, imnntere se in bostium 
msnus. Cicer. pro Fonteio. 
Métese co.no piojo en costura. Mignuí est ardelio. 
Métese donde no le llaman, ^^ilitatem gerit sine popuU suffrx-* 

gi: Plaut. Véase. Nadie le dio la vara , &c. 
Metí el ratón en mi cillero , é hizoseme hijo heredero. De otro 
modo: Mete el ruin en tu pajar y y c^uererte ha heredar. Cbius 
denúnum ennt. Athenxus. Véase : Cria cuervos , &c. 
Metiónos al agua dulce. Usamos de este termino quando quere* 
mos significar la cautela de que alguno usó para engañarnos, 
porque nos sangró dulcemente , y nos capto la benevolencia 
con blandas y amorosas palabras, híarinam auditionem fiuviali 
'áiHuit sermi^ne. Plato. Quiere decir , que lo que era molesto, 
de oir , lo hizo suave al oido con una dulce platica , por- 
que el agua del mar es salada , y la de los ríos dulce, y as( 
mezclada aquella con esta , se hace dulce. Tómase la metáfo- 
ra del sentido del gusto para el del oido. 
Metióse en los cuernos del toro. Dícese quando uno se mete en 
el peligro á ojos vistas Sus suh fustem. Erasm. Algunos tenian; 
costumore antigusimente de sacrificar , y matar los puercos 
con un palo , de donde se tomó el adagio , el ciual se aice del 
que se mete en el peligro manifiesto y conocido. Véase : A 
píaue de perder la vida. Y : Entre la Cruz , &c. Y : Estar 
en los espinos de Santa Lucía. 
Mi casa , y mi hogar , cien sueldos val. I>omus áwica , . dtmus 

oftima. Erasm. Véase ; Mas vale humo, &c. 
Miedo guarda la viña , que no viñadero. De otra manera : Mas 
guarda la viña el miedo , que no el viñadero. Oderunt feccate 
maliformdine pctns^. Horat. vel Vbi úmory ibi fudof. Plato, vd 
. Bractía fermído pand nocitura coercer y 
Quippe metus sacra, comvede prava ligau 
, Ferdinanq. Beneventan* vel 
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latronem suHata procul gurgustu terrent. 
Bt cupidas retinet posna parata manus* ídem. 
Véase : Al malo por temor , &c. Y : Sin espuela , &c. Y: Ma- 
dre piadosa, &c. 
Mientras descansas maja esas granzas. Snper te hac omnia Upargim \ 
Erasm. Leparge llaman los Griegos al toro ó buey. Dícesc es- 
te adagio de aquel i quien acabada una obra , . y tarea no se 
le concede que descanse , sino que le dan otra. Tómase la 
metáfora de los bueyes , á los qualcs después de haber acaba- 
do el trabab de arar , les resta otro , que es llevar a casa del 
amo el arado , y los demás instrunientos de la agricultura* 
. Véase : Vos lavareis la lana. ^ 

Mientras mas Moros , mas ganancia. Otro : Por mucho pan, nun-« 

ca mal año. Boaum est duabui niti ancboris. Pindarusi. 
Mientras mas somos , menos valemos. 

QUQ numerus majar , rerum boc confusior major^ 

lUius hic curam , prdpedit Ule tuam. < 

Ferdínand. Benevent. Véase : Muchos componedores, &c. . 
Mientras tenéis fuerzas. Dum genua virent. Erasm. ex Horatio dí< 
cente: Dumque virent genua. Btdocetj ohducta solyatur fronte 
senectus. Teócrito dixo al mismo intento : lacere quippiam 
, eportet , quibus gen» viride» Coa este adagio se significa el tiem- 
.po de la juventud. 
Mío y tuyo es causa de todos los males. 
Si dup de cunctis tollas pronormna rebuSf 
FrdlU cessar.ent : pax sine lite foret» 
Michael Verinus. 
Mi padre combatió con siete , y lo mataron, usamos de est¿. [ 
refrán para reprehender á los que se glorian de cosas frivolas 
,y impertinentes > de las quales antes se les sigue deshonra que 
honra. Contra torrentem niti. Augustin. Dícese de los que pro- 
curan contender , y porfiar contra aquellos , á los quales no 
pueden vencer. Tómase la metáfora oe los que en al^un rio 
nadan agua arriba , que si corre con mucha violencia , pO|> 
fian en valde , pues no pueden nadar , sino antes la fiíerzá 
:delaguales hace volver atrás. Dice Ovidio á este propósito 
lib. I. de Kem. Amor. 

Stultus ab obliquo , qui cum discedere posstt, 
Pugnat in adversas iré natator aquas. 
Véase : Dar coces contra el aguijón. Y : Pelear , &c. Y : Ño 
vais, &c. 
Mirad no os cueste caro. ,N^ in mrvum erumpat. Terent. in Phornu 
Dícese del atrevimiento temerario , y sin consideración , d . 
qual las mas veces suele tener mal suceso» Tómase la meta-* 

Ec 
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íbra de los ballesteros , que tirando mucho la cuerda, del ar- 
co suelen quebrarla con grande peligro y riesgo de sí mismos. 
Mirad que al- primer hurto seréis ahorcado. Non licet bis in bd- 

lofeccare. Erasm. 
Mirad ooe os lo digo* en confesión. In aurem iko. Era^n. ex 
D. Matth. dicente , cap. lo. Et quA in Amem auditis , frddtCA- 
te supertecta. 
Mirad que pasáis del pie á la mano. Dícese quando uno se alaiH 
ga en loque cuenta. Vltta sept4 transilis. Erasm. Aplícase á 
•los que diecn alguna co«a nueva é increíble , y á los que ha- 
•íen digresión de lo que se trata. 
Mirad quien me enseña. Dícese esto, quancfe un ignorante quie^ 
-re enseñar al que le puede ensefiar. Sus Minervam , subaudien- 
dum , dúiet, vel monet. Cicer. & D. Hieron. Por el puerco 
se entiende el hombre ignorante , porque no hay animal mas 
bruto que éste , ni mas indócil , pues la naturaleza le dio so* 
lamente para comer sus carnes , y no para otro uso , como 
ptíos animales. Plinio lib. 8. cap. 51. confirma esto, hablando 
'¿e este animal. Anímaliutn hoc máxime brutum , animamqu^ 
'ei pro sale datam , non illefide existimabdtur* Y Varron de Re 
rusdca, lib. 2. Suillüm peens donatum a natura dicunt ad epu-* 
*landum. Por U Diosa Minerva se entiende el hombre doao, 
porque es Diosa de las arjes y ciencias , .vel Aquilam volate 
doces. Erasm. vel Fiscent natare doces. Díogenian. velBubo u^- 
ttit luscinid. Theocrit. id est , infans suadere conatur eloí^üen* 
ti , aut ineruditus docert doctisiimum. Véase : Enseñáis a quien 
os puede enseñar. 
Miraa vuestros duelos , y dexad los ágenos. Otro : Miraos a 
^ vos mismo. Te ipiMfn fifypicf. Plutarch. vel intuumipsiussinum 
'Anspice* Plinius , vel in se descenderé. Erasm. ex Persio dicente, 
•$at. 4. .1 

' Vt nimo in sese fen$0 descenderé nemoj 
< Sed pracedenti spectatur mañtica tergo: 
" vel Tecum habita ídem ex eodem Persió dicente: 

Tecum habita , & noris , quam sit tibi cura suppellex. 
t-Véa§e : ¿Daos una vuelta. Y > Hartó tttiús que mirar , &c. Y: 
No ves la viga, &c. Y : Quien tiene tejado, &c. 
Miráis de tslanquef a» E térra spectaí naufraginm. Cicer. lib. 2* ad 
Attic. Véase : Correr el toro , &c. i : Habláis de talanquera. 
Mírame al rostro. iDecimos esto , quando queremos que entien- 
da alguno el valor con que habernos de hacer algunacosa. Vide* 
; beris , me iidens '^ pldniMartem videro. - AristophaneSi - 

Miraos á los pies de pavo 5 para que^deshagais la rueda. ¥Uitj'& 
" Handroni'fiíulfi^a' navis% Erasin. Dícese e^d adagio c&ntr^ aqufi^ 
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líos , que habiendo conseguido puestos honoríficos sin mere- 
cerios , no se acuerdan de su antiguo- estado , y humildes prin- 
cipios , sino antes se ensoberbecen con el estado .pxescnte. To- ; 
móse el adagio de cierto hombre llan>ado MandroA,, el qual 
habiendo sido barquero ^,/ué después EmpcradprV siendo 1^:^ 
digno de tal honra. Dice el adagio , que la barquilla de ^tar^ 
dron fué de higuera para mayor menosprecio suyo, por ser 
madera tan inútil y fragiU 

Mira por el virote. Cave Thoracem. Erasm. Hay un monte üama^ 
do Thorax, en el^quál dicen que fu^ crucificado Dapibíra, 
Graniitico , porque escfibip unos versos muy mordaieess , y 
maldicientes contra los Reyes. Esta enigma proverbia nof 
aconseja, que refrenemos la lengua, .porque no nos venga 
^r'ella, qtró castigo semejante al del Gramático Daphira. 

Mirar como ballestero. Tbunni more videre. Athenaeus. Dicen que 
el atún tiene un ojo ciego , y el que tiene buc^o tuerce para 
ver si le viene algún, peugro por Ja j^arte delojpciegov 

Mirar por todos lados. A fronte , atque, i tergo , subaudi. vUw4 
Plato. Dícese.del que mira iqontodo cuidado y atención Jas 
cosas , cotejando las pasadas con las presentes y coo las ve* 
nideras. Homero , tocando este adagio , dice:, . 
N^c rmit simul a tergo , urque i fronte yidere. 

Mícéle de pies á. cabeza. VelHti i speful^* PJiutarcbus.. Us^se dft 
esta semejanza proverbial , quando contemplamos, y tpirt^ 
Túos una cosa pi>r tudas partes, ppr est^r patente á nqesítjros \ 
ojos , sin haber cosa alguna que nos estorbe el miraria , co* 
mo el que mira desde una atalaya. Cicerón 11 b. 4. epistol. $« 
dixo : Tanquam ex aliquá specula frospexi tempestatemfuturam. , 

Miróme de mal Qjo. Titamus aspextus* L^ucian. Dícese de los que 
miran con los ojos airados, oomo dicen que miraban los Titanes» 

Moza que coges el berro, guárdate del ^napelo. Aconséjanos ti 
refrán , que sepamos hacer distinción en las cbsas ,. porque no 
elijamos una cosa por otra , como acontece á los que cogen 
el anapelo , Pensando que cogen berro , siendo grande la di* 
ferencia que hay entre una y otra yerba. Rosam cum anemo^ 
na confers. Erasmps. Anemona significa la amapola , que en U 
flor es semejante á la rosa, .mas no en ia fragrancia ybuea 
-olor gue tiene la rosa. Véase : Parécele coiúo^ , &c. . 

Mozo bien dotrinado será viejo descansado* rr4i»ffiíi/4iii setM^» 
tutem arguít edocta juventus. 

Mozo goloso , higo á dinero. 

QUámtUivis cupidi merces ebtrude licenrif 
Quod gratttumj rmlU est coniiiioni málum. 
Serdipaod. Veneveat vel: 

Eez 
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' TolU fii ftetlum * carum nan judico charunij 
Vilia sunt animo yotauferta tneo. ídem. 

Mozo vergonzoso, el diabío le Uevóá Palacio. Dícesé, porqué 
acontecerá quedarse sin comer , si tieíie mucho empacho. Fe-» 
fiíundia ínutilts Vito egenti. Brasm. ex sequenti yersu Grxco 
traducto: 

'* Vetum bomini pudor band quáqudm condutit tgeno. 
vd Afud nunsAitt vctecundari neminem decet. Pkut. in Tríumc . 
mo. vel : 
« Kíifrr traducir juvencm leyis aula püdicum^ 

fxfítit efrontes turba jocosa yiros, 
Ferdinand. Bcnevent. 

Mofar del ausente. Posticd sanna. Persius. 

Morcilla que el gato lleva , gandida va. Quiere decir , comida, 
porque gandir es comer. 
' Qutm filies rapuit ventrtm jejunia faliscum. 

Ad domini yentrem non rediturus abit. 
Ferdinand. Benevcnt. vel : 
• S'p Sdpis , vbde forem , botulos , tucetaque crassa^ 
^' Cmuunda firmis iny emenda seris. ídem. 

Morder de una pa^ dos veces. Dícese de los que son muy es*« 
casos, y que -guardan mucho su hacienda. Ficus diyide-^ 
fi: Erasm.- ' Vel Cii»»9Í«ieaer. Aristóteles. Véase: Parte el ca- 
ballo. . . , 

Mortojaz , que tto fabéja. Aunqiie «1 refrán es Portugués , usa*- 
mos de él en Castilla para significar, que el faltarlos movi- 
mientos á los animales no es pequeña señal de muerte. GlaU" 
cus comisa htrba habitat in mari. Erasm. Glauco fué un gran 
pescador , y ^tando un dia en cierto prado , ccmtando los 
oeces4|'ie había sacado , todíi-on en una yerba muy extraña, y 
luegó al punto ú tornái^on al agua. Admirado Glauco de la 
virtud de la yerba ,quisd gustarla , y lue^ agiMendoJospcr 
ees , se arrojó al mar , y se convirtió en Dios Marino. El ori- 
'gen de ésta tebulafué , que este Glauco era un nadador lamo- 
so , y solia aabuUirse en las aguas en presencia de sus amigos, 
y e9tardebaxo.de ellas mucho tiempo, y (juando le parecía, 
tatk!; pero como una vez «e zabullese , letragé una bestia ma- 
rina , y después de haber aguardado ¿us amieos mucho>tiertir 
po^ 'viendo^ que ho.$a£ia^ creyeron que se hábia convenido 
en Dios Manno. 

Mostradle dientes, styinum j^ostulet ypugnos illi ájííp. Suidas. 

Mostraos hombres de valor.. Ejaesiote yiri^jral'idasquA exponite 
yires. Hpmer. ... \ . » 

Muchachico de Toledo daca el quarto, yitQtansl hueirQlS$mh:&K 
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da & áicift^ Anstot. Véase : Daca, y toma. Y : Sobre buen 
juro, &c. 

Muchas cosas hacerse pueden , pero no convienen. Ist ettam ali-- 
quid , qüod non ofofteat , itUmsi liceat. Cicer. 

Muchas hormigas llevan un escaravajo. Otro : La gente hace. 
ia guerra. Sed qua non ftosunt singuU multa jurant. Ovid. de 
Remed. Amon lib. z. vel Concordia fulciuntur opes etiam exigua* 
Erasm. vel Conjuncti follent etiam vebementer inertes. Homer. vel 
Adsitis comités , multorum industria namque Tlus follet quam pau-* 

- corum, ídem ) vel Multa manus onus lenius reddunt. Erasmo. 
yéáse: La división , &c. Y : Muchos mosquitos , &c. 

Mucho apura las cosas. Hadit usque ad cutem. Sophocles. 

Mucho ha de saber quien ha de engañar á fulano. Multa neris 
oportet , qmbus Deum fallas* Erasm* Di cese guando uno pro-? 
cura engañar al que es muy difícil , ó imposible , por su sin-^ 
guiar agudeza. Tomóse este adagio de un oráculo de Apolo, .. 
que dixo : 

Multa scienda , Deo quibus ipsi imponére pos sis. í 

Píndaro dixo al mismo intento : lallit autem illum non Deus^ 
non homo , nec factis , nec consiliis. 

Mucho mejor sabe el descanso después del trabajo. Major quipe 
venit comitata labore voluptas. Ángel. Polit. 

Mucho os quemáis. Usamos de esta manera de decir , quaodo 
vemos que en una reprehensión general uno se guema , y se 
siente mas que los demás , como que se ha dicho aquello 
contra sí. Ignem palma. Erasm. subaudi. sentir^ Dicen que se 
tomó el adagio de aquellos , que por juego , y entretenimien-» 
to echan algún fuego en las manos de otros , los quales luego 
que sienten el fuego suelen inquietarse , y hacer grandes mo- 
vimientos y como sienten quemarse , con lo qual causan grande 
risa a los que los están mirando. Véase: Quien se pica, &c. 

Mucho sabe la mona y pero mas sabe quien la toma. Otro: Mü^ 
cho sabe el rato , pero mas el gato. Multa novit rulpes , vemm !/. 
echinus unum magnunu Zcnodot. Significa el adagio , que al- 
gunos hacen , y aprovechan mas con sola una astucia de que 
usán , que otros con muchas : porque las zorras usan de varias 
trazas y engaños para librarse de los cazadores , y con todo, 
infinitas veces las cogen : mas los erizos se defienden de los 
perros con sola una traza de que usan , que es hacerse una bor 
la , y como están por afuera cubiertos de espinas , no pueden 
los perros morderles , ni hacerles mal alguno. 

Mucho se acuerda el pueblo de eso. Dícese por ironía, id popu^^ 
lus curat. Terent. in Andria. ) 

Mucho se le pegó de Salomón. Citm.Mmis. Erasm.^ Díoese dcLl/! 
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hombre docto ^ y de las cosas que se dicen doctamente» 

Mucho tocado, y poco recado. Decimos esto quando vemos 
gran portada y apariencia ^ y lo demis no corresponde , por 
ser mucho menos que lo que la apariencia arguye. Dice otro 
refrán : Mas e^ el ruido , que las nueces. Nuda ftétsidio referta 
cofUs. Cicer. lib. 7. ad Attic. veL Parturiunt imntes ,. nascetuf 
ridíiulus mus. iSsopus , Se Horatius, vel coUuntj 
i Orndnt ecce tuum baccata tnonilia 

Et vix quadrantem sportula triu videt. 
Ferdinand. . Benc ventan. 

Mucho va de Pedro a Pedro. Servus servo presta , & domlntís 
domino^ Erasm. ex Homcr. vel Est Vylus Ante Pylatn. Plutarch. 
Huvo muchas Ciudades de este nobre , y entre ellas grande 
diferencia , asi en la población , como en riquezas. Véase : 
Bien conodda esti la diferencia. Y: Los dedos de la mano, &c.* 

Muchos hay en la guerra , y pocos en la pelea. Multi sunt in belloi 
fauci vero in prdlio. 

Muchos componedores descomponen la novia. Dícese , porque 
qada uno la quiere componer de su manera diferente , y así 
nunca se conciertan , ni conforman. Multüudo imperatorum Ca* 
fiam perdidit. Erasm. Significa el adagio , que xio hay- cosa mas 
dañosa , que haber muchos que goviernen en una Kepública, 
pues cada, uno auiere gobernarla por su antojo , y según su 
dictamen , y ast la destruyen. Tuvo origen este adagio de la 
Provincia de Caria , que siendo muy poderosa y rica , fué 
destruida con tumultos y guerras civiles , queriendo cada una 
mandar , y gobernarla , vel Varia manus solet comptam foedare 
tUfUam y vel Turba tnediíorum curiam perdidit. Alude á esto el 
Maestro Fernando de Benavente en este dístico : 
^£xanimat juvenem medicorum turba cubameniy 
. « Astrtttamím ahum comprobat Ule átam. 
¥iase : Asnb de muchos , &c. Y : Mientras mas somos , ice. 

Mkíios duelos cubren azafrán. Quiere decir , que hay algunas 
cosas que encubren muchas faltas ; y así. dice otro refrán, alu- 
diendo i este : Los yerros del Médico , la tierra los cubre. 
Mj£re proluit omniam mortaliumMaLi, Eustachius. Tuvo origen 
^ste adagio del suceso siguiente: Cuenta Diógenes Laercio, 
€|ue Eiuípides acompañó á' Matón en la peregrinación que 
hizo á Egypca Sucedió > que allí le agravó mucho la gota 
cof al, deque muchas veces era oprimido: mas los Sacerdotes 
Egypcios lo saníron zabulléndolo en el mar. Y algunos dicen, 

3 lie si Jos. mordidos de un perro rabioso fuesen zabullidos en 
mar nueve veces , qucdíran sanos , y libres de la rabia. 
Mdduos mosquicosf hacen un.monton. Otro.: Muchos ^poquitos 
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liacen un mnchó. Sed qUA non posunt singula , muha juvant. 
Ovid. de Remed. Amor. z. vel De tnultis granis acervus túu 
Ibidem. Casi lo mismo dice. lib. i. Amorum , elcg. 8. Vost mo- 
do de stifuU grani acervus eút. £1 mismo dice á este ]propósi- 
to , lib. 1. de Rem. Amor. 

Ilumina magna vides farvis defontibus orto: 
Flurima collectis multiplicantur aquis. 
Véase : .De poco viene 4 mucho. Y : Muchas hormigas , &c. 
Y : Poco á poco , &c. 
Muchos oleados comen pan. Suele decirse esto para que se tenga . 
- esperanza , que un enfermo por agravado que esté , puede vi- 
vir, ^groto dum anima est , spes est. Gíc. ad Atiic. Aluden a es- 
to los versos siguientes de Tneocrito , que Philelpbo trkduxó: 

lidere Batte aecet , melius eras forsam habebis: 

Sferandum est vivis , non est sfes ulla sepultis; 

Uunc fluit y& claro nunc lupiter athere fulget. 
Véase : Aún Sol hay en las oardas. Y : Hasta la noche , &c 
Muchos saben lo que saben en confesión , y por eso no aprove- 
chan á otros. Sunt qui se ita literis abdiderunt , ut nibil possbit 
ex iis , ñeque ad communem aberre fructum , ñeque in aspectum^ 
' lucemque perferre. Cic. pro Archia. Véase : Sábelo en confesión. . 
Muchos son los llamados , y pocos los escogidos. Multi vocati^ 
.fauci vero elecfu In sacris. vel Hulti Tbyrsígeri , pauci Bacchi. 
Erasm. Con este adagio se da á entender , que muchos hom- 
bres tienen insignias , ó fama de alguna virtud , y realmente \ 
carecen de ella , que es lo que dice otro refrán : El hábito no 
hace al Monge : porque no todos los que traen bonete , y bor- 
la de Theólogos son verdaderos Theólogos , ni todos son 
Monees los que traen capilla , y hábito de Monge^ Tomóse 
el adagio de las . ceremonias que se usaban en los sacrificios 
del Dios Baco , en los quales los que sacrificaban , y celebra- ; 
-ban estas fiestas llevaban unas has«a de cafiaheja , cubiertas y 
adornadas dé pámpanos , hi quales iban blandiéndolas , y se 
llamaban Tyrsos , que eran las principales insignias de Baco, 
vel Non omnes^ qui babent átbaram , sunt átbarAdi. Varro. vel 
ilutes tbriobolos , paucos est cerneré vates. Zenodot. Philocoro 
cuenta , cjue habitaron en el monte Parnaso tres Nimphas , las 

auales criaron al Dios Apolo , y se llamaron Thrias i de don^ 
e tuvo origen llamar Thrias a las piedras, ó suertes aüe 
echaban los adivinos en la urna , ya los que las echaban lla- 
maban Tbriobjoloi» Y así quiere decir el adagio , que se ven 
muchos que echan suertes como adivinos ,' pero pocos que 
vecdaderameáte. sean adivinos.^ .vel Aín/ri ; qui ioves stiiBuienty]/^. 
pauci ar atores. Erasm. Véase : El.jbábiío.noihdce lai Mopyti 
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&c. Y : El rosario al cuello , &c. Y : Ni todos los que estu- 
dian^ &c. Y : No son todos hombres , &c. 
Muchos , y buenos. MuUi , boniqtu. Erasixu Tomóse este adagio 
de la ceremonia de que usaban en los sacrificios los antiguos; 

f>ues eí que había de sacrificar, decia : Qms est bic \ Entonces 
os que estaban presentes respondían : Uulti y & bom. Usaré* 
mos de este adagio todas las veces que queramos significar ser 
los testigos, jueces , 6 convidados idóneos , y que de ningu- 
na manera se deben desechar. 

Muda el lobo los dientes , y no las mientes. Dice esto el refrán, 
porque muchos vicios no se mudan , aunque la edad se mu- 
de. LufHs filum mutas , n$n mentem. Erasm. Véase : Quien ma- 
las, &c. 

Mudar de parecer. Verteré vela. Erasm. , id est , ín diversum mu^ 
tare sentcntiam , viuquc institutum. Horacio en las Odas dixo: 
mnnc retrorsum vela daré , atque iterare cursus coger relictos. 
Temase la metáfora de los navegantes. Lo mismo significa el 
adagio Fnnem reducere , que se tomó de Persio , que dice' en ' 
la sat. 5. 

Qua dederam sufra , refeu , funentque reduco. 1 

Mudó el )uego. Quando uno pierde suele buscar estas mudan- 
zas. TestnU transmutatio. Lucianus. 

Mudósele el color. Decimos esto para notar á uno de cobarde. 
igr^mvertitur color. Plutarch. 

Muera Marta, y muera harta. Asmus esuriens fustem negligit. 
Aristóteles. Dicese este adagio de aquellos que por comer, y 
matar la hambre , sufi'en qualquiera afí-enta y castigo , como el 
asno , que teniendo hambre , y llegando á comer a un sem- 
brado , ó á otra parte donde haya que comer , aunque le den 
muchos palos , no quieren dexar de comer. 

Mueren unos para que vivan otros. Bx damno alterius , alterius 
ntiütas. Titul. emblematis Alciati 115. Dícese en esta emble- 
ma , que peleando el león don el javalí , é hiriéndose cruel- 
mente el uno al otro , el buitre se puso á mirarlos , aguardan- 
do que el uno fiíera vencido y muerto del otro para llegar á 
comérselo. Y así del daáo y muerte del león , ó javalí , se si- 
gue provecho al buitre , con que se. cumple el refrán. Mueren 
unos , &c. Esto, mismo sucede quando algunos mueren , que 
dexan mucha hacienda i sus herederos. Vcase : Los muertos 
abren , 8¿c. 

Muerto está en vida. Vivum cadáver. Sophocles , vel Vivum seful^ 
chfum* Lucían^ Véase : Es una ^tatua. 

M'^get barbuda , desde lexos la saluda. Si$ procul i nobis msh 
Im, m bjrksáa.fmder^^ vd . 
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Turpevir invesPisy turpis barbata puella^ 
Hac mllum in toto mrius orbe tnalum. 
Ferdinand. Bencvent. 
Muger es segura. Decimos esto quando es íea, porque ninguno 
la apetecera. Ameles angulas, Zenodotus. Dicen que Ameles es 
cieno lugar de África , que cñ Griego se dice : Securas an^ 
gulus y porque es tan malo y tan, inculto é inhabitable ^ que 
nadie lo apetece. 
Muy á ciegas va este negocio. Cdca specuUtio. Suid. 
Muy afeminados sois. £ Uasstlia vemste. Suidas. Dicen que los .^ 
Masilienses eran muy afemínaxios , porque se ataviaban y afey- 
tabaii como mugeres , y se ungian los cabellos » y así se usa 
de éste adagio para notar á uno de afeminado. Véase : Es . 
muy luxurioso , &c. Ovidio de faciei medicamine , nota el vi* 
cío de los hombres que en nuestros tiempos se afeytan y 
adornan como mugeres , diciendo : / 
J^ec tamen indignumy si vobis cura placendiy 
Cum amptos habeant sécula mstra v'tros. 
Teeminea yestri miuntur lege maritiy 

Bt vix ad cultus nupta y quod addat y habeu 
T en la epístola de Phedra i Hippolytq , abominando que ios 
hombres se afcytcn como mugeres, dice : 
' Sint pf 9cul a ncbís juyetifs , ut f cernina , ciñnpti^ 

Rne coli módico forma virilis amau 
Y en el lib. i; de Arte Araand. aconsejando al hombre QO sp 
afeyte como muger, dice : 
Sed tibí y nef ferro place At torquere capillos j 

'Sec tua mordaci pumice erara teras. 
Ista jube faciant quorum Cybeleja mattr 
ConcimAtur Vhrygiis ex ululata modis. 
- lorma yirosnegUcta decet , Minoida Theseus 
Abstulit a nulld tensor a comptus acu. 
Hippolytum Phedra y nec erat be fíe comptus y amavity 
Cura Dea syhis aptas Adonis erat. í 

En los versos siguientes, ''que son del mismo libro, declara el 
. adorno y atavio que es lícito «1 hombre. 
Mundítia placeant : fusfntur corpora campo^ 

Sit bene conveniensy & sine labe toga, 
linguaque nec rigeat : careant rubigine dentis, 

Nec yagus in laxa pes t'íbi pelle natet. 
Nec mali deformet rigidos tonsura capillos: 
Sit coma y sit docta barba re secta mana. 
Sr vAhil emineanty & sint sine sordibus unguer. 
Inque cava naUuf snt tUfi nare pilas. 
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Uec mate odoíatl sit trístis dnbelitus ms: 
Nff Udat nares virque j paíerque gregfsi 
Caí era lasdvsfadant concede puelU^ 
It siquis mole vir quétrít babcre mum. 
May delgado hilas. Tenuiter didnciu Suid. Dícese de los escaso$ 
y avarientos , que hacen reparo en cosas muy menudas , y 
de poco valor. Tomase la metáfora de las mugeres que hilanw 
Véase : Parte el cabello. 
Muy desabrido, teta insulstor. Erasm. Véase : No tiene donáyre. 
Muy de proporcionado combate. Dícese quando son desiguales 
las fuerzas y las armas de los que pelean. F/ifTÍfii cum mari cer-- 
tát. Erasm. Véase: Atreverse un Pygmeo, &c. 
Muy encarecida es la merced que no se dilata. Bis ddty qui ck$ 

dat. Senec. Véase : Quien da luego, &c. 
Muy flaco exérclto. Mulier imperator , & mulier miles. Erasmus. 
Muy luxurioso. Mus dlbus. Suid. vel Mus málus. Diogenian. Los 
ratones domésticos, principalmente los blancos, que juzgo son 
los armiños , son muy luxuríosos , de donde nadó el adar 
gio. Marcial tocó esto , diciendo: 

mam cum me munm , cum me tua lumina dicds. 
Véase : Es muy luxurioso. Y: Es un Helic^abalo. Y: Muy afe- 
minado, &c. 
Muy señalado es. Dedmos estas palabras con ironía paca signifí* 
car , que alguno tiene alguna gran cuchillada , ó otra nota- 
ble (klta , 6 señal en el rostro. Attdgen. Suid. DiceiQ que esft 
sobrenombre solian dar antiguamente á los esclavos herrados» 
por la semejanza que tenian al ave firancolin , que tiene, las 
plumas pintadas con señales de varias colores. 
Muy sin orden y sin son; Bxtrd otgdnum. Quintil. 
Muy tardíos. Hyperbereud. Erasm. Los Macedones llamaban Hy* 
perbcrete al ultimo mes del año ; y así Hyperberetdd quiere de- 
cir , cosas del último mes dd año ; esto es muy tardías y las 
últimas. . ' 

Mundo mundillo , nacer en Granada, morir en Bustrllo. Otros 
dicen : Nacer en Xeréz, morir en Ponillo. Con este refrán sig- 
nificamos las mudanzas y altibaXós que hay en el mundo. 
Alude á esto un R^ipance, que se trae comunmente ppr^ refrán, 
que dice : . 

HortelanQ- eta Belardo 
En las huertas de Valencia, 
. Que los trabajos obligan 
Al hombre i lo que ao piensa. 
l)ionyslus Corintbi , subaudi , Huras purulos docutr. hrsLSWí ex 
'Valerio Máximo dicente lib. 6« cap. 9^.lH9njisius\dutem^ cum ha^ 
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reditatts ntnmnc i patre Syracusánorum , ac peni iotius ÉicHU tjh 
rannidem accepisset^ maximarum opum dominus, exercituutn duXj 
rector classium , equitátuUm potens , propter inop'iam literas pue" 
fulos Cúfinthi dücuit. Ecdemque templare tanta mutatione majores 
natu, nequis nimis fortuna erederety magtster ludifactus.extyran^ 
m monutt. Lo mismo toca Cicerón lib. 9. ^pist. 1 8» dicica- 
do: Ex quibus intellexf proban tibí consiUum vuum^ quod ut Dio^ 
nysius tyrannus , cum Syracusls exfullus essety Corinthi dicitur lu^. 
dum aperuísse. Y Ovidio lib. 4. de Ponto ; 
Ule syracusia modi formidatus inurbe 

V'tx humili duram repuliirarte famem. 
De esta alegoríac proverbial usamos quando alguno baxaá hu- 
milde estado de alguna grande dignidad, imperio , ó pues* 
to honorífico. Véase: De rocin, &c. 
Mundo redondo , quien no sabe nadar vase á lo hondo» 
. Delius. in pelagü núvit vada certa natstorj 

in mundo nuUum nmt hahere vadum. 
Ferdinand.Benev.vel: 
: ScylU auriy VenerisSirenjfamsque CharybdiSj 

Quem non in medias morsit j & hausit aquasl Idenu 

N 

Nació con pelo. Decimos esto de los mayorazgos que nacen rí^ 
COS. Génerosioris arboris statim planta cum fructus est. Fabius. 

N^ió de pies. Dícese del hombre que es muy dichoso. Alba galli" 
nafiUus. Juvenal. Véase: Es muy venturoso. Y: Hijo de la ma- 
drastra. 

Nació en las malvas. Usase de esta manera de decir contra el que 
tiene padres de muy baxa suerte. También se dice : Nació de 
un hueco de una carrasca. Terra filius. Tertullian. vel E quercu-' 
bus , ac saxis nati. Erasm. Véase : Hijo de ganga. Y: Levanta- 
do del polvo de la tierra. 

Nació para pleytos. Ttolamaica lis. Diogenian. Hubo una vieja 
llamada Ptolemais , la aual traxo pleytos incesablemente mién^ 
tras vivió, y así se- usa ae este adagio contra los que son incli- 
nados a traer pleytos , que parece no se pueden hallar sin^llos. 

Nació para sí solo. Batychts wulum. Plutarch* Diccsc de los que 
ellos solos gozan de sus oienes sin querer dar parte á oemS| 
ni socorrerlos, .aunque los vean con necesidad. 

Nada entre dos platos. Suele decirse esto , quando cosr 
len muy poco se llevan con tamo aparato, como/* 
sas de mucho valor. Cape n'M^ & savs bme* Gak¿ 
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Na<lar, nadar, y ala orilla ahogar. Significa el fefrain, que ttivt- 
chos aciertan i comenzar y proseguir un intento , y no acier- 
tan a acabarlo. Parece que concuerda algo con este refrán el 
otro que dice : Mal largo , y muerte al cabo. Toto deyorato 
birve in cauda defecit. Erasm. vel Everme navim in portn. Ciccr. 
de Oratore , vel TAultis oppresus naufragáis «nda safe ohtutus est 
ad ütusj^cl Multa cadunt inter calhemy supremaqnt labra. Cel^ 

15^ > vel: M j .. 

N4TÍg4f omnis homo , portum contendít ad ottty 
Sed portum ingresso disikit unda-ratem, 
Ferdinand. Beneventan. vel: 
• JÍttiw propero aá^nem yjinem decumho suh ipsum^ 

In meta metam cimba sepulta videt. ídem. 
Véase: Desde la copa , &c. Y: De una mano á otra , &c. 
Nadar sin calabazas. Dícese de los que ya son diestros , que no 
han menester padrino^ en los negocios. Sine cortice nare* Horat. 
Nada si el asno cae. Es respuesta del icii^ llevaba el asno carga- 
do de vasos de barro , que al que le preguntó qué llevaba, te 
respondió esto para encarecer quan misero era su caudaL Otto: 
Quélkvala aldeana? si el asno cae, nonada. Dícelo por los 
huevos. Figuli opes. Diogen. 
Nadie debe tomar lo que sabe que le ha de hacer mal. Quum aqua 
fauces strangulety quid o fus estbiberel Aristotel. Moralium lib. 7. 
Aplícase al que en el vicio de la destemplanza sigue , y toma 
eosas dañosas conociendo que lo son. 
Nadie diga bien del dia, hasta que |se haya pasado. Nescisquidj 
serus vesper vehat. Ex Menippeis Varonis satyris citar á GcUius, 
& Macrobius. Véase: AJ fin, &c. 
Nadie diga de esta agua no beberé. Aconseja el refi'án , que du- 
rante' esta vida , sujeta á mudanzas , ninguno se prometa que 
permanecerá en alegria, ni en próspera fortuna. Cum Deo quis^ 
que gaudet^ & flet. Sophocles. véase el precedente. 
Nada está contento con su suene. Sua quemque fortuna maximi 
fanitet. Cicer. íib. 7. Famil. vel Optat ephippia bas pgerj optat 
arare caballus. Horat. lib. ú epist. 1 1. ad villicum. Dice el mis^ 
mo Horacio á este intento lib. i. Serm. sat. i» 
- ' Qui fit , Jdotcenas , ut nemo , quam sWt sort^Wy 

Seu ratio dederit sen sors obiecerity illa ^ 
'. Contentus mati Uudet diversa seqtunteisl 
\ O fortunan mercatores ! gravis annis 
Miles ait multo jam fruftus membra labore. 
Centra mercator na^irñ jactantibus Austrisy 
^^MUitíA est potior. 
.Y dos versos caasaboxó : ,v. , ^. - •' 
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AgrlcoUm iaudat juris y legumque feríms^ 
SulfgdUi cantum consultor ubi hostia fulsaty 
Ille.j datis yadibus , qui rute extractus in urbem est^ 
Solos felices riventeis cUmát in urbe^ 

Nadie fe dio la vara, á se hizo Alcalde , y manda. ^Hilitatem 
gerit sine pofuli sufragio^ Plaut. Véase : Métese donde, &c. 

Nadie me ay^udó, a mis expensas se hizo. Meis ausficiis. VirgiL 
£neid. 4* id est. Fro meo arbitrio j meisque frasidiis. Tomóse el 
adagio de la costumbre que tenian los Emperadores Romanos 
de tomar agüeros antes que üabaran qualquiera batalla, vel 
Jüostra Marte. Erasm* Usase de este adagio todas las veces que 
hacemos alguna cosa con nuestro propio ingenio y fuerzas, sin 
que otro nos ayude. Véase : Con mi lanza , &c. 

Nadie puede contentar á dos señores. O: Nadie puede servir á. 
dos amos. Otro: Nadie puede dormir y guardar las eras. Otro: 
No se puede hacer á la par , sorber y soplar. Otro: No se 
puede repicar, y ir en la procesión. Non potes Thetydimj si^ 
tnul^ & Galatheam amare y id est. Non idem potes diversa sequiy 
yelut literas , & pecuniam^ voluptatem , & gloriam , mundum , & 
Cbristum. Theocrit. vel Simul sorberé , & fiare difficile. Plauto 
vel Nemo servuus potest duobus dominis servire.D. Lucas, cap. i6. 
vel Non potestis Deo serviré , & mavmona. Ibidem. Alude á esto 
aquello de Phocion: Aduíatore , & amico non potest eodem uti. Y 
aquel verso Senario, que dice; 

Amare y & sapere vix Deo conceditur. 
Véase : Soplar y sorber, &c. ^ 

Nadie puede huir de lo que le ha de venir. Bffugere nemo potesty 
quod futurum est. Cicer. de natura Deorum. 

Nadie se meta en lo que no sabe. Ne sutor ultra crepidam. Plin. 
Véase : Cada uno en su arte. Yi Mal puede juzgar del arte, &c. 
Y: Quien las sabe las tañe. 

Negocio perplexo. Gangamoh. Julius PoUux. lib. lo. Cita este Au- 
tor á Eschylo , el qual llama así á un negocio confuso y en- 
tricado , porque dice que Gangamon significa un género de red 
entricada con muchas vueltas y lazadas. Véase : Nudo ciego. Y: 
ün labyrintho. 

Ni al vado, ni á la puente. También se dice: Ni estoy al vado, 
ni á la orilla. Y: Ni dentro , ni fuera. Usamos de estas mane- 
ras de decir , quando estamos perplexos en algún negocio. Nf- 
que intus , ñeque foris. Erasm. vel In trivio sum. Thcognis , vel 
in aquilihrio sum. Véase : Aislado. Y; Estar en calma. Y: Estar 
perplexo. 

Ni aún de vos mismo os fiéis. Usamos de estas palabras quando 
queremos encarecer quanto secreto 0ierece: el negocio que. se* 
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trata , y también quando queremos significar quan 'pócá con- 
fianza se ha de hacer de hijo , hermano , muger, amigo y pa- 
riente , según hay flaqueza en todos. También decimos.: No 
hay de quien fiar en este mundo. Esto encarece bien otro re- 
fian , que dice : Contigo come quien te los pone. Sec mulierij 
nec ffremiú cudendum. Festus Pomp. Alude a este refi-an aquello 
de Ovid. lib. I. de Art. Amand. 
Hei mbi non tutnm est y auod ames , laudare sodalh 
Cum tibi laudantí credídit y Ule subit. 
Yfliasabaxo: 
Heufaúnus , non est hostis metuendus amanti: 

Quos credis fidos effuge , tutus eris. 
Cognatum , fratremque cave , fidumque sodalem: 
Fradebtt veros bac tibi turba metus. 
Véase: Maldito sea el hombre , &c. Y: Ni cavalgues , &c. 

Ni aún en el bodegón se trata eso. Ne te in tonstrhis quidem. 
Eram. ex Luciano dicente: Qui nec in tonstrinis , quod dici solety 
talia fabulantes audierit» 

Ki aún en el zaguán de su casa no quiere que entre. Ne intra ves-^ 

' tibulum quidetn. Erasm. Dicese de los hombres sobervios y arro^ 
gantes y que apartan de sí i todos , juzgándolos por indignos 
de su trato y comunicación^ 

Ni .aún una mosca puede entrar. Suele decirse esto para en-; 
carecer quan cerrado queda un aposento* N< musca quidenu: 
Erasm. 

Ni aún un pelo le auedó de quanto tenia. Dfcese para encarecer 
la- destrucción oe la hacienda dé alguno. También se dice: 
Ni aún estaca en pared. Nebolus quidem relictus. Eupolis, vel Ne 
in pelle quidem* Suid. Véase : No le ha quedado estaca en pared. 
Y: No tiene en qué caer muerto* 

Ni hay que poner , ni que quitar. Suele decirse esto quando una 
cosa está como debe estar. También decimos : Ni va ,^ ni vie- 
ne. D(nnus recta. Senec. Llama así á la casa no rica , sino a k 
que no le falta alhaja alguna de las necesarias. 

Ni cavalgues en potro, ni tu muger alabes á otro. Concuerda con 
la segunda parte de este refi-an aquello de Ovidio de Arte^ 
lib. I. N0» tutum est y quod ames y laudare sodaii. Véase: Ni aún 
de vos mismo os fiéis. 

Ni con ellas 9 ni sin ellas. Significamos con estas palabras la ne- 
cesidad que hay de vivir con recato con las mugcres, ya 
<jue no se puede vivir sin ellas, mque cum malisy ntque stne ma^ 
lis. Erasm. ex Aristophane dicente y apud Suidam : lüeque simul 
cum festibus^ ñeque rur sus absque pesttbus. Dícese de las muge- 
res y con las quales y aunque se viva con incomodidad y con 
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todo no se pacde vivir sin ellas, porque como se dice vul- 
garmente. No es casa la casa donde no hay mugen £s de este 
propósito aquello Je Marcial, lib. ii. epig* 47. 

Nec tecum fosjumvivére y nec sine te. 
•Esto torilo de Ovidio, lib. 5. Amorum, eleg. 10. donde dice:» 
- sh ego , nec sine te^ nec tecum vivere possum* : 

Ni da en el calló, ni en la herradura. Vleque cotlm/Hj ñeque terram 
attingit. Ludan. Véase: Errado vas. 

Ni domes potro , ni tomes consdo de loco. 'Seque idcum decem^ 
ñeque dmentem^ consultor em^ sub. adhibeas. Erasm. Concuerda 
mas este adagio con la mitad última del Castellano, que con 
«1 que dice : Ni Médico mozo , &c. al qual lo apliqué , por 
iiaberlo aplicado otros ^ntes. 

Ni el Soldado sin armas puede pdear, ni el estudiante sin li- 
bros estudiar. Sine fennis volare baud facile est. Plaut. in Pee- 
nulo. Con este adagio significamos , que faltando ios instruí 
mentos con que se hace alguna cosa^ no se puede hacer la 
tal cosa. 

Ni ervtin cabello excedió. Digitum non est progressui* Cicen ^ 
Academ. vel }^e.functiffn qúidem. Erasm. ex D. Hieronymo xli- 
cente in epistolis : Et apostolicd voluntatis sequentes vestigia , ne 
functum quidem {ut^dicitur) 4Ut unguem transversum abjUis sen- 
tentús recedamus. yéase : Ni un solo pie, &c. Y: No se apartó 
:ún canto de real. 

Ni fea que espante , ni hermosa eue mate. Dícese también : Ni 
-fea de espantar , ni hermosa <le maravillar. Aconseja el . re- 1 
irán que los que se han de casar , y aún todos los dcmis^ 
huyamos los extremos , porque como dice otro refiran. En 
los medios consiste la vutüd* Neq;ue fessimus^ ñeque primusi 
Theocritus. . . . ■ ' ' , 

Ni fies, ni confies, ni prestes, vivirás entre las gentes. Signifii- 
ca el refrán el daño que se nos sigue de todas estas cosas. 
Sponde , noxA frusto est. Plato; Alciato en k embicma 185. de' I 
los dichos.de los aete Síbios, refiere el dicho de Thalés, que 
es de este propósito : Nfpr^í esto^ Quiere decir: No seas fiador. 
En lo qual aconsejaba bien, porauc muchos han perdido sus ^ 
> haciendas por fiar a otros , pagando por ellos. 

Ni fies, ni porfies. - , 

. Sponde noxadomi ^ tesponsa jmxa semetur^ 

Uinc labor est arcd , sangums inde labor^ 
Ferdinand. Beneventan. '. 

>% gota. Decimos esto para significar no haber quedado nada. 
N^ guttam ijuidcm. Aristoph. 

Ni juego prUn^o*, tii buey blanco^ Significamos .coaejteo jrefian I 
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que no nos suden ser de mucho provectxo los bueyes blancos, 
ni los juegos primeros , porque los postreros hacen mas al cst* 
so. Posterioribus melioríbus. Plato.^ 
Ni Médico mozo y ni Barbero viejo. Pide este refrán para las 
cosas que han menester mucho estudio edad madura, y-'^pa^- 
ra las que han menester fuerzas , constancia y mocedad. Nf* 

rcéuum duceiUj ñeque amentem consultor em. Erasm. subaudien- 
n y adbibeas , vel Facta juvenum , consilia nudíocrium y vota 
senrnn. Hesiodus. La edad de los mozos se aventaja en fuer* 
2as , y así dice : Vactá juvenum^ Los que tienen mediana edad 
son i propósito para dar consejos, porque disminuidas algo 
las fuerzas rienen mayor conocimiento y prudencia con el uso 

£ experiencia de las cosas, y así dice: ConsilU mediocrium» 
os viejos , como más religiosos y de santa yida , suelen ha^ 
oer mas acertadas precaciones á I>ios y conseguirlas , y así 
dice: F0r4 senuín. Concuerda con este refrán lo que diceOvi-^ 
dio lib. 5. Pastor. 
Magna fuit quondam cafitis rever entia cank 

Incjue suo f retío ruga semlis erdt. 
Uartis opusjuvenes , ánimos aque bella gerebantz ' 

£r pro Diís aderant in statione suis. 
VirUfUs illa minor , nec babendis utilis armisz 
Consilio fatri£ safe ferebat opem. 
Véase : Del viejo , &c. Y: Ni domes. potro, &c. Y: Obras de 
mancebos, &c. 
Ni me va , ni me viene. Decimos esto para significar que ^ cs^ 
tamos muy desasidos en algún negocio , y que no nos toca. 
También se dice : Ni mia la era , ni mia la dVera , trille 
quien quisiere en ella. Otros dicen. No es mió el trillo , ni la 
civera , trille , y muela quien quiera. Mihi ist hic nec seritur, nec 
^netítúr. Plaut. vel Víon est meum negotium , multum valeat. Dio* 
^enian. 
Ninguno es buen amo» sino el que fué buen criado, l^emo bene 
im^eratj nisi qm faruerit imferio. Arístotd. Véase: Aprender 
primero , &c. 
Nii^no hable palabra de lo q[ue aquí se dixere. Bac non egredh- 
tur verbumí Plutarch. Tomóse este adagio dd instítuto de Ly^ 
curgo, el qual mandaba, que eh los convites el mayor de 
edad se pusiera á la puerta -de la casa donde se hacia el 
convite , y á los convidados como iban entrando , dixera, 
mostrándoles las puertas : ?er basce nullus sermo Progreditur fo^ 
JOS. Horacio también dixo á éste propósito: Nefidos inter anacos 
sit , qui dicta f oras eliminet. 
Ni picaro que sea mas soez. Uysorum fostremus^. Strabo. Dicen . 
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qué los Mysos fueron tan abatidos y despreciados , que die- 
ron lugar ál adagio , el qual se dice de los que son muy aba- 
tidos. 

Ni pidas í quieo pidió ,. ni sirvas á quien sirvió. Otros dicen: Ni 
sirvas á quien sirvió , ni pidas á quien pidió , trastrocados los 
términos. Significa el refrán , que el gue pidió , nunca ha de 
acertar i hacer beneficio alguno , ni el que sirvió á ser amo. 
QUA semel ancilla numquam hera. Erasm. Dicese y porque los 
que de estado humilde suben i grandeza , suelen ser mas so-' 
befbios é insufiibles que los que nacieron nobles y podero* 
sos. Vel : 
Servitium passtu servim vehemenrius urgeiy 
Et mendkator vix andUíta áahiu 
Ferdínand. Benevent. Véase : Vióse el perro , &c. ^ 

Ni por entresueños. Dícese también : Ni por pensamiento. Usa- 
mos de estos modos de hablar para encarecer quanto habernos 
de huir de una cosa , por ser mala , pues aún no se habla de 
soñar ni pensar. Viefer satmium quidem.Luázn. 

Ni quiero malo , ni quiero bueno , ni quiero perro con cencer- 
ro. Quiero decir : No quiero bien que me ha de costar tanto. 
Ñeque mel^ ñeque afes. Tryphon. Véase : Quien huye del tra- 
bajo ) &c. 

Ni roso ni belloso* Decimos esto para encarecer el estrago y 
destrucción que alguno hizo. Dicese con el mismo sentido : A 

Íluma y apelo. Y: A rapa terrón. £r pr^iíififf » & frAtniunu 
Irasm. I7samo3 de este adagio para significar , que alguna co« 
sa la llevaron totalmente por fas ó por nefs ; esto es , justa ó 
injustamente , porque la presa se Quita por fiíerza , ó por cnga« 
fio é industria , y el premio se aa í los que han hecho obras 
para merecerlo , vel ^ego ullum atgentum , vas ullum Corín^ 
Muiñy aut Deüacum fuisse j negó ullam ^enimám^ aut margar i^ 
tamfuisse , aut quícquam ex auro ^ aut eme factum , signum ul" 
htm aneum , marmoreum , eburneum , negó ullam picturam ñeque 
in tabulis , ñeque textilem fuisse*^ quam non abstulerit. Cicen 
in Vcrr. aaio 6. 

Ni todo ha de ser miel y ni todo hiél. Quiere decir : Ni todo 
blandura , ni todo rigor. Otro : Dar del pan y del palo. Oleumf 
& salem ofortet emere. ArisioitL id est, Ofusest nonnunu^uam 
remediis contrarüs , nunc acrimonia , nune lenitudine. 

Ni todo se ha de callar » ni todo se ha de hablan De otro noo* 
do: No se ha de decir todo. Alia eommktenda ^ alia ceimia^ 
Erasm. vel Dicendum ett 4$ud , contra est aliud rtfMndum. Ho- 
inerus. 

Mi codos los que estudian son letrados , ni todos los que van< 
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la euerra soldados. No» omnes qul babent chhardm sunt chbéh 
rcedu Varro. Véase , Muchos son los llamados , &c. 
Ni tras pared, ni tras seto digas tu secreto. 

Res secreta tibí est , iterümqúe , iterumque iUetQj r 

Observatores angulus cmnis babeu 
Ferdinand. Beveventan. vel: 

Auritasque fores ^ auritaque tectá cavebis^ 
jlrfjíiá 5 qukqujím depuskure reu Ídem. 
Véase ; I -as paredes cieñen oídos. 
Ni ua solo pie ni paso, Ne altero quidtmfide. Erasm. ex Lucia- 
no dicente in Harmonide : Ní? altaum quUem ptdem disadete^ 
& in Seáis: gKÍ €X ^tiopid mmqmm ^ yeí akexum from^retit 
pedem. Son semejantes a este adagio las Hyperboks prover- 
biaks siguientes: Latum ungmm dtHedtre , vel Transversum rf¡- 
gltum j iiut ungum disctdere j de las quales usa Cicerón fre- * 
qiiencemcnte* Véjse : Ni en un cabello excedió. Y : No se 
apartó un canto de real. 
No acaba de entender , que no hay peor sordo que el que no 
quiere oir. Ñeque ilU ^ aut jcií, qum mih¡ num }urd& mrrat ~ 
fíbuUnh Terent. in Heaut. 
No aguardo la bendición. Dícese del que no tiene orden en el 
comer. Persáfe sacra haud samfitatd d^vorat* Simón ■ del. Este 
verso Senario se dixo contra una muger , que con las ansias f 
que tenia de comer, en los convites no aguardaba que echa- 
sen la bendición para comenzar á comen Tomóse el adagio 
de las cosas que sacrificaban y pues no era lícito tocarlas > ni 
comír de ellas hasta haber hecho todas las ceremonias del sa- 
crificio. Concuerdan con este modo de hablar estas formas pro- 
verbiales, A f ardía rapere. a veru rayere* A sartágme rdpered 
Erasm* Véase : No comáis sin bendición. 
No apoyas tu honor con infamar á otros. NíH procdrítate íinguS' 

rif¿& sofdes eluuutur. Citen m Sallusr* 
^0 asamos , y ya empringamos. Otro ; Aún no ensillamos , y 
ya cav aleamos. Dícense estos -refranes de los que no estando 
en los pnncipios de los negocios bien puestos » tratan de loí 
remates de ellos. Ante rntoriám enccrmum canis. Erasra. vel : 4 
Sifítma vix jaámus , tu mísscm quárts epimam^ 
Et fns.m ante aiUm magna trophaa canis* 
Ferdínand, Beneventan, vel; 

Stultum C cred€ núhi ) €st , affeais vix bem rcbus^ ' 

NulU confutas vdle vídere muta, ídem. 
Véase : Antes cocho , &c. Y: Hijo no tenemos, &c. 
No habéis comido con él medio celemín de sal. Decimos esto í 
los que por una breve hora que han tenido de conversacioa ^ 
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con alguno , le alaban mucho , y se fian de él. TÜÍemim fida^, 
nisi cum quo prius moiium salís absumpserls. Erasm. ex Aristcte- 
le dicenté l¡b. 8. Moralium : frmuA áunm spatip tempoús , & 
consuettidine opus est , ñ quidem juxta proverbium fieri mnpotestj 
ut nos mutuo pernoscatnus , amequam salh modium ábsumpscri- 
•mus. V Cicerón también toca este adagio en el tratado de 
Amidtía, diciendo : Verwn illud est ^ quod vulgo dicitur jWul^ 
tos tHúdios satis simul edendos esse , ut amicitU tnunus txpUtum 
sk. Este adagio nos amonesta , que para conocer un hombre^ 
le altemos , y vivarnos mucho tiempo con él, y entonces 
experimentaremos si es verdadero amigo , y si podemos fiar- 
tíos dé él. 

Nohflbeis de pisar el Sok Para encarecer la condición terrible 
tle alguna persona se usa de este modo de hablar , pues si se 
ha de tratar con elía , es menester vivir con recato ,.de.tal ma^ 
llera , que si es posible no se pise el Sol , porque de eso se 
isscatídali&^a : JiJe mtrfe ftstucam. Ur^sm. Dícesequando algunos 
son tan impacientes y rígidos de condición, que de quaujuie- 
ra movimiento y acción que otros hagan , se enfadan y etior- 
-jan , aunque solamente muevan una paja. 

Nó habria palabra mal dicha y si no fuese repetida. Significa es* 
te refrán , que la mayor parte de corremos y afrentarnos 
xis hacer caudal de palabras que pudiéramos sin descrédito 
-nuestro disimuladas. NiUl grave passus es , nisi. tibi vindicas. 
Erasm. id est , íJemini ^t injurU , si eam existimet ad^ se non 
fertinere. Decimos también en nuestro castellano al mi mo iiv- 
teñto.^ No lo toméis por vos. Wcl Nema létditur , nisi i se i|ii- 
so. Diogenian. 

No hay amor feos Otro : El deseo hace hermoso lo feo. Otro: 
El escarabajo dice á sus hijos granos de oro. Otro: Quien feo 
ama, hermoso le parece. Qua miñime sunt puUbra ea pülchtM 
yidenttír afuanti. Theocrit. vel Qui simtam amat, simi^m putat 
tsse Dianam , vel Deformis etiam proles pulchra videtur méh 
rri. Vel: 
TUsca rubetj rubicunda nitet , deformis honesta 
Andromede misero est Bipfódamia proco. 
Ferdinand. Benevent. vel : > 

Bxoculatus amor puerili flore renidety 
Quod puer , & talpa ucior errat amans. Tdcm. 

No hay amor sin zelos. Qui non x^laty ñon amat. Au^ust* Vea* 
se : Quien quiere teme. 

No hay atajó sin trabpfo. Von est compendium ahcue dispendio , vel 
Hydram secas. Plat. Véase : Lo peor del pleyto » &c vel : , 
Ásfet ubique: labir gemkus sunt omnia plina^ 

Ggz 



%^6 REF&ANCS CASTELLANOS 

QuáfnRbet m tmis ággrtdUre riam. Ferd. Benev# 
Véase : Por qualquier parte , &c. 

No hay bien que cien años dure » ni mal que i ellos Ueguei 
. ííH hotmni proprium tst miseroj nibil orbe peremáf. , 

Trist'uiam jinis y gaudia finís báb^u Ferd. £enev» ^ 

No hay boda sin Doña Toda. Otros dicen : Qual boda stn Tor 
<la. Dícese de los entremetidos , que se quieren hallaren to- 
dos los negocios , banouetes y cumplimientos» Anus snbsultans 
multum excitdt pulnris Erasm. Acomodase este adagio á aque- 
llos que por la experiencia que tienen de las cosas , tratan en 
muchos negocios. Véase : Perrito de- muchas bodas. 

No hay cabsSo sin tacha. Otro : Ni muger sin tacha,, ni jnula 
sin raza. IJmcuique dedit vitUm natura créate^ Propért. lib. z. 
Elegiar. ad Heremum y vel Nam vitüs nema sine nasatur. Ho-r 
rat.lib. I. sat. ;. vel lUemo sine crimine vivit. Cato ^ wcl Suus 
ínique atributns est error. CatuUus s. vel N^ifi» mortatium pmnh 
tus bgris saM. Plin. vel Oportet omnibui corydaliu : Erasm. eic 
Simonide dicente : Omniíus galerkis oportet cristam inessti 
Nii%un mortal de>^ de tener alguna falta, ó íaltas^ siendb 
conforme i la naturaleza del hombre el tenerlas , como es na- 
tural i la cogujada tener penacho. .Concuerda con este adagio 
4iquel dicho de Grates Thebano , que refiere Dipg^nes Laerr 
ció : Vix est qm<faam » qai frorsus 9nmvit\o^ c^reat » sed omrAr 
bus mabs .punicis alufá^i inest pannm putrf. Otro re&^n nuesr 
tro , que dice t £n todo, hallaras una legua. d^ mal camino; 
•Enseña esta verdad, lo qual se ve en los linages, que por 
•muy antiguos y nobles que sean , siempre tienen en que trp^ 
pézar , Y ^^^ ^ ^^^^ alude lo que* también propone el Comen- 
rdador como refráit, diciendo : Alas de- NebU » corazón d^ Ba- 
«hari ;' cabeza de Bom , manos de $acre ¿ cuer|>o de Gírifalr 
te, ojos de Al&neque, pico de Tagarete. Significa con, esto^ 
que a todas las criaturas les fiJta algo. Véase : Cada uno tie- 
-nt, su íalta. Y 2 Quien quisiere muía , &c. Y : Quien habrá , &c^ 

Ko hay cerradura donde es de oro la ganzúa. Encarece el r^ 
íran la fuerza; que tiene el interés y d dinero para <x)n los 
mortales. Muneribus^yelpüiháfmtux* Uunfid^^s^^ vel Virttitemy 
& sapientiam vimunt testudines. Erasnu Es como enign^a') ht 
qual significa , que el c^íntro. puede mas que la virtud y ^sa^ 
biduría. LJaniábase antiguamente la moneda de los Pdopone- 
«es .Tr^fii<(9 , p^que estaba esculpido. en ella ua galápago, y 
así Testudines significa aquí las monec^as. Tomó este adagio 
.£rasitK> de JuUo Pohix»que dice; itr mrus testudinibüs ^ & 
sapientia fe&t.y vel Argentéis bastis penare., Emsm. Dícese c^e 
los que condiiyeo^us negocios .^o^í^j^UkIiv^s y^presei^tes, quain- 
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do tío pueden de- otra manera, porque el dinero todo lo^ 
puede. Dice Cicerón Aaio i. in Verrem, aludiendo á esto:- 
üibil est tam sauctum , quod rnm riolari , nibil tam mumtuñty '> ^ 
úuod non expugnan pecimia posstu Y^ contra Vatinio : ^cím um 
firntum habuit pusidium j jquod^ayaritianoninfregerit, atquede-^i 
tilitá(9erit. Véase : Dádivas quebrantan peñas. [ 

No hay contento cumplido en esta vida. K«//4 ¿ifj marrare fiíwí,* 
Senec. in Troade , vel Sc'Uicet ínterdim miscentur tris$ia Utisy 
Ovid. Fast. 6. Véase: El dia del placer, &c. Y: No hay; 
pan entero , &c, : .» . . \ 

No hay cosa <:ncuhiertsa , .que tarde 6 temprailo no , sea descu-^ 

hiena: De otro modo : No hay secreto que) tarde ótcmpra^ 

nono sea descubierto^ . , • . . i ; . : ,> 

Sub terris quacumque latent , $uh gurgitis alto^ > 

Ipsa.dtes.oculis prodit aperta tuis. . 

Ferdinand. Benevcntan. Véase : Todo lo descubre el tiempo.^ 

No h;ijí:tosa :njas lacil de llevar que la forzoso:. Otro r Loque ^í 
te ha tocado por suerte , no lo tengas por ín^ru. Iera4Vnon 
culpes y quod vitari non p9test0 Miau Puhl. veí Quod sorsfert^ 
feramus étquo animo. Terent. vel Libenter feras y ^und necessíesti 
dolor patientia vincetur ySeñcc. ác moribus , vel Faxis y utAi" 
beat y quod ne<^e'sse est. Auson , vel Vjcoris vittum aut tollendtm 
^}^ y.mtfeien^n^ V.arro, Véase : Hacer.de Ja necesidad y&a M 

No hay cosa que mas olvidada tenga. Suele decirse ésta al qué 
guarda recompensa del benefidó <|ue hizo i otro« ^emficiumA 
f¡uam ocysáme ,senescit. Aristóteles. . . • 1 . , j 

No hay cosa que no tenga su alguacil. Concuerda con esto aquel 
.dístico de Ovidio. 

^~ Sed, t amen , í^ taüri cervix oneratur aratroy 
i . 'Stanaaue magn^mmi dente Ufumnr .effuu .. .; ; p 

Y lo que dice el mismo, liU %• de Kemed« Ambris: . "t 

^Vaf'ía ntcat. mQtsu spoíiosum vípera taurum. • ' . n 

No hay cosa tan dificultosa , que con buenai diligencia no se 
consiga. Nitó/ t^m difficile , quin qúarendo imestigari passit* Tcr 
rent. in Heaut. Véase : Quien lengua , &c. > 

No hay cosa tan provechosa , que no pueda ser dañosa. Ni/ pro^ 
desty quod non udere possit idem^ Ovid. Trist. a^ i :1 '^ 

No hay de quien fiar en este mundo¿ húlütus i rnidñs'^.unujrvtM 
fidus amUus. Verinus , vel Nusquam tuta fides. Virg. lib. ¿^ vei 
fxpertuí d}C9 , ^smo est in amore fidelis. Prop. lib. 2. clcg. J4* 
Véase : Ni aún de vos , &c. 

No hay hombre cuerd9 á caballo. Sec sat rationis in armis. Vir-* 
gil. ^neid. 1. ... \.-\ '. , 

No hay hombre tonto para su provecho. Fr»^^sua.cMs/n^áñ 
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qiU üstrtut rrif» 'Ovid. Pastor. 4. yú M swim qkenufHe éfUAs-^ 
tam dquum est esse calliium. Pkutus. Véase : Hija Gómez, &c. 

Noihay mal que no veoga por bien. Efciiínr , &• sfhaceli immu^ 
mtátenu Ecasm» Sphacelus significa ^cierta enfermedad que sue*- 
le/pcoceder del aeiñastadoioansahcip. Dicese e§te adagioude. 
los qué con alsun precescto y achaque consiguen lo que q ie- 
jfcn. Tuvo origen del .suceso siguiente : Pisistrato Tyrano, ' 
andando por el campo cobrando de los Atbenienses los diez* 
mos de los fiíxtos que cogían de sus heredades » vio a un vie« 
)o que estaba trabajando en un campo lleno de piedras , y 
pregúntete > 'qué fi'uixps^cógta'dtt allí. £1 viejo le respondió, . 
que dolores y /eníennedades^ y que Pisistracro cobraba Ú 
(uezmo de tales frutos. Entonces el Tyrano , admirándose 
de la libertad con di¿e le hablo el viejo , hizo libres á los Athe- 
nienses de la paga de los diezmos, vel Conctliánt b^mnes md^ 
U i EraSm» \ 

No. hay mayor mancilla > que muchas inanosá una escudilta« ! 
Tunídimum.egtedititrfmosfamntUjines'^ 
QHum flurps adewtnférxuU mstramamis. i 

f erdinand* Benevent. vel : » 

' Auxilianicem noUcm in jentm;ula dextram^ 

Tantmn babedt dígitos lanx ^dipata tneos. ídem. 

No hay tDayor taecgÁo.ÜMdummquuskms.Cic^u inQrát. p^a 
domo soa. - . . - .; r ' ^í 

No.haymefor bocado que el hurtado. De on^ manera ¿ Mis 
bien sabe lo hurtado , oue la fruta' del mercado. Dulce pmunt^j 
cum dbist.cuit9f*.ñutsrami, vd Aqud furtiva dulcieres $unt. ^^ 
Proverb. Hebraeorum. Véase: En arca , &c. Y: Mas dulce, &a 

No hay mejor Cirujano , que el bien acuchillado* Dícese , por- 
que la experiencia del .suceso, que tuvo en la cura , le nizo 
maestro. Alude á este refrán el. otro que dice : Mas sabe^ A 
necio en su casa ,.que el^ cuerda en Ja agena/ Pi^Cifror ictu'sa* 
pet. Sópíhocles. Alargando un pescador la mano para coger liosf^ 
peces que tenia dentro de la red , le mordió un pez llamado 
escorpión , y entonces. dixo el pescador : Ictu sapiam , y así 
esc^méntado con este suceso, se guardó después: de que otro 
pez le picara ,:de donde tuyo origen, el adagio , vel Kespubli^ 
fk mum doteu Phitarch. Significa este adagio , que ninguno 
es á propósito {>ara administrar, y tratar algún negocio , si no 
€s^ muy excrcitado , y experimentado en él, vel Percussus 
íhirurgo aliquando prestas» Vel : 
' Ule machaonia reliquos medicabitur arte^ 

Vulnera qui toto corpore saVd tulit. 
Fcr4inattd. Beneventan. vel« * : ^ . . V : 



Cedendum experta , rerum exferiéntia priman ^ / 

HéíC probat artífices, j art^cumquémanus. Idenu 
Véase : De los escarmentados ,&g.. Y : El escarmentado , Scc 
Y: Quebréme el pi€,.&c. i :^ 

No hay mejor maestra <> que necesidad y pobreza; ^Necf/iííif/m/i« 
^stna. Suid. Véase: El hombre pobrei, &c, '< 1 

No hay olla tan fea j que no halle su cobertera. Dignutn fatelU 
oferculum. D. Hieron. Véase : A tal Abad, &c. Y : Halló hor- : 
ma , &c. Y : Topado ha Sancho con su rocín. 

Na hay pan entero en esta vida. Vii mí y iH fel.ykzuí No- .í 
hay contento , &c« . . , ._, 

No hay otro mejor desde Poniente á Levante: Véase: El me^» 
jor que sustenta , &c. 

Na hay peor sordo que el que no auíereoir. Audiens non duditi : 
Erasm. vel Bissimulans audlsse. ídem. Véase : Fing^ oue no 
le oye. Y : No acaba de entender , &c. vel CerAm aaribus úh^ T 
dis. Erasm. 

No hay plazo que nó llegue. St^it süa cuique díes. Vé^e^: A .1 
cada puerco , &c. ' ^ . \ 

No hay quien haga la hacienda como su dueño* Alienam m$ti$ 
messem. Aristóphan. Dícesc de los. que hacen el neeodo age- 
no con poca diligencia y cuidado. Es propio de todos ser ma^ 
diligentes y cuidadosos en el negt)cío propio , que eíi iel agc^ 'Á 
no. También se dice este adagio* contra los <iue gozan de Jd$> 
cosas que han sido ganadas ,< y adquiridas con lá industrial 
y trabajo de otrOs. véase ¡ A ^uien le duele , &c. Y :'E1 ojoi 
del amo , &c 

No hay quien haga mal , que después no lo venga i pagar. T^n-t 
dem sud pcend nocentem consequttur. Hesiod. vé R^erit Deut^ 
nocemem. Erasm. Véase : Dios consiente 5 &c. Y : Dios paga, 
&c; Y : El brazoidc ,. &c. Y : La p^na es coja;^ &Cí Y : No le 
faltará su castigo. Y : Quien en mal anda , &c. Y t Todo Idt 
pagará junto , &g; '• 

No hay Regina sin su vecina^ - 

Corporisj AUt Aniña numquam sic eminet mus 
I pdtíbus\ ut nidlum smtat esse paretn. 1. ..,': 

Ferdinand. Beneventan. ' • 

No- hay tal vida como la niia. £qms me portas , aIU tex. Erasm» • 
Véase : El Rey es mi gallo. 

Na basta ser bueno sino parecerlo. Dícese, porque con las ma-* - 
las apariencias escandalizamos tanto , como con la culpa. Exi^ 
¿ua res est ípsa justítia. Aristóteles lib. r. ^R^thoriccs» Con es- í 
te proverbio significaban los antiguos , que impona poco qué 
una persona sea buena, si.no. es ^teñíd^^^r tial. Alude á-es^-^^ 
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to Horacio , quando dice lib. u Serm. sat. z. Ftemi mdum 
gravius y quam fes trabit, Qufcre decir , que la fama de que 
uodes duuQ^. aunque oa lo sea » causa mayor mal y d ño^ 
que ser malo sin entenderse que lo es » por el mal exemplo 
q«itttse da« Véase : Mas vale ser cornudo , &c« 

No bebiera mas un buey. Dícese d¿ los que beben mucha agua» 
Ifiqíu iUfhantus tbibtret. Erasm. 

No cabe en. mi secreto. Plenus rimdrum sum^ bác illac ferflu^ 
Terent. in Eunucho. 

Noche nula > y. hija á la mañMa. Cum plufimm tlaboranrkntis^ 
toáem in státu sumus. Érasm. ex Luciano dicente in Sedis: Cum 
nmltm' l^avtrkims 9 ifidem .tu ámtu sunms. Véase: Llevar 
mala noche » &c. 

No comáis sin bendición. Se i> cbytrepodc cibum nondum sacri" 
^átum fápAs. Hesiod. Véase: No aguardo la bendición. 

No- conforma con d viejo. la, moiA. Incommoiá est uxor juvenis 
viro /^iii. Theognis. 

No /con . quien naces , sino con «quien paces. Nutrid potlus , quhn 
mátri responder infans. Vel : 
Quod natura facit y commertid nostrd refinfftnty 
Hdc nequdm , b£c frugi reddere sola queunt. 
Ferdinand. Beneventan. 

Ha dan morcilla sino i quien mata puerco. Significa el refrán 
que nunca sembca^ios , ni hacemos beneficio alguno, sino 
para cc^er otro » según somos interesados. Gratid grdtum. 
fdfitm Sóphocles. £1 mismo dixo también : Beneficium smper 
bmeficium pdrit. Dice Marcial lib. ^. epig. 6o aludiendo al re- 
fiaq : Quisquís magna dedit , rolñit sibi magna remitti. Y el 
Maestro Femando de Benavente s 
, Udgnd dedit siqtós , sperdt majord remittiy 

Nunc serit y uf plend t^t modo falce metate 
El noismo ; i . _ 

hrras , si donum credis , quod mittitur , esse^ ;! 

Est bamus , piscem postulat esc a tuum. 
Véase : Meter ^uja , &c. 

No daré por él una avellana. Vitiosd nuce non emam. Plaut. vel 
Cdssd glande. ídem in Rudent. 

Nq dé Dios tanto bien á nuestros amigos , que nos desconoz- 
can. Fortuna etiam rmtaUt mores. Véase : En tiempo , &c. 

No degeneró de su linage , bien pareció i la casu. Non est g^ 
ñus suum demeutitus. Qcer. pro Cornelio. 

No deshaucies. Nott contrabas aut núnuas animum. Cicer. ad 
Q. Fratr. 

Na demandéis lo andadp. Cs coa^^ejo qw $c da á los que quieren 
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volver atrás en algún negocio que tienen ya casi acabado. Ad 
finem ubi perveneris , ne velis revernt, Plutarch. 

No desmalla de fino. Dícese del que es poco agudo. Fistillo rr- 
tusius. D. Hieron. vel Chrysipeum dcumem, ídem. Usase de este 
adagio por ironía contra el que no es agudo. Tomóse del 
Philósopho Chrysipo, el cjual fué muy agudo y sabio. Véase 
Es mas necio que una bestia. Y : Es agudo , &c. Y : Es un 
insensato. Y : No entiende mas que una bestia. 

No desprecies , sino antes honra á qualquier pariente , aunque 
sea de tu linage la escoria. Vngutum , crimumque prétsegmina- 
ne commingitoi Erasm. 

No deben dormir á sueño suelto los Príncipes , porque no se pue- 
de dormir, y guardar las eras. Dícese también : A pierna suelta» 
Non decet Principem solidam dormiré nocrctn. Erasm. ex Honiero. 
Representa , y encarece el adagio la vigilancia y solicitud, 

aue deben tener los Príncipes , como cuenta Virgilio, lib. x, 
Eneid. que tuvo Eneas , diciendo : 

At pios tientas per mctem ptuxima volvens* 
Y en otra parte , amonestándole á que velara , dice : 

^nea Potes hoc sub casu ducere somnos ? 
Las palabras de Homero , que se dicen á Agamenón , de 
donde se tomó el adagio , son estas: 

BeUigeri Atridd proles , dormis tte Agamemnon^ 

Terpetuam noctem dormiré haud Principe dignum est^ 

Cui populi commissi , & tanta negctia cuta. 
Dice en otra parte del mismo Agamenón : 

Atreliqutt Danaüm proceres noctem usque per omnem^ 

Dormibantj placido correpti membra sopore^ 

At pon Atrídem pastor em Agamemnona nona plebis 

Somnus babet dulcís , versantem pectore multa. 
Platón lib. 7. de legibus , dice á este propósito ; Principes^ qui 
noctu vigilant in cmtatthus malis sunt formídabiles civibus , pari- ' 
ter , & hostibus. En el mismo lugar dice también : Nullus enim 
dormiens alicujus est rei. 
No dexar el pan conocido. Es consejo saludable para los que con 
Éicilidad dexan las casas conocidas. Salem , & mensam ne pra-- 
tereas. Origen, id est , Ne negligas amicorum consuetudinem , aut 
ne violes amicitia jura. Antiguamente los amigos hacian recí* 
procos convites entre sí , convidándose unos á otros , como 
también ahora hacen ; y porque en los convites hay mesas , y 
sal j se dice : Salem , & mensam , &c. 
No dexaré por eso de comer. También decimos : No perderé 
sueño por eso. Non est cura Hippoclidi. Herodot. Significamos . 
con este adagio , que menospreciamos alguna cosa » y que 

Hh 
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no recibimos pesadumbre 9 porque no la alcancemos. Este 
HipócUdes , que fué hijo de Tisandro , pretendió juntamente 
con otros mancebos á una hija de Clisthenes y natural de Si- 
cyon , para casarse con ella. Y como este tal pretendiente dan- 
zase torpe y deshonestamente en un convite delante de Clis- 
thenes ; enojado por esto el ta) Clisthenes , le dixo : O h'.jo de 
Tisandro , no esperes casarte con mi hija porque tu descom- 
puesto modo de dana^*^ me ha quitado la gana de dártela por 
muger. Entonces Hipóclides respondió : Haud curtí Itipp0didesy 
vel Nfl» est curd HippoíHdi , que quiere decir : No le dé cui- 
dado eso á Hipóclides. Y de aqiu se tomó el adagio. Véase: 
No se me di una castañeta* 
No dcxar perder la ocasión. Premendd cccasio. Erasm. vel Caperc 
crines. Plaut. Pintan á la ocasión calva por detrás , y por de- 
lante con cabello , como dice este verso vulgar : 

Ttotue caPillata sed post qcc^ío calva est. 
Y el pintarla con el cabello en la frente es para damos i en-, 
tender y y amonestarnos , que en viendo la buena ocasión le 
hemos de echar la mano , y aprovecharnos de ella y y no de- 
xarU pasar. Y el tener por detrás la cabeza calva , significa, 
que en pasándose , no hay por donde la podamos coger. Al- 
ciato en la emblema 110 , donde trata de la ocasión, dice: 

Ciir in fronte cornal cwrrens ut prendar. Atbeus tu 
Dic cur pars calva est posterior capitisl 

lie setnel alipedem si quis permittat abirey 
Ne possim apprebenso post modo trine caps. 
Dice lo mismo que lo que he explicado arriba. Finge Aicia- 
to hablar con la ocasión , y hacerle preguntas , á las quales 
ella le responde. Dice Ovidio lib. 3. Amorum a este propó- 
sito: , 

^ Qm fugiunt teleri tarptto toma mam.. 
No digáis que no os lo dixeron. Ñeque boc dicas tibi non pra^ 

dktum. Terent. in Andria. 
,Ko dirá sino la pura verdad. Bignus quicum in temlrts nuces. Ci- 
cer. Offic. 3. Quicum , id est , tumquo v díccsc de los hombres 

3 ne son de mucha verdad , y dignos de que se les dé cré^ 
íto. Mico y AS y significa aquí jugar i la morra , que es un 
juego que se hace con los dedos , tendiéndolos , y encogién* 
dolos muy^ de prisa , y aquel con quien se hace este juego 
ha de adivinar , y decir los dedos que desencoge el contra* 
rio ; y así para significar los andguos un hombre muy fide- 
digno , y de muoia verdad , usaban de este adagio . dando '\ 
i entender , ^e aunque jugara en tinieblas , y en parte obs- 
cui:a 1 i)o habu de mentir ^ ni engañar al contrario , dicieil^ 
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do mas dedos, ó menos de los que habla tendido, como 
podía r por no haber qiúen juzgara , ni pudiera^ ver si era así, 
vel Hic vir dignus cui credas etiam injurato. Erasm. ex Graeco, 
vel Ex ^ovis tabuUs testls. Lucianus. Decimos esto del testigo,, 
que dice verdad. Tomóse el adagio de la piel de la cabra , que 
crió á Júpiter , en la qual fingen los Poetas , que escribía este 
Dios todos los hechos de los hombres, vel Mticus testis. Dio-^ 
genian. vel Atticafides^ ídem. Tuvieron origen estos dos ada- 
gios , porque los Athenienses fueron tenidos por muy fidedig- 
nos , y porque tenían un templo dedicado á la Fe. Véase: 
Mas creeré, &c. 

No echéis leña en el fiíego/ Este refrán nos aconseja , quequait- ; 
do-^ntieremos pasión en alguno , antes le aplaquemos , que 
le aticemos , y encendamos mas. J^wnr ipii ne addas. Erasm« 
vel Morbunt morbo addere. ídem, vel Ohum camino addere.lácm 
ex D. Hieronynio dicente ín epístola ad Eustochium. Quid 
oleum faMms adjicimus ? vel Oleo mundium restinguen. ídem 
Erasm» vel Jgnis non extinguitur igm. ídem , vel Ignem gUdio 
ne foditOy Pithagor. id est, Ira petcitum ne Lacessas , quin magis 
concederé convinitj & btandis verbis tumidum animum placare^ [ 
Véase : Esto es sobre quemado , &c 

No entiende mas que una bestia. Midas aurículas asini. Erasmr 
id est, habuit. Nació el adagio de la fíbula de Midas ^ Rey 
de Phrygía , que es como se sigue : Estando cantando el Dios 
Apolo , y el Dios Pan , oyólos Midas , y dixo , que canta- 
ba mejor el Dios Pan. Entonces Apolo indignado , puso i 
Midas unas orejas de asno muy grandes. Midas porque no se 
las viesen, traía cubierta la cabeza con \inatoca muy gran*^ 
de de lienzo, y quando quería afeitarse enviaba á llamar uo 
Barbero , y medaío en un aposento , y en habiéndolo afeitado^ 
lo mataba , pormre no dixese nada a otros de sus orejas. Sa-*- 
biendo esto los Barberos , ninguno quería ir i afeitarlo ; mas 
habiendo dado palabra i uno, c^ue no le haria daño alguno» 
lo afeitó , al qual mandó , aue a nadie dixese de sus orejas. 
El Barbero no pudiendo callar el secreto , por ser cosa tan 
rara y ridicula , hizo un hoyo en el campo , y baxando la car 
beza en él, dixo : Aurkulds asíni Midas habet. Después cubrió 
de tierra el hoyo , donde nacieron unas cañn« , las quales mor 
viéndolas el aire ^ dedan las mismas palabras que el Barberp 
babia dicho en el hoyo , que eran : Midas tiene orejas de 
asno. I>e estas cañas hicieron los pastores unas flautas , y 
quando las tañían decían también : Midas tiene orejas de asno. 
Ovidio lib.. 1 1, ck sus transíbrmaciones , trata Át esta fíbula; 
y Pecsio la tpca^ Xfmbkn en Ja sátira pnmeia« ISícesc esi^e 
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adagio contra los que son muy necios, y de tosco ingenfó* 
Véase : Ño desmalla de fino. Y: No tiene discreción. \ : No 
tiene mas juicio , &c. 
No es cada aia Pascua , ni vendimia. 

Non udeunt Ihxh fioralia Uta freqnenti ^ 
mee Ugulus stmper sórdida ftda mover. 
Ferdinand. Bcnevcni. vel: 

Otia non stmfer , me semper corpus agendum^ 
Alterna , ut valeas , sunt moduranda vice. ídem. 
Véase : Agosto y vendimia , &c Y : Arco siempre armado, 
&c. 
Ne es continencia la que quando no hay contrario se muestra. 
Nulla est lans ihi esse integrum , ubi non est qui autern possit^ 
dut (onetur lorrumpere. Cic. Actío i. in Verrcm. Ovidio iíb. j» 
Trist. eleg. 14. dice á este proposito : 

Msse bonam facile est , ubi qued vetat esse remotum esti 
Et nikil officio nupta , qnod obstet babeti 
Véase : Esa es buena , y escogida , &c. Y : Por falta de gas- 
to, &c. 
No es cosa que nos quitartí muchos sueños. Res palestra , & oleij 
Cic. de Orat. Dícese de las cosas que no son serías , ni de 
importancia, sino de burla y entretenimiento , como eran las 
luoias y juegos que se usaban entre los Romanos. Los que 
luchaban antiguamente se desnudaban , y untaban él cuerpo 
con aceite , y así se dice : Res palestroe , & olei. 
No es la núel para la boca del Sisno. Asinus ad lyrann Varro. 6¿ 
D. Hicronym. vel Astno quippe lyra superflue canit. ídem D. 
Hieronym. vel Asinus ad tibÍAm. Erasm. vel Asinus in uñguen" 
r«« Diogenian. Usase de este adagio quando algunos presen* 
tes y regalos costosos se dan á los que los deprecian , y que' 
no quieren usar de ellos por repugnar i su natural. Puédese 
acomodar al hombre ig;norante , que llegando á leer algunos 
Autores doaos , los desprecia , y se enfada de leerlos , per- 
qué no los entiende, vel Asinus strajnenta wavult , quam auruni 
Aristóteles lib. 10. Morali. Véase: El asno de Arcadia , &c. vel 
iíifci/ gr aculo cum fidfbus» Gellius , id est, Nifci/ est stolidis , & 
imperitis'cum bonis literis , vel ÍSibil cum amar atinjo sui. Erasm. 
suoaudi , ungüento^ id est , Stolidis , i^el óptima putent , vel dis- 
fiicent Amaracus signfifica ima yerba 9 que llaman almoradux, 
'Ae la cpial huye él puerco , porque, es veneno para cL Dícelo 
'Lucreao lib. 6* en estos dos versos. 
. Demque amaracinum fugitat sus , & timet omne 
;. VngutMtum., nam s£Pigtrts síábus atre.vemniém.est. 
sfá SMS4MÍ4m Mudüit* Erasm. I>ícese del que oye algunas xo>« 
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sas buenas , y por no entenderlas > no le agradan , ni se 
conmueve con elkis. El son de la trompeta mueve , y anima 
al caballo para la batalla , y al puerco rntcs le espanta. To- 
ca Suidas el adagio en este verso Senario : 

Asinus lyram , sus audiit stolidus tubam. 
vel Qtúd cani, & balneoj s\xha\iáiy commme esr. Lucian. vel 
Cibum in matellam ne immittas. Plutarch. , hoc est , Ne sermo^ 
nem urbanum itmnittas in antinum bominis imfrobi. Véase ; Qué 
tiene que ver , &c. Y: Tal sabe el asno , 8¿c. 

No es nú casa de esos tratos. Dicese para dar a entender no ser 
una persona cómplice en algunos nnalos hechos. Non stim 
ex istis heroibus. Zenodot. Quiere decir : No soy del número 
de aquellos que son mas. inclinados á hacer mal , que bien. 

No es nada traialnejas. Usase de este término para signifícar^que 
uno no es bullicioso ; ni entremetido. Non adtnodutn msctu 
Erasm. 

No es hoy dia aciago. Decimos esto quando queremos signifi- 
car la confianza que tenemos que i^s ha de suceder bien todo. 
HodU bene succedet mibu Plato. 

No es para necios. > También se dice : No es para bovps, Y: No 
es para todos. Usamos de estos modos de hablar para signi* 
ficar que una cosa no es común , ó que es dificultosa. Nema 
malus hoc sckt. Plat. vel Non sus quivis boc norit. ídem , vel 
Non est cujuslihet Coúntbium af^ellere. Erasm. Dice Suidas , que 
era difícil y peligroso á los marineros navegar al puerto de Co- 
rintho , de donde nació el adagio. Otros dicen, que habia 
en Corintho un templo dedicado á la Diosa Venus , en el qual 
hábia mas de mil mozas , qué ganaban torpe y deshonesta- . 
mente con su cuerpo , por cuya causa concurría gran muche- 
dumbre de forasteros a Corintho , y daban mucnas riquezas 
á estas mugeres por tratar con ellas deshonestamente ; y el 
que no les daba mucho no era admitido , de donde dicen c]ue 
tuvo el origen el adagio. También dicen otros , oue se origi- 
nó de una famosa ramera que hubo en la dicha Uudad , Ha- . 
mada Laide , que pedia mucho á los que la pretendían , y así 
traían por adagio muy vulgar los Griegos estas palabras: 
Irustti iret Corinthum ad Laide , qui non quiret daré , auod 
fosceretur.^ Y de Demóstenes cuenun , que íué á solicitar i es- 
ta, ^ habiéndole pedido diez mil reales ; admirado de la des^ 
vergüenza de la muger por haberle pedido suma de dinero tan ' 
grande, le dixo: Igo fotnitere tantt non emo. Horario dixo 
en las epístolas por esta: 
írinúfibus flacuisse viris non ultima laus #/r, , 

Non ínms.mmifÁi^onmgtt adite Cotinebum^ 
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Sedit qui tímuit , ne non succedenu 
vel No;* est cujusvis recte condire^ Cratlnus in Glauco. 
Ko es pojo conorerse. Hac in ómnibus soU ferfectio sha imferfec". 

tioms tognitio^ D. Híeronymus ia epistolis. 
No es por el huevo , sino por el fuero; ^on ut prior Udam , sed 
Ut injuriam retAliem. £rasm» vel Sic existima responsum y non 
dictum esse. Terent. ^ . 

Na es question de lana caprina , ni de menor quantia. Usamos 
de estas palabras., quando queremos encarecer y ensalzar lo 
que tratamos , y grangear la atención de los oyentes* Non cer^ 
tatur de oleastro. Diogenlaaus. vel De Una caprina. Erasnu 
ex Horatio dicente in epístola ad Lollium: 
Alter rixAtus de lana sdtpi caprina. 
Frojngnat nugis armatus., 
Non es seaor el que señor nace , sino el que lo sabe ser. 'Regem 
! nasci nibiL magni est; at Regno dignum se prastitisse máximum 

uh Ag;atbocles. vel Pulcbrius multh parariy quam crearlnobilem. 
\ Ausomus in sementiis SoLonis. Véase : .Cada uno es hijo de 

sus obras. Y : Dexemos padres y &c. 
Na está i lumbre de pajas» Nú» vulgari anchor a nititnr. Demos* 

tenes» Véase : lü padre tiene Afcaide. 
No está aqu(. Dícese del que está como elevado en la plática , y 
I que no atiende á lo que se dice , ó hace. Mtnt peregrina. Aris- 

tóphancs» vel Prdsens absens. Tercntius. vel Alias res agere. Ci- 
1 ' * cero pro Sexto Rosdo , & in epistolis. Véase : La mano en 

la rucea » &c» Y : Los pensamientos , &c. Y; No estar atentos 
Y : Pensar en otra cosa. 
I Na estáis en su Martirologio* También se dice : No reza de 

I vos la Iglesia. Usamos de estas maneras de decir para signifí-r 

car , que no es persona de quien se hace mucho caudal. Non 
' eras in boc albo.. Plinius. id est , No» eras in hoc numero. To- 

móse la metáfora de la tabla blanca , en que antiguamente se 
escribían los no«nbres de los Jueces. 
{ No es tan bravo el león , como le pintan. 

i! ' . M^orem tffngit ma^num pictura draconem^ 

ti j Nugas pro übito das Polyclete tua^ 

\ ' Ferdinand. Benevent. vel . 

. Attonita mentes y Infíantur pectora fama^ 
j ¡I . Visa re ranüs conádit Ule tumor t ídem. 

1 1 . « No es tan gruesa k gallina , que no haya menester í su vecina. 

I Ifí Quiere decir , que el gran señor ha menester .al pequeño. Nii/- 

1 11 lius indigens Deus., Erasm» Significa el adagio y que ningún 

mortal hay tan perfeao y y que tenga tan cumplidas todas las 
cosas necesarias , que no le &lte algo, ni haya menester la ayu« 
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da de otro ; pues solo Dios es el sumamente perfecto, y el que 
de nadie tiene necesidad. Véase : Sdo Dios , &c* 

No están maduros. O ; No ejtán hechos. Odi puerulos ftéuw 
^apentia. Apulejus-^ JEs opinión del vulgo , que los mucha- 
chos que antes de tiempo saben , y muestran mayor ingenio 
aue Ja edad pide , 6 no han de vivir mucho , ó si viven, han 
e ser tontos , quando lleguen i Ja edad madura y perfeoa. 
Pixo Sophocles aludiendo i esto : PerkulosA tst fxdfofetM 
frudentia. y Quintilíano. Ftacqx illud ingenicrum genus Mn te^ 
mere fervenir ad frugem. Véase : Por mucho madrugar, &c. Y, 
Querría mi hijo a[> udo , &c. Y z Reniego de la uva , &c« 

No está obligado á nadie. NuHiuJ ádktus jurare in verba nuígii- 
tr'u Horatius. 

No estar atento. Alias res dgere* Cicer. Véase : No está aquí. 

No es todo oro lo que reluce. Lacund in auro. Oc. ad Attic. vel 
Polyp cafuu Plutarch. Dice este Autor de la cabeza del piipo, ' 
£jif quidem suav'usimum , & esculentum , aterim somnia farit 
tristia , 4C ftodigioja. vel Imfia sub dula melle yemna latent 
Ovid. lib. 1 . Amor. elcg. 8. vel Safe solent auro multa subesse 
mala. Tibullus. vel Jurum subaratum. Pers. sat. 5. id est, lío- 
mo aliud prasse ftrens aliud intus íícculens. Véase : Cubierta vicr 
ne , &c. Y : De todo tiene. Y ^ El rosario al cuello , &:c. • 

No falta sino una soga para ahorcarme. Ad rest'm ns redik. 
Trcnt. in Phorm. Con este adagio significamos la grande deses- 
peración y desconfianza que tenemos de alzar alguna cosa, en 
el qual trance aleunos como desesperados suelen ahorcarse. 
Véase : A pique de desesperar , &c. 

No fué oído , ni vi^to. Otro : Apenas fué muerta , quando deso- 
llada. Dícese de lo que se hace con grande Presteza. Ciüus 
quhn aspar agí ívquunpur. £ra$m« vel Afhyd aa igncm. ídem. 
Jpbya signihca un género de pez tan tierno , que apenas se 
.pone en el fuego quando se asa ,^ cuece, vel Citius c^mfof^ 
miu fapdver^ Plaut. subaudi , consumunt , aut eiutit. Si una dor- 
midera echasen á un gran número de hormigas , cada una 
cogierrasu j rano, y en muy breve tiempo no le dexáran utw^ 
vtíCelerius (¡aam Butes , subaudipndum , f'mtus fuiu Zenod, 
Butes esuba pintado en Atheiuis de tal ihanera , que sokmen-* 
te se Je vela la frente y los ojos ; y porcjue el Pintor gastaria 
poco tiempo en pintarlo , se dice este adagio de las cosas que 
con facilidad y presteza se hacen. Véase * Perdiz emperdigadaj 
.&c. Y : Estáse hecho. Y ^ No ha menpstcr , &c , 

No gastó un cornado. Nf terunúum quidem insumpsh. Entsm.' 

No góza'de lo que tiene. Dícese' del que es avarienw. TantaB :.' 
i^m. Erasin. vel 'T4iif^ftp«»¿e, Ídem, vel Dijeriere siti sufe^ 
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fdnte ad labra liqüore. Athensus. Véase Las penas de Tan-* 
talo. Y : Mas es el ruido , &c. vel Tantalus ínter undas sitiensj 
Erasm. 

No habla conmigo , sino con mis espaldas. Non ego ^ sed tenuh 
vafulat umbra mea. 

No habla mas que un muerto. Magis mutus qum ptscis. Erasm. 
vel Huta persona. Martial. Dicese de aquel que estando en 
alguna consulta , ó disputa , ó en algún convite , él solo calla^ 
haUando los demás. Tomóse el adagio de las comedias , en 
las quales los que representan el primero , sesundo y tercero 
papel son los que mas hablan , y los que nacen los demás 
^peles hablan muy poco, 6 nada, vel Taciturnior PythagoreisJ 
Erasm. Tomóse el adagio de la escuela de Pythagoras , en lá 
qual.se mandaba á los oyentes no hablaran en cinco años, 
'véase : Mas calla que una piedra. Y : Nunca dice, &c. 

Ko ha de ser mate ahogado este. Decimos esto quando no nos 
qmeren dar lugar para que pensemos lo que nos está bien* 
Fartkio , non pafocatio. Athencus. 

No ha menester ver el fuego. Dícese de las cosas cjue sé asan 6 
cuecen presto. Tarichus ássus est , smul atque vtderit ignent^ 
Athensus.. Taricbus sienifica Pez salado , vel Afbia ad igne^ 
Erasm. Véase : Estáse hecho. Y : No foé oido > Süc. Y : Per- 
diz, &c. 

No hace caudal de pocas cosas. índus eUfbantus non curat adir- 
€em. Erasm. pícese por la dureza tan grande que tiene en el 
£utis , pues ni aun los dardos ni saetas le pueden romper , ni 
penetrar, y así menos le puede ofender la picadura de un 
•mosquito. Podrá usarse de este adagio todas las veces que . 
<}ueremos significar , que los que son de ánimo valeroso no 
haoeñ caudal de injurias leves , vel Quam curar testudo musf* 
cam. Suid. £1 galápago no teme á la mosca , porque aunaue 
le pique , no le puede hacer mal por estar dentro de la concna. 

No hacéis leña en un buen monte. In antrum bául legtt'mum stir 
mulum imfims. Plutarch. Fué este^ dicho del Poeta Sotades 
, contra Phdadelpho , d qual í imitación de Júpiter -^ que tuvo 
^por muger a su hermana Juno , se caso con su hermana 
'Arsinoe, con el qual dicho, o&ndido y enojado Philadelpho, 
mandó matar i Sotades. Véase : Tocab , &c. 

No huele nada í 'escuelas. Dícese % ^ lo que no tiene cosa d- 
^guna de ctiscrecion. Nilñl enim oUt ex Atadenia , nihil ex Lyceoy 
nihil ne k puriübus quiditn discifMs. Cicer. 1. de natura 
deorum. 

No hubo monas en aquel banquete. Decimos esto para significar 
cfpc d vino fué muy agudo , 6 muy pipcó , ó que los.con- 



vidados fueron muy templados en el beber. Cereri. sittríjicant* 
Plauc. En los sácrifados de la Diosa Ceres no era licico te- 
ner vino , y así se usa de este adagio quando en un convite 
kltad vino* V . 

No la hagas, y no la temas. De otra manera:. No haoella,y 
no temdía. NU consúrt sibi^ nulU pnllesfere culpa. Horat.lib. i. ' 
epist. I. Véase El que la ha hecho, &c. Y: La misma con- 
ciencia acusa. ' . ' 

Na las tiene todas consigo. Mens est in tergonbus. Erasm. vel Ani^ [ 
muiést in coriis. ídem. Quiere decir ambos adagios i ELpeñsa- 
Sarniento tiene en las correas , temiendo no le azoten. "/Y^a- 
sc:'ILos pensamientos, &c. Y: ¡Mas miedo tiene^ &c. • : 

No le azotaron , pero diéroñle un jubón muy just» á raíz délas 
espaldas. Otro : No me voy, sino me aprovecho de los pies.. 
Fro CACO exoculatus est. Aristophan. Usamos de este adagio, 
quando aquello que hemos dicho lo corregimos y enmenda- 
mos con otras palabras, que son eq^iívalentes, o mas ofen-n 
stvas , como si díxesemos : Noñ>furatai est , sed invúlayit» Inr 
voloj as , se dice a rolamanüs^ de la palma de la mano, el aual 
verbo significa , quitar , ó tomar algo á escondidas y arrena-^ 
tarlo con la mano. Y el mismo Aristophanes dixo : At mnfu^ 
tatus es j sed rapmsti. Así el adado Pro caco exoculatus est para 
decir, ciejgo, que eso auiere decir Fro caco y dice-: ExHulít^. 
tusj que significa aquel a quien le han sacado 6 quebrado los 
ojos , el qual nombre equivale á CdCUSy 4, um. 

No le habéis tenido el |ñe al errar. Decimos esto por muchas 
personas que son tenidas por apacibles , y viéndose en algún : 

fobiemo son intolerables. Magistratus y'irum indicat. PittacuSf . 
1 sentido del adagio es éste : Quando un hombre no tiene 
ofido alguno de República, apenas se pueden conocer sus eos- " 
tumbres y natural: mas en teniendo algún imperio, y manr 
do , entonces se conoce la intención y natural de cada uno* 
Véase: Si alguno probar, &c. 

No le dará calor la ropa de Oidor. Curtius noster dibaphum co^ir 
tát , sed eum infector moratur. Cicer. Coelio, lib. i. Infector sigr 
nifica el tintorero , y Dibapbos la grana tinta dos veces ; y se 
toma aquí por la dignidad , ó magistrado. Nota Cicerón acfttf 
á Curdo por hombre humilde é indigno de la dignidad que 1 
pretendía. 

No le diré que se vaya , pero haréle obras con que lo haga. De 
otra manera. No les dixe que se fiíesen , mas hizeles obras por 
<io lo hiciesen. Fudebat recusare , & non audebam susúpere. ¿io. 
vel Detrectare pudor , formtdo subiré vetat. Homer. - 

No le echareis dddo falso. In ocúpitio oculos g^it. Erasm. joi Pka-* 

li 
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xo álcente : Qnd sn occifític quoque babet ^culos. Dícese del que 
es muy astuto y circunspecto que con ningún arte,, ni traía 
puede ser engañado. A este géixero de honübres llama Persia 
Taños , diciendo : O Jane a tetgo ctá nulla ciconia f¡nsit. Véase: 
Tiene den ojos. 

No le faltará excusa* ^iftrirt rimam. ídem Etasou ex eodem Plaut. 
to dicente: Aüquam repericiis ftnmm. Véase: Nunca le fakará 
una excusa. 

>}o le (altara su castigo. Toñdem sUá fecna no€entem consequituu 
Hesiod.. Véase : Dios consiente , &c. Y: No hay quien hagai 
mal , &c. Y: Todo lo pagará junto , &c. 

No le ha auedado estaca en pared. Ve. in pille quidem. Suidas*. 
Dícese de los muy pobres y desnudos , vel Zomm perüdit^ 
Acron in Horaoum dicentem in e})istoIis : ibit ei que vis , qui 
xjmam perdidit. Plauto dixo también in Pcenulo: Tu qui XsO^ 
nam na» bábes^ , qtú in hám venislis urbeml aut auid qudritisi Esy 
prova*bio militar, que se dice de aquello^ a los quales nb 
les ha quedado hacienda, ni. dinero algimo* Los soldados su6* 
len traer el dinero en la petrina , ócorreon con Ique se ciñen;r 
y asi se dice : Zonam perdídit^ vel Ad incitas redactus. Plaut. Irn 
ütdj dy significa pobreza, vel Finus in morem. Diogen. Aco^ 
mudase este adagio al que de todo punto perece , y queda po^ 
bre de tal manera, que no hay esperanza que restaure lo per-) 
dido. Tómase la similitud del Pino y aue cortado dicen que no 
vuelve á brotar. Véases £sta ¿1 Wpital. Yi Ni aún un pelo., &Cé 
Y: No tiene en que caer muerto. Y: Perdió su caudal. 

No le ha quedado ?ota de sangre en «1 cuerpo. Animus in pede^ 
. diíidit. Honu.Di'oese dd que se espaiiu y perturba mucho. 
Véase: La sangre se Je baxó,&c. . 

No le he miedo mas que á un: perra muerto.: Mnus de istisU^ 
béto i i^Jm de TdnispdlustrUmsi £rasm. Diráse este adagio Jnuy 
cídequadamente contm los maldicientes , á los quales no tema- 
mos , ni hacemos caudal de sus murmuraciones ; porque los 
que pasan por algún rio, ó laguna, aunque mas canten las ra- 
nas, y están jcomo murmurando, y.^juejandose , íio hacen caso 
¿e ellas-,, ni atienden á. su canik>.y queja. Dice &n Gcrójiimo i 
Marcela»; Vet dtüpulilanf toquiiíium rdnarMm audite cónvitia* 

No le Ucigá ni con nnuchos'cfuüates. Usase.de este término para 
encarecer el valor, ó hacienda que tiene algún hombre. roas 
que otro , y finalmente qüando qualquiera cosa se aventaja í 
otra. Ne dedma quidem SyracusanoYum pars. Erasm. ex Straoo- 
ne dicente ¿ Nr dcámam quiátm parttm opum SyrdCusÁnorum pos^^ 
sidet. Los Syracusanbs fueron muy ricos , de donde nació el 

^ adagio, coQ.d qual significaban I03 antigUQs, que. rcspeao 
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de lasridueTas que tenían los Syracusanoa^ qualesqubra ótras^ 
aunque fueran muchas, ^ranjoada. Puédese acomodar á los 
dotes y habilidades del ingenio , como si uno dixera i oue 
fespecto del Lncénio, ciencia y el^cx^üeiváa de, Cicerpn y toaos 
los demás Oracfores no suponen. >. . 

No le salga al gaUarin.. Quiere decir:]. No le cueste CdíQi N&qniá 
$uo suat caf'tti. Ter. in^Pbor. id est, 'Sequía malí sibi íoncilieti 

No les falta hevilleta. Decimos esto para encarecer , que algunas 
cosas están acabadas y perfectas. Sarfa ucta. Cic. lib, i j, Fam* 
& in aUis plurinñis locis. Plauc in TrinunmQdixo; también: 
SdrutectA tuáfrdcepta usquelbabulma modestia. Y Ulpiana 
Kb. I. Pandeo, tit. de offic» proooos. &. le^ti , ca{>. Sí in al¿«^ 
quam: ^des sacras y & offer 4 publica circumtte insficiendi gtatia^ 
mi sarta j tectaque sint , vel an aliqua refectione indigeant^ Usan 
de este término freaüentemente los Juriscons^to» , vel MomQ 
S4fisf acere» Hesiod. Momo filé un Dios mo&dor.y murmura^» 
dor, hijo de U' noche y dd sueña' Este no haicia, ni sacabaí 
¿luz obra alguna,: sino contemplaba» y miraba con ojos cu-» 
ñósos Jas obras, denlos demás Dioses , y si. via alguna falta: ¿ 
imperfección en ellas , b notaba y. censuraba con grande libera 
taa. £1 adagio quiere decir : Satisfacer y agradar al Dios Mo« 
mo, y así se puede decir de las cosas que están perfectas, 4 
las quajes (como dice el refrán) n<> Jes falta beyíjleta* porn 
que si agradan á este Dios no tieiien falta ^ ni Imperjtecciotí 
alguna. Yeasc: Ya no Ifi. falta bevilleta. </ . - . , j 

No le tengo en el bayle del Rey. Don Alonso. Pili non facm 
Glc. vel Hauci nén jacio^^^rásñu vel Ilocci non fado.. ídem» vel 
Hujus non fació. Terent* in Adelph. £ste adagio es demostrati* 
vo y pues quando usamos de 3 esn^es^riQ «eñalai: y mosjtrar 
una cosa de poquísimo valor , como una paja ,. un flueoo, ó U 
extreihtdad ae una upa^, Uesando con «lia á tos dientes ,. como 
se acostumbra i hacer, 6 d^r una castañeta cqn los dedos, di- 
<iendo: No lo estímo enasto, vel Vecrefitu quidem digiti dfg^ 
num. Erasm. Quando despredamo3 i aleuno solemos dar una 
castañeta con los dedos , como dixe arriba , y asi se usa de este 
adagio para significar eme en mda estimamos á^ alguno , yet 
. NPif pluris quam simias. iBrasm. ex Dípne PruseiHÚ dicente: Quqí 
efp núñ fluris fació qum (ut did soleta jimias y vel Quatuor johh- 
hs non estimo. ídem. £rasm.i ....... 

No Helarán á los mazudos y al caer de la hoja moririn» También 
se dice : Irán con la pámpana. Con estos, modos de hablar sig- 
nificamos, Que algunos tienen poca vida. Muris interitus. £rasm« 
ex ^liano dicente : 'Juxta mutis inter'uum. Lqs ratones son de 
muy i:ort^.vida> poxque^dice&.qus se; leS'^en los intest^los^ 

lii 
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y así mueren presto. IXcese el adagio de los hombres tfok 
están muy enfermos , los -quales parece que no pueden vi- 
vir mucho. 

No llevéis estorbo. riMte/ fed'^s fuft. Arístides» Significa el 
adagio huir con todo esfuerzo , y sm embarazo. Aristophanes 
Atxo , aludiendo á esto: B féUrU utroque it^olavlmus pede. 

Ko lo cortéis en agraz. NWirr bunc nttnc ftmum fiorescentem firma" 
ta jétm stiffe virtutis tamquam tufbine Miquo^ aut súbita tempesta^ 
ti ferviftere. Cicer. pro M. Ccelio. 

No lo podéis disimular , en lo blanco de los ojos se os parece. 
Dícese también : Por encima de la ropa se os conoce. í^fhínn 
quam non dixeris, tomen apparet e pelle. Erasm. 

No lo puede ver , ni aún pintado en la pared. Ne yia quldenr ea^ 
dem cum tilo vult ingredí. Pluurch. veí Odit cañe pejusy & angue. 
Enism. Plauto in Mercatore dixo: 'Sempe ruri uxor est tua, quam 
indnm dixerasTe odisse aque^ atque angues. Casi lo mismo es 
V'ítat cañe fejus^ (¡r angue. Véase : Huye de él , &c. 

No los dcxaís mancar en la caballeriza. Decimos esto para signi- 
ficar <)tte alguno no permite que criados , ni cavalgaduras es- 
tén ociosas. UuUum ot$um servis. Aristot. 

No le ve Sol , ni Luna. Seqne compluitur , ñeque Solé adurituu 
Aristophanes. Dícese este adaeio del hombre delicado , y de 
mucho regalo > que pasa la vida con toda ccnnodidad , apar- 
tado dd traba^ é incomodidad que pasan los homlH'es en el 
campo ) sufriendo las inclemencias del cielo , así de aguas y 
tdinpescddes , como de calones. 

No me aojéis. Usamos de estas palabras quando uno nos alaba 
mucho, ó nos mira con mucho cuidado. Se me fascines. Arist. 

No me cabe el gozo^ Oculus dexter mibi saüt. Theocr. Véase: 
Zumbanme,&c 

No me daréis con el rebusco. Dícese esto para encarecer la mi^ 
seria de alguno , que nt en la vifia dexa que rebuscar , ni en 
h era> grano que coger. Cmn pulvicuh. Erasm. ex Plauto dicen^ 
te in Kudent Convertet bic jam me totum cum pulvisculo. Tómase 
la metáfora de los que barren las eras hasta llevar el polvo 
con ks f ranzas y vel Vna cutn^ipsls manipulis. Suid. id est, Cum 
ne gluwfa úuidem fit reliquum. > . : . 

Noniíed)ftXóiiuesO'5alló. Tetim tapidem i cañe morsum. Erasnu 
ex Plinio , lib. 29« cap. 5. ác veneno rabidi canis agente. Es el 
sentido del' adagio : Acometió contra mí como fíirioso y ra- 
Inoso , porque dice el dicho Autor en el lugar citado : Mí- 
ñus hoc wiretur , qui cogitet lapidem a cañe morsum usque in pr#- 
verHum discordia venisse. De cuyas palabras (diceErasmo) se 
cc^ge ) que vulgarmente se cree que «í unp tocase ^ dJiaUase 
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una piedra mordida de un perro , se pone muy fiuioso y ai-< 
rado 9 y se inclina á reñir , y á tener discordias , y así se 
dice este adagio del hombre que acomete contra otro muy 
furioso, y lo maltrata mucho. 

No me entra los dientes á dentro. M^dice me tangit. Cicer. Fa- 
miliar, lib. 2. 

No me ha quedado otro refugio. Hdc enim me una ex hoc naufra-^ 
gio tabula delectat. Cicer. ad Attíc. 

No me meto en dibuxos. Sgo in portu nmgo. Terent. in Andria. 
Véase : En salvo está, &c. Y: Yo estoy en salvoi 

No me pesa del jugar , sino que te quieras desquitar. De otro 
modo: No me pesa que mi hijo pierda , sino que desquitarse 
quiera. 
Non damno ludum , ludendi sacula damnoj 
Trascribat nucibus regula certa modum. 
Ferdinarid. Beneventan. vel: 
Sintió j sed frudens módica conniveo culpa^ 

Quod nimium est , numquam dissimulabo scelus. ídem. 

No me pesa de mi hijo que enjfermó , sino de las malas mañas 
que tomó. Con las enfermedades se dan á algunos mozos al- 
gunas licencias , de las quales auieren usar con gran pefjui-* 
ció después , quando no les es licito usar de ellas. Toras CareSy 
^ . non amflius antoisteria* Erasm. Usase de este adagio quandó 
alguno espera , y juzga tener siempre las mismas convenien- 
cias y regalos , ó cree que siempre le ha de ser lícito lo que 
en alguna ocasión se le permituS por razón del tiempo. Los 
Atenienses llamaban á un mes Anthisterion j que quiere de- 
cir mes de flores , y algunos juzgan que es el de Abril, 
porque en este mes nacen muchas flores , en el qual se ha- 
dan grandes fiestas y esplendidos banquetes. Llamábanse es- 
tas fiestas Ánthistmaj que es casi lo mismo que Flor alia en 
Latin. Concurrían á las dichas fiestas los criados y esclavos 
juntamente con sus amos y acabadas les mandaban los amos 

3ue volvieran i sus tareas y trabajos acostumbrados , dicién- 
oles estas palabras : Toras Cares j non ampitus anthisteria. Lla- 
maban á los siervos Cares , porque los de Caria se alquila- 
ban ordinariamente para trabajar. Concuerda conteste adagio 
ló que dixo Séneca contra Claudio : No» semper erunt Satur^ 
nalia. En las quales fiestas que hacian los Komanos , también 
se hallaban los siervos. ' • 

No merece ser su lacayo. Indignus , qui illi matellam prorrigaté 
Erasm. ex Martiale dicente: 
Díspeream ^ si tu Pyladi pfdstare matellam 
Dignus 4s^ aut póteos pástete Piritboi^ 
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No me resu sino mucha desventura. Quid reftitt p0rrl , mi nt 
fiam mser. Terent. in Hccyra. 

No me vaga rascar la cabeza» Ne dd aures quidem scalpendas otium 
€su £rasm» ex Luciano dicente : At ne tantisfer etiosus , ut au-* 
ftm O'h^ djunt) scalftre vacet. Véase : Aun para rascar , &c. 

No me vieron sino páxaros. Nisi siqua v'tdit avts. Erasm^ ex Aris* 
tophane dicente : NeoM ím €0ntuetufj nisi frdtervolans ms. 

No miráis al gozquÜIo , que se atreve al león. Decimos esto 
quando reprehendemos y condenamos el atrevimiento de los 
aue teniendo muy pocas ílierzas se atreven á provocar y 
aesafiar á los que les hacen gandes ventajas. AquiUm cornix . 
ffoyocat. Véase: Atreverse un Pygméo , &c. 

No mires la obra, sino la voluntad con que se hace la cosa. I» 
dmicis ñQU res qudritmr^ sed volunfAs. D.Hkr: ad Castrutium. 
Véase : Lo mas señalado , &c. 

No morirá. Usamos de este modo de hablar quando hacemos: 
burla de la manera de combatir de alguno , por no acercar- 
se mucho al enemigo. También decimos ; No lo cautivarán 
Moros. Bellum battdqñaquam Uchrymosum. Laértius , vel Tmidi . 
m^tf nonflet^ ^milius Probus. Véase: Hijo tiene en vos , &c«> 
Y: Nunca matará , &c. Y: No vendrán los cuervos , &c 

No Bacisteis para vos solo. Dice^e á los que no quieren aprove^ 
char á otros. Netna sibi nascittn. Quintil. & Senec. 

Nonos perdimos, sino los barriles. Dícese esto quando los que 
riñen no se quedan debiendo nada. Dedi mdmnj & accefi. Pli-> 
aius, yel Futeinfur cognosáty & lufum lupus* Aristot. Véase«; 
Adonde las dan, &c Y: De cosario a cosario , &c. 

No osan chistar. Nf Uy qmdem faceré audent. Erasm. Dícese de 
aquellos ^ue de miedo no se atreven á despegar la boca. 
Yarron dice , que el verbo híusso , as , que significa hablar 
^ptre dientes, se deriva de la. letra M/, lo qual solamente- 
pronuncian los mudos, y así no se puede encarecer mas el 
silencio de los que no se atreven á hablar de miedo, vel Vhti 
tí9n áudent hische. Plutarch. 

No os comerá. Suele decirse esto quando alguno teme llegar i 
algún túmulo , ó sepulcro , donde haya dgun cuerpo muerr 
lo. Mjoftui non mrdent. Erasm. 

No os corren Moros. Decimos esto quando vemos á alguno in-^ 
({uieto. y desasose^do sin propósito , ni causa. ISon imedis per 
í^fl^m. Erasm. ex Theocrito dicente: Nf properáy ñeque eniífí 
{gne cáUicif. Con este adagio se significa que alguno se da mas 
priesa en aíeun negocio de lo que es justo, vel Nem9 nos 
tnsequhur. PÍat. Véase : No va nadie , &c. 

No os espantéis que las muchas N^yidac^ han heqho esto» ^Sole^ 
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mos decir esto i algunos viejos que se espantan desque so-i 
lian hacer grandes hazañas ^ y ya no las pueden hacer. Sig« 
niScamosles , que el tiempo gasta y consume ks cosas, Fi* 
iiat lapidm longum nmfus. Erasm. Véase: Todo lo consume 
^tiempo, \ú Omnem delet seneaus y'm corforis. Menander^ 
Véase : Perdido ha la rucia , &c. 

No os bagáis de nuevas. Ordinariamente decimos esto a los que 
fingen no saber algún nejgocio que con dios tratamos , siendo- ' 
les muy notorio y manifiesto. Tmm tibi narro. somnium. Erasm. 
id est. Narro tibiy ^oá tfst me rectius nosti. Cuentotelo que sa*-; 
bes mas bien que. yo. 

No os iréis alabando. Usamos de estas palabras para significar^ 
que no será pequeño el castigo de alguno. Sus míha dependens» ' 
Erasm. Léese también: Amos sus improba pendes y id est. lúes 

3uod admisisú , reddes quod abstuUsti sine fotnore. Podrá usarse 
le este adagio quando se tiene alguna ganancia y provecho 
muy tenue a costa de un gran mal y daño. Tuvo origen de 
un labrador , que á una puerca que estaba comiendo uvas en^ 
su viña amenazó con estas palabras: Acinus sus, &c. vtlEauí \ 
impune yindemtam facies. Aristoph. Véase ; A buen bocado , &Ci 

No os matéis por lo que no puede ser. Rosamyqudprdterüty.nc: 
qudras iterum. Erasm. Horacio ep las Odas dixo con el mis-; 
mo sentido r Mine íectari rosa quo locorum sera moretur* Quie- : :f 
re decir el adagio: No desees, ni procures en valde querer 
gozar segunda vez aquellas cosas qu^ no se pueden recuperarais 
como la juventud 3 ya pasada la hermosura ^ las fuerzas, óki 
buena fama. Véase: Con agua pasada, &c. 

No os metáis en oficio ^ageno. Quam quisque n^rtt artem in hac se : 
epLerceat^Cicti. Véase: Cada uno en su arte. Y: Nadie se mcr- 
t4., &c. ^ ' > 

No os quebraré mas la cabeza, Non obtundam diuñus aures yespras^x 
Cic. m Verrem. , ; » 

Nq os quedéis de remendón. O : No qs quedéis media cuchara», 
Domumyquamfacis, non rellm^uas impolltam. Hesipd. Amones^ 
taños al adajiio, que qualquier negocio que. comenzaremos ái 
tratar, lo acabemos,- de tal. manera, que no de?cepv??(^ui)^ ;: 
cosa imperfecta , como si uno comenziase a estudiar no d^bfl 
dexar el estudio hasta ser consumado c^ |%s ktras f piiesnada.Tj; 
le aprovechará ser media cuchara. Concuerda con esto aquello de 
Ovidio lib. í.de Art. Amaod. ihiíf numquam' temes , aut per^^e'. .; 

No os quede resabio de ^slsíotu OlUyesttgium incinere turiatq^ 
J*|utarch. id est. Nullum eyidens ir4cundia. yestigium eiportetielm-^;/^ 
quf , sed simuUtque defiibumt , atque res^derj^ animi tumofx 
omnem práteritorum malor^um memrijm f^nitus ti^U^aim^^enf^ 
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Quiere decir , que conviene no quede rastro , ni señal de eno« 
)o f sino que luego aue se ha a{>lacado y sosegado la ira y al- 
teración del ánimo debemos olvidarnos totalmente de las causas 
de que procedió, y (como dicen) echarles tjerra. Tómase 
la metáfora de la holla , que habiendo hervido lo necesario 
la apartan del fuego, y quiun y deshacen la señal y rastro 
que iiizo con el asiento en la ceniza. 

Ho parece á su padre. Hatul canit pdternas tantiones. Terent; 

Ho> parece que le ha de llegar la sal al agua. Decimos esto de 
los muy miseros y escasos. Pdtroriú sordldtor. Erasm. Este Pa- 
iroclo fué tan corto y escaso , oue nunca quiso usar del ba- 
ño por ahorrar de gastos. Véase : Es la misma miseria. 

No paséis del píe a la mano. Nf sufra, peiem cakeus. Ludan. Vea-* 
se : Cada uno exdenda la pierna , &c. 

No pidáis cerezas al cardo. Ne uuquam vírí senis. Zenodot. id est. 
Tu ne yiri unquám insficito podicem senis. Quiere decir : No pi-« 
das , ni busques de otro aquello que no puede dar. No se ex- 
plica la metáfora de este adagio por ser muy obscena. 

No pidáis gullerías. Suele decirse esto á los mal contentadizos. 
Vtete currn de asinis nihil Uborans. Erasm. El sentido del ada- 
gio es este : Si tienes carro en que poder llevar tus cosas , no 
tienes necesidad de alquilar asnos para que las lleven. 

No podemos satisfacer á todos. O: No podemos dar gusto á to* 
dos. Ke Júpiter quidem ómnibus tUcet. Erasm. ex Tbeognide 
dtcente : Nif^ue Júpiter ipse sive pluat , sive non , unicuique plor- 
€et , vel N^ff tmenieuf qui sdtisfaciat ómnibus , nam aliis alia pro* 
bantuf. Vulg. 

No por la lista se ha de comprar la toca. Quiere decir , que la 
verdad no se ha de estimar por el donayre , ó retórica con 
que se dice , sino porque ella lo merece. Rusticanum oratorem 
IMT contempseris. Diogen. Amonesunos el^ adagio , aue no nos 
enfademos de oir al orador que no explica con gala , ni elo- 
qiiencia aquello que dice , pues no se ha de mirar quien di- 
<^ una cosa , ni como se dice , sino lo que se dice. Véase: 
La muger loca , 8cc. 

No profanéis las cosas sagradas. In anulo Dti figuram ne gestato. 
Erasm.\. 

No puedesnegar los años que tienes^. Yaúes tua computar ánnos. 
Juvenal. 

No puedo dexar de halagarte. Von possum pati , quin tibi caput 
de nulceam. Tercnt. in Hecyra. Véase : Untar el casco. . 

No quedó perro , ni gato. De otro modo: No quedó piante, ni 
mamante. Ne si^^er quidem reUquus est fattus. Eustathius. Con 
este adagio sigiúncamos, que todos peredéron, sin quedar 
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ninguno. Habla costumbre entre los antiguos , que en eJ exér 
cito anduviese un adivino delante de los soldados » corona* 
do de laurel , el quai llevaba en la mano una hacha encen^ 
dida , i quien no ofendían los enemigos y porque se tenisL 
por grande maldad hacerle mal, por ser varón sagrado, y 
ast quando querían significar que se hito algún estrago muy 
grande en un exército, decian, que ni aún al adivino que 
llevaba el fuego , ó hacha encendida perdonaron los enemigos. 

No quedó por corta ni mal echada. O : No quedó nada por ha* 
cei*. O : Todo se anduvo : Táctum ttánsMum. Erasm. ^on pa- 
labras de los Jurisconsultos , las quales dicen todas las veces 
que no ha .quedado cosa que hacer , que sea necesaria para al* 
gun negocio. Cicerón contra Catilina, invectiva }• dice: At-- 
que illudy quod foíiendum fumumfmt yfdctum , atque transáis 
tum est. Véase : Por todas vías , &c. 

No quedó por no querer , sino porno poder. Non animus facül-* 
t^dti y sed facultas defuit ánimo , vel í Acuitas animo non resfondit. 

Nq quemarse mucho las cejas en algún negodo. Sunmis naritus 
olf acere. Lucian. id est, Lm exfermento , conjecturaque quali^ 
eumque de^rebéndere. Véase : Anondar poco , &c. Y : Tomar 
un negocio , &c. 

Nq Queráis ganar amigos con mis dineros^ Decimos esto para 
úr.á la mano í los que piden gradas del beneficio que no hi- 
cieron ello^. Qua non posuisti , ne tollas. Plato. Usase de este 
adagio contra aqudlos que piden lo que no dieron , y tam- 
bién omtra los que quieren que se les atribuya i dios el be- 
nefido que otros hicieron , que es lo que condena el ref! an« 

No querría que hubiese en vos un si no. Seque te fatiar cum ex^^ 
eepiione laudar'u Cicer. ad Q. Fratr. Véase : Loar con. un si no¿ 

No quieras cosas por fuerza. Volentem bovem ducito. Erasra. id 
esc , Vtere eorum opera , qui ex animo fadunt. 

Ko quiero , no quiero ; mas échamelo en esta capilla. Usase de 
este refrán contra los que dicen lo c^ue no sienten en el cora- 
ron* Solens volens. Erasm. ex Eunpide dicehte in Hecuba: 
Átque Ule nolens , pariter ae volens , vel Volens nolente animo^ 
Homer. Usase de esta adagio , quando uno finge que no quie« 
re lo que desea , 6 al contrario, vd N0/0, nolo , sed nolendo di^ 
€0 voló , vel Placee sapi simulanti nolle^ vd Scytha accisans asinum. 
Erasm. Dícese contra los que con bs palabras menosprecian 
y aborrecen una cosa , y con el corazón la apetecen. El ori- 
gen que tuvo este adagio (lié , que habiendo uno visto i un 
asno muerto dixo á un Scytha , que estaba presente: Ves ahí lo 
que puedes cenar. El Scytha abominó mucho el comer de la 
carne dd asno » y después de haberla despreciado guisó de 

Kk 
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cDa , y se la cenó. Véase : Quien desdeña , &c* 

No quiero pdear* Udstam abjkeu. Cicer. Véasej: Rendir á algu-^ 
no , &c« 

No reparte Dios á todos igualmente sus dones. Non iu calesres 
tfibuunt sud dona qmbusvis , vel Alius aliis in téus ffétstantioré 
Erasm. Dice Cicerón , lib. 5. de los oficios í este intento: 
Alks enm vidmus velodtare ad cursum ^ alios viribus dd lucfatt^ 
dum valere. Véase : No son todos los dedos , &c. 

No sabe el A. B. C. Dícesc esto para encarecer quan ignorante 
es alguno. ííeque natare , neqne Uñeras , subaud. mvit. Sueto- 
nius. Los muchachos Romanos y Athenienses lo primero que 
aprendían eran estas dos cosas que dice el ada^o , el qual se 
acomoda al que es muy ignorante , y que no ha aprendido' 
arte ni habilidad alguna buena , vel Nf tria quidtm Steskhvrí 
nosti. Erasm. Juzgase que tuvo orígen este adajgio , porque 
casi todas las poesías que compuso el Poeta Stcsicoro consta- • 
ban de tres géneros de versos , el uno llamado Stropho ; otro, 
Antistrophos ; y otro , Epodo. Véase : No sabéis de la Misa 
la media. Y : No sabe quantas son cinco. 

No sabe hablar sin el libro de su aldea. O : No sabe sino por el 
libro de su aldea. También decimos ; No sabe decir misa, 
sino en su Misal. Y : No sabe rezar , sino en su Breviario* ' * 
Usamos de estos modos de hablar para hacer burla de aque-^ 
líos que son ignorantísimos en todas las facultades y contrata-» 
clones , sino es en su negocio. Bx libro giAernatotes. Galen. 

No sabe hacer carrera i un ciego.^ Dícese de los que solamente 
se emplean en sus negocios , piirando por su interés propio, 
sin acordarse de la^ caridad que deben lil próximo. Intus cant^ - 1 
re. Cicer.' Art. 5. iaVern vel Asfendius cithafadus.lá^tñ ibi- 
dem. Este Aspendio fué un harpista, que quando tañia el har- > 
pa , heria tan levemeilte las cuerdas con los dedos, que sola« 
mente el oía el son , y gozaba de la música : y así se dice es- 1 
te adagio de los que solamente miran por su provecho , y en- 
tretenimiento. El mismo sentido tiene el adagio. Intus canere^ 
que significa tañer , ó cantar dentro de tm aposento , ó otra 
parte , donde solaneme goce de la música el que tañe, ó can- 
ta. Dice Cicerón en «1 lugar citado: Atque etidmillum Asfen^ 
dium citbaristam , de ^110 sapiüs audistis , id quod est Qracis bc^ 
minihs in froverbioj quem omñia intus canere dicebant, sustu-* 
lit j & in intimis suis adihus fosuit , ut aum illum ifsum arti^ 
ficio suo suferasse videatur. Véase : A su sabor anda. 

No sabe hacer diferencia entre lo bueno y lo malo. Nescit ca* 
fifis , & inguims 'discrimen. Erasm.. ex Juvenale dicente; .^ 
ingumis^ & cafkis qua sint discrimna nesciu 
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Quiere decir : Nó sabe hacer diferencia entre. Iq honesto y 
, torpe. Véase : no tiene discreción. 

No sabéis de la Misa, la media. Dicese esto para llamar a algu^ 
no ignorante. Ne ^sofum quiitm trmst$. Suid. Dicen que 
antiguamente tenían las fíbulas de Esopo aun los idiotas ; y 
asi el que no las habia leído era tenido por muy ignorante, y 
parecía que nada sabía. 

No sabe mas de eso , que de la primera camisa que vistió. Nc 
umbram quídem ejus nmt. Cicer. ad Attic. Parece que se to« 
mo el adagio de las antiguas pinturas , que representaban la 
cosa toscamente con sombras.. 

No saben lo que tienen. Dícese de los que son muy ricos. Lac 

{\dlinACtum. Aristophan. Usase de este adagio para significar 
as muchas riquezas de algunos , los quales tienen a la mano 
todo quanto es menester. También se dice de las cosas raras, 
que son difíciles de hallar , por lo qual son de mas precio 
y estimación , como dice Marcial lib. 4. epig. 29. 
. . fiar 4 jmañt : prinis sh major gratU ¡fomis : 

Hibernit frerium sk nuri^re tosa. 
Quiere decir el adadd : La^ gdiináctnmy que tienen leche de 
gallina , lo qual es nyperbole Para signíBcar que nada les fal- 
ta. Véase : Está su casa , &c. Y : Estí muy neo. Y : Grande 
jes rsu abundancia. Y: Tiene el riñon , &c. Y : Tiene la bendi- 
ción , &c. Y : Tesoros de Vehecia. 

No s^ perdigar. Ira omnium tariUjsime sinescit. Sophocles. Sig^ 
ní&ca el adagio 9 que los mortales tienen estampada ea la me- 
moria mucho tiempo la injuria que se les hace , y se olvidan 
presto del beneficio ^ue reciben. 

No sabe quantas son cinco. Stultior Melitide» Zenodot. vel StuU 
Mr Combo. Lucían. Véase : Es mas necio que una bestia. Don- 
de se explican ¿stps adagios* Véase también : No sabe el 

No sacareis .de él mas zumo que de un guijarro. Usamos de es- 
tas palabras quando queremos encarecer el poco provecho 
que podemos sacar de alguno , según es corto ó pobre. Sttri^ 
lior Agripfo. Zenodot. Di cese del que es de extrema pobreza, 
que ño posee bienes algunos. Agrippus significa aqui la oliva 
silvestre, vel Mulgere btrcum. Erasm. ex Luciano* dicente: Qui4 
.amci i an hornm alttr hircum mulcere videtur , alter cribrum 
supponero. También dice Virgilio Edog. 5. Atque idem jungat 
vulpes , & mulgtat hircos. Véase : Mas pobre que Job. Y; No 
tiene en que caer muerto. 

No sale de su paso. Dícese de aquel que ni por trabajos , ni. 
por urgentes ocasiones que se le ou-ezcan no muestra mas 
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hrio, ni hace mas diligencia en los negocios,:qüe antes de 
haberse ofrecido tales ocasiones. Placide has , subaudiendum, 
wf f rfir. Erasm. Véase: Poco i poco,&c. 
No saí^ues espinas donde no hay espigas. In suriUs campos ne^ 
lunt juga ferré juremi , vel Ofnnes diligunt muñera sequnntuf n-* 
tributíones. Isaías, cap. i. Véase : Todos se rinden , &c. 
No se abomina otra cosa. Decimos esto , quando queremos en- 
carecer un caso muy feo. In imni fabuU , & Dadali execrátlo. - 
Erasm- Dícese contra los autores de atroces pecados , ó de 
grandes calamidades , de los quales^ se hace freqüenteinente 
mención , pero con detestación. Nació este adagio de la fí- 
bula de Pa$iphae , hija del Sol , v mucer de Minos, Rey de 
Creta , la qualesasí : Pasiphae nabiéndose enamoiu^o de un 
toro , rogó á Dédalo , ingenioso artífice , aue le hiciera una 
vaca de madera , el qual se la hizo , y entrándose ella dentro^ 
el toro ) pareciéndole que era verdadera vaca , tuvo ayunta- 
miento con ella , del qual quedó preñada , y parió un horríe* 
ble monstruo, medio hombre , y medio toro , al qual Ua- 
nuron Minotauro. El Rey Minos movido y indignado por 
ciertas causas , puso un triouto i los Athenienses , que diesen 
cada año diez doncellas , y otros tantos mancebos , jpara que se 
los comiese el Minotauro. De todas esus cosas íiic causa Dé- 
dalo , Y así ordinariamente le echaban maldiciones , como á 
autor oe tantos males , de donde quedó el adagio. 

No sea cochite hervite. O : No ha de ser &cj ^eqmá ámhiftésú'^ 
íesúmúo immínuat ejus gloria y quam consequutl fuimú Cic^u 
lib. lo. Familiar. Véase : No se jganó Zamora, &c. 

No seáis ayúdame aquí estorva. Dicese de los que en lugar de 
ayudar eñ aleun negocio , ántés dañan que aprovechan. Sel^ 
Um oleo ne mtersenr. Erasm. 

No seáis derrama solaces. Ne.mics nrnsUam. Plutarch. > ' 

No seáis mi ayo. Ne s\s fatruus mibi. Erasm. ex Horatio dicen!-* 
te : UetuentU ^atrua verbera ¡mgua. Llama knfeua de tío i h - 
lengua que reprehende , porque los tios suelen ser sevecps 
reprehcnsores de los sobrinos , y quieren corregir sus malas 
rcostumbres mas Que los |»dres ; y así aquello de Persio : Cum 
sap'mus fatruos. Significa , que dexados los juegos y burlas 
de los niños^nos vestimos de severidad , monstrándonos rígi- 
dos y ásperos , como se muestran los tíos con los sobrinas. 
También concuerda con el refrán lo que dice el mismo Persio: 
Ve sis mibi tutor. 

No seáis tan cabezudo. Ne tam offirmes te. Terení. in Heaut. 

>íó se apartó un canto de real. Tfansversum. wguem non discos^: 
sit. Erasm. ex Cicerone diceme 2. Academic Ab.kac regula mi" 
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htmn lictt trinsfirsumy quod ajunt , unguem discédere^ 8c 
lib. I ;. ad Attic. Curandum est boc omni in vita a suo ^tw^ue 
€4ms¿i€ntia ttAnsversumunáuem non ofornre discedete. También . 
dice Plauto en la comedia A ulularía , aludiendo i esto : Si 
ui hercli tx isto loco di¡imn transversüm , aut unguem latum 
excejseús. Véase : Ni' en un cabello , &c. Y : Ni un solo pie, 
olpaso. . . 

No seas hornera , si tienes la cabeza de cera. Otros dicen ; No 
seas hornera, si tienes la cabeza de manteca. Tu es judex^ nc-* 
quid, éucusandus sis vide^ Terent. in Heaut. aa. 2. scen. ;• 

No se carga: mas á una parte que á otra , á todos hace la justicia 
igual. Irutina justius. £rasm. Dicese délos que guardan justí^ 
tía i todos con igualdad j reaitud , sin tener respeto á las 
personas , vel Eadem pensare trurina. ídem ex Hpratio dicente 
m epistolis : Romani fensantur eadem Scriftores trutina. Lo mis-- 
mo es. ^quali írusjínayytl ^c^ua Unce. Plutarco dixo :Sed 1 
pu{ua laace ómnibus j addjta malitia, ceu plunAum rete detraxit, 
y Modestiik>.Pandect.lib« 41. tít. de Ke judicata : Quod & Hr 
persona mulieris aqüa Unce servari , aquitatis su^essit ratio. 

No.se cogen* truchas i bragas enjutas. Lutum nist tundatur , non ' 
fit urceus. Erasm. ex Apostolio dicente : Lutum ni tundatur , nor^ 
^ testa y vel Qui e nuce nucleum esse rult frangat nucem. Flauta 
in Curcul. vel Vax redimenda. D. August. vd 
' Von prntur mullus campestria suca pilibrisj 
. ) , Jingatux , x^uisquis tingen guttur avet. 
Ferdinand. Areae. Beneventan. 

Véase: Lo que mucho vale , &c. Y: Quien la cera, &c. Y: 
Quien quiere , &c. Y : Sufrir cochura , &c. > 

No se ganó Zamora en una hora. Otro : No ha< de ser cochite 
«hervite.. N^ statitp finís apparet. Erasm. ex Herodoto dicente: \ 
Ef yetus adagtumy qu» teete dictum est y non statim cumiftitpo 
Mppurere finem» Dkese este adagio de las presurosas , y arele- 
.radas esperanzas de aljgimos , que apenas han comenzado un 
negocio, quando^ya ks parece que luego tienen de concluir- " . 
lo. Véase ; A la primera azadonada , &c. Y ; De un golpe 
&c. Y ; No sea cochite hervite. - 

No se ha de despertar á c]úien dúenne. Temulentus dormiens non 
jesf txiitandus. Erasm. ád> est. Non' e^r refricanáum odium y cm 
jam ttmpus induxit oblivianem , vd Non est renovandum aninñ 
rulnusy cui jam obduci cicatrix cipit. 1 

Ho se ha de querer mal c|iiicn descubre la verdad. Haberi odio 
!00if debet qui verum ptjudtt. . . 

No se ha de tirar la soga al ahorcado. Afjlictis non est addenda 
^ictio , \el.CaUmitas$s. Jto osf ésddinda calamtas. Ad £ibuke ' 
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tio fabülx iBsopi 19;* de kone, & taurou Véase; Esto es 
sobre queoiado y &c. 

No se hace la boda de hongos , sino de buenos ducados redon^ 
dos. Otros dicen : De buenos bollos redondos. Otros mas 
breve. No se hacen las bodas de botaos á sdas. Queiemos sig-^ 
nificar con este re&an , que no se puede hacer cosa que suene 
í aparato y ostenucion , sin que cueste caro. Centum .flausñi 
trákcs. Erasm. ex Hesioido dicente: 
Centnm autem Ugnis fUustrum comfmgitur unum. 

No se le puede dar alcance. AquiU in [nubibus. Arístophan. vel 
Vcíantia sectáfi. Erasm. Véase : Es tan dificultoso darle alean-* 
ce, &c. 

No se le puede escapar. Decimos esta, quando es muy ligero el 
que va en seguimiento del que no es tanto. Lufus aquiiamfu^ 
pt. Diogen. 

No. se llaxoa malogrado el que muere , quando es oportuno tiem* 
po de morir. 'Ñeque enim rurfis mors foni-mo fotesí \4íxidere^ 
meque immatnrá fonstdariy ñeque misera^ safUnú. <lvc. Act. 4. 
inCatiltn. . . . ., 

No se llama compañero el que no hace compañía* ComfúmüsfA€¡^ 
4HS serva erdinem. Erasm. 

No se k) podemos quitar de la cabeza. Ak ea deduci non pétese. 
Cicer. de pent. Cónsul. m 

No se me da maSrbarbero que odrero, «que tt>dos trasquilan 
cuero. Quando quesemos rm*enar la soberbia de ^gunós^ co- 
tejamoslos con otros muy baxós , y buscamos taumcs , co& 
Jas qualcs damos á entender la poca diferencia que hay entre 
dios , como entre el barbero y el odtero , según dice el lefran. 
lisdem i literis cemeedia , ac trdgetdiá can^uitur. Erasm. 

No se me da una castañeta. Susque deque feto , vd Susfiue deque 
hábee^ Plauc & aKi Authores» Es lo mismo que si'dixeras Ni- 
M mea refett.. I^ibilUbérey vel ^quo 4mme sum ^ <& quedAff- 
xídit n$n máptifaáú , vel negligo. Véase : No dexaré por eso, &c. 

No se me da*un cabello. liMum nm verter m^ difftum nen ferré- 
jcerim. Apulejus. Díc^se esto para significar que alguna cosa 
no nos da cuidado^ ni nos importa nada , y que no quere- 
rnos hacer diligencia algún- por ella, penique no hay cosa 
mas fícil que volver la manof, y tender , ó alargar un dedo , y 
^ni aún eso significamos coú el adagio oue queremos hacer. 

No se me parece en el rostro , pero no dexa de estar el corazón 
bien lastimado. Hác ipsa fere equidem fronte ut pito , •& vultu, 
sed bellis dnger iutims sensibus. Cicer. ad Attic. Véase : tísLCcr 
de tripas, &c. 

Mo sé nada^ que de mis viñas venjgo»* ifr«f wiymbesneae. Erdsish 
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Véase : Come Magníficat , &c. 

Nó sentenciéis sin oir las partes. Díccse también : No se puede 
sentenciar unpleyto , sin oir ambas partes. Ne causam anti jur 
iicávms , qum utriusque partis cansam auiieris, Cic. de natu- 
ti Deprum , vel Nf judexfuiris j^ f artes ni auámús amb^s* ' 
Véase : Los Jueces , &c. 

No se osa hartar de agua. Lapsdna mere. Plin, Véase : Es un ' 
mezquinó. 

NS' se os parece mas que ks narices en el rostro. Decimos esto 
contra los que procmn disimular , y encubrir alguna falta 
que tienen!, la qual de ninguna manera* se puede disimulan ^ 
Citius ehpbánPem sni 4/^ cfle^. £rasfn« - 

No. se perdona el pecado^ si- no se restituye lo hurtado. Pecca^ 
tum non dlmittitur nisi restitudtur ablatum. Ex regul. Sexti De- 
cretal. Bonifacü 8. 

No sé por donde comenzar. Quid primurn^ aut ultimum^ Lu* 
(ian. Usamos dfe este adagio , quando queremos significar tenes 
|ama muchedumbre de cosaS' qu<e hacer , que eludamos, poj? 
qual de ellas comenzaremos , vel QiUqütbus ante fer anti yir« 
gil. lib. ^. id est. (¿nid frius , au¡d fosterius dicaml < ' 

No se puede creer , aunque lo oiga un hombre de toda verdad^ 
Btidfnsi Cato dicat. Erasm. ex Plutarcho dicente : Istudincredi^ \ 
bih fst j etiamsí Cato dlcat. Catón Uticense filé tenido por 
hombre tan fidedjo^o , que para encarecer ser.uiia óosa increi^ 
ble decian los antiguos : Aümjüe lo diga Catón norise. puede 
creer. Corresponde i este adagio el otro, quedice : Ñes ^juf 
rato istud crediturus sum^ vel N^ M^rctirio quidem credere^ Erasrn¿ 
ex Scrabone dicente , lib. 2. de narratione parum probabili: 
Quam ne Mercurio quidem credat aliquis narrantu Véase : Aun-? 
qme ,vea volar 5 &c. /. v . .; í.v* 

No se puede dormir, y guardar las eras. Otro: No se^uedi 
repicar , y ir en la procesión. Otro : No se puede hacer á la' ' 
par , sorber , y soplar. Simul sorberé^ & fiare diffiále. Plaut. vel 
Cum sariinis enatare. Erasm. ex Séneca ad Lucil. epist. 22. di«- 
^nx^ : ^emo cum sarcinis enatat* Significa este adagio , que 
ninguno recupera k libertad, sino es menospreciando los pre* 
jnios de la servidumbre. Y así no puede escaparse dojlos cui**'! 
^ados. , y. ocupaciones el que no puede Idexar el premio , f 
paga que le dan por tales cuidados y trabajos; Véase*: Nadi¿ 
puede contentar , &c. Y s Soplar , y sorber , &c. 

No se puede hacer sin ayuda de vecinos. Non absque Thesei^ 
Plutcirch. Thcseo , según escribe Zenodoto, ayudó á mucbos 
varones fuertes en sus contiendas , y en oartioular á.Piríthoo. 
el qual con la ayuda de Thes^o venció á ios CencaurQSi^«iqiic 
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querían quitarle á su esposa Hipnodunia. Acompafi^Ie The- 
seo , quando fué al infierno á robará Proserpina , muger del 
Dios Pluton. Usamos de este adagio para significar que algu* 
na cosa se hizo con avuda agena. uj. . 

No se puede vedar la caUe , que e$ del Rey. Nemo qnemqium irt 
ffohwet fublicá vio. Plaut. 

No sé que haga. Aufibus lufum rnie#. Terent. vel tendeo atiim^ 
Cicer. vel Quo fede nimc utar I dubia est sentemU nobis^ Ovid¿ 
Pont. 1. vel ^ositns in medio qiA mevertém nescio. Véase: Ais* 
lado. Y : Estar en calma. Y : Estar peq)lexó« 

No.se vende en la plaza. Usase de esta manera de dedr pam sigu 
nificar que no es cosa común. Nihil ex 4g90 dicis^Sviiá. id est^ 
Hihü burnU , nequi tfiriaU. Quod emm farum eUgans , fatsim 
exfolitnm > id ex dgjro ftofectum diúfuu 

No siente mas que una bestia. Asinus cmplmtur. Suid. Dícese 
contra aquel que con ningunos oprobrtos , y denuestos que 
k digan se mueve , ni inquieta. Tómase la metííbra del asno^ 
que por la dureza del cutis no siente, la lluvia que cae sobre sí^ 
ai aun los palos que le dan. 

No sigáis el parecer del vulgo indoaa. Per fublicám vidn ne mh 
bules. Hieroo. 

No sirve sino de estorbar. Mhos cela taterd Lemnu bms. Plu* 
carch. Usamos de esít adagio » quando alguno estorba i otro, 
y le es molesto » ó encubre la.^oria y lucimiemo de él. Tó« 
mase la metáfora del monte Atfaos , que está entre Macedonia 
y Tracia , el qual es tan^alto , que con su sombra obscurece, 

2 encubre una estatua muy grande de una vaca de piedra muy 
lanca , que está en la Isla de Lemnos , aunque está muy dis-> 
tante del dicho monte. 
Ko son Judios para el trabajo. láñenos ánimos virtus odisse s^ 

Ut. Ovid. 
Ko son todos hombres los que mean en la pared. Semt enim qui^ 
áám b§mn€s non re , sed nmine. Cic Offic. vel Multi qui bo^ 
ves stimulent , pauá ar atores. Erasm. vd No» omnes qui babent 
üthárám , snnt cithárotü. Varro. Véase : El hábito no hace ú 
monge. Y : Muchos son los llamados , &c. 
No son todos los dedos iguales, Von omnid fossumus omnes. 
Virgil. Eclog. 8. vel Jüon omms fert omnia teílus. Ex eodem. 
Dice el mismo en la Georg. i. 

Nec vero terrd ferré omnes omnid fossunt. 
Y Ovidio lib. I. de Arte Amandi : 
JiUctelhís eddem pdrit onnádi vitüfus illd 
Convenir, hdc oléis, hic bene farrd jiifdnn 
¡Cambien dice Homero i este intento: 
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BdUd quaiiufñt foteñs sonirier tmniá spIus^ 
: líawqnt aitis dm bello folien dederuntj 
Huk saltandí artem , yocem huic , citharamque canendif 
Rursum alii insnuít sagax in fectote magnus 
Júpiter ingmutn , at multis est utilis tile. 
Véase: Los dedos de U mano , &c. Y : Cada uno tiene su falta* 
Véas^ también : No reparte Dios , &c. Adonde se acomoda- 
ran mas adequadamente todos estos lugares. 

No son todos los tiempos unos. También se dice : Ni todas las 
edades , ni todos los tiempos son iguales. Aliam dttaem alia 
decent. Erasm. vel Ali4 étt4s alias mores Postular. Terent. in . 
Andria. Dice Ovidio lib. }• de Ponto , eleg. 9. i esfe propó- 
sito : 

Lata ferl latus cecini^ cano tristia tristis : 
Conveniens oferi temfus utrumque suo est.^ 
Véase : Acomodarnos al tien^. Y : Qual el tiempo > íkc. 

No' son todos papagayos , ni todos Retóricos. Alia voce fsittacus,. 
alia coturnix loqmtur. Martial. 

Na soy.buejno para hacer el oficio de Celestina. Otro : No soy 
quitapelillos. £>ecimos esto para siígnificar , que no sabenaos 
grangear tas voluntades. Inescare bontines nescio, Terent. in 
Adelph. Tómase la metáfora de los pescadores , que poniecH 
do cebo en el anzuelo , atraen los peces ^ y los pescan. 

No sufre ancas. Otro: No sufre cosquillas. Díccse esto de las 
personas que no son tan pacíficas y que podamos tratar con 
ellas como se nos antojare* Non nostrum onus , bos clitillas i 
Quintilian. subaudi , ferat. Dícese de otro modo : Bovi clitelU 
imposita sunt. Tomóse este adagio de los bueyes, que no con« 
sienten que se les eche albarda para llevar cargas , sino Ips as^ 
nos y mulos. 

Ko te avergüences de decir el oficio que tienes. Nr pudeítt ar-^ 
temproloquiy quamfactites, Cictv.é&c\^c.QxM>x. 

No te congoxes. Cor ne edito. Pythag. Véase : Dar vado , &€• 

No te creo , que eres garda. Hostíum muñera y non muñera. Erasm. 
vel Uali vm muñera inutília. ídem. Véase: La paz de Judas* 

No te hagas mandador donde no fueres señor. Emendus cui impe-* 
res. Erasm. Véase : Mandad á vuestros , &c. 

No te nos irás. Medius tener is* Efasm. ex Aristophane dicentes 
Nunc medius tenéris. Véase : Entre dos aguas. Y : Nunca os 
sabéis desenvolver. 

No tiene de quien quejarse , él se tomó el mal con sus manos. 
^pontanea molestia. Erasm. Puede aplicarse al trabajo que pa« 
decen los casados en criar los hijos , que lo toman voluntar 
ñámente » pues podían escasarlo no casándqs^ y y ^.los que 
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componen libros , que asimismo padecen mucho basta haver* 
los sacado á luz , y después se exponen á la censura de los 
maldicientes y mordaces , y todois estos males taman con sus 
manos , pues nadie les obliga á que los tomen. De la primera 
aplicación dice un verso proverbial : Vlnoneus dolor est parar 
re liberos. Véase : Yo me eche , &c 
No tiene discreción , ni sabe distinguir. Stupidior PraxilU Aiom^ 
de y Zen. Hubo una muger natural de Sicyon , llamada Praxi-^ 
la 9 que era Poeta, la qual en sus poesías mtroduxo á Adonis, 
que estaba en el infierno , y habiéndole allí preguntado., qué 
era lo mas 'hermoso que habia dexado , y visto en el muni- 
do; respondió , que los cohombros , las manzanas , y el sol; 
la qual respuesta , como pareciese muy insulsa , por comparar 
y juntar los cohombros, y las manzanas con el sol, quedó 
por proverbio. Stupidior PrdíGUU Adonide , el qual se dice de. 
los muy necios , que no saben hacer distinción ni di^rencia 
de las cosas. Véase : £s mas necio , Scc* Y : £s un insensato. 
Y : No desmaya de fino. Y ; No «abe el A. B. C. Y : No sa- 
be hacer diferencia , &c. Y : No tiene mas juicio, &c. Y : Po- 
co mas avisado , &c. 
Ko tiene donayre. SaUttudo non inest Mu Ludan. Plinio. lib. \u. 
dice , que se tomó la metáfora de la sal , ^ue sazona todos 
los guisados y manjares , y aumenrta'las ganas de comer. Ca- 
tólo dixo á este intento : 'Ñulla in tan magno cor f ore nnca salís* 
Véase : Muy desabrido. 
No tiene en qué caer muerto. Dícese de los que son tan po- 
bres, que no tienen cama ni sepultura suya, y así el luear 
donde cayeren muertos será ageno. Non habet cui indormtat. 
Erasm. £s lo que decimos ordinariamente para encarecer la 
pobreza de alguno. No tiene cama en que dormir, vel Nfc 
ovolmm habet unde restim emat* Erasm. ex Luciano dicente: 
Qui pridie ne oholum quidem habeant j quo laqueum emer^nt. Los 
que son muy pobíes suelen ahorcarse como desesperados, por 
verse con tanta miseria , y^ ^sí para encarecer la pobreza , dice 
el adagio , que aun no tiene con que comprar una soga , se 
entiende para ahorcarse , vel Pedem ubi ponat non habet. Cicer. 
vel Se nurnmus quidem plumbeus , ¡d est > est illi. Erasm. éx 
Planto dicente in Casina : ' Cui honúni hodie - petuli num-- 
mus non est plumbeus , & in Trinnumo : Cui si capitis reus sit & 
nummum nunquam credam plumbeum , vel Dandce , subaudiedum, 
ne super fuerit quidem. Ludan. Llámase Danace equelk mone- 
da, o flete que se paga al barquero Charonte , según fingen 
las fíbulas. Dice Juvenal , ludiendo á esto : 

tíoc spetM coenosi gurgtth aWum — . : t 
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IlifmUx y hechaber quemporrigatore trientem. 
Véase : Mas pobre que Job. Y : No sacareis , &c, Y : No. tíet 
ne sobre que Dios llueva. 

No tiene mas juicio qi^e una bestia. Obes^ndrU. Horat. Epod. 
OÁzii.vdMU€o$is naribus.. Ídem. Dícense «stos dos .adagios 
de los que no huden nada , y por. metáfora de los <|ue nq 
sienten, ni entienden cosa díguna. Y al contrario. EmmcU 
naris homo se toma en el mismo Horat. lib, i. Scrra. sat. 6, 
por el hombre prudente y sagaz; pues .significa propiamente ; 
el que. atiene las narices limpias, y sin emb^iraio para o}ef[ 
quaiquiercosa íacihnente; y. asi.^or tratisUc^on se dke d4 
que penetra y entiende con facilidad qualquiera cosa , v^ 
iúnus habet mentís quiñi dithyramborum Poeta. £rasm. Tpmó-' ■ 
se este adagio de los Poetas que escribían versos dithiram*- 
hos.y que eran los que se haciánxn honra del Dios Baco. Es- 
tos Poetas quando componían tales versos estaban como Tut 
ñosos> ysin juidorcon el'mucho vino que babian bebido. 
Véase ^£s muy agudo. Y: No entiéndenos que una bestia» 
Y \ No tiene cUscrecion. \ 

No tiene mas que el nombre, como el Obispo de anillo. Tani-i 
bien ser dÍEcé vulgannente.: TituUu. jinete , aunque es término 
Latino. TragUus Rex. Erasm. El que representa al Rey en u/14 
trajgedia , ó comedia, fK> tieoemas que el nombre de Rey, 

Ne tieiie miedo i ni veirgüen^a- Ñeque etám is est^ ut aut fuápr 
A tntfitudine , aut n^etus a pericuh , aut fatio a furote revoc4'* 
rit. Cic Act I. la Catil. Véase i Quien do tiene verguea^ 
za , &c. 

No tiene pueru cerrada. Haud unquam arcet ostium. Intérpres 
ArisDoph.LDicese de los muy liberales , que tienen la puerta 
de su casa i siempre abierta para hospedar en ella á todos , sla 
^chiir á nineimD. Véase: Nunca está su cas^ ,.&c. 

No tiene remecUcv. Suele, decirse esto de las heridas mortales^ 
Mertus asfidis.: Nldander* No solamente se puede decjr este 
adagio del mal , ó herida incurable , sino también de la lengua 
mordaz, y del enemigo , qué i escondidas, y secretamente 
usa de alguna traición 9 porque el áspid infim^e el vepeno i 
escondidas , y sin causar dolor , vel CAiranium vulms. Zenod» 
-Dícesc acsf , tonque el Centauro Chiron habiendo hospedado 
en su casai. H&cmes ^comó . sus arimt ,. y ^ücedip , que una 
saeta untada con veneno de la serpiente Hidra se le cay4 , y 
io hirió en un pie.; y no pudieodo curarse la herida con nin- 
guno^ rcmécBos , padeda grandes dolores ; mas no pudo 
morir , porcjuc era hijo de Saturno i. yáe, Philyra , ambos 
inmortaks» Fiaalocnlt t akaafiíó.df ^Si i;wse(^ ¿que de iomorcal 

Lili 
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se hiciera mortal , y fué puesto en el Cielo , y hizo el signo 
de Sagitario* 
Ho tiene sobre que Dios llueva. Ne temfistds quidem nocefe fosstti 
Óicer/ iXoese del hombr& muy pobre ^ que np tiene hacienda / 
alguna , porque los que poseen algunos bienes litMn here-* 
dades en el campo , como viñas , olivares y 6 sembrados , ó en 
la mar navios, en que les puede hacer mal la tempestad. Véase: 
Hombre sin abrigo , &c. Y : No tiene en que caer muerto* 
No todo callar es loable. Entiéndese quando se callan cosas que 
importara mucho que se dixeran. Turp stUrt^ Aristotel vcl 
Amales perdidit siUntium. £rasm« Véase : Todos los extre-^ 
mos , &c. 
No todo lo grande- es bueno , mas todo lo bueno es grande. 
N0ff qni magnus statim bonus est y sed quisquís bonus idemy & 
maguus est.'Zeoon Cittiensi. Véase : Por grande no dicen 
bueno. 
Ho todos son locos de arte mayor. Quando algunos por escu-^ 
sarse , dicen , que apenas hay quien se escape de locura , se les 
responde con estas palabras muy bien : insunU non wínÚíé 
idaem. Erasm. Véase : Cada loco con su tema. : 

Ko todos tienen tal dicha. Na» ómnibus continga. Erasm. Dice 
Homero i este propósito : 
Hdui cniví/ manifestá videntur numina Divum* » 

Nd todos tienen un gusto , como se ve en las pinturas*. In fictu^ í 
fis' dlios horfiddj míultdy dkoftd y& opacd / contra altos nítida^ 
Idtdy CoUustfdta ditecPdtM. Cic in Orat. ^el X^hit sua qUem^ 
que voluptds. Virg. Eglog. x. Véase Lo que uno desecha , &c. 
Y: Sobre gusto, &c. ' f 

No tuvo contradictor. Desiftd^ Cdusd. l4idam Tómase la cn¿tí«* 
fora.de los juicios, eh los quales alguiús veces la unaparíe 
se desiste de la causa ypkyto; y así Désertd cdusa vincepe^ 
es vencer sin haber C{men repuje , m contradiga. .Con- í 
Cuerda con este adagio el otro , que dice': Sóhís tnrrms 
ricit. ..';..;.- 

Ko tuvo R. Dícese de aquellos á cpiienes no >£dta votoí Omne 
rulit punctum y onnáum calculis^ Erasm. Toináronse estos dos 
adagios de la cdstuñibre que tenían antiguamente Ibsjue»- 
ees de dar siis votos ,• echando en una cámara unas ptedreaue^ 
lás. DicC' Horacio en el Arte Poética , de donde Erasmo lomó 
iel primer adagio: - 

omne rulit punctum , qiá wiscuit uiile dulcí , 
No vais contra la corriente. Otro : Idos al amor del agua* 
' Desine hHtdriireferenrtUdCdfbafiav^tii , r » 
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Ovrd, cié Reraci Amor, lib. i. Véase : Pelear contra el agn 
jon, Y : Mi padre, &c. 

No vale por testigo. Solemos decir esto quando sabemos que 
es paniaguado del que le presenta. D$niestkus testis. Erasm. 
vel Testes , quos aciusatot de danto froduxertt Interrogan non 
flacniu PauL Pandect. i. Véase : Es su paniaguado. 

No va nadie tras nosotros. N^nw nos ¡nsequitur. Plato. Véase: No 
os corren Moros. 

No ve mas por los ojos que por el colodrillo. También se dice: 
No ve palmo de tierra. Usase de estos modos de hablar ccm-^ 
tra los que son muy cortos de vista. Taifa cacior. Suid. vel^ 
€ac$or Uberide. Aristóphanes. Leberis significa aquella piel , ó' 
camisa de que se desnudan las culebras , en la qual se ve so- 
lamente lá forma y figura de ojos , y una tela muy sutil , con - 
que se cubren los ojos de las culebras , vel Tiresia Cdtcior. Eras- 
mus. Bien notoria es la fíbula de Tiresias , en la qual se cuen- 
ta , que la Diosa Juno lo cegó ; mas el Dios Júpiter le con- 
cedió la gracia y habilidad de adivinar , para que no sin-*' 
tíera tanto el carecer de la vista , vel Hyfsea cacior. Horat. 
Hypsea filé una muger ciega. Véase : Tiene los ojos dados Í 
adobar. 

No vendrán los cuervos á la sangre. Bellum b4ud qnaquam lá^ 

ifcrywfl/tfw.Laert. Véase : No morirá. 
No ves la viga que hay en tu ojo > y ves la paja en el del otro«^ 
Qmi auttm vides festucam in o%ulo hatru tm, trkbem veri y quá 
i» oculo tuo est y non intelligis. D. Mathsus, cap. 7. Véase: £ff 
el ojo , de su vecina , &c. Y : Ver la mota , &c. í 

No vino muy embarazado , ni sobarcado á esta boda. Suele de* 
cirse esto para significar que vino á comer , y no á escotar^ 
También se dice vulgarmente á este propósito': Meter -una 
gorra. Y: Comer de mogollón. Iwiiwiieii vmrf. Géllius, id ést, 
Nilbi/ confetrt ad conviviuíH. Dice Terencio aludiendo á resto: 
Venea symbolum venire inunctum y atque lautum e balneis. Wi^'l 
se : vive de mojgollon. 
No vive mas el leal, que lo que qukre el traidor, Dicese, por*^ 

3u^ los traidores , particularmente si son domésticos, co^m 
esapercibido al leau No» est remedium advttsus sycofhanté 
tnorsum. Erasm. vel Sibil insidiis vacnum video. Cic. in epist;' - - 
NtKb ciego. Goráfirwíi noduiy vel tíotdius nodtís.EraLsm. Conr í 
sultando los de Phrygia á un oráculo para elegir Rey , les res* 
pondió , oue eligieran al que entrara el «primero en el tenn 
pío. Sucedió , que un labrador xie baxa suerte , Jlamaalo Gá¿^ 
jdio, 'yendo ¿ campo entrara de canritío ^Iprimero múy:'de>í 
.mañana fnd templo , y aKÓOicesi le< s^ludoroa v^%poiryje^ 
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J colgó en d templo lunas cuerdas que llevaba eñ 1¿ mano; 
el carro , ad perfetnam rei memoriam^ £n estas cuerdas había 
uo nudo tan entrurado y confuso , que parecía imposible des^ 
atarlo : y habiendo sabido por respuesta de un oráculo , que 
el que lo desatara se había de apoderar di i Reyno , Alexan-^ 
dro llegando á desatarlo > y no pudíendo , lo cortó con l^ 
espada* Dícese este adagio de una cosa muy difícil é indíso^ 
luole , vel HercuUus nodus. ídem Erasm. Llámase asi un lazo 
ifiuy apretado , que no se puede deshacer fácilmente. Séneca á 
Lucilo , dice : Vnus tibi mc^s y sed HercuUus restát. Dícese así^ 
porque Hercules inventó, un género de nudo , en el qual ñor 
se veía principio ni fín» Véase : Aun la cola » &c. Y :. Un Isl-* 
byrinto. Y : Neeodo perplexo. 

Nuestro gozo en el pozo* Usamos de este refrán quando querer 
mos significar frustrarse nuestra esperanza y contento , suce- 
diendo al revés lo que teníamos por cierto» Tbesaurus carbón 
nes erant. Lucían. Tompse el adagio de lo que sucedió á uao^ 
qu^ cabando en cierto lugar , juzgando sacar un tesoro , no 
bailó sino carbones , vel Cretenses X4iírfifii, subaudí, comederunt^ 
Zenodot. Dícese quando alguno no goza de las cosas que ad-* 
qiuríó para sí , al qual se le despinta el contento y esperanza 
qat tenia de gozar ae. ellas. Originóle este adasío délas cosas^ 
▼ manjares que sacrificó. Agamenón r^ las qua^ se comieron 
|(^ Citfetlses 9 Vel Cddere in fut su, Br^m. Significa ser frus« 
irado de la alcanza y aplauso que esperaba tener, cómo 
quando uno pretende graduarse de Doctor en la sagrada Theoí 
logia f &c. y muere poco antes que reciba el grado ^ vel 
Beee reperitinus covwid nostfd tumuUus 
TurMitf IdNsoecufAt áttádies. 
Ferdinand; Arce. Beneventan. vel 

Vitrea fortuna est > fúmum fum v$sa niteré^ 
Wran^ur , & manas spes simt tese letes. ídem* 

Nunca acabáis. Dícese de los que nunca saben explicar sus con« 
ceptos. Hjferi vértigo. Zenodot. id est , Fistilli chrcum volutio^ 
Significa las vueliá$ que dan' con d majadero en el almirez , ó 
mortero* Tómase aquí por hacer siempre una ndsma cosa, y 
febolcarse en ella , sin explicar nada* Véase : Nunca solis de 
ese.barraDCO* . . , ^ 

Nuocahabeis de salir de pañales* Decimos esto contra los que* 
csdn siempre tan en los principios , como si no hubieran pa- 
sado años por ellos. Quem mater awktum dedit observas^ Quín- 
tÜiaú. Véase-: Siempre parece muchacho. 

Nunca dará co el hitó. Mysarum ultimus narigat. Erasm. Dícese 
^ que trabaja en vano.» y quenuoca copseguírí loque desea* 



Y XATIKOS GLOSAlK)S« • 27 1 

Ko refiero el origen del adagio , porque] se cuenta de varios 
modos. 

Runca dice , esta boca es mia. Quiere decir : No habla palabra. 
Tachurnior Fythagoreis. Er asm. Véase : Mas calla , &c. Y : No 

- habla mas , &c. 

Nunca está su casa sin huéspedes. Osase de este término para en- 
carecer la liberalidad y buen hospedage de akuno. Semper ali- 
quis in cydonis domo. auid. Cydon , natural efe Gorintho , fué ' 
tan indinado á hospedar á otros en su casa , que dio lugar 
y origen al adagio. Véase: No tiene puerta cerrada. 

Nunca le falta una escusa. O : Nunca le faltan achaques. Vids no^ 
w, mbus effugit Eucratej, Erasm. ex Aristophane dicentein' 
equitious: 

Cave ne te effugiar^ 

Etenitn vias novit , quíbus Eucrates tffugtu 
Nota aquí Aristóphanes las costumbres y propiedades de Eu- 
crates, el qual con algún pretexto y achaque se escusa, para 
lio cumplir lo prometido. Véase : No le faltará escusa. 
Nunca matará Moro que se llame Halí. También decimos : No^ 
lo cautivarán Moros. Tmidi water non flet. ^milius Probus, 
vel Timidi numquam statuerunt trophaum. Erasm. ex Euripide» 
Véase : Hijo tiene en vos , &c. Y : No morirá. Y : Quien de 
miedo , &c. .^ . 

Nunca me enojaron en un pelo. T^unquam enim meos boves ahe-- ^ 

rrunt ^ nec equos. Plutarch. Usamos de este adagio para dar 
entender , que algunos no nos han dado ocasión para abor^ 
recerlos. . 

jilunca me ladren otros perros. Dícese también : Nunca vengan 
ótrps mayores lobos a mi ganado. Con estas palabras signifi- 
camos quán poco tememos i algunos contradictores y enemi- 
gos. Semper me tales hostes insequantur. Erasm. vél Non aliüi 
canis ovibus meis allatrer. ^ 

Nunca .os sabéis desenvolver. Kunc medius terieris. Aristoph. vel 
In aqua hsres. Cic. Véase : Entre dos aguas. Y : No te nos irásl 

Nunca salis de ese barranco. Eadem per eadem. Diogen. Véase: 
Nunca acabáis. 

Nunca se acuesta sin hacer examen de su conciencia. ' / ,. 

Non prius iñdulcem declinar lumina somnum^ ' . : : > 

Omnia quam loñgt reputaverit acta diei. . > ^ 

Virgil. de viro bono. * ; <' ..i 

Nunca se dará por vencido. Decimos esto del que es muy terco . 
y cabezudo. Homo semper eontradicens. Erasip, Véase c Espíritu^ 
de contradicción. \ , 

Nunca vais adonde hos Háman. Ad (Otisiliam "ne acceísefir;' 4wíV- 
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90iw V0íeris. Erasm* ex Catone dicente teste Plutárcho : X/ii- 
íulus igitnfj& frcverUú obnoxius Uenclaus , si quidcm aonsul" 
tpt féUtus est nw acíersttus. 



O bien Monge , 6 bien calonge. Pide el refrán , que cada uno 
se ocupe de veras en lo que importa a su estado , y que no 
parezca una vez se^ar , y otras Frayle. Aut cportet tragcedi^ 
égtu omms , aut insanire. Archelaus. Dícese de aquellos aue 
están siempre como espantados y yertos ^ y que no pueden 
alegrarse de todo corazón , ni entristecerse. Las tragedias cons«, 
can de unos afeaos muy vehementes , de tal suene , que el 
representar tragedias parece que es hacer acciones de loco, 
yel Ofortet ttstuiinis carnes y aut edere , aut non edere^ Athen. 
Picen que la carne del galápago si se come poca , causa dolor 
de tripas , y si se come mucha , no : y así se usa de este ada«. 
gto'contra aquellos que tratan fría y timidamente el negocio ^ue 
tienen 4 su cargo , que ni lo agencian para concluirlo , ni lo 
dexan, vel Aut Regem , autfatuum nasci ofortet. Senec. Véase: 
O Cesar , ó nihil. Y : O herrar , ó quitar el banco. Y : O 
rico , ó pinchado. 

Obras de mancebos , consejo de medianos , y ruegos de ancianos. 
Factajuvenum , ccnsilia mediocrium^ vota senum. fíesiod. Lo mis- 
mo dice este verso: 

Votd senum , consulta virorum , &facta junnta. 
Véase : Ni Médico mozo , &c. 

Obras son amores , que no buenas razones. O : Si bien túe quie- 
res Juan , tus obras me lo dirin. Probatio ditectionis exbíbití^ 
ist operis. D. Gregor. in Homil. vel 
Errat qul nugis verum tesratur amoretn^ 

ojeáis vcrus testificandus amor. Ferd. Bcnev. 
yel Hoc non jít verbis Maree , ut ameris , ama. Martlal. vel lín- 

{ ua amicus. £ra$m. id est , Qui verbis osteniit , ñon re pesiat 
eneficium , vel Verbo tenus amuus. ídem. Véase ; El amor y la 
fe, &c. 
Obscuro como boca de lobo. Cimmeria tenebra. Laaantiu*. To- 
móse el adagio déla región de Cimmeria , que es muy ob cu- 
ra. San Gerónimo usó también de este adagio , diciendo : R(h 
fo , qua tanta est cahitas , & Cimmerüs , stcut ajunt , tenetris 
fnvolutÁ. 
P Cesar , ó níhil. Quiere decir en buen romance : O suceda lo 
.que d|cs^amos p 6 si no , no queremos nada» Bstas palabras del 
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refrán Sótt de Isabel , muger del invictísimo Emperador Car- 
los, la qual decia, que se nabiade casar coa el César, 6 no 
se había de casar. £s lo mismo : O ayunar, ó comer trucha. Y: 
Perdiz;, ó no comer. Aüt cucurb'ttdfioremyaut.cucurbitam. Erasm. 
Quando la calabaza echa flor , o se marchita y seca la flor, 
6 se cuaja la calabaza ; y así es lo mismo que si dixera : O 
nada , ó calabaza, vel Rex^ autfatuus. Erasm. ex Séneca di** 
cente: AutRegcm, aut fatuum nani ofortere. Véase: O bien 
monge , &c. 

O dentro , ó fuera. Pedimos con estas palabras la resolución de 
algún hombre indeterminado. Aut bíbat^ aut ab'eat. Cicer. Véar 
se : Acomodarse, &c. Y: La que nobayla, &c. Y: Lo que se 
usa,&c. 

Odio moTXsl. Odtum Vatinianum. Catullus. Vaticinio, contra quieii 
Marco Tulio escribió una oración invectiva, descubiertas to- 
das sus maldades llegó á ser tan aborrecido del pueblo Ro- 
mano, que para significar un odio muy grande, quedó por 
adagio : Odium Vatinianum , vel Odiutn agreste. Lucian. Tomase 
de los hombres rústicos, que ordinariamente suelen tener odio 
cruel é implacable contra los que los ofenden , vel Odiutn no^ 
vercale. Cicer. Dícese así , porque las madrastras tienen un na- 
tivo y fatal odio á los alnados. Véase : Madrastra , &c. \i Vi- 
llanos te maten , &c. 

Ofs ámbar, ó cosa que le parece*. Decimos esto quando quere- 
mos encarecer alguna cosa que huele mucho. Aut piscem olet, 
dutflorenu Ambros. Hay un pece llamado en Latin Tlmallusj el 

3ual echa de sí un olor muy suave , y hay también una flor 
el mismo nombre y fragrancia* 
Oficio ageno, dineros cuesta. 

Sim'ius accepta findebat ligna securk 
Smius Ule tuádo , pestmodo gallus erat. 
Ferdinand. Arcae. Benev. vel : 

Stet vetusy & totum lex dur atura per avuwj 
Vt teneat vetitas stultus in acta manUs. ídem. 
Ofrecer mucho, especie es de negar. Multa fidem promissa leyant. 
Hor. lib. 1. epist. i. Véase:. Cumplir de palabra. Y: Manda 
potros, &c. 
Ogaño, ni pierdo , ni gano. Hac in re mibi pars est]actura lucro. 
O herrar , o quitar el banco. Oportet testudtnis carnes , aut edere^ 

aut non edere. Athen. Véase : O bien roonge, &c. 
Ojos hay que de lagañas se enamoran. Otros dicen : Se pagan* 
Qua minime sunt puUbra , ea pulchra yidemur amanti. Theocric 
yel Sine rivali dittgere. Ausenius. Dícese de los que aman lo 
que ninguuo otro apetece , por ser cosa mala y tea , como la 

Mm 
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mona que ama í sus hijuelos, un mal Poeta í sus verbos mal 
compuestos. Tómase la metáfora de los enamorados ^ que tie« 
nen una amiga fea , que ninguno otro la codicia. Cicerón 
lib. ;• ad Q. Fratr. toca este adagio, diciendo: O Dü , quam i»- 
eftus ! quhn si ipse amans sine riyali I Y Horacio en su^Artet 
' Nulltm ultra yetbum , aut •fenm sumebat inamm^ 

Qui sine rivali teque^ & tuA sqIus amares^ 
Véase ; Quien feo ama, &c. ^ ) 

Ojos malos á quien los mira pegan su malacia. 
> PfUff sfectánt Uses oculi , Uduntur^ & ipsk . 
^ Multaaue cor f tribus transitione nocenu Ovid. de Rem. i. 

Olvidaos de cosas pasadas, no las traygais i la memoria, que os 
inquietan* Ne malorum rnemineris. Erasm. ex Valer. Maxim, di- 
ccnte de Thrasybulo , Hb. 4. cap. i. Plebis scitum enim interpon 
mt , m qud frAteritorum rtrum mentio ^cret. También dice Aris-* 
tophanes in Pluto : Ne ntalorum memcriam refrices. 

Olvidarse de todo punto. Itnis ceris er adere y id cst, Delere pe-^ 
mtusj sic ut nullum omnino memoria pistina vestigium exteu 
Erasm. ex D. Hieronymo dicentc ad Chrisogonum: ita nostra 
es necessitudinis penitus oblitus , ut illam epistolam , quam in cor de 
Christianorum siriptam Apostolus rcfcrt^ mn parva litura^ sed 
mis {ut ajunt) ceris eraseris. Tomóse el adagio de aquellos que 
escribían en tablillas de cera , que con mucha facilidad, quan-* 
do les parecía , borraban todo lo escrito, sin dexar rastro , ni 
señal de letras. 

Ora metedle el dedo en la boca. Usanse de estas palabras para dar 
á entender que alguno no. es tan ignorante como pensamos* 
Quid distent ara lupinis. Erasm.. ex tioratio dicente in epistolis: 

Nec tamen ignorat , qui distent ara lupidinis* 
Es como si dixera: Conoce la diferencia que hay entre las co- 
sas de poco valor y de mucho , y así no es muy tonto. Lupi-- 
num significa el altramuz, legumbre de poco valor. 

O rico, ó pinchado , ó muerto, ó descalabrado. De este reirán 
usan muchas veces los que quieren significar no tener cierta, 
ni segura la ganancia , smo jque van tan expuestos á la pérdida 
y daño ,.como á la ganancia , y. (como dicen) í Dios , y á 
ventura , suceda lo que sucediere. Gladiatorio animo. Erasm. ex 
Terentio dicente in Phormíope: Hem gladiatorio animo ad me 
éffectant viam. Significa ir á hacer mal á otro con propio pe- 
ligro, y expuesto y determinado, ó á matar, ó á morir. 
Qui cum contemptu iitainvadunt. Erasm. vel 5imi/ei agresúlus 
éprif. Homerus. Dicen que el javalí siendo provocado aco- 
mete al cazador i herirle, sin temer las armas que el cazador 
> tiene en la mano:, y así va tan expuesto a morir , como i ma^ 
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tár, vel Aut niánenti vincendum j aut morundum. Erasmus, vel 
Rix^ aut asinus. Plato* Quiere decir: O vencer, ó vencido. To- 
móse la metáíbra de los que jugaban antiguamente á la pelota, 
de los quales al que ganaba , y venda llamaban Rey, y al ven- 
cido asno , vel Aut ter sex , aut tres tesserf. Erasm. ex Platone, 
libro de legibus ultimo. Con este adagio significamos, que que- 
remos experimentar el bien^ ó el mal, ó vencer, ó ser venci- 
dos. Tomóse. del juego de los dados , en el qual el que echa- 
ba nueve puntos, éste vencia, y ganaba á todos, y el que 
echaba tres , perdia ^ Porque era este el lance inferior i todos. 
Orinar claro , y dar una niga al médico. Amonéstanos el refrán 
que vivamos bien , y asi no temeremos los . varios pronósticos 

3ue se hacen acerca de nosotros , porque de la verdadera sani- 
ad del alma ( diga lo que quisiere el mundo) se sigue todo 
el bien <}ue podemos desear. A furo fura defiuit.ai^, Erasm. ex 
Theognide dicénte: 
Rursum aquu 4¿ súmno mihi vértice deftuet usque 
Limfida ,~^i mnocuum forte layare faras. 
Dícese este adagio :del<jue está inocente, y sin culpa , al qual 
aunque lo llamen á juicio , y acusen de algún delito , no sola- 
mente no pierde cosa alguna de su crédito y reputación , si- 
no áhtes sale de la tal ^acusación mas lucido , y queda con mas 
honra , vel : 
Uens alacrisy victustnodicus ,. concomo sirma^ 
infami médicos ungue notare fotest. 
Ferdinand. Benevent. ycl: 
Mens sibi nulUus deridet conscia culfa 
. Vítores gladios\ yerbera sava , cruces. ídem. 
Oro de veinte y cinco quilates muy subido en ley. Aurum Coto^ 
^ phonium. Aristophanes. Dicen que en la tierra de los Colo- 
phonios se saca oro muy acendrado. Puede aplicarse este ada- 
gio á las costumbres incorruptas y loables , y al ingenio ex- 
quisito y excelente. 
Otra resurrección de Lázaro. Dícese quando uno escapa de al- 
guna enfermedad contra la opinión y juicio de todos , dándo- 
lo ya por muerto. Glaucuspoto melle resurrexit. Erasm. Sucedió 
que un hombre llamado Glauco , estando tan malo , aue {)a- 
recia que ya era muerto , dándole á gustar una poca ele miel 
cobró alientos , y sanó de aquella- enfermedad contra lo que 
todos juzgaban , de donde nació el adagio. 
Otra vez í Andujari Dícese de los que temen semejante peligro 
al que otras veces han Padecido , y se ponen en ocasión de 
padecerlo. Este modo de hablar tuvo origen de un predica- 
do( que le habían tenido preso en el castillo de Aadujar.y.por" 

JMmi 
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que reprehendía al señor de aquel castillo, y después quando 
repi'ehendia » decía él mismo estas palabras ; Skulus tnare , sub* 
fTosfectát. Erasm. Quiere decir: £1 Siciliano habiendo pade-? 
cido tormenta , y escapádose de ella , mira el mar determina-^ 
4o i volver á navegar, y experimentar el mismo peligro) y 
as{ se dice este adagio de aquellos que de nuevo se deter^ 
minan á padecer el peligro que otras veces han padecido. 
Pondré aquí algunos versos de Ovidio, que son del intento. 
Dice lib. i. Tristium: 

ÁS nunc tanta meo comes est insama morbo: 
Sáxa memor refero rursus ad icta fedem. 
SalUit ut vktus refetit gladiator arenami 

Et redit intumidas naufraga puppis aquas. 
Tor sitan ut quondam Teutbrantia regna tenentii 
Su mibi res eadem vulnusj ofemque feret* 
y en el lib. 4. eleg. i. 

Sentit amans lua damnafere : tamen haretin iUisi 

Hateiiam culpa persequiturqut sua. 
Vos quoque ddectant, quanms mtueri ühellii 
Quodqfie nihi telum vulnera fecit , amo. 
T «n el primero de Pontd7 eleg. 6. 
Saucius ejnrat pugnam gladiator y & idem 

Immcmor antiuui viUneris arm^ capit. 
Víhil sibi cum pelagi dicit fore naufragas undis^ 

It ducit remos qua modh navis aq^a. 
Sic ego constanter studium non utile seryoy 
It repeto nollem quas coluisse deas», 
Concuerdan estos versos con el adagio«-Pair naufragtum marta 
tintantnr. Véase: Un tiempo, &c. 
Otra vez porfía. Suele decirse esto de los muy porfiados. Gallus 
insitit. brasm. Usase de este adagio quando alguno vencido 
una vez vuelve á la contienda. Tomóse de las contiendas y ri- 
ñas de los gallos , pues el qué sale vencido suele volver i aco- 
meter al vencedor. . 
Otro nació primero. Quando nos anticipamos á tomar el lu«* 
gar que otro quería tomar, le decimos éstas palabras: P¿íf 
Lesbium cantor cm. Suidas. Con este adagio significaban los an- 
tiguos , aue no se debia dar i alguno el primer lugar , sino 
el segunao. Cuenta Suidas , que habiendo grandes alborotos 
entre los Lacedemonios , y habiendo sido consultado un orá- 
culo, les mandó, que llamaran un cantor de la Isla de Les- 
bos para sosegar aquellas sediciones. Finalmente llamaron á 
Terpandro, Poeta Lírico, natural de Amisa, Ciudad de la 
I^a de.Lesbos^ el qual con su músic^ de tal manera quietó y 
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amansó los ánimos de los Lacedemonios , Qtlé Sosegó aquel 
alboroto , poniendo en paz y concordia los ciudadanos. Por 
esta acción y suceso después los Lacedemonios dieron el primer 
lugar á los cintores y músicos Lesbios en el arte de la música; 
y si oian cantar á otro qualquiera , decían : Post Lesbium cai^ 
torem collocandusy y de aquí tuvo origen el adagio. 
Otro vendrá , que á mí bueno me hará : 

Qui yideor ncquátny qui pndus inutíle dicor^ 
Trugí mox alio US moderante f erar. 
Ferdinand. Benevent^n. vel: 
Qud mala nota diu si smi potiora putabisy 
Quam bona si nullo sunt téi nota modo. ídem. 
Oveja que bala , bocado pierde. 

Balatu duUem intermutit ovicula pastuw^ 
Balatn perdit stulta capella bolum. 
' ídem Ferdinand, Beneventan,. vel : 

Áut loquere , aut sorbe , síultum est sorberé loquendo: 
Sunt f ora sermoni y mensa dicata cibh. Idtxn. 
Ovejas bobas , por do va una van todas. Usamos de este refrán 

Juando vemos que porque uno en una Comunidad , ó Cabil- 
o votó neciamente , todos sin advertencia' siguen aquel pare- 
cer necio. Oviíim mores. Aristóteles. Dixo Aristophanes in Ves- 
pis á este prepósito : In condone pecus ovillum constdet. 

Ovejica mansa, á su madre , y á la agena mama. Significa el re- 
frán el valor de la mansedumbre , pues aún en los enemigo» 
halla amparo y acogida, obedientia jelicitatis mater. Eschylus, 
vel Quavts térra patrta. Zenodot. id est. Vir sapiens, y ac bonus 
ubicumque gentium vixeritj felix est. Véase r Al buen varón , 8cc. ' 
Y: Becerrica mansa, &c. Y: La obediencia , &c. 

Ojala cuero. Es respuesta del Cirujano, ouando k pregunta el 
que tiene una notable herida en la cateza , si nacerá pelo. 
Quiere decir: Ya nos contentaríamos con que os la cubrie** 
se cuero, aunque no os la cubra pelo. Di cese el refrán mas 
larjgo con la pregunta del herido en la forma siguiente. De* * 
cid maestro , nacerá pelo ? Ojalá cuero. Ocuits li^pis , non íi- 
mis. Lucian. 

Oye mucho , y habla poco , si quieres ser estimado , y á tiempo 
necesitado. Audito multa y loquere pama. Bias. 

Oy es dia aciago. Uodie nibil succedit. Erasm. ex Planto dicente in 
Amphit* Nibil est y ut dici solé t y quod bodie bcne succeAat wihi. 

Oy^he perdido el dia. Decimos esto quando no' lo hemos gasta- 
do bien. Nullam bodie lineam duxi. Plinius. Tuvo c^-ígen el ada- 
gio del pintor Apeles. 

Oy oo fian aquí, maáaiu sí. Denotara flooncra: No fio .nada has*. 
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ta mañana, usamos de estas palabras para dar á'e&tender ^ que 
no tenemos gana de fiar. Lo mismo significa : La semana que 
no tenga Viernes. Y: Quando la rana tenga, pelo. VU p$r Harma 
fulgutáút. Erasm. Cuenta Strabon que nay un lugar desicr- 
xo en Beocia y que llaman Harma , id est , Currumy porque ha-> 
biendo Amphiarap caído de un carro eci que iba » llegó el 
carro vacio a aquel lugar ,• en el qual hicieron una hermita en 
' honra suya, y en memoria de aquel suceso. Di cese este ada- 

?io de las cosas inciertas , y que sucede tarde , o. raras veces, 
nunca , porque los adivinos Pythicos aguardaban que relam-^ 
panucara en aquel lugar para nacer sacrificio i Apolo Del- 
phico , vel Ad Grsfdf KálmldSj Augustín. vel Acessdh luna. Dio* 
gen. Usase de este adagio contra los que van dilatando un 
negocio de dia en dia y y para dilatarlo mventan nuevos acba-* 
ques y causas cada dia. Tomóse de un marinero llamado 
Acesseo. Este como fuese fipxo y perezoso acostumbraba 'á 
dilatar la navegación por infinito tiempo , diciendp, que aguar* 
daba Luna mas oportuna , y í propósito para navegar, y nun- 
(^ llegaba esta Luna , veL PUn^lunio fiet. ídem. Diogeni'an. Di^ 
cen que Dates y Artaphemes, C^apitanes del Rey de los Per-, 
sas , habiendo de acometer con su exército á Marathón aguar-*, 
daban que estuviera la Luna .Uena para dar la batalla. Mas suce-> 
dio, que antes que ellos Jlegaran á darla,lo$ Atenienses aco- 
metieron á Marathpn. Hace mencioi\ de esta historia Hero« 
doto , lib. 6. Usase de este adajgio cpntra los que con qual- 
quiera ocasión dilatan la execuaon de algunas cosas, el qual.' 
¿gnifica , que tarde , fS nunca se harán. . 

Oir de mejor gana cosas de poco momento , que cosas graves.: 
Difcum , qukm Philosofhum audire malunt. Erasm. ex Cicerone 
4icente lib. i* de Orat. Quorum audílnns discum atídire ma- 
lunt , qum Philosofhum ; qui simul kt mcrefuit , Fhihs9fbim 
¿sfutamem reUnquunt. Discus significa jiqui^plato grande en 
que llevaban la comida. Véase: Mas gustan de un entre- 
més, &c. 

Oy. venido, y eras garrido. Hjpi/iir nullus, eras liiáximus. Aristopha-i 
nes: Véase: A^er baquero, &c. Y: De fiíera vendrá, &c. 



Padre viejo, y manga rota no es deshonra: Tulcbrorum ttiam du^ 
tumnus fulcber est. Plutarch. Véase: Madre vieja, &c. 

pa<^a lo que debes , y sanarás del mal que tienes. leliciter vi- 
yit irntrnnis , vel Debito soluto tranquilla agitur vita. Véase : Mas 
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v^lc acostarse sin cena , &c, vel (¿uí nulü debetj fortunatissimus 
Ule est. Ex epigrammate Graeco , título Autoiriedontis, 

Pagan justos por pecadores. Otro : Lo que hizo el herrero , que 
io pague el texedor. Con estos refranes condenamos los abusos 
Xjue hay en el mundo , que suelen ser castigados los que no 
merecen el castigo, y librarse de él los que están culpados. 0¿ 
textoris erratum Hyfetes vafuUvit. Erasñi. vel Cams peccatum sus 
de f endita ídem, vel Canis sdviens tn Ufidetn. ídem. Dícese es- 
te adagio de aquellos que no imputan la causa de su daño, 
y mal al autor de él , sino á otros que no tienen culpa , co- 
mo el perro que arremete á morder á la piedra que le tiran, 
y dexa Ubre al que la arroja para ofenderle con ella , vel 
Aliusfeccaty aliusplectitur. Alciatus in titulo emblematis 174; vel 
Quidquid delirant Reges j flectuntur Achtvi. Horat. lib. i. epistol. 2. ~ 
Dícese esto porque en el cerco de Troya , que. duró diez 
años , los Reyes Griegos quisieron que sus vasallos padecie- 
ran tantos trabajos, y perecieran muchos de ellos por causa 
de Elena , sin tener ellos culpa alguna de su robo , vel Ti-- * 
bicen vapuUt. Erasm. ex Eubulo dicente apud Athenasum , Hb. . 
9* Si quid peccaset coquus , tibicen solebat vapulare , & ex Philillo 
apud eunclem similiter dicente : Quicquid coquus peccaverit , ííW- 
(en accipere soler plagas, vel : 
Sape hit panas y qui nihil peccavit j amaras^ 
Sontis ad immentutn vertitur ira caput. 
Ferdinand. Beneventan* 
Véase : La culpa del asno , &c. ^ 

Fáganse de la traición , y del traidor no. 

Odi pbiltrdy placet quam pbiltra dedere salutem, 
fr editor exosus^ proditione fruor. 
Ferdinad. Beneventan. 

Fáganse en la misma moneda, no se pierden sino los barriles. 
Jradunt operas mutuas. Terent. in Phorm. vel Alter alterius 
Mkiíumqut nactus est ovd frangit. Cicer. de natura Deorum, 
vel Senes mutuum fricant. Erasm. vel Mutuum muli scabunt. 
ídem , vel Mutuam vicem rependere : ídem , vel Var pari refer- > 
re. Terent. in EunucHo. Véase : Amor con amor se pa^a- Y: 
Hazme la barba , &c. Y: No nos perdimos , &:c. Y: Vayase 
mucho, &c. 

Pagar con la fíena' del talion. Neoprolenti vindicta. Pausanias. Neop- 
tolemo, hijo de Achiles, llamado por otro nombre Pyrrho, 
habiendo muerto á Priamo, Rey de Troya, después fué 

. muerto por Oestes , y así se dice' irste adagio de los que pa- 
decen el mismo castigo que exccutaron con otros. Véase : Aquel 
Que con hierro mata j S¿ - 
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Pagareis alguna vez con las setenas. Dicese esto í los que ha- 
cen muchas burlas » y no hay quien los castigue. Aderit Te^ 
messeus genius. Strabo. lib. 6. Temessa es una Ciudad de Bru* 
cia > la qual edificada por los Ausonios , la ocuparon y po*> 
seyéron los compañeros de Thoantes. , y después los Etodos^ 
y ahuyentados estos , los Brucios. Finalmente , Anibal , y los 
Komanos la destruyeron totalmente. Cerca de esta Ciudad 
habia una hermiu cercada de azebucbes, dedicada á Poly-^ 
tes y que era uno de los compañeros de Ulises. Este tal Por 
lytes por haber sido violado su templo por los Barbaros exe- 
cutó grande castigo contra ellos ; y, asi quando algunos co** 
metian muchos pecados > y no habia quien los castigara, des- 
dan este adagio. 

Pagóle colmadamente. Vro honts glomi. Suidas. Dícese quando eí 
beneficio que hicimos á otro se nos pagó con ventajas y cre-« 
ees. Gíomus significa ovillo , ó montón en que hay muchas 
cosas ¡untas. 

Palabra y piedra suelta , no tiene vuelta. Víesátyox nissa revertí. 
Horat. in Art. vcl Et semel emissum voUt irrevocabiUm verbum. 
Id;m, Hb. I. Epistolarum. Véase : A lo hecho, &c 

Palabras de cumplimiento. Snmms Ubiis. Erasm. Luciano dice 
en la Apología : Summis IMs PbHosophum agens. Véase : Conr 
vidar, &c. ÍT: Juras del que ama, &c. Y: Tirar de la ca- 
pa , &c. 

Palabras de lisongero, muchas son y dulces, y sin provecho. HeU 
le litus gUdius. D. Hieronym. Dícese este adagio contra la li- 
sonja perniciosa. Este Santo Uama á una carta de Aurelio Agus- 
tino , cuchillo untado con miel , porque contenia repre- 
hensión , signiticada en el .cuchillo y halagos signi6cados en 
la miel, con los qüales se disimulaoa y suavizaDa la aspere- 
Za de h reprehensión. Las palabras del Santo son estas: Eg§ 
4Utem , ut simflkiter fafear , aigndrioni tiu frinmm idcirco respatn 
dere noluiy quid tuam liquidí epistolam non credebam ^ & ut vulgi 
de (^busdam fraverbium est , melU titum gladiim. 

Palabras y plumas el viento las lleva. 

Vacta pdem a€cifmnty verhrum cofia viliSf 
Irritaque flumis motiliord voUnU 
Ferdinand. Benevent. 

Pan dé ayer, carne de hoy, y vino de antaño, traen «1 cuerpo sa- 
no. Otros dicen: Pan de ayer, carne de hoy, y vino de antaño, 
salud para todo el año. Amonéstanos el refrán , como habernos 
de usar de los manjares paiatener salud. Hjmtiá nováy Fdlerna 
,w/ír4. Erasm. - 

Pan del vecino , qulu el hastío. De otra manera : Pan ageno^ 
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hastio quita* Aüinum nobify mstrum flus álüs piacet. Mimi Fu-* 
blian. véase : Mas dulce , &c. 

Pan por pan , y vino por vino. Con estas palabras significamos 
cpxt no haÚemos con rodeos , ni con palabras que no se en^ 
tiendan y sino que á cada cosa le demos su propio nombre. 
ñcusficus y ligonem ligonem vocat. Aristoch. 

Para cedizo no vale nada. Dícese de las cosas que se dañan y sí 
las guardan. Fiscis nequam est , nisi receñs. Erasm. ex Planto 
dicente: Quasi piscis itidem est amator lend : nequam est , nisi te^ 
íens. Puede acomodarse este adagio al huesoed que hospeda- 
mos en casa , .que el primer dia no nos enfada , smo antes esta-* 
mos gustosos con ¿1 , y después antes que pasen tres ditis ya 
nos huele mal > y da enfado. 

Para centinela es bueno. Suele decirse esto del que duerme poco. 
tíon quantum luscinid dúrmiunt. Erasm. Véase : Hombres de 
muy poco sueño. 

Para ellos es el mundo. Decimos esto de los ricos , á los qua- 
ks una dicha viene tras otra. Quamfacile semper res caduntpo^ 
tentium. Erasmus citat hunc Senarium ex Grasco. Cadunt s»g-^ 
nifica lo mismo que Acádunt , vel Feücibus sunty & trimestres 
liberi. Plinius. De donde tuvo origen este adagio declara Sue^ 
tonio en la vida de Claudio Cesar con estas palabras : Patrem 
Claudii Cdsaris Drusum , oUm decimum y mox J^eronem pr^n$mth 
ne y Lma cum Augusto gr árida nupsisset intra mensem tertium 
feperit , fuitque suspicio ex vitrico per adulterii cansuetudimm 
procreatum. Y luego se divulgó este verso proverbial : Poten* 
tibus sünt mmsium , & pdrtus trium , que es lo mismo que el 
otro : Feliábus sunt , &c. Dícese de la felicidad de los Prínci* 

rss y ricos y á los quales por adulación se les atribuye todo 
abbanza , de tal manera , que lo que en un hombre plebe-> 
yo se condena , y abomina como si fuera gran maldad y 
deshonra , en ellos se tiene por titulo de honra y de virtud^ 
Véase : A quien Dios quiere bien , la perra , &c. 

Para este solo es menester el vino de este ano. Dícese del que be- 
be mucho vino. Vindemia hac anni non S4tis est soU. Erasm. 
Véase : Bebe como un Tudesco. 

Para lo bueno de peña y y para lo malo de cera. Cereus in yitium 
fiecti y monitoribus aspeu Horat. in Arte. 

Para los desdichados se hizo, la horca. Usamos de este refrán 
para significar y- que las penas que imponen los Jueces de la 
tierra , suelen no executarse por. la intercesión de algunos , y 
por otros medios ; y porque esto suele faltar á los pobres y 

^ miseros y dice el refrán. Para los desdichados ., &c. con el qual 
concuerda el que dice ; La soga siempre quiebra pojr lo ma$ 

Nn 
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delgado* Ddt vemam cmis , Vixut censura Cülumhdi. Juvenal* 
Tomóse este adagio del A^pthegma de Anacharsis , que di* 
ce : Lefes aranearum telis ad simtles , frofter ea quod m illas 
siqmd Uvius , aut ¡mbecillum Incurrerit , bétret : sin majus Mi^ 

Siid , dissecát , ác fugtt. Reñere este dicho Plutarcho en la ví« 
a de Solón y Valerio Máximo , lib. 7. cap. x. de sapienter 
diais, aut factis , lo cuenta con esus palabras : Qium fcrú 
snhúltur Anacharsis Uges aranearum tehs comparabat : HJam ut 
illas ififirnn^ra aniníalia retiñere , valentvna transmittere : ita bis 
bumiles , & pauperes constringi , divites , & frajotentes non 4Z- 
ligari videmusy vel Qmd nisi victis dolor. Erasm. 

Para los que quisieren. Quando convidan algunos á sus ami-« 
gos con mucno gusto y voluntad » y los amigos lo rehusan, 
suelen responder con estas palabras : Si matieas sponte , invitus 
uerno retinebit. Homero. Erasmo dice también : . Nenio cogendus 
of^cii causa , id est ^ 'Nemo bospes retinendus adversum animi senr 

- tentiam , & invitus. 

Para luego es taide. Solemos decir esto , quando deseamos mu* 
cho una cosa. Longum proetmium audiendi cupido. Plat. lib. 4. de 
Kepub. Significa , que todo proemio y prefaccion que se hace 
antes de declarar una cosa , es larga para el que desea oir , y 
saber la tal cosa. Véase : Lo que mucho deseo , &c. 

Para mi se guardan siempre estos contrapesos y estas tomabo» 
das. De estas palabras usa el que se queja de su poca ventura, 
pues siempre le dfrece desasosiego y cuidados. Cujusmodi por^ 
tent» me invotuit fortuna. Zenodot. 

Para qué quieres mirar lo que no conviene desear ? Haud aquum 
est videre , quod non licet concupiscere. 

Para qué quiero habas , si tío tengo quixada ? Quo miU fortunase 
si ncn conceditur uti. Horat. vtlTrustra bahet , qm non luitur. 
Hom. Véase: Las penas de Tántalo. 

Para qué tan grandes 2apatos para tan pecjueños pies ? Dedmos 
esto para significar ser muy desproporcionadas y subidas de 
punto las alabanzas aue dan alguno. Quid de pusülis magna 
prootmia ? Plutarchus. Véase : Mayor es el hierro , 8íc. 

Para todo hay remedio sino para la muerte* Descubre el reirán 
la grandeza del ingenio humano ^ pues para todo lo que es 
posible remediarse, se ha hallado remedio. Quid tándem non 
éffciánt manus \ Arístcphan. vel Nr st ad Jovis quidem aulam^ 
Érasm. ex Sophocle dicente t*Vbi mortis urget ttmpus , ad ')ms 
atria sifugeris^ efhgere nonfossis tamen. Vé¿cr Adonde tri» &c. 

Parece camaleón. I)icese del que muda diversos colores. Nunc 
aliOf nunc rursum alkft ohia yultu. Hom. Véase : £s como 
clcamaleoiv 



Parecéis uno denlos siete dormientes. Con este término 'encare* 
cemos el mucho dormir de alguno. Bndymonis somnium dormís. 
^istóteles. Endymion fué un pastor , a quien la Luna amó 
0iucho^ y para poder besarlo , le infundió un profundo , y 
largo sueño 9 de cuya fábula nació el adagio , , vei Vltra Efif^ 
menidem dormis. Gellius. £pimenides fué un Poeta escritor 
de versos heroicos , natural de Creta y el qual habiendo sido 
enviado por su padre al campo á guardar unas pvejás , entro 
en. una cueva ,. y se echó á dormir , y le duró el sueño sesear 
ta y cinco años » como dice Calepino , y según el Díccsqcmi* 
rio Poético, cincuenta y siete ; y según Erasmo , quareota y 
siete. ^ 

Parécete y como el huevo i la castaña. Nibil tam dissimiU , quam 
C9tu Sulfitio. Cicen de Clan Orator. vel Viosdm cum .anemone 
(onfert. Erasm. Véase : Moza que coges , &c. 

Paréale como un huevo i oúro^ Dícese para encarecer la gran- 
de similitud de acunas cosas. Ovotum simlitudo. Erasm. vd 
Nfif tám $vum ovo ániU. Cicer. vel N01» tam lac lácti simU^ 
Erasm. vel No» tdm nquá similis áquéu ídem. Tomáronse estos 
dos últimos adagios ae Plauto , que dice : Ne ( aqua, aqu£^ 
nec lac lacti , crede mibi usquam similius y quam bic m tst , ric« 
que hujus , vel Quim afes apum similes. Cicer. vel Similior p* 
tu. Erasm. 

Parece otro Macias y 6 otro Hdiogabalo. Decimos esto y quando 
vemos alguno rendido á deshonestidades , y á mucho regalo* 
Cleomtus. Suid. Este nombre daban antiguamente en las come* 
dias i los hombres lascivos y deshonestos y afeminados , vel 
Clistbenem video. Erasnu Qisthenes filé tenido por un hombre 
afeminado y deshonesto entre los Cómicos , porque se vestía-' 
y afeycaba como muger. Véase : Es un Heliogabalo. 

Parece que llovió abundancia de todas las cosas. Extis fluir. Erasm*. 
Véase : Vinole el Mana. 

Parece que lo han desenterrado. Similis videtur caffms ex Fylo» 
Aristophan. Dícese del que tiene el rostro muy pálido , triste 
y macilento. Tomóse de los prisioneros que Cleon llevó á 
Athenas'de la Ciudad dePylo , la qual tomó después de ha^ 
berla tenido cercada mucho tiempo ; y como hubiesen padecí* 
do mucha hambre los ciudadanos en d cerco , por haberles 
filtadolas vituallas, estos prisioneros estaban muy flacos, y 
de rostro pálido. 

Parece que venfs del otro mundo, in alio mundos Plutarcbus. 
Aplícase este adagio á aquellos á' quienes tod^ las cosas pare^ 
cen nuevas ^ y á ios qué est^n muy aparados' de su patria» ^ 
Sude suceder á* algunos hombres ^ r* '^na vez.mn 11¿< 
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cado i' alguna región muy distante de su patria , hacen gran-^ 
des espantos , como si hubieran estado en otro mundo. 

parece raudal de molino. Decimos esto del que tiene voz gran- 
de y sonora. CycUbm vox, £rasm. Cydoboro era un arroyó 
que corría con -grande ruido en Ática , de donde se tomó el 
adagio» Véase : Es un pregonero. 

Parió una lechigada. Usamos de estas palabras , quando quere- 
mos decir , que una muger ha sido muy fecunda. Regia vac^ 
iuU. Diogen» En tiempo de Ptolomeo dicen y que una vaca 
fsatió de un parto seis oecerros. Alude á esto aquello de }üve* 
nsd : Scfofb4 fmeundior dlba. 

Parte el cabello. Cutnini sector. Aristóteles. Dicese del hombre mi-* 
serable y escaso en el gastar. Decimos también á este propó- 
ñto en nuestro casteUano. Muerde de una pasa dos veces. Véar 
se: Muy delgado' hilas. 

Parte Nicolás para 6Í lo mas. Dícese cambien. Partamos como 
hermanos, tanto para mí, como para entrambos.. Usamos de 
estos mocbs de hablar , contra los que hacen injustiirias én 
las particiones , aplicando para sí la mayor parte, leonina so-' 
tiitas. Erasm. Tomóse este adasio de la íSbula de Esopo 19 u 
del león , asno y zorra , vel Nf¿í/ mihi de vitello dedisti. ídem 
Erasm. Véase : £1 que i la postre viene , &c^ 

pártese el mar, y hácese sal. De otra manera: Kenutióse el 
mar , y. hízose sal. DilapsUs amts skAs uanmr.fedUms. * 

Pasamos como podemps , cubrimos nuestro fuego con nuestra 
ceniza. Vivimus ernm non ut volumus , sed ut fossumus. Menan- 
der , yel íffiíkms fro wosttis opihus mcsniOé Plaut. Véase : Cu-» 
brír nuestro fuego , &c. Y r Si, no como queremos, &c. 

Pasa mucho delpie á la mana Vltra fetam sapk. Era^iius , ex 
Lttciano dicente :Opoftet en¡m: FtíHosopmm paucis contentumyOít 
fmgalem esse , nequt quicquam ulsra peram quarere. 

pasar los espinos de Santa Lucia. Dícese de ios que pasan gra« 
vísimos trabajos y tormentos. Gfiivi0f 4 SanAico fotitur. Plu^ 
tarchus. Sambico ítié un hombre sacrilegp , el ^ual habien-^ 
da deshecho muchas estatuas de/ metal de los Dioses,, y ha-» 
biendo vendido otras desputs, jaqueó, el templo de Diana. Por 
los quales delitos lo prendieron , y lor:esiwviéron atormentanda 
un año entei^o con varios géneros de. tormentos, de ios qiia* 
ks murió. Véase ; Habéis de pasar por los espinos , &c» y el: 
sijguiente. 

Pasar 'por las pi¿ás. Ter hasta ctúpidem eutvere. Erasmus. Véase: 
Hmris de pasar por los espinos , &c^ y el precedeate á este» 

Paso' á paso van.á léjc(9..£<í4i» fanlatm longum ferfiétur itn¿ 
CUudi)aat.Yéase¿Po<Si» á.poco» &c« . 
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Paso que dore. Westitkt tente. Erasm. Véase : A mas prisa , &c« 
Y : Anden , y ténganse. Y : Antes moral , &c. Y : Poco á 
foco , &c. 

Páxaro viejo no entra en la jaula. Seni verba date diffíále est. Te- 
rent. vel Annosa vulpes haud cafitur laquea. Erasm. Véase : A 
perro viejo , &c. 

Pez ó rana á k capacha. Vndecuwque lucrum caftant* Erasm. Di- 
ce Homero á este intento: 
Semper enim qudqua paret ínsula , pisübus hame 
Insidiabantur ^ ventrem famis enecat atra. • 

Pedir peras, al olmo. O: Pedir cerezas al cardo. De otra mane- 
ra : río pidas al . olmo la pera y pues no la Ueva. Ab asino lanamy 
subaudi;. pétete. Aristóphanes , vel Aquam ex pumue postulas.. 
Plautus , vel Ex arena funiculué nectis. Erasm. vel Nudo man-- 
das excubias. Zenodot. Usase de este adagio todas las veces 
que se encarga i alguno un negocio que no puede adminis- 
trarlo , y que de ninguna manera es nábil para tratarlo por 
su pobreza. Tómase la metáfora del soldado desnudo, á quien 
dan el cargo de hacer centinela , que no puede sino con mu- 
cho trabajo y incomodidad , por d rigor del ftio de la no- 
che y vel E Tantali borto fructus colligis. Erasm. Usase : Gastar 
almacén.^ Y : Buscar cinco pies , &c. Y : Martillar , &c. Y: 
No pidáis cerezas al cardo. V : Predicar en desierto. Y : Tra- 
bajar en vado. Y : Tú que no puedes , &c. 

Pedir sobrado para salir con lo mediano. Vt bis sena feramy bh 
duodena petam. Martial. Hb. 4. epig. 76. vel Iniquum petendumy 
Mt aquum feras. Quintil, vel Qui anmtitur y ut auream quadrigatfi 
síbi comparety unam certe rotam assequetur. Vulg. Véase: Coa. 
un poco de tuerto , &c. 

Pedís limosna con baBesta^ De otro modo: Pedís paz armado» 
Scutopacem petere.D. Hieronym. vel Hasta caduceum. Suidas.. 
Usase de este adagio.tódas las veces que uno juntamente ame- 
naza y convida con la paz. Están significadas las amenazas en 
U dicción. Hasta yj h par en Caduceum , que significa var^ 
de Embaxador que va de paz , vel Praces armata. TuUius» 
Ovidio dice á este propósito : Pracibusqne minas regaliter addit^ 

Fekár contra el aguijón. Contra stmuíum calces jactare. Terent» 
vel Contra torrentem niti. Augustin. ad D. Hieron. Véase : Dar 
coces , &c. Y : Mi padre combatió , &c. Y : No vais con- 
tra, &c. 

Pensar en otra cosa* Aüás res agere. Cken ad Attic. & in epis* 
xcL Véase : La mano en la rueca , &c. Y ; Los pensamieniof 
tiene , &c. Y : No está aquí. Y ; No estar atento. 

pensar mucho las coiai» iMwmau negotmié Aristoph» > 
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Pensasteis espancanUe como á niño. Vtre terrins^ XMogeniam 
Usase de este adagio todas las veces que alguno causa algún 
vano miedo. Tomóse de aquellos , que haciendo ruido con 
un odre 6 bexiga llena de ayre espantan á los muchachos. 

Pensé qué , es voz de necios. Decimos comunmente estas pda^ 
bras á los que se escusan de sus descuidos en negocios de 
importancia con decir: No pensé. O : No pensara. Porque el 
prudente todo lo debe tener prevenido y tanteado. Certamen 
non accipit excusátiones. Plato. Dice Valerio Máximo á este 
propósito, lib. 7* cap. z. Safio ^eú Africanus turpe esse ajebát 
en re wUifari dicere. N^n pntátám : videlicet , quU explotato^ 
& excmso consilíQ , qud ferro aguntur aámnistrari oportere irr-* 
bittdbatur: summa rdthne. Inemeniabüis enim est error , qtA 
violentia Hartis commUuur, 

Pensóse santiguar , y auebróse un ojo. Cornix scorpton rapuin 
Zenodot. La corneja habiendo arrebatado á un escorpión , él 
le picó , y luego murió la corneja con la herida mortífera que 
k nizo , vel Caliáum praniinm comedisn. Plaitt;vel Lanares ?e^ 
Um. Plutarch. Usase de este adagio todas veces que prome-» 
¿endo alguno salud , juzgando hacer provecho , hace sran da- 
ño. Tomóse el adagio de la fíbula de Pelias » al qual siendo 
ya viek> , sus hijas persuadidas de Medea , procurando vol** 
verlo i la juventud , lo degollaron , y habiéndole hecho pe-« 
díoos lo metieron en una caldera de agua hirviendo con yer- 
bas para cocerlo , pensando hacerlo mozo de aquella suerte. 
Véase : Escarba la eallina , &c. Y : Servició os haré &c. 

Peor es lo roto que lo descosido. Dícese también : Si así íí&ese 
k> roto como lo descosido , poco habría perdido. 
lAssuta nuUa , aut faülis jactura Ucerndy 
Vel maloy y el nunquam penula frita coit. 
Ferdinand. Benevent. 

Pelado ha la habla, tupi illum priores vidorimt. Erasnu ex Virg« 
Véase : Alguna visión , &c. 

Perdido ha la rucia los saltos. Significa , que la vejez y el can- 
sancio doma la furia de los animales. Omnem delet senectus vim 
eorporis. Menand. Véase : No os espantéis , &c. 

Perdió su caudaL Zonam perdidit. Acron>4n Horat. Véase : No 
le ha quedado estaca en pared. 

Perdí rocin y manzanas. Oleum • & operamperdidi. Plaut. id est, 
Quicqmd insumpsi. seu rei , seu laboris , id frustra insumptum est. 
Tonióse la metáfora de los acudiilladores ó luchadores , que 
se untaban antiguamente con aceyte para pelear y luchar. San 
Gerónymo en la epístola para Pamachio usa de otra forma 
de adagio semqante i este » diciendo : Oleum perdit ^ & im^ 
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pensds^ qui bovem mttlt ad ceroma. Significa Bovem ntittere ad 
cerotna , lo mismo que Docere Indocilem , aut ad id muneris 
quemfiam asciscercj adquod obeundumj minimé sit idoneuSjVi-^ 
delicet ingenio repugnante. Ceroma significa- un ungüento con 
que antiguamente se untaban los luchadores y y por ser el buey 
inhábil y inútil para estas luchas y contiendas se dice : Bovem 
tnittere ad ceroma del que enseña ú indócil , y incapaz , y del 
que da el cargo de alguna cosa al que no es apto para admi- 
nistrarla. Véase : Gastar almacén. 

Perdiz emperdigada, á dos vueltas es asada. Dícese de las cosas 
que tienen disposición de hacerse presto. Afhia ad ignem^ 
Erasm. vel Tarubus assus est s'mul atque yiderit ignem. Athe- 
naeus. Véase : No ha menester , &c. Y : No filé oído , &c. Y: 
Estáse hecho. 

Pereza llave de i)obreza. Otro : El perezoso siempre está menes- 
teroso. 'Ñon enim figer vir imflet aomunu Hesipd. Véase: Quien 
se levanta tarde , &c. 

Perrito de muchas bodas. Suele decirse esto de los que hacen 
á dos manbs s y á tcdos lisongean , por gozar de todos platos. 
Omnium mnsarum assecla. Cic iii Sallust. vel Comflura ma^scí^ í 
li canis auhtlia. Erasm. vel Choturno yersatilior. ídem. Cothurnus 
significa aquí el chapin alto de corcho y cuero , que calza- 
ban los que representaban tragedias ; y porque indiíerente-» • 
mente se acomodaba ya á un pie » ya á otro ^ y ya se lo po- 
nían las mugeres j ya los hombres > se usa de «ste adagio con- 
tra el hombre poco constante ^ que ya es de un bando , y%i 
es de otro , vel Magis varius qum bydra. Athensus. La hydra 
es una serpiente que tiene manchada la piel con varios colores. 
Véase : Es como el camaleón. Y: No hay boda , &c. Y : A 
todas manos , &c.. 

Perro ladrador, nunca buen mordedor. Canes timidi vebementius 
latrant , quam mordent. Q. Curt. lib. 6. vel Bxtra fericuhm 
ferox. Hóm. vel : - 

Yoce ferox nil dente nocet feriente lycisca^ 
Desávit tumidis ira proterva sonis. 
Perdinand. Benevent. vel * 
Férvida per ventos balatronum verba feruntur^ • 
Cui satis est lingua , frigida dextra jacet. ídem. 
Véase Gato mahullador , &c. Y : Habláis de talanquera. 

Pesado en andar. Limace tárdior. Erasm. vel Testudine tardior. 
ídem. 

Pesar con haber, bono ya de sofi-er. El Asturiano dice esto por 
lo c^ue nosotros decimos» Los duelos con pan son menos. Nií/« 
lus m opulentia latpr. 
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Pesca<lor dt caña , mas come, que gana , sí la dtfha icorre^ mas 
gana qiíe come. 
Linea ni crebrú mordetur péndula pisce^ 

Hic piscaiarem Hetera longa manee. .. 

Si sors dexera cadet preiventu commoda muUo, 
SiMrdibns exemptnm toUet ad asera virum. 
Ferdinand. Venevcnt. vel : 
lllud ego offcium fugiam cañe pejns , & angne^ 

Cui labor immodHus prama rara parte. 
Artem ubi proseqmeur vultu fortuna benigno, 
lUaiieet fuerit sórdida magna dabit. ídem* 
Petras in xunctisT Decimos esto de un hombre que trata entnu*- 
:chos obelos. Duodeüm artium. Erasm. vel Expedit p^ura bubere 
cognonúna. Aristoph. ín Pluto. Propiamente se acomoda al que 
juntamente profesa y exerdta mucnos oficios , por tener ma- 
yores ganancias y provechos. 
Pícase , a él le costará caro. Dícese esto de los jugadores. Pm* 
eulosum ese eanem innesúna putasse. Theocrit. Véase : Arijos* 
.tose , &c, Y : Pies que son duechos , &c. . 
Picóle k mosca. Solemos decir esto, quando: vemos á alguno 
apresurarse muy arrebatadamente. Huna eynonúja rapit. £rasm« 
Cymntvfa si^fica la mosca de perro. 
Piden de vicio. Dícese quando algunos piden sin necesidad , y 
quando tienen mas abundancia que aqueltos á quienes piden» 
^Bontes ipsi sitiuftt. £nisni.;ex Cicerone dicenie ad Qu. Frar 
rtrem : Tüñ quod rogas , quoniamipM f antes )^im sieiupf j siquii 
babeo spatii , scréam. Significa , y quiere dar í entender , que 
.$u hermano tenia .mas abundancia oe versos que él , y no obs- 
tante esto , le pide que le envíe algunos » • como si careciera 
de ellos. Véase : Buscáis le que vos tenéis.. . 
Piedra movediza no la cubre moho. De otra manera : Piedra 
movediza , nunca mpho la covija. . Condena este refi-an las in^ 
constancias y mudanzas de los hombres , sigmfícándoles , que 
de semejantes mudanzas se sigue quedarse sin cubierta, siií 
hacienda, y sin Áá^o, Saxum volutum non obduátur musco. 
Erasm. vel láusco lapts volutus baud obvolvitur. Grscor. Cot 
lect. vel Non confalescit plinta , qua. sapius transfertur. Senec. 
epist. 1. vel Ntf mserabüius ,,qum incma sede vag^i. Homer. 
vel l^Oítitimus cum sis , ne felis. fieri terresttis. ' Erasm. Tonio^ 
se el adagio de la fábula de Esippp cbl cangrejo , el qual ha- ' 
biendo salido del mar á la tierra, andaba comiendo por el 
campo. La zorra luego que lo vio , llegóse á él , y anebatan** 
dolé en la boca , se lo cqmió. Vel : 
Vt tegitur musco saxum mutabile numqum^ . ^ 
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Sk ínfrugiferifm ardelionís opusí* 
Fernand. B^nevéntan. vel 

Instabili vitam qui sub ratione fatígate 

Vmat ncmpe tuas ^thiofiss4 ganas. Idejii. ; 

•Véase : Dexa tu casa , &c. Y : Planta muchas veces transpues* 
ta , &c. Y : Quien bien está , &c. 

Piedra imán sois. Decimos esto de ios que tienen donayre para 
atraer. Omnes atrahms , ut tnagnes lapií. Suíd. 

Piensa el ladrón que todos son de su condición. Otro ; Por tu 
corazón juzgas el ageno. Qui ex sua natura catetos fingit. Cic. . 
pro Americo , vel Tuo eíc ingenio mores alíenos f robas. PlauCw 
vel Alios ex tuo ingenio judicas. Terent. in Heauton. vel Conju-* 
turam faút de suo stomacho. Cicer. Famil. lib« 7. vel Mala mens, 
tnalus Ánimus. Terent. vel Qualis quisque est , talis sibi finis vide- 
tur. Aristóteles » vel Qui iniquam gerit wentcWy omnes sui similli-- 
mos futat. vel Bx animo tuo altos expectas. 

Pies que son duechos de andar , no pueden quedos estar. ?efír 
culosum est canem intestina gustasse. Theocrit. Véase : Arre- 
gostóse, &c. Y : Picase, &c. 

Pinur como querer. Decimos esto de los que se alargan en to 

3ue cuentan. Liberi Pona , & Tictores. Lucianus. Lo mi^mo 
ice Horacio en el Arte Poética con estas palabras : 

Tictoribus , atque Po'etis , 

Quidübet audtndi semper fuit aqua potestas. 
Pisó^ el sapo, Dícese del que vive como Astróloga, mirando en 
muchas cosas y y recatándoles de ellas, que aun en poner Ic^ 
pies , pronostica sucesos desastrados. Mustellam babet. Diofger 
nianus. Entre los anuguos se tenia por mal agüero criar en 
las casas comadrqas , ó encontrai:las. , y así dice Akiato en la 
emblema 115. 
Qutcquid agis y.mustella tibi si occurrat y omittei 

signa mala hac sortis bestia parva gerit. ' ' 

Planta muchas veces traspuesta , m crece, ni medra, l^on cour 

valescit planta^ , qua sapiüs transfertur. Senec. epist. 1. Vé^ase: 

Piedra movediza > &c» 

Plegué a Dios que le salga en vano la suerte. Irrita Díí supfíii 

ytntis hac^ omnia tradant. Homer. 
Plegué á Dios que no lo logre. Suele decirse esto , quando al-> 
•gurio lleva alguna cosa mal ganada. Vtinam mal^ memadmo^ 
dum imenisti , t'jiaias. Suid. Véase : Mal provecho, le haga. 
Pleyto , y orinal ^n casa de quien quisieres mal. Dícese tam*- 
bien : Pleyto y orinal llevan al hombre al hospital. 
Causidicus ^medicus ^ quasitor^ scriba , patronus 
Extnmo coget ponte sederejüdam. 

Oo 
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Scalfellum , medid , clisteres , fharmdcd , aBptes^ 
Et libertinas defofuLmtur opes. ídem. 

Pobre importuno «acá mendrugo. Qui timide r^gat , docet rugare. 
Senec. m Hippolic vel Timdus quidem in fetendo contra se ba-- 
het arma. Sócrates pro Ligario. Corresponden con el adagio 
^ Castellano estos dos Latinos a contrario sensu , porque Contrar 
riorum eadem est disciflina , lo qual se advierta para otros 
adagios ) pues sí el pobre importuno saca mendrugo ^ Juego, 
el aue no tiiese importuno , sino tímido en pedir , no lo sa- 
sará,' oile darán lo que pide, que es lo que significan los 
Ladnos. Véase : Romero hito , &c. 

Poco ahondaron. Dícese quando -no discurrieron con profundi- 
-dad en algún negocio. Ne ínter afia quidem surte. Hrasm. id 
est 9 Nf ingressum quidem , aut initium rei attigerunt. Tómase 
la metáfora de los que entran en los. huertos , que- apenas ile^- 
gan Í\a puerta y entrada de ellos , porque andguamente plan-, 
taban en la entrada* apio , y así el aue no pasaba de aquella 

5 arte donde esuba el apio , apenas había llegado i la entra- 
a del huerto. Aristóphanes in Vespis, aludiendo i esto di^o: 
In apio nondum est , vel if so , sed nec in rutis adbuc. 
Poco a poco hilaba la vie}a el copo. De otra manera : Poco i 
poco van á lejos. De otra : Paso i paso van a lejos. Dícese 
esto para que no nos demos mucha, prisa en negocios que no 
ta piden. Itiam faulatim longum ferjlcitur itex , vel Cauda fí*^ 
los equina faulatim vellere. Erasm. ex Horacio dicente in epi^ 
tolis : 

Vtor fermsso caudaque pilos ut equins 
- Taulatim^velloy demg unum , demo etiam llínum^ 

Bum cadat elusus ratione rsentis acerviy 

Qui reditad fastos , & vktutem astimat anms. 
Véase ; Quando no aprovecha la liiena , &c. donde se expli- 
ca el origen que tuvo el adagio, v^l 

Adde farvum parvo ^ parvo juperadde pusillum^ 
Tiet & boc magnum , quod minus ante fuit^ 
•Perdí na!nd.Bevcnent. vel 

Singula dum vigih condit fórmica labore 
GranA ^ vel in summas crescit acervus opes. ídem. 
Pueden acomodarse estos quatro versos últimos al refrán : Mu- 
chos mosquitos y &c. vel Flacide bos. Erasm. subaudi , ime^ 
dity vel Tácito pedería est j Lento pede. ídem Erasm. ex Ovi< 
dio dicente , lib; 4. Trist, elcg. 6. 

Cuneta potes igkur tácito pede lapsa vetustas* 
También dice lib. 1. dk Arte Amaadi : 
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Jam venit tactto curva scnetu fede. 
Y üb. j. Trist. eleg. io¿ ^ 

£r feragit lentis passibus atrnüs tteu 
Véase : No sale de su paso. Y : Paso que dure. 
Poco debe á Noe esta tierra. Dícese quando no tíene viiías. 
TsytA Baccbum. Erasm. ex Stephano dicenie : In Psyra Bacchum 
dúcentis. Psyra es una isla muy pequeña y pobre , en la qual 
nunca ha habido vino. 
Poco estruendo hubo en aquel banquete. Sa^rum situfumo. Lw 
dan. id tstjSacrificinm sinc fumo* Dícese del convite y ban-» 
quero muy pobre , en el qual no hav manjar guisado ni co* 
cido , ni cosa alguna qué naya Uegaao al &ego. 
Poco le conozco , nunca le eché cehzáz. De fdcie nossi. Erasmw 
ex Tullio dicente ¡n Pisonem : Habet hoc ifsavirt«s , quétm tmni 
dcfatia quidem nosti , id est ^ ne tenmter qmdem» Véase : Co^ 
nozcoie de vista. ) - 

Poco mas avisado que una bestia. Decimos esto quando le que* 
remos llamar muy necio. Rdna Gyrina s^ientior. Erasm. ex 
Platone dicente in Theasteto : Na5 illum tanquam Denm $t sa^ 
fientiam admirabamur. At illi nibiU m^u anteceUebat pudtntla^ 
úuam rana Gyrina. Llámase Gyrina a jigura cpfforisingyrlímof^ 
mulatu A las ranas se atribuye la loquacidad , de la qual or-^^ 
dinariamente procede la necedad y boyería , pues lo$ que ha- 
blan mucho suelen decir muchas necedades, porque Non est 
ejusdem , & multa , & epportuns dicete , como dice otro ada^ 
gio , y así se usa de este contra el hombre ileció. Véase : No 
entiende mas , &c. Y : No tiene discr^ecion. 
Poco, y de buena mente. Es modo de hablar de los labradores, 
para que se estime ¿n algo lo poco que se ofrece. Bxiguum fnu^ 
^us^y gratum tamen. Homer. vel Farva sfeúe , sed ihmute íunt 
magna muñera. D. Hieron. in epistoL 
Poda tardio , y siembra temprano , si errares un año, aceitad- 
ras quatro. De otro modo : Siembra temprano , y poda tzv^ 
dio, cogerás pan y vino. Matura satio safe deúfit y sera sem- 
per mata est. Erasm. ex CcJumella de Re rustica. 
Podéis hacer de él cera y pávilo. Cera tractabUi$r. Erasm. Véase 
Es de natural dócil. < [ 

Podría aprovechar quando menos pensemos. Et pUe sue Umbra. > 

Vulg. Véase : ün cabello hace , &c. 
Poneos el dedo en la boca. Digho cempesce tabellum , vel Uamm 

adosy appünere.Cicer. 
Poneos en el otro extremo. Es muy or^hario consejo ^ > qué . 
tiene fuerza de refrán , el qusd damosf^á los\que t^stanf^rnuK*, 
dos i un extremo ^ con que Íes pedimos^ que^^iei pengab %fMlt 

Ooi 
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contrarío , porque vengan á dar en el medio , en el qual est£ 
b virtud. Summtm cafe , & médium babebis. Zenodot. vel Ex- 
tfd fumum , & undam. Erasm. Son palabras de la Nimpba Ca- 
l}^pso , con las quaies aconsejaba a Ulyses , que no navegara 
ni muy próximo á la ribera , y tierra , que es donde hay hu- 
mo por encenderse, fuegos en ella , ni por lo mas profundo del 
piélago , sino entre estos dos extremos ; porque aquel es peli- 
groso á los navegantes por las rocas y vados que suele tener, 
Íeste por las.grandes olas que suelen levanurse. Véase : £n 
>s medios consiste la virtuci. 

Poner la capa como viene el viento. O: Mudarla vela como 
viniere el viento. Gladiater in arena capit consilium. . Erzsnu 
Véase : A nuevos hechos , &c. Y : Acomodarnos al tiempo. 
Y : Qual el tiempo ^ &c. 

Poner la vida al tablero, ^ganm navigat. ^lianus. Véase : Un 
dificultoso charco , &c. 

Poner todo esfuerzo en alguna cosa. Omtiibus nervis contendere. 
Cic. vel Omnes ñervos contendere. ídem , vel Onmi teUrum gene- 
re of pugnare. £rasiQ« vel Joto corpórea ómnibus unguiculis. ídem. 
Pice Cicerón. TuscuU x. Toto cor por e , atque ómnibus ungu-^ 
tis y ut dicitur j contentioni vocis asserviunt y vel Summis uti 
yelis. Aristóphanes. Véase : A remo , &c. Y : Por codas 
vias, &c< 

Póoese hueco 9 con\o si hubiera hecho alguna grande hazaña. 
Tanquam Mgtrum clypeum abstuUrit , íta gloúatur. ^ Zenod. 
Dicen que los Argivos tenían un escudo en el templo , fixa- 
do con tantos , y un grandes clavos , que era muy difícil 
quitarlo , y arrancarlo de allí ; y así se dice este adagio de 
los que son altivos , que se glorian de lo que hacen , aunque 
sea cosa de poco mopieqto , como si fuera una hazaña muy. 
grande. 

Por dzar los» ojos. Dícese esto para encarecer la poca ocasión 
que hubo para castigar á alguno. Boliti píxnam. Erasm. Solón 
hizo una ley > en la qual amenazaba con pena y^ castigo á 
los que hurtabap. aún el estiércol de buey : y así se usa de 
e$te adagio qu;ando uno es castigado por una cpsa írívola» y cul;* 
pa muy leve. Aludió á esto Anstóphanes , cenando dixo : £«- 
bu^ ^eefcfxihs victus* Mitus y dicción Griega , significa el 
fesiiercol de buey. Véase: Por qualquier niñena , &c. 

Por.buen- trabajo , ma) galardón. Quiere decir el refrán, que 
mientras mayor es el beneficio , suele pagarse con mavor in- 

f:^itu{l, 'rroifneficfinti4,4ganiemnonem,ultí.junt ActívU Erasp* 
gámfiíi¥>Q b^^ien^p padeci49 tai^i^s tra1:^jos en la guerra de, 
Imí^ pos f» E»trift^/ürteici»., luego que ,liegíS..4. ^^. <^?* ^^^ 
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muerto por su muger Clytemnestra , y por el adúltero Egis- 
tho, y así se cumplió, lo que dice el refrán , vel Prg perca 
scorpum. ídem , vel Aríe^s nutricatioms mercedetn persolvit. Me- 
nandcr , vel Docui te urinandi artem y & tu me vis demergere. 
Erasm. Acomódase este adagio contra los que pagan buenas 
obras con malas, y así concuerda con el castellano. Véase: 
Cria cuervos , &c. Y : El pago del mundo. 

Por do fueres , haz como vieres. De otra manera : Por do quie- 
ra que vayas , como vieres , así hagas. Quum fueris Roma , Ra'» 
mano vivito more. Vulg. vel 

V'mtídi varias fro tempore sume figuras^ 
Troque loco Froteum dissimulator age» 
FerdinancL Benevcntan. 
Véase : Acomodamos al tiempo. Y: Lo que se usa , &c. 

Por do Salta la cabra .salta la cnota. De otro modo : Cabra por 
viña , qual la madre , tal la hija. Otro : Quando el Guardíati 
juega á los naipes , qué harán los Frayles ? Otro: Qual es el 
ama , tal casa manda. Otro: Qual es Maria, tal hija cria : Otro: 
Qual es el Rey , ^1 es la grey. Regis ad exemplum totus com- 
fonitur orbis. Claudian. vel Qualis rector est civitatisy talesy & 
inhabit antes in ea» Ecclesiast. cap. lo. vel Quales in República 
Principes essent y tales reliqúos soleré esse cives tenebam memo- 
ria. Cicer. Familiar lib. i« epist. 9* Véase : En casa del albo- 
güero, &c. 

Por el dinero bayla el perro. Pecunia obediunt omnia. Ecclesiast. v 
cap. I o. vel Sed parittr omnes serviunt victi lucro. Aristoph». 
vel Magister venter aviculas docuit nostra verba conar'u. Alude 
esto á lo que dice Persio , sat. i. 

Huís expedivit psittaco suum chare ? 
Picasque docuit nostra verba conari ? 
Magister artis , ingemique largitor 
Venter : negatas artifex sequi voces. 

Véase : Todos se rinden al interés , &c. 
Por el fruto se conoce el árbol. De fructu arborem cognosco. Eras- 
mus, vel Pructibus ipsa suis , qua sit cognoscitur arbor. Véase: Las 

obras dan testimonió , &c. 
Por el hilo sacarás el ovillo , y por lo pasado lo no venido. 
Otro : Por las vigilias se sacan los dias santos. Cauda de vulpe 
testatur. Erasm. vel Vngula testatur pectus generosa leonis , vel 
Uonem ex unguihus astimare. Ludan, vel Qualem ex ungui jam 
tsse video. Phílostratus in vita ApoUonii , vel B fimbria de text^ 
judicü. Erasm. Tomóse este adagio de. los tratantes y mercade- 
res , que mirando la orilla , o muestra de una tela , juzgan 



294 REHIANES CASTELLANOt 

fácilmente cómo será lo demis de la tela. Véase : De los mu^ 
ros , &c. Y : Sacóle por la pinu. 

Por eso se come toda la vaca , porque uno quiere pierna , otro 
espalda. Véase : Lo que uno desecha , &c. 

Por falta de gato está la carne en el garavato. CasU est ^ quam 
nemo togmt. Ovid lib. i. Amor, eleg. 8. Véase Estáse la asa-« 
dura , &c. Y: No es continencia , &c. 

Porfía mata venado , que no ballestero cansado. Vinci soUnt 4X- 
siduiute qudlibet n^^ó^M. Menand. vel Grsci cenando Troja fü* 
titi sunu Theocrit. Véase : La perseverancia , &c. 

Por grande* no dicen bu^no. Dícese., porque no está la períec* 
cion en ser grande de cuerpo , pues muchas cosas crecen mu- 
cho , que tienen menos valor que las que crecen menos , co-^ 

* mo se ve en el centeno. Dice otro refrán* á este propósito: Ma$ 
vale, onza que libra. Y : Mas vale poco y bueno , que mu«. 
cho y malo. Nm/Zh/ malus magnuf ftscis. Acben. Véase: No tx^ 
dolo grande, &c. 

Por las votas lo ha , que no por el escudero* 
Tifón amo trasonem , ttasonis muñera quarOf . 
Mxuvüj animum , non tiki traso dedi. 
Ferdinand. Beneventan. vd 

Non ^enus antiquum , specUs non mclyta formOj 
SoTum cammendartt fuíva^taUm^ wos. ídem. 

Por mejoria mi casa dexaria. Abdera fulcbra Tejorum colonia, 
Erasm. Cuenta Straboh Kb. 14. Geo^aphiae , aue los Teyos 
no pudiendo sufrir las afrentas é inmrias que les hacían los 
Persas dexáron su Ciudad , y se mudaron a Abdera , ciudad 
de Thracia. Con este adagio significamos, que si en nuestra^ 
patria somos molestados^, ó no nos hallamos bien, no faltará 
otra parte adonde podamos acogernos , y tener nuestra ha- 
bitación , vel llüc emm patria est , ubi tibi sit bene» Aristophan. 
Véase : Acuella es la patria , &c. 

Por miedo oe páxaros no dexcis de sembrar mijo. Serere no 
dubites. Columel. Alude Virgilio á este adagio, lib. i. Georg. 

Bt dubitamus adhuc serere , atque imfendete curam. 
Véase , Quien todo lo miró, ice. 

por mucho madrugar no amanece mas aina. Usamos de este re^ 
fran para reprehender á los apresurados en los negocios ,^ por* 

Sue acontece muchas veces que la demasiada diligencia , y 
poco reposo les suele ser de mayor estorvo , pues dice otro 
rerran. A mas prisa mas vagar. Otro : £1 aumentar no se ha- 
ce. por mucho madrugar. Qm ninuum properat serius ahoMr. 
Plato, vel Canii fest'mans cacos forit catulos. Aristóteles. Con* 
cuerda con este refiían aquello de Sophodes¡: Fericnlosaest 
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fréffópera^ frudmia. Y lo de Quintiliano : Ttéuox illud in^ 
gemorumgems non temeré fervenit adfrugem. Y lo de A^uhyot 
Odi puerulos ffétcoci sapientia. Véase : Antes moral , que al-^ 
mendro. Y : No están maduros. Y : Paso que dure. Y : Re-* 
niego de la uva , &c. 

Por mucho pan nunca mal año. Otro: Mientras mas Moros 
mas ganancia. Significan estos dos refranes , que las cpsas que 
hos aprovechan , aunque se multipliquen y aumenten mucho» 
no sella de tener por mconveniente ni dañoso. Bonum est duA* 
bus niti dnchoris. Pindarus , vel Nulla satietas rerum honesta- 
rum. Lucian. ex Platone. 

Por mucho que desmienta cada qual siempre vuelve al natural. 
Hedit ad auctores ^enns y stirpemqne primam degeuer sanguis re^ 
fert. Séneca in Hipolyto. Véase : Cada qual á su naturaL 
'Por muchos buenos acontece. Decimos esto quando uno enea* 
rece las necesidades y trabajos que se padecen €n su casa. Hic 
honotum vifornm moríus est. Erasm. 

Por no perder la buena costumbre. Siculus ompboíissat. Suid« 
Ompbacd significa la uva no madura. Usase de este adagio con* 
tra aquel que tienepor oficio tomar > 6 hurtar aún cosas de 
muy poco valor. Tomóse de la costumbre que tenian los Si-- 
dlianos de hurtar , pues por no perderla > hurtaban aán uvas 
en agraz. 

Por qi^quíer niñería armari un pleito. Dícese de los muy 
amigos de pleytos,'que buscan ocasiones para tener perpetuas 
diferencias » y qualquiera cosa , por pequeña que sea , les es 
bastante fundamento para tenerlas. Decimos también : Porque 
pisó el Sol. Litem vmebit , si yel canem asinus momorderit. 
Erasm. vd Fami scaphnla. Diogen. Véase Acusóle , &c. Y: 
Mas es. el ruido, &c. Y: Por alzar los ojos. 

Por qualquier parte hay una legua de mal camino» 
Mper ubiane labor , gemítus snnt omnia pUna^ 
Quamlibet iu terris argrediafe viam. 
Ferdinand. Bencventan. 
Véase : No hay atajo ^ &c. 

Porque no se seque la bayna. Decimos esto quando perdido d 
cuchillo, ponemos un palo en la bayna , y quando á falta 
de. hombres entendidos se pone un ignorante por Goberna- 
dor en alguna República , q^e es lo que dice el otro refi-an: 
A falta de hombres buenos , hicieron á mi padre Alcalde» 
Cbordd y'Ue , Plutarch. Usase de este adagio quando lo que £ú^ 
ta se suple de otra parte. Tuvo origen de aquella cigarra, que 
estando tañendo la citara Eunomo Locrense en compotencia 
de Aristón Keginense, y habiéndose quebrado, una cuerda>«. 
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de repente vino , y se puso en el liígar de la cuerda quebra- 
da , y suplió su falta , cantando dulce y suavemente , y así 
salió vencedor Eunomo. Véase la emblema i^j. de ^Iciaco» 
cuyo titulo es : MusUam Düs cuta esse , donde se .trata de es- 
ta cigarra , que suplió la vo2 de la cuerda. 

Por su mal supo la hormiga volar. Qukquii in dltum fortuna tu-- 
lít ruitura levdt. Senec^tragoed. 8. Véase Da Dios alas á la 
hormiga , &c. 

Por todas partes se defícnde* Totus echtms asper. Aristoph. 

Por todas vias procura una pretensión. Omnem jácert aleam. 
Erasm. vel Omnem vocem mittere. ídem ex Cicerone , vel Ow- 
nem moveré Ufidem. Ídem , vel Omnem rudentem moveré. ídem 
ex Julio PoUuce dicente : Navigabámus omni moto rudente. Ec 
ex Aristophane similiter dicente : Nunc te necessum omnem ru^ 
dentem emittere. Véase : No quedó por corta , &c. Y : To- 
do se anduvo. Y : Poner tocio , &c. 

Por tu corazón juzgas el ageno. Altos ex tuo ingemo judicas» Te- 
Tent. Véase : Piensa el ladrón , &c. 

Por tjdley yy por tu Rey , y por tu erey , y por lo tuyo mo- 
rirás. Entiéndese por Dios , y por el Rey , y por la patria, y 
por su hacienda. Pro aris , & focís dimicare. Erasm. En estas 
dos cosas que contiene este adagio se entienden las'iquatro del' 
castellano, vel 
chata fides , cbarus trincefs , iharique fenátes^ 

Sanguine stt fotior Rex , domus , ara tuo. 
Ferdinand. Benevent. 

Por una parte me cerca Duero , por otra Peñatajada. Otros dicen: 
De una parte me cerca Duero , de otra Peñatajada , no sé doii« 
.de me vaya. Nunc egointer sacrum.^ & saxum sto ^ neqmdfd- 
clam seto. Plautus : vel Hinc atque bine subter , & super premor 
angustiis. ídem, vel Atque hinc vasta palus ^hinc ardua moenia cin- 
gunt. Virg. lib. it. vel Multa mibi tcrra , multa minantur aqua. 
Ovidius , vel A fronte pracipitium , a tergo luü , Horat. vel 
Iifter malleum sum , & imudem. Orígenes. Véase : Entre la 
Cruz , &c. Y : Todo lo veo , &c. 

Por un ladrón pierden los ciento mesón. _ 

Vnius oh culpam claudit meritoria caupo^ ~^ \ 

Sontis oh insonti pana luenda grege. . 
Ferdinand. Benevent. 
Véase : Unos pierden , &c. 

Potro de Alcaraz tarde haz. De otra manera : Muía de Losa, y 
potro de Alcaraz urde haz. Diversos sitios , y dimas tienen 
diversos efeaos en los animales , y esto descubre el refrán» 
dignificando lo que acontece á la$ muías en Losa , y á los 



V LATINOS' GLOSADOS. Í57 

|>otros en Alcaraz. Acbantia cicada. Simonides. Cuenta Stepha- 
no Byzancio , que las cigarras que se crian junto á la Ciudad 
de Achanto son mudas, cantando, y haciendo tanto ruido 
los que se crian en otras partes , vcí Rana Seriphia. Plin. Véa- 
se : Allí perdió el cacarean 

Predicar en desierto. Surdo fabellam narras. Horat. vei Surdo ca- 
nis. Vii^il. vel Lapdi loqueris. Terent. vel Litore loqueris. Erasm. 
vel Parieti ló(¡utris. Plaut. ¡n Trucul. vei Mortuo verba facis» 
ídem. También dixo Terent : Verba fiunt mortuo , vel Hylatn 
incUmas. Erasm. Véase : Gastar almacén. Y : La citóla es por 
demás , 8¿c. Y : Martillar , &c. Y : Pedir peras al olmo. 

Pregonar vino , y vender vinagre. Altera manufert lapidem altera 
faném¿ Vhut. Tómase la meta&)ra de aquellos que atraen á los 
perros , mostrándoles en una mano pan , y llevando en la otra 
escondida una piedra para tirársela , y herirlos con ella luego 
que.se acercan. Aquello, de Cicerón pro iejge Agraria parece^ 
que alude á esto : Ostentare al'tud specte simuutionis , aliud obs-* 
eure moltri , vel Huírem pro leone ostendit. Erasm. Corresponde 
cambien este adagio con el castellano , que dice : Dar gato 
por liebre : Véase : Venderles he el gato , &c. 

Pr^untadlo á Muñoz , que miente mas que vos. Tenedlus tib'^ 
cen. Stephan. Dícese del testigo falso y calumniador. Nació el 
ada&io de un trompeta de la Isla de Tenedos , á quien su ama 
Phik>nome coechó , para Que jurara ante Cygno , como su hi^ 
^9 Tenes la habia smidtaao , y requebraao de amores. 

Préstame un azadón , yo i vos también , no viene bien mugen 
Ofrecía una muger casada , díxole el Cura : Mucho os quiero, 
señora ; respondió ella : Yo á vos también , y díxolo alto, y 
oyéndolo el marido , preguntóle después , qué le habia dicho 
el Cura \ Respondió , que le prestase un azadón , y entonces 
el marido replicó las palabras del reirán. taUes postulaban^ 
Erasm. Véase ; A proposito, &c. 

Presto es dicho lo que es bien dicho. Sat cito , si sat bene. Cato. 
Véase : Harto presto se hace , &c. 

Presume de entendido. Vastuosus Maximus. Diogenian. Tomóse el 
adagio de un hombre llamado Máximo, que presumía que 
era muy sabio. 

Primero se caerá el Cielo. Usamos de este término , quando que- 
remos asegurar oue una cosa no sucederá. Prius testudo Icpo^ 
retn anteverterit. Diogenian. vel Mare príus vitetn tulerit. ídem, 
vel Citius elepbantem súbala celesk Erasm. vel Scarabcus citius 
faciet mel. ídem ex Epigrammate Palladx, ubi dicitur: Mel 
citius faciet scarabeus ^ & anteculex lac , vel prius lotusía b(h 
rem pAíiet. Varro de lingua Latina, Ub. ;. refert ex Enxiio» 

Pp 
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Tel Anti leves ergo fascemnr m étebere cervi. Virg. ^og« i. ve] 
C4ii4 frius gelide áesint ábsymhiá fente. Ovid Tnst. 5. elee. i ;• 
Véase : Antes habrá amistad , &c. Y : Antes dexareis , &c. 

Principio quieren las cx>sas. Princifium mme sequitur , vel Onv* 
tuum rerum fríncifu parva sunt , sed suis frogressibus usa aur 
renfur. Cic. 5. de fínib. Véase: Lo que no se comienza , Sea 
Y : Sobre un huevo, &c. 

Proceder in infinito. Vndas numeras. Theocritus , vd Arenamme^ 
tiris. Erasm. Véase : Gastar almacén. 

Profesa la misma facultad. Bjusdem musa aumlus. Gellius. Tam« 
bien se dice en nuestro castellano con el mismo sentido. To« 
dos somos de la carda. 

Prometer montes de oro. Dícese de los que hacen encarecidas 
promesas^ Aureps pellueri mcnfes. Erasm. ex Terentio dicente 
in Phorm. Is senem per epístolam pellexit , modü mn mantés auri 
vollicens. Véase : Cumplir de palabra. Y : Haré y haré , &c. Y: 
Manda Dotros , &c 

Puede darle quince y falta. Equis albis precederé. Horat. Dicese 
del que se aventaja , y adelanta á otro en alguna cosa', ó por* 
que antiguamente los caballos blancos eran tenidos por mejo« 
res , 6 porque los vencedores triunfaban en caballos blancos, 
ó porque eran de mejor a^ero los de este color , vel Sede-* 
em ped'tbus superávit* Aristides. Véase : Hácele la ventaja , &c. 

Pues habéis hecho la Iglesia , haced el* Altar, fílum nevistiy & 
acu üpus est. Hermipp. Significa este adagio , que no basta co« 
menzar una cosa , si no se acaba y {>erfecciona. 

Pues lo empezasteis acabadlo. Tute noc intristi , tibí omne txeden- 
dum est. Terent. in Phorm. vel Celo qued aptasti , ipsi tibi nen- 
dum est. ídem , id est , Tu incipiendi aumr extitisti , nunc idem 
explices opertet. Véase: Pues habéis hecho, &c. 

Pues que cesó la tormenta , no hay que temer naufragio. Non 
pluet post noctem , qua sus agrestis peperit. Erasm. ex Plutarcho 
dicente : Tam non nocte pluit , qua sus fcttum edit agrestis. 

Pues sucedió i pedir de boca , qué resta sino (bstejar este dia. 
Omnia secunda saltat senex. Erasm. Este adagio se dice todas 
las veces que una cosa sucede felizmente contra la opinión y 
esperanza que se tenia. El origen del adagio fué éste : Hacién- 
dose en Roma los juegos Circenses en honra del Dios Apolo, 
llegó nueva qu? Aníbal acometía á la Ciudad por la puerta 
Colína , que era por la que se iba al collado Quirinal. Enton- 
ces todos tomaron armas , y fueron á defender la puerta , y 
habiendo hecho al enemigo retirarse , volvieron á los juegos 
Circenses , y juzgando que tenían necesidad de purificar con 
sacrificio su pecado , por haber interrumpido, sus juegos , ha- 
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lllíron un viejo saltando en el circo , y como hubiese dicho 
que no habia dexado de saltar , quedo por adagio : Salva resj^ 
saltante sene , 6 Omnia secunda saltat senex. Concuerda con éste 
Híoctua volat. Zenodot. Los Athenienses tenían el vuelo dé la 
lechuza por buen agüero y señal de viaoria. Y Justino cueñ-^ 
ta en el nb. 23. que una íechu:^ se puso en la lanza de un 
soldado particular , llamado Hieron , hijo de Hieíociito , y 
los agoreros pronosticaron , que habia de ser Rey , y lo fue; 
por lo qual se usa de este adagio , quando suceden las cosas 
felizmente 9 y ^ pedir de boca. 
Pusiéronle corona de gran precio. Con estas palabras significa*- 
mos alguna notable preeminencia y honra. Batti silphium. Aris- 
toph. Los Grieeos usaban de este adagio para significar una 
rara y singular honra. El Interprete de Aristóphanes dice> que 
el origen que tuvo fué éste : Habiendo el Rey Batto partido- 
se de la Isla Thdra por amonestación del oráculo de Apolo, 
6 ( como otros dicen ) ahuyentado de su patria por un albo- 
roto de los ciudadanos , edificó en Afi-ica la Ciudad de Cy« 
rene. Entonces los Afi-icanos agradecidos a este beneficio , por 
hacerle una grande honra , le dieron la yerba SÜphío , que 
es entre ellos la mas estimada de todas las yerbas. Demás de 
esto labrárop moneda 9 y en la una cara esculpieron su ReV'-' 
no , y en la otra la yerba Stilphio , con que fué remunerado 
Batto. 
Puáéronle en manos. Dícese quando se nombran Jueces arbitra- 
rios de ambas partes. In quinqué judicium genibus situm est. Zer 
nodot. Antiguamente se cometían los negocios á cinco Jue- 
ces , para que los determinaran. 
Pusiéronme guardas para me guardar , si yo^no me guardo , mal 
me guardarán. }^eccustodir%y mvelit^ ulla fotest. Ovíd. Véa« 
se : A muger mala , &c. 
Pusisteisme en zancos. Induisti me leofús exunum. Aristophao. 
Dícese de aquellos que toman negocios y cargps mayores 
que sus fuerzas alcanzan , y de los que se portan con mayor 
grandeza y ostentación C|ue pide su estado y condición. Di*- 
zen que se tomó eLadagiade Hercules , el qual andaba cubier-* 
to con una piel de león , y en la una mano una porra de hier- 
ro , y en la otra un arco. 
Puta la madre , puta la hija , puta la manta que las covija* 
' Si nuretríx mater , meretrix ipioque filia surgit, 

Atque meretfiús nomine digna teges. 
Ferdinand. Benevent. vel : 

. JSx^Mmr baud dubio máttf nos filia moress v.^ 

Deque vtsunatÁ stitft venena fiuunt^ 

PP2 
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Vcasc í De cola de puerco, &c. 
Puco el postrero. Dícese también : Kuin el postrero. JBxtremtim 
HiUftt sfMes. Erasm. ex líoratio in Arte Poética. 



Quadrado de molde. Usamos de estas palabras , quando una cosa 
viene muy i propósito. Tetragomm. Cicerón le acomodó á la 
oración bien y pcríeaamente compuesta , y Aristóteles al va- 
lon de animo muy constante , vel Q^adratus homo. ídem 
Aristot. Dícese del que es muy perfecto , y qufe carece de to- 
do vicio, y del que sufre valerosamente los golpes de la fortuna. 
Qual el tiempo tal el tiento. B9lyfi mentem obúne. Erasm. ex Plu- 
tarcho dicente. 
Mjtntem babeas ^afn polyfi , qui pronnus illa 
Se quibus admorit saxa colore refert. 
Dicen que el pulpo, quando le siguen los pescadores, se apega 
en las piedras que topa , y se hace del mismo color de las pie* 
dras , y así no distinguiéndose de ellas no le ven, ni lo p^can. 
Amonéstanos el adagio , que mudemos de costumbre^ , y de 
semblante según el tiempo. Vel : 
^ Temforibus semper cautus serviré mementOj 
Nf í rtfiare velis adversus flamina yenti. 
Véase: Acomodarnos , &c. Y: No son todos los tiempos unos. 
Y : Poner la capa , ice. 
Qual es el ama , tal casa manda. Otro : Qual es María , tal hija 
cria : Otro; Qual es el Rey , tal es la grey. Otro : Qual el due-* 
ño , tal el perro. Y : Tal es Pedro como su amo. Significan es- 
tos reíranes , que el concierto ó desconcierto de la temilia está 
en cjiien la gobierna. QjíaUs hera talis pedissequa. Cic. vdjd 
tiegis exémplum subdtti vivunt. Senéc. in Óedipo, vel CatuU do^ 
ninas mirantes. Brasm. vel Bonns dux bonum redit tomitem. 
Xdem. vel : 

Vt capítis reliquos babitudo temperas artuSy 
Principiis ingenium sic tua turba refere* 
Perdinand. Beneventan. vel . 

Jorpentis domini signas domus ipsa vetemum^ 
mdicium ignari est rappa mimster beri. ídem. 
Véase : Dime con quien andas , fice. Y : En casa del albogue- 
ro , &c. Y : Por do salta la cabra , &c. Y : Quando el Guar' 
dian , ice. -., 

Qual es el varón , tal es la oración. Qualis vir , talis oraiio. Sen. 
^ Véase : Cada uno habla ^ &c. Y : I<^as palabras , &c. ^ 
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Qufllcs palabras; té dicen , tal c^mon te' óoiiéíi/Óti*¿s^ dicen: -^ 
jQuáles paliabras te dixe , tal corazón íe hice. Significa el re- 
jfran , que no hay cosa que tan {xrcsto irrite, 6 aplaqüfe el co- 
razón , como, las palabras. Animus habitat ¡n mr'wus. Hérodot^ 
veí Animo dgrotanti mtdicus est eratio. Plutarch. 
Qiíal mas aual menos , toda la lana es pelos. Quiere decir , que 
quando ías cosas son viles hay poca mejoría y diferencia en- 
tre ellas , que es lo que dice el otro refrán. En ruin ganado, 
poco hay que escoger. Mali tWtftes , mali ipes. Diogen. Dice- '.^ 
se de dos cosas malas con tan poca diferencia , que no imporr 
tara mas elegir la una que la otra. Thrlps en Griego significa 
un gusano , que sé cria en la madera , que llamamos carcoma; 
y Ips es otro gusano dañoso á las vides , que roe las yemas de 
los sarmientos, vel Lydimali\ fosrhos¿/£gyftii. ídem Dio- 
genian. vel Maxitna pars hominum morbo jactatut eodim. Horat. 
Qualquier tiemjx) pasado fué mejor. Semper superions anni we- ^J 
üerA: Diogenian. Dícese quanoo las cosas presentes desagra-;: 
dan , y se prefieren las pasadas , que es lo mismo que aque-^ 
lio de Horacio en su Arte Poética : Laudar or temporis aeti se '-^ 
fuero : y lo de Paulo Orosio de Ormesta , lib. i. también alu*- 
de : AssoUnt humané^ mutabüitm omnia scrdescere pt asentía. Y> 
lo de Ovidio lib. t. Pastor, 
- Laudamuí veteres , jed nastris utimur annis. 
Quando al mal hay mas licencia , mira mas por tu conciencia. 

Quanto plus Uceat , tanto minus libeat. Cleobul. 
Quando Dios no quiere , el Santo no puede. Sine ope dirinay mhil 

yalemus. Erasm. 
Quando Dios guiere, sereno está, y llueve. Dícese también. Quan^ 
do Dios quiere con todos vientos. Hueve. Luéíit inhumanis divi-'' 
na potentia rebus. Ovid. Kb. 4. de Ponto , deg. ;. 
Quando el cantor duda^ tose, y se demuda. Hasitantia cantorii 

tussis* Suid. 

Quando el coxo de amores muere , que hará el que andar puede?^ 

hoúptdem quando VeHms coquit ardpr amantm^ ( 

Q^uis poterk rectum .múp^rart pro€imi I 

Ferdinand. Benavent. 

Quando el dinero habla , todos callan. AUro loqfuntt , íñhil follét 

quayis oratio. Erasm. 
Quando el Guardian juega á los naypes , qué harán Icft Frayles? 
E^¿ú ad.txemvlum totus compotitut orbis. Claudian. Véase : Por 
do salta la cabra, fidc. Y: Qualesel ama, fi¿c. • 
Quando d hombre es mas. anciano , tiene el juicio mas sano. ' 
Jüm ocultes mentís acute inúpit comete , quamlií' 'HUlus forfork 
Aefiérescit.Vhtp... - , • • '^♦' • ' 
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Quando la barba de tu vecino vieres pelar echa la tuya en reñios 
jo», Significa el refi-an quan sujetos estamos todos á calamida^ 
des , de tal suerte , que U del vecino sea como aldabada i 
nuestra puerta y para que nos apercibamos. Tua res agitur p/H 
fies cum proxlmus ariete Horat. 

Quando la rana tenga pelo. Ad Grétcas Kalenias. Augustin. vei 
Om muU fepererit. Herodot. Véase : La semana que no tenga 
Viernes, i ; Hoy no fian aquí , &c 

Quando Marzo vuel ^e de rabo , ni dexa camero encerrado , ni 
pastor enzamarrado. 
Sil melotd fácit^ níl timnnalmla prosunty 
Et pecus , & pastor Marte regente riget. 
Ferdinand. Beneventan. vel : 
. Fettátuit Mdfttm fulgorh quando seretUy 

Et nhe j & borisono cuntía Aqmlone rápita ídem. 

Quando muestra mas favor la que fortuna se llama , mayores 
eneaños trama. Fortuna cum blanditur captum venit. Mimi Publ. 
Véase : Quien te hace honra , &c. 

Quando no aprovecha la fiíerza , sirva la maña. Dice otro refi-an 
aludiendo i éste. Mas vale azial » que fiíerza de oficial. Si leoni- 
Hif pellís nfin sm$ est ^ vulpina addenda. Zenodot. ex Apophtea* 
mate Lysahdri ,* vel Cauda filos equina paulatim vellere. Erasm.. 
ex Horat. Cuenta Plütarcho , que el Capitán Sertorio no ha* 
biendó podido persuadir con razones á su exército , que ha*- 
bia juntado de una gente buhara , que en el arte mihtar va-- 
le mas la industria y consejo , que las fiíerzas temerarias , des- 
pués de haber tenido mal suceso en una batalla , puso dos 
caballos en medio de sus soldados ; el uno muy flaco , y con 
pocas cerdas en la cola : y el otro muy gordo , y con la cola 
muy adornada , y Uena de cerdas y y mandó i un.mancebo 
de grande cuerpo , y de muchas fiíeizas :, que arrancara las cer-* 
das de la cola del caballo flaco , y á un hombrecillo de pocas 
fuerzas > que arrancara las de la cola del caballo gorda ; y ar- . 
raneándolas é^e poco i poco cada una de por sí , en breve 
tiempo peló toda la .cola* £i mamcebo., tomando la cola del ca- 
ballo flaco con. ambas manos, quería arrancar todas laS' cerda^ 
juntamente con grande fiien»y:ímpetu , y no pudiendo , cau- 
só crande risa á los circunstantes. Entonces Sertorio dixo : O 
moldados mios,-ya habéis visto, y experimentado, quanto 
puede ma^ elinsenio, que las fiíerzas , y de aquí tuvo orí-^ 
gen el adagio. .Véase : Mas Jvále maña, &c. 

Quando «e .diertío la cochimlla v acude con la soguilla. Aconsé- 
jaos ql refiiaii>:que n9.dexemos^ perder por negligencia las 
cosas. Cnifi sacco adire. Paulas Jurisconsiutus ^ lib. Pándect; 
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é^6.yél ArupUÁd^ qus ognuntuu Homer. vd : 
QUAÜbet objecto cunctatio ves sima lucroj 
Sam comes ad figrampt metomea manum. 
Ferdinand. Beneventan. 

Quando truena llover cjuiere. Tlámma fumo est próxima. Plaut. 
Véase : Quita la ocasión , &c. 

Quando vino el orinai ,ya era muerto Juan PasquaL Mathinas í 
post bellum afferre. Brutus. Véase : AI asno muerto y &c* Y:{ 
Después de vendimias , &c. vel Mortuis mederi» Erasm. 

Quancio uno no quiere , dos no barajan. ínvitis cantbus venamuu 
Plaut. Véase : Servifíionos , &c. 

Quan mal parece al villano manga prieta en el brazo. Áerms quum 
sis y comam geris. Suidas, Dícese del que trae hábito , aue des^ 

^ dice á su condición y estado , Como si un hombre de baxa ^ 
suerte imitase en el trage á los nobles y printipalei. £ntre ios 
Lacedemonios era orohibido á los esclavos criar cabellera , y 
solamente la traían ios que eran libres , de donde se tomó el 
adagio. Véase : Cada uno extienda , &c« 

Quanto el bazo crece , el cuerpo enmagrece. Otro 2 Quando en 
casa engorda la moza ,. y al cuerpo el bazo , y al Rey la boK 
sa , con mal anda la casa. Splent aucto y reliqui tabescunt. corpo^. 
fisarrus. Alciat. emblem. 145. Tomó esta emblema de lo que 
solia decir el Emperador Trajano , que su fisco era en lá ha* 
cienda del pueblo lo que el bazo en el cuerpo humano ; pues 
como creaendo el bazo los demás miembros se dañan., cor* 
rompen j y ccmsumen , así creciendo, v aumentándose el fis- 
co, que es la hacienda y - tesoro Real, se menoscaban, y 
consumen las haciendas de los vasallos. Así dice Alciato en ei 
verso siguiente al de arriba : 

fisco aucto argúiiur civica pauperits. 
Aristóteles in Problema da larazon , porque creciendo , y hin- 
chándose el bazo , los demás miembros se corrompen , y en- 
flaquécete. Dícelo con estas' palabras : Quod splem multam dd sé 
trahit materiam , qua transiré ih alimentum díbtbau Constan 
enim homines pauci splenis pmguts effci. 

Quanto mas grandeza mas llaneza. Quanto magnus es , humilia te 
in ómnibus. Ecclesiast. cap. 3. vel Quanto superiores sumus , tan- 
to nos summissius geranfus^ TuUius lib. i. Offi. vel Qui fortu^ 
na altius evexit , atque leyavit humanas opes , hoc se magis sup^ 
primere felicem decet. Seriec. in Troade. 

Quanto mayor ventura , tanto ménos^ segura. Quanto major est 
fortuna , tanto winus est secura. Aristóteles lib. 7. Ethicorum, 
vel Fortuna cum blanditur , tune vel máxime motuenda. Sallustius. 

Quanto sabes no dirás , si quieres vivir m paz. Nesciasy quod 
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Quebréme el pié , quizi por bien. Dícese , porque por ventura 
se evitan otros mayores inconvenientes , y así dice otro re- 
frán: De los escarmentados nacen los arteros. Nunc bene na" 
vigavi y íum ríaufragium feci. Plutarch. vel Laqueus auxilian vi- 
detur. Erasm. Usase de este ad^io todas las veces que por el 
mal le viene á alguno el bien , como si algún Turco habién- 
dolo cautivado los Christianos , y estando sirviéndolos, con 
esta ocasión se convierte, á nuestra Santa Ley; ó si un hom- 
bre rico habiendo venido á pobreza, de luxurioso se hace cas- 
to, y de mal Chrisíiano, bueno. Véase en su lugar: De los 
escarmentados, &c. Y: No hay mejor Cirujano, &c. Y: Vieja 
escarmentada , &c. 

Quedarse en la posada. Dícese de los que gustan mas quedarse 
torrezneando, que ocuparse en obras de virtud. Apud matrem 
manere. Erasm. 

Quedóse pasmado y atónito. I//«w corripuit stupor^ atque infamia 
lingua. Hom. Lo mismo significa el adagio : Qui obticescity que 
trae Erasmo en sus Chiliadas. 

Que espesura traéis en esa barba. Suele decirse esto del que la 
írae larga, y mal compuesta. Multam sylvam gestas. Erasm. 

Que me corten las orejas , si tal consintiere. Usamos de estas pa- 
labras para dar a entender , que no gustamos de que se haga 
alguna cosa. Oculum exaúdete. Erasm. ex Plauto dícente: Si 
hoc impetraris , oculum ntihi excludito , aut dentem extundito. 

Que no murió malogrado. Decimos esto quando queremos signi- 
ficar, que no hay por qué hacer grande sentimiento por la 
muerte de un viejo. B^s senex vacat luctu domesticofum. Erasm. 
Dícese también así: Senex bas non lugetur. Véase: Vivió muchas 
Navidades; 

Qué nuevo tragc , ó uso es éste? Qui modus equitunñ Erasm. Véa^ 
se : Ya tenemos otro , &c. 

Qué pesado es fiílano. Dícese ciuando nunca acaba de dar su pa- 
recer, según es confuso é importuno. Pandeletias sententtas^ 
Erasm. id est. Morosas ^ & molestas sententias dicit* 

Que por allá, que por atí, daca la capa. 

Mille vias , & mille modos vestigat iniquus^ 
Vt trahtit in íássts obvia quitque suos. 
ferdin, Benevent, vel: 
Jui hac^ aut ¡lU mster rathne futurusy 
^ ^onlaqueum c^ugin opttma prada meum. ídem. 

lue no queráis. Solemos usar de estas palabras 

'1'" á algunos la obligación que tie- 

^c Dios hace , pues se ha de ha» 

ie' pueda resistirlo. Vocatus , atr 

Qq 
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seis si sapis. Terpfat. Véase : Aunque fuhno , &C 
Quanto tienes tanto vales. VecutAd vir. Pindarus , hoc cst , Tantl 
quisque fit^ quantum ptfssida ^ vá Quantum habet. Brasm. .suple 
quisque tanti ft. Dice á este intento Ápuleyo : Tanti re vera 
estis , qudntum habetis. Y Séneca , citando lo de Eurípides: 
Vbique tanti quisque , quantum hábuit fuit. Y S. Agus|iti en el 
Itbro de Doctrina Cbnstiana : Quantum habebis , tantüs eris. Y 
Horacio, lib. i. sat. i. . . 

NihiL satis est (inquit) quia tanti j quantum babeas y fis. 

Y Juvenalsatir. J. 

Quantum quisque sua nummorum seryat in arUy 

Tantum habet y & fidei. 
Véase : Tanto vales , &c. 
Quanto uno es mejor jugador , tanto qut^tor» /Aleator quanth in 

arte xst melior , tanth est nequior. 
Quarto falso de noche pasa. N^íte latent menda , vitioque ignosor 

tur omni. Ovid. de Arte i. Véase : De noche los gatos , &c. 
Qué aprovecha ? Quid ad fariñas i Aristoph. id est. Quid attinet 
ád par andas facultates \ Este adagio se puede acomodar con 
mucha elegancia já las artes y con las quales no puede susteu^^ 
tarse y ni adquirir had^nda el que las profesa-, como es la poe- 
sía , la qual le pesa á Marcial haberla aprendido , como dice 
en el lib. 9* epig. 75. contra un zapatero que habia ganado 
mucha haciencla con su oficio : 

M me lit£rulas stulti docuere parentes: 

Quid €um Gramatiíis , Ketborttusque mibi ? . 

Trange leves calamos , & scinde Tbalia Uiellosy > 

i .Si dare.suton cakeus ista potest. 
Alude á lo que dice Juvenal , sati 7. 

Vrange miser calamos , vi^Uataque pralia deUy 

Quijacisin parva sublirnta carmina cella^ 

Vt aignus venias haredis , & imagine macra^ 

Y Ovid. lib. 4. Trist. cleg. 10. )iablando de U inclinación que 
tuvo desde. niño á la poesía > dict : . * 

At mibi jam puero cctlestia sacra placebant : 

Inquc suum furtim musa trahebat opus. 
Sape pater dixit : studium quid inutile tentas \ 

Uaonides nullas ipse reliqutt opes. 
Quebrar el ojo , y untar el casco. 

nic ubi Cyclopem fosso me lumine fecity 

Approperat vacuas permedicare genas. 
Ferdinand. Benevent. vel : 
Quid prodest ubi sim multo perfrictus acetOy 

lundere m^Uifiuo 4ulcia verb^ sonó. Jdem. 
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Quebréme el pié , qulzi por bien. Dícese , porque por ventura 
se evitan otros mayores inconvenientes , y asi dice otro re- 
frán: De los escarmentados nacen los arteros. Nunc bene na^ 
vigavi , ium ríaufragium feci. Plutarch. vel Laqueus auxUiari v'h- 
áetur. Erasm. Usase de este ad^io todas las veces que por el 
mal le viene á alguno el bien , como si algún Turco habién- 
dolo cautivado los Christianos , y estando sirviéndolos , con 
esta ocasión se convierte, á nuestra Santa Ley; ó si un hom- 
bre rico habiendo venido á pobreza, de luxurioso se hace cas- 
to, y de mal Christíano, bueno. Véase en su lugar: De los 
escarmentados, &c. Y: No hay mejor Cirujano, &c. Y: Vieja 
escarmentada , &c. 

Quedarse en la posada. Dícese de los que gustan mas quedarse 
torrezneando, que ocuparse en obras de virtud. Afui matrem 
tnanere. Erasm. 

Quedóse pasmado y atónito. I//11111 corripuit stufofj dtque infantU 
lingUA^ Hom. Lo mismo significa el adagio : Qui obtUescity que 
trae Erasmo en sus Chiliadas. 

Que espesura traéis en esa barba. Suele decirse esto del que la 
trae larga, y mal compuesta. Multam sylvam gestas. Erasm. 

Que me corten las orejas , si tal consintiere. Usamos de estas pa- 
labras para dar á entender , que no gustamos de que se haga 
alguna cosa. Oculum excludere. Erasm. ex Planto dicente : Si 
hoc itnpetrarisy oculum mihi excluditOj aut dentem extundito. 

Que no murió malogrado. Decimos esto quando queremos signi- 
ficar , que no ha^ por qué hacer grande sentimiento por la 
muerte de un viejo. B^s senex vacat luctu domestuotum. Erasm. 
Dícese umbien así: Senex basnon lugetur. Véase: Vivió muchas 
Navidades^ 

Qué nuevo trage , ó uso es éste? Qui modus equitunñ Erasm. Véa^ 
se: Ya tenemos otro, &c. 

Qué pesado es fiílano. Dícese ciuando nunca acaba de dar su pa- 
recer, según es confuso é importuno. Pandeletias sententtas^ 
Erasm. id est. Morosas j & molestas sententias dicit. 

Que por allá, que por adí, daca la capa. 

Mille viasy & mille modos vestigat iniquuSj 
Vt trabat in Ussts obvia quaque suos. 
Ferdin. Benevent. vel: 
. Aut hacy aut illa noster ratione futurus^ 

Nonlaqueum cjfugies óptima prada meum. ídem. 

Que queráis, que no queráis. Solemos usar de estas palabras 
quando queremos persuadir i algunos la obligación que tie- 
nen i conformarse con lo que Dios hace , pues se ha de ha-» 
€cr su voluntad sin que nadie' pueda resistirlo, VoUtus , atr 

Qq 
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4pí€ mn ¡f9(dms Deus áderit. Erasm. Usaremos de. este ddagio^ 
para sigiüficar, que algunas cosas, aunque «^ las busque^* 
mos, m procuremos, y que queramos oue no queramos no 
pueden dexar de suceder , como la vejez, la mueite , &c. Alu- 
dió Horacio i esto en las Odas , quando dixo : 
J^ec satelUs Oni 
CaUidum Frametbtá 
Htvexitj auto cáftus : bic superbum 
Tdntálumj,Atqu€ TMtali 
Genus coerceti bic levare functum 
tauperem lahribusj 
Vocátus , atque non vocatus áudtu 

Queréis hacer un camino, y dos mandados. Vná mercede duás 
res dssequi vis. Cic, pro Rose. Véase : Hacer un camino, &c. - 

Queréis que se compadezcan dos contrarios en un sugeto. Aquam 
igmmscere. Plutarch. ^ 

Queréis subir al Cielo sin escaleras. Dícese de los que se ocupan 
en un trabajo inútil. Arenam metitis. Athensus , vel Virgultea 
sídfbula ^gcum transminere. Ludan, id est« Hetn supra modum 
árduám levi optfá conócete. Véase : Gastar almacén. Y: Subir al 
Cielo , &c. Y: Trabajar en vano. 

Queréis tomaros. con Dios? Cum Dm pugnare. Cicer. de Senect. 
yAcuml>üs nonpugnandum. Hom. wúoportet adversus Deum 
non contendere.Vindair. 

Querer comer, y no escotar, taureolam in nmstaceis quarere. Ci- 
cer. ad Attic. Significa desear y pretender grande fama y ala« 
banza de una cosa frivola, y de poca importancia. Musta^ 
(ousj íi, vel Mustaceuniy íí, significa el pan amasado con mosto. 

Querría mi hijo agudo, mas no reagudo. Odi pmrulos pracoci sa-- 
pientia. Apulcjus. Véase : No estin maduros. 

Que ruines cuchillos para tan buena bayna. Otro: So bayna de 
oro cuchillo de plomo. I» ebúrnea varína flumbens gladius. Ex 
Apophthegmate Diogenis. Habiendo dicho una cosa muy obs- 
cena y fea un mancebo de excelente" forma y singular her*» 
mosura, le dixo Diogenes: Bx ebúrnea vagina plumbeum gladium . 
educís , de donde se tomó el adagio. 

Qué tienen que 4iacer las bragas con el aleábala de las habas. 
Dícese de los que no responden i propósito. Bgo de alliis lo^ 

Íuor , tu rejpendes de cepis. Erasm. V«ise : A propósito , &c. Y: 
lespondeis , fice. 
Qué tiene que ver el Diablo con la Cruz de Christo. Decimos 
esto quando queremos cticarecer la diferencia grande que hay 
de una cosa a otra. Qúd cani^& balneol Ludan. Véase: No 
€sla miel, &c. . 
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Quiébrase el drco estírando, y el ánimo afloxaado. ilmim %%• 
tensiofraugity animumumissio. 

Quien abrojos siembra, espinas coge. E squilla non nástitur f9$éU 
Theognis. Véase : De buena vid , &c. 

Quien á buen árbol se arrima, buena sombra le covija. Adbdrens 
fotenti adversitatem non tlmet , vel Qut o fumo anúlUtus est hiro^ 
fortunatissimus evadit. vel: 

Carpitur in fatula dulcissinms arbore somnus^ 
Lassaque frondosa membra foventUr humo. 
Ferdinand. Beneventan, vel: 
Delige non humilem fofuli de face patronum^ 
Sed qno securum fraude temfus agas* Ideoiü 

Quien acomete vence. Dícese también : De ruin á ruin quien 
acomete vence. Y: Acometer para vencer. Asfirat primo fortuna 
laborL Virgil. iBneid. i. Véase: Al hombre osado, &c. Yt 
Quien no se aventura, &c. 

Quien adelante ño mira , atrás se halla. Idajora ferdes , parta m 
servaveris. Erasni. vel Qui futura non frosficUy incautus ofprimi^ 
tur , vel Aratro jacularis. Diogenian. Díccse de aquellos que 
hacen algunas cosas sin consideración^ no mirando, ni pre-^ 
viniendo lo que puede suceder después. También se acornó* 
da á aquellos cpe procuran hacer mal a otros con gran daño 
propio. Qualquiera que hiere á otro, tirándole un arado, ó 
reja de arado , se priva de una cosa necesaria , la Qual des« 
pues ha de echar menos para arar. Parece que se tomo el ada*^ 
gió de lo que se usa en tiempo de guerra , en el qual de las 
rejas , azadones , y de otros instrumentos de la agricultura 
se suelen hacer armas para pelear. Plutarcho dice este ada- 
gio de una cosa absurda, y que se trastrueca. Véase: Todo lo 
hace al revés, vel 'Son temeré corruit quifrosfictt* vel: 
Aduce venturis animumj ne extempore masy 
Sed reputa arcano fost facienda sinu. 

' Ferdinand, Benev. Véase : Hombre apercibido , &c. Y: Antes 

que te cases, &c. 
Quien algo quiere, algo ha de hacer. Qui e nuce nuclem es se vult 

frangat nucem. Erasm. Véase : Lo que mucho vale, &c. Y: Su-» 
frir cochura, &c. 
Quien al indigno da honra , mucho mas lo deshonra. Loco igno^ 
minia est afud indignos digmtas. Mimi Publiani. Dice San Ge^ 
rónimo en la epístola para Pamachio sobre la muerte de sií 
muger Paulina : Apud vtros bonos indignior fit ipsa dignitasj quam 
mulei indigm fossident. Vnde egregii de Casare lullius: Cum quos- , 
damy aity ornare roluity non tilos bonestavky sed ornamenta ifsot 
turpavk. 

Qqx 
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Quien antes náce, antes pace. Otro: Quien primero viene , prP 
mero muele. Qui frior est tem^re^fotm estjnre. Ex regulis ju- 
rís. Concuerda con esto á contrano sensu. Quien postrero na- 
ce , primero llora. O: £1 que á la postre viene, primero ilora. 
Quien aprueba lo malo , reprueba lo bueno. Abcsse non fottst^ qum 
ejusdem bomnis sit^ qui imf robos ftobetj probos reprobare. Cicer. 
Quien ara, y lazos ^a, mas pierde que gana. Aucupium agricoU 

dispendium est. 
Quien í su enemigo popa, á sus manos muere. Amonéstanos el 
refrán , que no tengamos en poco al enemieo , porque infinitas 
- veces la mejor pieza de sus ameses para defenderse y ofender 
es el disfraz de su contrarío. Colubrum in sinu fdvere. Eras- 
mus , vel Inesty &formc£j & seripbo bilis. ídem. Ningún ani- 
mal hay, por pequeíío que sea, y sin. fuerzas, que siendo 
provocado y ofendido no desee tomar venganza , y así por 
cobarde que sea el enemigo se debe temer , porque lo que 
le ñlta de valor ^ arma de traycion , vel ; 
Vidi contempios hostes ganiete trsumpbisy 
It contemptorem sternere íorpus bumi^ 
Ferdinand. Benev. vel : 
Jprum séLpe canis rábidum non magnd fatigat^ 
C0rnigerumque bovem- vípera parva ne^at. ídem. 
Alude al mstico de Ovidio, lib» i. de Remed. Amor# 
farvamecat mor su spatiosunt vípera taurum: 
A cañe non magno sape tenetur aper. 
Véase: Cria cuervos, &c. Y: Caxla hormiga , &c. Y: Hasta los 
gatos, &c. Y: ün ratón, &c. 
Quien i uno castiga , á ciento hostiga. 

Corrige peaantem , si non correxeris unum^ 
Irritas plures ad maUfacta manus. 
Ferdinand. Are. Bencventan. vel: 
Compesíit reliquos punita injuria somesy 
Vnius exemplo utera turba timet. 
ídem, vel : 

Multis minatur^ qui unifacit injuriam. 
Mimi Publiani. 
Quien habrá que una vez , 6 otra no yerre. Nemo mortalium onh 
nibus boris safit. Plinius , lib. 7. Véase : No hay caballo , &c. 
Y: El mas. avisado, &c. 
Quien bien ata, bien desata. Qui astricto rem stringit ^ recte disoU 

vet. 
Quien bien bayl^, de boda en boda se anda. Dícese de los que 
tienen al^na^^racia y habilidad con que se sustentan de bolsa 
agena* Jíbicinu vitam viyis. Erasm. Véase: Vive de mogollón. 
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Quien bien está no se mueva. Uaritimus cum sUy ne yelis fierl ter^ 

restrís. Erasm. Véase : Piedra movediza, &c. 
Quien bien quiere á Beltran , bien quiere á su can. Cui charüs est 
herus , sunt etiam cb^ra qu£ ad berum spectant. vel: 
Verus anwTj sincera fides ^ integra yoluntas^ 
Uasj & mstra fari sub petate colif. 
Ferdinand. B«ievcntan. vel: 

Quantus bonor^ qualisque mitn defertur , eodem 
Nostra fovet sano vectore quisquís amat. ídem. . 
Quien bien quiere , tarde ólvida« Verus amor nullum mvit babere 
wodum^ Propert. vel; Quis enim modus adsit amor el Virg. Eclog. z. 
Quien bien sirve menos medra. 
. largus in officium veteris , jidive clientis 

inventus cygno serior esse nigro. 
Ferdin. Are. Éenevent. vd : 
• Heu labor exigitur , merces numeranda negatuty 
Sudoris precio janua nulla fatet. ídem. 
Quien bien tiene , y mal escoge, por mal que le venga no se encr 
je. Otros dicen 2 Quien bien tiene, y mal busca, si bien le vie- 
ne Dios le ayuda. Vita, sottem fortunatam fertasus misertimam 
flecti cogetur. vel : 

Ira procul vadat , rugosaque sanna recedat^ 

Si metiera tenens deteriora legis. Ferd. Benev. vel : 
Tu tibi causa mali : tibi tantum injurius ipse^ 
Si tenebras media luce venire cupis. ídem.. 
. Quien bien vive , bien muere. Esta sentencia nos enseña , que 
aquella se llama buena muerte , á la qual precede buena yida. 
No» potest male moriy qui bene vixerit. August. lib. 1. de Doctrina 
Christiana, vel Sui cuique mores fingunt fortunam. Cornel. Nepos. 
Quien bueyes ha perdido, cencerros se le antojan. Otro: Quien 
ha menos cochinos , todo se le antoja gruñidos. Es propio 
de los que traen puesto el cuidado en una cosa antojarserles 
ser lo que desean todo lo que encuentran. Qui amant , ipsi sibi 
somniajingunt. Virgil. Eclog. 8. Aquello que uno espera, y de- 
sea Relímente cree ; que es lo que dice Ovidio , lib« }• de Arte 
Amandi : 

Prona venit cupidis in sua yotafides. 
, Véase : Soñaba el ciego , &c. 

Quien burla al burlador , cien dias gana de pecdon. Otro : Quien 
engaña al engañador, &c. Fallada alia aliam trudit. Terent. vel 
Artem arte ludere. Erasm. vel Fallite Tallentes. Ovid. lib. i. de 
Arte Amand. vel PuUbre fallit yulpem. Suid. Dícese del que en* 

Saña al astuto, á quien es dificultoso engañar ^ y que acostum* 
ra á engañar i otros, vel: 
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Vt Ugts fdlsus perfetat ipse suas. 
Fcrdinand. Benev. vel: 
ClorU magna fldtí^ suetis 'mfonere ncbmSf 
fráudem fraude, teri juta , fiumque sitmnt. ídem, 
vd ?€lUm iamnam ndert^ id <^c, Hominem matediíumy & imfr$m 
htm comtüj insictari. Erasm. ex Marciale diceate : 
N^n deerunt tamen bac in urbe fprsau 
Vmu j vel dúo y tresvey quatuorve 
TelUm r$dere , qm veUnt ca$unam. 
Véase : A cautelas , &c. Y: ]usura2on , &c. Y: Quien hurta al 
ladrón, &c. 
Quien calla otorga. TacUutmfas c^ufessienem imtatur. Cicen lib. u 
de invent. vel Qui tacet consentiré videtur. Ex regulis juris De^ 
cretaL 
Quien calló venció, y lo que quiso vio. Eximia est virtus f raspare- 
sUensia rébus. Ovid. lib. z. de Arte Amand* vel Tacifurnus vicU 
kqaatem. Dice Catón á este propósito: 

Viftutem primam esse puto compescere linguami 
mam nulli tacmsse nocet^ nocet esse locutum. 
Véase: Al buen callar, &c. 
Quien canta sus males espanta. Levanta & carmina curas. Olympius 
Ncmessianus, Eglog. 4. vel Excubiarum causa canens. £rasnu 
Dice Ovid. lib. 4. Trist. aludiendo a esto : 
Hoc est cur cantet yinctus quoque compede fossof 

Indücili numero , cum grave mollit opus. 
Cantata & innirens limosa pronus arena 

Adverso tardam , qm tram arnna raiem 
Quique refert pariter lentos ad pector aremos; 

In numerum pulsa btactña versat aqua. 
ressus ut mcubuit báculo saxoque reseaia 
Fastor arundineo carmine mulcet arésj 
Cantantis pariter y pariter data pensattabentie 

FalUtur ancilla^ decipiturque labor. 
¥ertur , & abdHcta Briseide tristis AdnlUs 

Hamonia curas atennuasse lyra. 
Cum traberet sylvas Orpbeusj & dura cañendo. 
Sana bis amissa conjuge mastus erat. 
Quien come las dura» coma las nuduras. Significa , que el que 
participa del trabajo , es justo que participe del descanso y pro- 
vecho , y por el contrarío. Dícelo otro refrán : Quien come 
la carne , que roa el hueso. Qui sentit onus^ sentiré debet commo^ 
dum , & e contra. Ex regulis- Sexti Decretalium , vel Multa 
ex ^fuerint commoda ^ ejus incemmoda aquum est ferré. Terenté 
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in Hecyra , vel Tctcem híhat , qui vinum bibit» EtéSíXL ex Arisco* 
phane dicente : 
Ast ubi baud gravatus bibere vinum es : fétx item 
Tibí nunc eidem est ebibenia scilicet. 
vel : Dulcia non meruit qui non gustavit amará. 
Véase: £1 cque Ueva la renta > &c.. Y: Quien huye del trabajo, 
&c. Y: Quien no sabe de mal, &c. Y: Quien solóse come, &c. 
Y: Si Marina bayló, &c. Y: Si quieres holgura, &c. 

Quien come, y condesa, dos veces pone mesa. Condesa quiere 
decir', guarda. De otra manera : Quien come , y dexa , dos 
V€C€S , &c. Otro : Quien guarda halla. Enseñannos estos re- 
franes , que nos acordemos que hay mañana , y que tendré-* 
mos necesidad también otro dia. FisM repositus. Plutarch. Di- 
cese contra los que nada guardan para el tiempo venidero. Es 
prudencia grande dexar aleo de los manjares que comemos 
para tener con que regalar al huésped que suele venir sin pensar^ 
porque no nos coja desapercibidos , ó para comer el dia si- 
guiente , potr si acaso tenemos necesidad , vel Pecunia absque 
peculio fragilis est. Proculus. Suelen los viejos y labradores es- 
conder alguna suma de dinero , y tenerla guardada , porque 
les quede algo con aue remediarse , si sus haciendas perecie-* 
sen , ó con fuego , o con guerra , ó por otro accidente. Y 
esto nos amonesta el adagio que hagamos, y po lo xme haceft 
akunos tratantes y mercaderes , que toda su hacienda y cau- 
dal meten en una nave, y si perece, y vá á fondo, allí da 
fin la hacienda , por no haber dexado con que remediarse , y 
resarcir el daño yperdida. Véase : Al mueble, &c. 

Quien como vos. Decimos esto quando queremos burlar eon iro* 
nía de alguno que se alaba mucho. Ne quis unquam Megaren* 
sibusj id est, saptentiot sit. Diogen. Dícese contra los muy ig- 
norantes y necios. Tomóse de los Mecarenses , que fueron 
muy necios, yttice el adagio por adulación y ironía, que 
nadie es mas sabio que ellos. 

Quien con lobos anda , i ahuUar se enseña, (¿ui lupis adhatet^ 
lupinos contrabet mores y vel Qui scabiem tetigetity scabiosusabi^ 
l$t , vel Qui iotnum tetigetit , cotnulentus decedet , vel Qui teti- 
gerit picem tnquinabitur ab ea. Ecclcsiastic. caP. 1 5. vel Qui com- 
municavetit supirbo^ induet superbiam^ ibidem, vel Qui cum 
sapientibus graditur sapiens erit , amicus stultérum similis effir 
tietur. Proverb. Salom. M^l;. vel Cotrumpunt bonos mores coUo^ 

2 uta prava. Erasm. ex D. Paulo ad Corimhio^ , epist. u cap. 1 ;« 
Ícente : 

Corrumpunt bonos metes colloqnia mala. 
Es verso Senario Jámbico que San Pablo tomó del Poeu Me-* 
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nandro , el qual verso para que conste se ha de leer así : ' 

Mores bonos colloquU corrumpunt mala. 
vel Malus ipse fies y si máUs CQuvixeris, Señar, ex Grxc. Véase:. 
. Dime con quien andas , &c Y: En casa del alboguero , &c. 
Quien da la llaga da la medicina. Amoris vulnus idtm qui facit 
sjínáí. Mini. Publ. vel : Vná manus vobis vulnus , opemque feret. 
Ovid. de Kemed* Amor. lib. i. 
Quien da lue^o dados veces. Bisdatf qui cito dat. Sen. vel Inofi 
bcmfiáum ks dat^ qui dat celeríter. Mmi. PuhL ex Euripid. di* 
cente: 

Odi equidem amicis serius succurrere^ 
' Bis est gratum^ quod ofus esty ultto si offerasy 

Benejicium inapi bis daty qui dat celeriter. 
vd Ingratum est beneficium^ tpod diu inter manus dantis hasit* 
Senec. lib. 4. de Benefic. Dice Ausonio en las Epigramas á 
este propósito: 

* Si pene quid f acias , fados cito : nam cito factum 
Gratunt erit y ingratum gratia tarda facit. Idenu 
Grdtia qua tarda est y ingrata est : gtatia namque 
Curnfieri froferatgrMia grata magis. 
Y Ovidio lib. 5. de Pont. el^. 4. 

Crstiaque ofpcio y quod mora tardat y abes. - 
Véase: De haré , haré, &c. Y: Muy encarecida es la merced, 
&c 
Quien da su hacienda antes de la muerte, merece que le den 
ton un mazo en la frente. De otro modo : Quien da su ha-* 
cicnda antes <ie morir y aparéjese á bien safirir. 

- Dum spiras , grata frueris dum tuce , tnarum 

Tu dominus , tu dux , tu moderatór opum. Ferd. Ben. vel : . 
' Ad corvos merith damnábitur Ule voraces, 

Haredem vivoy ^ni volet esse^sibi. ídem» ^ 

Quien de ageno se viste , en Concejo lo desnirean. pícese, por* 

aue lo suelen condenar públicamente á que lo restituya. Otros 
icen : En b calle lo desnudan, esópica cornicula. Erasm. ex 
Horacio líb. 1. Epistolar, dicente; 

Í9í si forte suas repetitum venerit olim 
" Grex avium plumas^ m^eat cornicula risum 

- Turtivisnudata coUribus. 

Dice , gue la corneja adornada con las plumas que se les ha-* 
bian caído á otras aves, luego q^/Mus demás aves la vieron, 
cada una llegó á quitarle sus plumlK^ ^^el^sopicus Graculus. 
Lucían. Kenere Esopo la fábula del grajo así: Habiendo el 
grajo adornádose coa las plumas del paíx)ri, parecióle que 
estaba muy hermoso, y enrulado de andar con las aves de sU. 
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inisnia especie, se fué adonde estaban los pabones. Ellos en- 
tendido el engaño y falso adorno del grajo , lo despojaron 

-de las plumas , y picándole la maltrataron mucho , vei Cdh 
yus contutus. Martial. Dice Esopo en la fábula 3 j , que un cal- 
vo teniendo una cabellera postiza , iba á caballo , y que le- 

-vatitándose un torbellino , se la quitó de la cabeza. A la quaí 
fíbula alude Marcial. Véase : Con la agena cosa , &c. 
Quien del alacrán está picado , la sombra le espanta- Otro ; Gato 
escaldado dol agua tria ha miedo* 

Terrttur mmtno pmnéí stridore co/íífw6rf, . 1 *j 

Ovid* Trist, ueleg. i- Véase: Al espantado, &c. v i^vimi. ,^ " 

Quien de locura enfermó , tarde sanó. De otra manera : Quien 
enferma de locura, ó sana tarde, ó nunca, Bontmin mcntcm 
farh , ¿i«r mmqu^ifn redu insmus , vel Hi'ríuUnus nmbus, Zen, 
Esta enfermedad es de aquellas que con ningún remedio- hu-^ 
mano se pueden curar : algunos dicen que es gota coral ^ y 
que se llama enfermedad de Hércules , porq^ue como él fué in- 
vencible , así cambien no se puede vencer , ni curar esta enfcx-r 
medad con remedio alguno. Otros dicen que se llama así, por- 
que la padeció Hércules , aí qua! introducen los Poetas trágicos -; 
matando á sus hijos, loco y furioso con tal enfermedad^ vel 
D€f per mdd ubi cerehi curdtio Usly ^^^ 

Semus enlm vlttum pharmaíá nuUd levánn , s,\ 

Ferdinand. Are- Benevenc, vel ' /j 

líunqmm dg$t auaorcm , mqut párdsiris hancstutn^ 
Ser& ídfit quem tü destpuisse vides. ídem. 
Véase : Quien malas , &c. 

Quien de mied^m murió , de estiércol le hicieron la sepultura* 
Significa el ri^B , que los blasones y armas de los medrosos, 
y cobardes no»n de codicia : T¡midí nunqHAm sutmrUiU íw- ij 
fhdum^ Erasm* XX Euripide dicente: ^ ^¿,, 

Át enim ttúphmm mbüe haud unquam vin 
SUtuere favidu : 

Dícese este adagio contra aquellos que por su floxedad f 
cobardía no se atreven i hacer cosa alguna insii^ne , ardua, nt 
de gran fama , y que por miedo de algún peligro dan de ma^ 
no i algunos negocios y empresas grandes. Véase ; Nunca 
matará Moro , &c^^^ , j 

Quien desdeña de h pH^^omer quiere de ella- De otro modo: 
Quien dice mal de la pera , ese se la Jleva. Scytha auiísdm ásh j 
mnu Erasm, Véase ; No quiero , no quiero , &c. 

Quien dexa el caminp real poc la vereda , piensa acertar , y yer- 
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ra. Otros dicen: Piensa atajar , y rodea. Cum ádsit ría semi^ 
tam audfis. Erasna. vel Omissis f0ntibus consectari rmlos. Tu- 
llius lib. 2. de Orator. vel Extra fukUcam viam ne áejlectas. Dio- 
genes , vel OnusA hyferá fedem insequeris. Erasm. Hyferd signi- 
fican unas cuerdas de los marineros , que traspasan las ente- 
nas : y Pes significa aquí la parte mas baxa del timón del go^ 
bierno de la nave. Usase de este adagio quando dexando uno 
las cosas de mas cuerpo , y que hacen mas al caso , cuida de 
las que son mas leves , y de menos importancia* Véase : An* 
da por el camino, &Cr*Y : Dexa la fuente , &c. 

Quien dineros tiene , hace lo que quiere. Ox Alcánzalo que quie- 
re. Om»M fcíumA ejjici pos^untj Cicer. j. in Verr. vel QmmafQs* 
itbilia süttt fecunid. vel 
Jure A sunt veri nunc sdcuU : flurimm áU%Q 
Venir baños : 4«rQ concUiatur ápior. 
Gvid. lib. I. de Arte Amándi Vel . < 

\ Omia divitiis divina , humanaque fulcbris, 
'^ Vartnt \ <^ quicquld sub Jove ninri^us babtt . 
Fcrdinahd. Beneventan* 
Véase : Tanto vales , &c. ^ 

Qifiien en zarzas , y en amores se metiere , cntrarf quando quie- 
A ', 'mas no - saldrá- quando quisiere.: Celerem habet mgressum 
amar^ regresum tardum^ vel NuUiis übit erit ^ ^i jquk amrt w- 
Ict. Propert. •" • * -* ^ • ' - • ' > ^ - 

Quien en lugar ruin pone viña , á cuecas saca la. vendimia. 
Qui steriUííí-dtíro tetram ptHcindit ar^tro^ 

Huic multa plenus frttge cmullus eriti 

Ferdi^nand. Are. Beneventan. vel - . '. ..;, . , • 
^^'Murñfieus'toVamisisprlriyinspké^^iuraiii * . ) 

t'^ Stn ininús impehsam ludisamifd tu'm';:íd^^^ 




tmpensam 

Quién» en maft -anda 'en ^ mal acaba. 'MúrspfHixnfftfffuHjiniUir 
mavttAjVá fíagitiorum tiHpisfxitiuApr^iúiXi 
Impuntta diu nunqkám'inakfdxtaviil^ísj J. r r: 
Qfaudif enim vitatn pmia parata maUm* . 
I%rdimrid¿ Béífevehían. vel ^ /':ro c* ' ^ ^ r 

J Nantheipée legitima justi mércete caUbmtj i. ^ .• ;:.'... j 
" • Krc mala suppVt^W sMnt tarlturasü\^-'láqííír . - •. = r: ', 
V^ascl Ko hay quith'tó^ínalp&í. ^<^ : . ; . . \ 

Quiep en malos pasos anda^, malos P^^ÉHÉ^i^^^ tvenit mah 
m^r/c* Erasm. Lo-mlsmb és iMMal^Kgmmnt. Ei ripid. j 

Qiñtn enuna piedra dos vecéá 'tfopieZa , «qtes maravilla que se 
qiiiebre la c^héza/ íteríAá dd^ mndm íapide^rjg^ndere^ Zenod 
véaM A! qué^yerra^ perdónale ün^ ve4í,'ACi:i)ite O^vid^Jir '^ 
bro z. Trist. í este propóshbi > 
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At nunc tanta meo comes est insémia morboy ' 
Saxo memor refero rursus ad icta, pedem. 
Quien escupe al Cielo, en el rostro le cae* Quiere el refrán , que 
tengamos respeix) a nuestros superiores ,. y que temamos el re^ 
penúno castigo del poco respeto que les tuviéremos. Adversiu 
soUm nc mato , Pyrhaqoras , vel ín ímlfim expuis. Erasm. ¡d est, 
Faás quod in tuum ifms teádát caput. Auu ObUqucris bij, qui 
fdíUe mssunt Udtru vel ^ , 

m faium Téüdit ítxlo ffoJMA salivdy 

m fdíti'm ratd'tt quicq^uid in astm jacís* ,, ;, f| i 

Ferdinacd, Beiievencan, vel li^ * 

l^on dlia €st humllis contra vindicta potentes^ ^^^ 

Quam fragiUs iontré mdrmofa dutd vinh Idem- 
Quien espera desespera* E^c^ecrAtio quantum aferst imguorts quis 
mn videt, Cícct, Philip, 7. vel Adeo múena res est txfeítau^ 
)>A€mnán vel Spes ^ qué> d'tffertHr , afjligtt mimam. Proverb. Sa- 
iom, cap- 1;- vel Spes anxia menttm extrahit , & longo consu- 
mt gaua'ta votü* Statíus , lib, i, Thebaid. vcl Ef qua nvn gr aviar 
moftaitbus addita tura, Spes ubi longa vmt. ídem , lib, z* vcl 
Fumes , & mora biUm in nasnm ionumt, Plaut, vcl Sp^s hnga do^ 
In est y vel tonga mora est mbis omnis , qu^gaudia dtfcrt. Ovid. 
Hero Leandro j vel Qui txputat pendet ammi , vel Qualihtt i%^ 
pectanti mórula diffidUima, vel , 

Quid nisi dcsperat íongum quí sperat ín mum\ 
ingratumque vmit 5 qUod mora tonga tulit* 
Ferdínand, Bcne venta n, Véas^e : Lo que mucho deseo , &c< 
Quien es tu enemigo? el de tu oficio : Figulus jigulo invidet ^fá^ 
hrfaho, Erasm, ex Hesiodo dicenie: 
í Semper vimu/ vicino est dmulus , hunc ut 

Condere ^Hit opcs , prúpítiintem gravittr : dtqui 
Concertatioi^ñduüt mürtatibus ista, 'I 

^^ Odit ka fahmmque fakr , ^guhque molestus tti > 

figulus : tmndico protinus tnvidet alter 
Menduus , cantor cantorem Uvidus odit. 
Alude á esto el Maestro Fernando de Benavente en este Te* 
Irastico : 

' Artis in ejusdem contenth dirá magistris , 
Cantm invisiis quis nisi cantor erttl 
Mendiium pertdsnsjM&ps fabro ascia fabriy 
Et figuli figub Jfimvidiosa rota^ 
yel Cognatio movet infUiam, Erafim» vd Etemim invidsre navit 
ipsa a^nitas. Aristóteles lib. 1. citar hunc versiculum 5 vel ¡ni- 
micus ^ & infidus vidnorum oculus. Aldpus in cpisrola ad Eu-*> 
cyjnoncm » vcl Lacetat lactnum largi mordax Mannúus. Era^nu 
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Largo amó mucho á una amiga de Memio , por lo qua^ Mc- 
mio zelpso riñó con él , y le mordió en el brazo. listo cuen- 
ta Marco Craso en d lib. i. de Marco Tulio dé Oratore , <juc 
sucedió en Tarracina , ciudad de Italia , y que habiendo ido 
i esta Ciudad, vio escrito tste verso «Senario- en muchas panes 

Íf paredes de la Qudad con tres LLL , y dos MM , que son 
as letras iniciales de las cinco adiciones , que contiene el 
verso 9 la qual enigma , y abreviatura de letras , dice , que 
le explicó un viejo y natural de la misma Ciudad, 

Quien ico ama , hermoi&o le parece. Qf^ mnime sunt fmlckra , ed 
piUhrd yídcntur amanti. Theocrít* vel BM'nmm folyfus Agnd 
dtlectáU Erasm» tic Horat. dicemeJib. i,Sennon. satyr. ;• 
lllud ftdViftdmm^ y amat&rem quH dmcd 
luffU decifíunt cdíum vitU , aut eriam ifsa bdf 
VeUctdnt , yeluti Bdlbinum foljfus Agnd, 
^Los enamorados suelen cegarse tanto de la afición, que sí es 
•fea la muger ákquien aman , les parece hermosa; ysi fría , brio- 
sa , y si necia , discreta ; y en. todo la demás no juzgan pot 
'(altas las que verdaderamente 16 son : antes les parecen per*- 
•fcccioncs } y así dice el adagio , eme la dolencia y enferme- 
dad dé las narices de Agnes agradaba , y olia bien í Balbi- 
iso su amante , siendo una dolencia que niede mucho , por- 
que es una hinchazón , que nace dentro de las narices , h 
qual se ase á lá carne con derta^ mices i manera. de Jamparo- 
nes , Y causa gran fealdad , y otros inconvenientes asquero- 
sps. XUrnase P^lypus en Ladn , de un pescado del mismo 
iHMpbre , que nosotros llamamos pufpo , porque le parece en 
forma y propiedad de asirse á la carne. Véase : Abcion cie- 
ga razón. Y: El deseo, &c. Y: Ei escaravajo, &c. Y ; Ño 
hay amor feo. Y:: Ojos hay, &c. 

Quien guarda , halla. Véase : Quien come y condesa , dSC. ^ ^ 

Quien ha criadd)s., ha enemigos no f escusados^ Quqp s'trv^s hd^ 
bemus , totidem babcmus hústes. Senec. epist. 47^ » 

Quien ha oficio , ha beneficio. Aftim qudvis dlit tetrdtiu Sue- 
ton. En sentencia proverbial , con la qüal significamos , que 
el que sabe algún oficio ó arte no puede morirse de^ hambre 
en qualquiera tierra ^ue esté^ Entre las sentenciáis de los Grie- 
gos se halla este versó Senario , que es. del intento ; 

Ars ifsa inopid po^PUí. est mortdlibus. , : 

Y el Poeta Menandro dixo también : fouus infelicitdtis hominl- 
hm $st dfs. Véase :Eh casa del oficial, &c. Y: Mas vale sar 
ber , &c. • . . ; . 

QBien hace un cesto hará ciento. Otro : Quien una vez hurtai 
fid jumoa^ Idurum ijoUit.qui vkubm'mtaUíif. JEra^nwvel >Sx 
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H^o omnia sfecta. ídem. Quiere deeír : De la experiencia de 
algún hecho ó suceso conjeturarás otros semejantes , vel 5<?- 
mel malus semper frasumitur esse malus. Ex regulis Sexti De- 
cretali^im , vel Co^fencHarU res impréitas, Plurarchus. Signi- 
fica este adagio ,, que S ^ue una vez se dio á los vicios , con 
facilidad cometerá qüalquier maldad , vel Cav^ndum at eo , qui 
semel imposuit. Erasm. El Maestro Femando de Benavente, 
traduciendo á la letra en Latin el reirán. Quien hace un cesto, 
&c. Dice: 

• Vascula formav'tt nullo sexcenta labore y 
Qui dextrácalathumfecerit arte seffteL 
Véase : Quien se enseña , &c. 

Quien hila y tuerce bien se le parece. Qui strenue lahorat , lahorií 
ofe ütesut. 

Quien hurta al ladrón , cien dias gana de perdón. Laqueus la^ 

!\ueum cepit. Erasm. Véase : A cautelas , &c. Y : Quien bur- 
a, &c. 
Quien huye del trabajo , huye del provecho. Otros dicen : del 
descanso. Qui vitar moldm , yitat farinam. Erasm. Dice lo mis- 
mo este verso proverbial: 

Devitat quicumque molam , fugit Ule farinam. 
vel l^eque mel^rieaue 4jpeí.. Tryphon. Dícésc de los que hu- 




les; pues los que quieren sacarla-, se exponen á sufrir que ^ 
Íes piquen , y maltraten las abejas , porque como dice Pku- 
to : Fortiter malum qui patitur , post fotitur bonutn. Véase: _ 
'Quién ccme las maduras, &c. Y: Ni quiero malo, &C. -O 

Quien h cera ha de ablandar , las unas se ha de queitiar. í^uUd 
res' magna sine labiñre ymer. Sophocl. Véase : Lo que iftíichd 
•vate , &c. Y : Quien peces , &c. , ^ ' » 

Quien las sabe las tañe. Tractant fabrilia fabri. Hórat. lib. 2. epis-^ 
tola 1/ vel Scit bene venator , cervis ubi 'retia tendat. Ovíd; 
lib. I, de Arte Amand. Véase : Cada uno en su arte. Y : Na-' 
die se meta en lo que no sabe. 

Quien lazo me armó , en él cayó, in laqueas , quos fosuere ca-- 
ílufít. Ovid. lib. i>de Art. Amand. vel Suo rpsius laquea captus 
tsté Erasm. Véase : Caiste en ellazo, &c. - 

Qiiíen lengua ha , á Roma va. Significa el refrán la fuerza que 
tiene el preguntar , pues de ignorantes hace muy sabios. Tam- 
bién se dice» : Preguntando van á liorna/ Viam^i néscit y qué 
deveniat ad mare , eum opartet omnetn quafife cmttem sibi. PUülO 
in Poenulo vel* Lin¿iía^ quh yddif,$m¿\ ^t\ iühil^ tam^ éUffiaiU 
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€st y quin qudtendo ¡nvesttgari possU. Terent. Véase : No hay 
cosa tan dificultosa , &c. vel 
Ignotumfdaurus ittr {si lingua suftrsU) 

Níbil est quod duSntes , e¡a age carpe yiam. 
FerdtnaiKl..Benevenc. vel ♦ 

Si tibi' lingua tomes y sint nulla viatica tantii 

Hac yel ai aur^ra^ f^rgere regna potes. ídem. 
Quien malas mañas ha 9 tarde 6 nunca las perderá. Otros dicen: 
Quien malas mañas tiene en cuna , ó las pierde tarde , 6 nuo'* 
ca« Qw semel est imbuta reuns servabit oiofem Testa diu. Horat. 
lib. 1. epist. 2» vel Lupus pilum mutat y non nunttm. Erasm. vel 
Lignum tortum baud unquam recfum. ídem , vel Qui semel stiíf' 
r»9 mtnquam pater famlias^ Porphyrio, vel Tamen ad mores 
natura recurrit damnatos fixa y & mutari nescia, JuvenaL sa* 
tim 13* vel: 
. ingenium prims cui feedum exurgir ab aunis^ 

Vertitur ad frugem vix aliquando bonam.^ 
Ftfrdinand. Beneventan. vel: 
. De fiavis vetuU canos vulpécula mutaty 

lllius y & mores verteré riemo videt» 
ídem y vel: 
. Qui male nascentem perpessus serpere mpfbum 

Bunc m0di cum vita deservisse potest. ídem. 
Véase : A la vasija vieja , &c. Y : De chico verás. Y : Muda el 
lobo y &c« Y : Quien de locura y &c. Y : Quien se enseña 9 &c. 
Quien nial empieza 9 mal acaba. Anspiúis res ceepta malis bene ced- 
iere pescit. Alciat. embleni. 115. vel Mali principa y malus fi^ 
91/ ;9 Erasm. ex Poeta dicent^ : Orsus mali pms malus. 
Quien mal habla 9 mal oye. Si dixeris aua vis > audies qua non 
vis. Cbiló Lacedzmonius, & Divus tiieronymus. Es lo mis- 
QiO lo del adagio : Qfii qua vulr dicit y ^ua nan vul audiet , el 
qual tomó Erasmo de Terencio^ que dice en la comedia inti- 
tulada Andria : Si mihi nrpt qu^ vult dicercy qua nonyult au" 
4iet. Y en el prólogo de la misma comedia dice también á es* 
te intento; Desinant mahdicerey m4e.factane noscant sua^Y 
en el de la comedía Phormion : Bene dictis si certasset y audisstt 
hen€. Y en el d^ la comedia Euoucho : Tum siquis est , qiu 
dictum in se in^lfmntius exisfmet ess^ y sic existimep y sciatns^ 
ponsum y non dictum esse, Y Planto : Contumekam si dkes y au-' 
dief. Y Cecilio : Audies male y si male dicas. Y Hesiodo : Si 
quemquam verbo lades , ladiris y & ipse. Y Homero : Talia di^ 
^fntur r$bi 9 ifudlia üs^eru ipse. Y el Vulgo : Vt sahtMfis it4 &, 
%esalu(aberss. V Veríno : . 
..Q«* üfk 4ÜS » rikjm re^wa fmtti. ... *.,.,\ . . 
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Ixpectes ; CMpies aualid dona dabun 
Y el Maestro Fernando de Benavente* 
- Si maledkta jacis , convitia dufa repnam^ 

t/^quo animo leges ptrfuian tUAs. 
£1 mismo: 

CAdcre si libuit , ftdbeto crura sagtttisy 
MordCy carpe , seca , qua dabis^ illa dabo. 
Alude i aquello de Persio. 
• Cddimus , iwme vicem prabemus crura sagiuis» 
Véase : Adonde las dan , &c. Y : Callad , y caHemos , &c. Y: 
Como canta , &c. Y : Quien tiene texado , &c. Y : Kiñen 
los, &c 
Quien mal hace , que lo pague. Anctor criminis det pomas. 
Quien mal me quisiere , caígase muerto* Kumpatur quisquís rum* 

pitur invídia. Martíal lib. 9. epig. 99- 
Quien mas no puede, morir s^e dexa. Pedibus ingredior , natari 
enm non didiu. Erasm. vcl ^ 
Longius obstarem , si longius ipse valeremy > 

picam ergo invitus i mtrs ininnca veni. 
Ferdinand, Beneventan. vel . ; 

Vltima non a^o toUrabis pectore damna^ 
Pugnastí mes quod yamn tua. ídem* 
Véase : A mas no poder. 
Qdíen mas tiene , mas quiere. De otra manera ; Quanto vá trt^ 7> 
cicndo mas esta riqueza mundana , tanto mas crece su .gam¿ 
Crescit amor tiunmi , quantum ipsa pecunia cresciu JuvenaU 
sat. 14. vel Qui multum habet^plus cufit. Senec. epist. 1 1 1. vel Crep; 
ttntem secjtitur tura pecumam , majorumque fames^ Horat. lib. $• 
Oda 16. Véase: Elbi^n^viva, &c. 1 ; Quien tiene haden*- 

Qifirh mucKo tibarca ,- poco aprkíta. -Nf^ne ACerfafim fUuUfd frt-^ 
ifuentans una compUnxione dmnciet^ Cicer. de Orat. vel Wirm 
éús intentus , tninor est ad singula sensus. Aríst. de anin); vel '^ 
Qui' multa amplcctitur j pauca tehet. VUst : Quien todo la 
c|jiiere , ^c. Y :. Dueña que mucho mira , &c. 

Quien mucho duerme, poco me4ra. Qui dormiunt Ubemer ; sini-^ 
lucro , & (um malo quiúcunt» Pláuf. ih Rüdente ^^ty Nvn fruít 
in molliyiyidafjma toro. Faustus, Véase : L¿ <jüíí tiiuifho v^ 
&c. Y: Quien se levanta tarde 3 &c. /- •. : 

Qiíi<n mucho habla, mucho yerra. Sonisrelusdemy& multa '^& 
úppcrtuna diccre. Erasm. vcl loquacitas wultos habet errores itá-* 
ene auttmtutum i:íf . . Apollóníüs ád familiares ^ tel Jn mltlio^ 
quid non^eerit pecfatum.' Próverb. Salomonííí ^ <?ap.;*ióJ . í 

Q«íen nada ptegúnta y todo lo 'ignora, dt^ ñihH^sápif^tel^ éoi^ 
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sulit , Qmnu se ignorare fatetur. Véase * El que nó duda , &c. 

Quien no adoba gotera , adobará casa entera» Pharntdca nascenñ 
sunt adblbenda malOé Véase : Al enhornar f &Cr Y : De po- 
co: &c. • 

Quien no castiga al murmurador , causa le da para que sea peór^ 
Delatores qui non castigas , irritat. 

Quien no da lo que dude , no ha lo que quiere. Otros dicen: 
No comerá de lo que huele. J^ullus emptor dif^cúls bontm 
emit obsotáum. Jullius Pollux* Vétse : Quien todo |o miró , Scc. 

Quien no es para s{ 9 cómo será paralgs otrosí Neqiúcqiiam sa^ 
fifj.qul s'fíi 9onsafU. £rasiÍL Véase :/ Alcaraván , ¿^« . * 

Quien no habla , Dios no le oye. Auditque vocatus AfolU^ Virg. 
Georg*.4. vd FUctitur katus yoce rogante Deus. Ovid. lib. i. 
dq Arte Amand* vel Scire tuum mhnest ^ nisi te scire hoc sciat 
alter. Persius, sat. i. vel Occulta musices nuLlus respectHs.SiK-^ 
ton*, ip Meipne 9 cap. ^o^ El sentido de estos dos últimos ada^ 
gios y es , que aunque tengas singulares dotes y habilidades 
de entendimiento ,,$i ñolas maninestas , no aprovechan nada, 
y es como si no las Aivieras. Así dice el Eclesiástico cap. lo. 
741. Safientia absconditay & thesaurus invisus y qua utiUtas m 
utrisqnel Y Ovid. lib.. ;. de Arte Amand. 
Tu lUet y & Tbamram superes , atque Orpbea cdntUy 
Non erit ignota gratia magna lyra. 

Quien no puede andar y que corra* Amonéstanos el refrán , qué 
guando nos importa mucho salir con algún negocio y saque- 
inos fuerzas de flaqueza ; v si de una manera no pudiéremos 
concluirlo , concluyámoslo de otra , ó á. lo menos hagamos 
las diligencias» Destítutus yentis y remos adhibe. Hermolaus Bar^ 
baru5* 

Quien no puede ser cortesano, sea ciudadano. Auladus sit y qtü. 
átbarifdus tsH non possit.CiQtu Véase :^ Mas vale ser cabe- , 
2a , &c.. . 

Quien no sabe de mal , nó $abe de bien. DuUia non meruit y qui 
non gfsstaw amara* Véase;. Quien come las duras , [&c. Y : Si 
quieres holgura., &p. ... 

Qmen no se avep^^u^ , no M ventjur^. Otros, dicen : No pásala 
aoar* D« oíra manera-: Quien no se aventara, ni andaáca- 
WJo<, hi4iíiWfr Pp otra : Q^ien.no se aventuró, de lacería 
no salió. De otra : Quie^i se aventura , Dios le ayuda. De 
,e^^ c Qt^itiP se antubia , Dios le ayuda. Audaces fortuna juyat^ 
tijmdosque refellk. Vii:|¡. Tentantes ad Trojam jeryenerunt Gracia ' 
Xheop^qi^ in Siracusis. vel Audendumest y fortes ajuvat i(se 
Deus. TibuUuSj, vel Audientes TorsoMe y Deusaue juvant. Ovid. 
^Stoir» .2.« Vé^c; Al hQp^fe osado , &c. Y : La diligencia j 
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&c. Y : Quien se levanta tarde , &c. Y : Vicn^'Ia ventura, &c. 

Quien no: te cc^oce te compre. Usamos de este refrán para en- í 
^atecer jas £ütas y engaños de alguno. Tómase la metáfora de 
la cabalgadura que tiene tachas, que sino es encubriéndolas^ 
y concertándose con el Albeytar, para, que no las diga, no 
^ puede vender: Tollat te , .qui non novit, Quíntilianus. Veí; 
i Ncn mibi cui totus pellmes venderé tecbnas 
. , . Nullis me Uqueis imfUfuisse potes» Ferd. Benev. 
vel QUdíre feregrinum. Horat. lib.; i. epist. 17. yel Asinus apud 
Cmnanusi. Érasm. Acomodase este adajgio á los que siendo hom- ^» 
bjces necios , ridículos, , y. de poca importancia son cstirnadosi ' 
en mucho entre los. extraños , por la novedad , y por no te-i 
nerse iconoci^mento de ellos. jToca aquí h fíbula del asno', > 
que los de Cumas tuvieron poi: león , por andar cubierto con . 
una piel de un león , que i alguno se te habia caido. Véase:- 
Hacer .cuenta con la .bolsa. A donde se hace mención de la 
fíbula ,,.v«l DuUfilftUum pn experpis. Vegetius. No se pue^eqi; 
qonocer los peligros y males que tienen algunas cosas en sí,, 
sino es haciendo experiencia de dio, como la guerra. Alude', 
4 esto aquello de Horaw lib. i.«£pistólar. 

Dulas in expertis cultura potentis amtci: / 

i Expertus metuet. 
Yéas.e :, A otro perro , dcc. Y : Hablar de la guerra , &c« 

Qu^en no tiene hermano , no tiene pie- m jnano. 
Ffatre/ csr^s ^ heu lúa cares ., bacahque fidelf^ . 
. Ojuiregat infirms , aum máveare gradus. ) 

Eerdinand. Arc.Bepevcnt..vcl; ., 
. Castor in infernis semel esset conditus umbrisy 
y : Al^emaM f(^luxM fribuisset opem. . . - .. ./ 

ídem, vel: . .... 

-Akv.\%(t^eil^\ff^J^'M^ compare fompar^ ) 

Dimídiumque anima dulcís imago mea. ídem*: ^ . . 

QuÍ€5V: no -tí^l^e :>rui4o h' coippre un f íochíno., Condena el refifan ) 
i los que buscan la ii\ciuietud con sus Jananos, Es senfíejantjp.á. 
^teptro,q^e\díce.i.Quien no tuviere que hacer, arme navio, ,> 
atóme, mugpx,, A<4i<^ .^/r^^ífii/ 4rf se ut Catia^: mhs* Qellius.,/ 
Dicése contra los que á sí ipísmpsibiuscaní wasi<?íies:4e pipyr 
to^y neg9cip^ Tpii)a,seIaí$iip¡litudde,;J* nam|ale?afddvi^p--'.^ 
to Cecias^ que,.SQplarentre\el Aquilop/y .el OHen^e :p.quinqr. 
ciál ; el quaí , .según Aristóteles, np ahuyenta la? nubes , sinp^ 
antes las atrae a sí. Lo mismo dice iPUnío UU i^cap. 47. con^ 
estas palabras: ^^rranty& in Vovto Cacim, injt ^ttrah^ronfihfh- 
v^^c^i.pdjsimpiíottm erat^Artmmm.nmo^^(iin»k. ErasÍRi.,,^fil, 
Viro lydo negotium non erat , at me foras profect»/, ^arai^ins 
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Idenu Véase : Levantóse mi suegra , &c. 

Quien no tiene vergüenza , toda la Villa es suya. Otro : Do no 
hay vei^üenza , no hay virtud buena. Qui vereeundia caret om^ 
míus vtnutilms vdcuus tsty vd Déá imfudentia. ZenodotusL 
Cuenta Theophrasto , que los Athenienses tenían altares de- 
dicados á la desveigüenza , conio á £Kdsa. Usase de este ada«- 
gio quando alguno por su atrevimiento y desvergüenza tiene 
alguna ganancia, y adquiere hacienda, véase : Al villano, &c. 
Y : No tiene miedo , &c, Y : Tener por gala , &c. 

Quien padre tiene Alcalde , sesuro va a juicio. Bst amor , & n^ 
fmn cnnctis tutela suartm. Silenus. Véase : £1 padre tiene Al^ 
caide. Vel Res inforo nostrc vertiturí Plaut. ; 

Quien pasa punto, pasa mimdo. Dícese, porque en un soto 
momento suele estar la sazón de algún negocio. íntervallope^ 
rít fams , & oftimi ferditur. Erasm. id cst. Extinfh famélica^ 
fámes ttem ^ereat necessum est , vel Vivit , ¡ncende ignem. Sui- 
das. Amonéstanos el adagio , que no perdamos punto en al-^ 
gun negocio peligroso, sino antes gocemos de la ocasión, >comcy* 

a[uando hallamos entre la ceniza una ascua 'muy pequeña^ que 
egamos muy de prisa á encender lumbre, porque no se muera*- 
Quien peces quiere, mojarse tiene, adversa fertuna adeundá est 
ilU , qui ad secundam^ anhelar , vel Lucrum sine dañino fieri non 

{otest. Mimi Plubiani. Véase : El que -lleva la; renta j &c. Y:' 
-o que mucho vale , &c. Y < No se cogen truchas í bragas, . • 
&c. V : Quien lacera, &c¿ Y : Sufril' cochura, &c.-' » 

Quien pobreza tiene, de su$ deudos es desden , y el rico sin ser- 
lo de todos es deudo^ Telic'mm maltt cúgnati: Erasm. vel 'Etiam 
froximo suo faupirodiosuiest, afnici vero divitum multi. Pro- 
verb. Salom. cap. 14. Véase ? Ahora que tengo , &c. Y: Ami^ 
go de taza, &c. ; . ' . .J 

Quién pondrá puertas ai Cánipó?'QiRííiW«^y/^ií>if4 lumniii Iw 
mine^sumil Oyid. •:. - •-* ;..v... ;.'•»• 'u.r':\;;'l 

Quien presto' promete ,. tardé to íutaple , y^ prestó se arrfeffíénté. ' 'J 
Quis inconsiderate ffomsitlt ; cko délebit. 

Quién. presto se determina , presto se arrepieíite, Velox.consilium^ 
seqaittn foDñitenria. Seúec. de Beñefie. vel ^Ad'páHitendUfH pro-^' 
frrdt^ctth qní judkat\,^MifñVPúhliúm '. ^ ^ 

Qui¿n promete , éh deuda se' *iete. Posiquáfn pronntimus. ,.firtfx-' 
sTtñó redder'e^^débemuf. Augustinus de b6hé conjugios vel fac^^ 
th sempetj & profmssa servanda sStnt. Cícer. lib. 5. Ofificíor.^ 
v%r Quodcuinque vovéiris rtdde. Multoqúemelius non vovere \quam 
pcst votum prmUsa non reddere. Eccksíastés , cap. 5. ToBi—- 
centis icffimsia nyfrá^tiíKfm: Efasmi Dice Homero »áes- 
u^própésité»' L 'i --'^l . ••• t-.-'^ ^••-•i '♦•••.. •{ ^•*.- 'J • » 
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- Kec renévdnda , nec Irrita , vanave dico futurdj 
Quéuumque annuero , & fromiser^t vértice mote. 
Quien quiere teme. Bs verdadera sentencia y muy experimenta» 
da , pues nunca vemos que temen la pércida de alguna cosa 
sino* los que la aman mucho* Qui non z^elat , non amat, Au* > 
gustinus , vel Timidus Plutus. Aristóphanes. Los Griegos fin- 
gen á Pluto por Dios de las riquezas , á quien Aristóphanes, 
y después Luciano introducen muy temeroso , y que no se 
fia de nadie , porque los ricos que aman las riquezas mas de 
lo que es justo , temen no se las quiten ; y al contrario , los 
pobres siempre están seguros y descuidados , y na temen na- 
da* Dice el mismo Aristóphanes : Quin id omnes. dictitant , ti^ 
mdissimHm quiddam esse dmtias. Y Juvenal , sátira xo* 
Tétrva iícit portes argenti vascuU furi^ . 
Nocte iter ingressus glaiium^ contumqui timebisy 
It motd ad lunam trefidabis arundims umbram^ /I 

Cantabit vacuus coram latro'neviator. 
Véase :.Ñ6 hay amor sin zelos* 
Quien quisiere cobrar enemigos , preste dineros. Leve as alienuú 

ieUtorem facit gravem inimicum. Séneca in epistolis. ^ 

Quien quisiere mentir , alargue testigos. Dice esto el refi-an, por* 
k}ue importa al mentiroso que no parezcan los testigos , para 
que no se descubra su mentira ; pues si presenta testigos cer^ 
canos , y mas si son verdaderos , lo cogerán en mentira, porr 

aue ( como dice otro refrán ) Antes ^gen al mentiroso que 
[ cojo. SUrdis dgere testimoniis. Erasmus , id est , Vel pro€ul 
ábsentes , vel vita defunctos citare , vel Antiquiora difbtera lo*^ 
queris. ídem. Dícese contra los que cuentan cosas vanas y 
mentírosas ó muy antiguas* Difbtera significa la piel de la ca^ 
bra que dio feche al Dios Júpiter , en la qual creyeron los an- 
tiguos , que este Dios escribía todas las cosas que se hacían. 
Así las cosas que no se hallaban en los libros de los Historia- 
dores , ni se conservaban en la memoria de los hombres , se 
decia que eran sacadas de la piel de esta cabra* Véase : Dh 
luengas , &c. Y : El viejo en su tierra , &c. 

Quien quisiere muía sin tacha., ándese £. pie. De otro modo: 
El que quiere muía sin tacha y espada sin vuelta, ande sínj 
ella. Vnicuique deditvitium natura creato^Pro^ciu lib* 2. ekg," 
ad Herennium. Vel l^emo vacat prorsum malo , ñeque crimine^ 
Simonides apud Stobaeum. Véase : Cada uno tiene su íalta : Y^ 
No hay caballo sin tacha. 

Quien quisiere, ser mucho tiempo viejo , comiéncelo pre$t«t Otro: 
Si Quieres vivir sano , hazte viejo temprano , lo que. traes el> 
Invierno 9 t^aeb el Verano. Maturéfias stne^j si diu velis fs^ 
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s€ semx* Cicer. de seoectutc. Amonéstanos el adagio , que des- 
de la juventad nos ríiamos bien , y cuidemos ck, nuestra sa- 
lín! , dexando ios trabados y desórdenes que .suelen hacer los 
mozos , para que vivamos mucho tiempo* 

Quien recibe , ádac se obliga. Otro: Qmcn quiere tomar, con-* 
viende dar. Otro : Quien las ollas de sus vecinas quiere catar,> 
la suya no ha de upar, Dícese también así : £1 que la olla de 
su vecino quiere catar , la suya ha de tener sin cobertera. Be* 
nefiímm éutifere libertatem vendeu ut. Mimi Publian. vel Qni 
duifit nmtuumy seryustst fantraum. Prov. Salom. cap. 12.: 

Quien ruin es en su Villa , ruin es en Sevilla. De otra manera: 
Quien ruin en su tierra y ruin es fuera de ella. Cctlum , mn ann 
num mutat , ^ trans mate csitrit* Horat. lib. i. epist. 8. vd: 
Alt'íUf infixos mores non étquorá mutant, 
Mens eaiem Vatio semper habendá loco* 
Ferdinand. BQnevent..vel : 

Bffugies altos , te non effugeris ifse^ 
Navem age , curre . vota , tu csmes ac cervus. ídem* 
{Vcasié : £1 que asno fué i Roma , &c. 

Quien ruin pleyto tiene , i voces. lo mete. £s cierto j que el que 
tiene buen pleyto por parecerle que la justicia habla por él, no 
es nada bullicioso , y el que tiene mal })leyto , suele ser el 
<}uc mas habla. Veritatís stmfíex oratio. Diogenianus. Convle^ 
ce el adagio á aquellos que exornan algunas mentiras que di? 
cen con palabras eloqüentes , ó á los que hablan perplexa y 
^tiincadamente , disimulando, y encubriendo la verdad. Con- 
-cuerda con esto aquello, de Terencio : 
Fetffn scelesta nteum ferfUxe loc^i I 

- Sao y nesdo , abñt audivi , ego non adfui* . . 

- N0if tu istbuc mihi dictmra Aftrti es y quk¿¡uid est^ 
. Dice el Maestro Femando de Benavome , aludiendo al refrán: 

. A quo non stabit litis victoria muy : 
Obtundet surduin, voce crcfante forum. 

£J mismo : . 

Larga redundantijaíUbi^fectore. verba y : . . 
V * QmtmlUfuUum se ratiane viáet. 
QrntTí se alquila , no se sienta qtiando quiere. 
. CDndna» stmulos addit conductor inerti , 
,' N0ff $edet arbitrio vita locata suo, 
fencÜnand. Bcnevcnt. vel : * : . > 

Ni/ i captivo differt mercede redemptus , 
:/ -yjiínfMiySmiimulfkretweraú^ ".' ' 
Qlúen sef antubiQl,'^I>io5 le ayuda. Auaacis fortuna jttput ytmios^ 
efti réftílk. .YírgU. .Véise : Qvítíx ao..se aventura ^.¿(c, ^^^ 
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Qpi^n.se fcfee dcIHgero , coge agua con harnero. ISph temeré 
ftedendttm^ Alciat. tit. embl, i6. Dice Ovidio áeste propósito 

JLb. 5. de Arte Amand. , , .\\ 

Níf cish credideris , quantum chh credete lédat^ . :-. 
Exemflum robis non leve Frocris eñu ) 

Véase : Ver , y creer. 

Quien se enseña á beber de tierna , llevará las madejas á la ta- 
berna. Significa el reirán la 9bligacion que tenemos de ir á la 
mano á las malas costumbres, porque.no se nos levanten á 
ihayores , si las dexaraos crecer , y^armygarse. Taurum íoUeij ) 
qui vitulum sustulent. Erasm. id est y MajorA fecutürus est adid^ 
tus y qui fuer viüls minoribus assueverit. Dice el Maestro Fer* .> 
nando de Bennvente , aludiendo a este adagio: - 

Siqua tuüt vitulum ludens virguncuU parvurn, 
- , .Tempere maturo toUet , & ipsa hovem. , . ) 

Véase : De chico veras. &c. Y : Quien hace un cesto , &c. Y: 
Quien malas mapas ha j&¿. : \ . 

Quien se levanta tarde, ni oye. Misa , ni toma carne; Otro : Quien 
madruga halla la páxara en el nido , ^: quien se duerme , hilhlá 
vacío. Diltgentia feitcitatem farit. Dice Catón á este propósito: 
Flus vigila semper , nec somno deditus esto^ ' 
N^m üuturna quies viiiis alimenta ministrat. 
Véase : La diligencia , &c Y : Pereza llave de pobre pobrera, 
Y : Quien mucho duerme, Sic. Y : Quien nose^aivcmura'; &c. 

Quien se muda , Dios, le ayuda. Entiéndese de Imal en bien,* ó"d¿ ,) 
bien en mejor , pues acontece en las míudanzas r que ^e haced 
con acuerdo , seguirse grandes provechos, iffligi malfm/$nve^' 
ni bonum. Zenoootus , vel lucunda rerum vicissitudo. Arisl^te-^ 
ks.. Es Jo. jmismo aquello de Mimo.Publiano: Jucundum nihiP 
est y nisi quo4 refiát .varieús y'vú.^edjim.mutamisaftfyitfor'' 
tuna propitia. Véase : Todo lo nuevo , 8¿c. . 7 

Quien áe pici , ajos ha -comido. Jgiiem 'palma -, subamJícndum, 
sentlt. Erasm. vel Consms ipse suiJe. se putAt mmd diei. Vel:^ 
^ Ad mea dictA rubes \ tacitum pTAcerdia tr'tmtn 
^ JaVibus ante nulos exbibuere notis.r \ '■ ^'^ 

Ferdijiand. Beneyentah. velí ,. J : . - • . >' '^ • " 

t^stuat interius culpa mensconscia f ceda j .\.i ,\ a ''^ 

f "Btmlerls.áaúú^^eminievultúsh^n^iésm.^ ' ? r . i .) 
Véase : Mucho os quemáis. • . 

Quien i se podrá abstener?. Decimos esto pata encarecer algún 
objeto , que es muy apetecible , y que^tr^e mucho los sentí- 
dos, ^ui mssumab m £pulo:akrsseWhx^ in Phaedro. -^ • J 

Quien siembra en el camino^ cansa los l¡m¿yes,7 piertíé^ttfí^ 
go,^ Non profecturis litera bpbui 4r!4^».Ovid¿jQ¿nai;ieBtfi-idiiy^ili 
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Jrefu mandas semnd* Erasm. vel In saxis stminks. ídem, vd' 
injquám sewientem jacís. ídem , vd Sterilem fundum ne ulas. 
Plato, id cst , Nf doceas indoúíem. Véase: Gastar almacén. Yt 
Enseñáis á ui^ bestia; i < . 

Quien solo se come su gatto^sdo se ensille su caballo. Í/Lom-' 
pboff, Eudenius. Dícese de los avarientos, y de aquellos qú¿ 
i nadie convidan á comer*. Momfbagus es lo mismo que Solí- 
táfie comedens , vel Fdcem bibdtj ^i vhtumbibit^ Erasm. Véase: 
Quien come las duras , &c. 

Quktl te da un hueso , no te querria ver muerto, bonam quod^ 
€imupt€ áHqitis dátffoba. Strabon. Véase: Á quien le dan , &cv 

Quien te.hace.hdnra<{Ue no la.solia hacer, ó te quiere enga^ 
ñar , 6 te ha ^neoester. Bortuna >cum hUnditur captamm vemn 
Minu Publ. Véase : Quando muestra , &c. 

Quien tiempo tiene , y tiempo atiende , tiempo viene que se ar- 
ret^íeme;.' •.'.-.... •'•^ ; 

Témpora lapsa gemet nullo reparandatuetaUoy 
t Qiá mM^t instantis tommodüate fruu^ 
Eerdinand; Benevent. veh . ' 

: Vttre j dmulicitum osty tácito pede labitur avum, 

Vtere , nec frustra tempus Mre sinasr. I<fcm. 
Alude á aquello de Ovidio lib. ji de Arte. Amandi: . 
. VtísiiHm ¿st otate , c'm pede : Ubitat otasy : ^ 

«^ , 'Sti bona tam sequitur ^ :quam botta prima fuit^ 

Quienr^ene hacienda , <|ué>atienda« Quiere el refran.que enten^ 
damos que no se alivia la' carga con tener hacienda ; antes se 
añade , pues nos f>one en muchas obligaciones y desasosie^ 
gos , de los quaks estábamos libres quando no la teniamosi 
ertscentem seqmtm cura pecamam. Horac lib. ;« Oda i6*'Vel¿ 
^\Sed fluretnima congtsta petunia xuráiStrangutat^ \.. . ^ 
Juvenal sat. i6. o ' . . r 

£« de este intento fuello de Esopo sobre la fíbula de Mure 
Uchaoo , & Mure rustico : lutravelus qtftdam fuit , qui cum 
imnuás suis quamwuximé mcere vmei^ divites eoífaciebat , dic- 
titans ita se eos ulcisci^-^pp^ oüteotmos cmn digitiis Ingtntem 
sarcinam curarum. Véase : Quien mas ¿ene., &c. Y-: Quien 
tiene tienda , &C. , 

Quien tiene hijo varbo ,^no ác voces al ladrón. Otro : Quien 
tiene tetas en el seno , no diga de hado ageno. Aspiciat. laceni 
qfif vult dawnare tenebras^ Michael Verinus* Véase t Quien tie^ 
ne tejado, de vidrio , &cw 

Quien tiene .mucha mi^^ de eDa come con d p«i^ y de jdDa co^ 
mó . <mUm. Otrps diaem ; Quien mucha miel tiene , en sus oo- 
}A,e(^ :dc. dybu:I>ic69é esto.de. los jricos. Cm miUtm e^tpipc^. 
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riiy etiátn cterihus inmscet. Er^ai. Véase: Bien parece, &c. 
Quitn tiene muchos hijos y poco pan , tómelos por la mano , y 
digales un cantan Significa el re&an la prudencia que han 
de tener los padres Dará entretener á sus hijos quando no tie*^ 
nen mucha posibilidad para sustentarlos C4»eii/vír« fdnmnu 
£rasm. Dícese dd hombre escaso , que pasa su vida' misera^ 
blemente , haciendo pocos gastos , y que poniendo eh la me* 
sa muy poco ó nada que coman sus hijos , ó algunos oonvi* 
dados , les cuenta varias fábulas , ó canta , para que con es^ 
te entretenimiento no se acuerdeti de comer , ni* echen mé^^ 
nos manjar alguno. . . - ' . > * * 

Quien tiene tejada de vidfo, no tire piedras al¡ de su vecinoi 
Enséñanos el refrán á corregir nuestras faltas antes que tíatí^ 
mos de corregir , y reprehender las agenas , porque el que 
se atreve á poner lengua cü otro sin mirar primero como €í 
vive , le suceded lo que dice el otro refrán. Quien escupe at 
Cielo en A rostro le cae. CAreu yítio debet ^ (¡ni in alium- p4^ 
rams £st dkere. Cicer/ iii Salust. vel Lóripidem r^tíd dffidenéi 
^fkiopem albus. JuVenal. sat. 1* vACalvns^'cl^'Su\ m obvfep^ 
sa fronte úbnuás' meti.Gr€ff>r. Theolog. yel Ferkidúsh máíi 
ákit alterij cui yel idem , vel sí¡mile diversnm^ vel deterius vil, 
rium potest objicu Cicer. pro Planeo , vel Non bene castigdpy^ 
. qaem jua^ culpa- ligat , yel Dtsin^t malidic^t^ , ntalefacfn ne nov^ 

fdnt sua. Terent. Dic¿ V^riiio á» este propósit^í ' : 

Aspkiat lucem qui vult'd^miau tendrás; "' t 

Qui cdrpit motes , labe c arete d4bef* ^^ - . i rr. .' vA-- 
Y aquello de Catón ^ ' : i 

Qua cúlpate solet'^ ta tu nefecetis ipse^ i 

-■ Turpe est dootati y cuvn> culpa^ redargutu ipsum. < 

Alude al adagio : Quod alus vitio vettas , ipse nefecerif ,^cl quall 
reieóéió lEiíasítio '^tí i\ís Ctó feáÜas; Véase : Cülladí ,- y caÚemos, ^ 
ice, i Y : Daos una vüéltáí Y t Harto tctiéis s '&c% Y 5 Mirad vtíe^ 
tros duelos , &c. Y : Quien mal habla , &c. Y : Quien Ú€m hif¿' 
jd, &C/Y : Si ^ncis k cabba', &a ^ : ' , ¡^ - > . ... D 

Quic tiene tienda , que adenda. 

fTuifiioqUe amice dlutúttms ahesst ^09eto ^ . - ^ -^ 

'^KeJií/j iretniqUe Phis ihtr^twá te€tMkelkt'M:' - ^' >^'J T 

Hbmer.;-vel: ' " '- '•'•' r ' /"«i -^ /; r'*- .Ir: '!: ^ .:.- ' / ,• -s. i 

^Vbife^ tura ifp'^ex^ quasUt nteditAbkúr airttml- : : í^ c ; 

Si soli assíduus nocte y dkque yacer. 

Ferdinand. Beneventanüs. Véase : Quien tiene hacienda, Sccl ? 

Quien todo lo miró , con bueyes no iaríí.' Quiere el refrah, qáe 
no pequemos de deséótaíBswloss^jpüé^^iieWpróDíolí^hé^ 
ce. Serete ne dubkes ^ ColumeUa y ^iiiftímí^^r^s^deriim^i^^l^ 
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sufetttitUtm éshvaf vtnt1m.^tz%tSí. vel Qui Ql^str^^ vemumj Han 
semimái y & qm c^nsiderat rn^ts , nmnquam mttet. Ecdesiasc. » 
cap. II. vd Nultei emptn Jiffitilis bmtfn etnit obsfnium. Jxúlius 
Pollux 9 . Yfil :^t^miím if.tsbuléiy subau<á.;4ii/ír , id est , m nri^ 
hns. £rasfn»'cx. Cicerone lüoente Ub* 7» lepisí. 25. Hnci rn má^ 
num di téMdé H^tiittr adest (itius q»ím ffítaremus. Dicese es^ 
le adagio cóotra Tos escritores, que mfran , y remiran sus 
obras con deúiasiado cuidado ;á los quale$ les parece que nun- 
ca están con la perfección que debian ^ pues siempre están aña-^ 
^eodo^' ó quitfndor> jS jbudaodo .sil^9 d^ilo quétieiien escri^ 
to ; y esta demasiada curiosidad les impide que saiqueDí muchas 
riMtoi Uti' Vease.í Por.iftiedo 4e.pÍ^rQ% ,.&.<:• X: QuieaO 
a0dab»i<|uct duele, &c. .;. . , 

Quien todo loquie;'e , todo lo pierde. Otro : Quien mucJio'abarT 
ca ) poco -aprieta. Dn^s msttqutns l€f$rtis neutrum cafit , Erasm. 
ythCamHuf d^iiicfáns mmt4^ ^tiam dures fsrdidin Idcisu .Tq« 
móse eice. adf^güo de la fibulii de.lo$ camjellos, losjquales vietir» 
^.qu^. Iqs tAro?;twiatt cuernos/ con que pelear con los de- - 
nm amoiale» , vy. 1 coii qu^ defenderse > y. ellos ^Q j«t$ tedian, 
tíüi^ronse al Qios Jiipitec »\f ogásdole qqe les diera cuernos., 
mpitej: riyéndo^e oe la necia petiriop . dielos^ cajiiellps, , no so-. 
Ij^anente .no les ¡concedió, loque le .pedí^ti» sii\o que les quitó. 
b$.Qr^^yc\.Qi$^,dMtimmi meqmúr f^f^fift^M a^téit^ yeU, 
D$m cáms4lip$pm dmtf^ fr^imt(^.prj¡tém \: . . . u \ 

insequitur , vaci{újfh^us $u titít. ../..,). 

Ferdinand. Bencventan,.y!d; ... , , i ^ ,, \ ; : , 
Dumflures animus curas distentus úberrafy -Y 

Legitimo nullam cl/mdiríí ^f.pfesi^ }ficm* ■. , 
Véase: Fue po^lan^, &q# Yu La : codicia ;,5é(;. ÍT : I^as cu-í 
tpS.Uepvi^í •&€•.' . '....:.: ■."-'.•. V:'-:-:* I . [:: - ' : \ 

Qiuen trabí^ . ep k juyéptud. / tendri qu^ ¿cpmfer , pn lat seníettud, r 
ófmmw . 4fsomM lAhpr ; semcmi* Er asm. : Véa^ft i: , Trgfeajar/parr ., 
rí ^..y^jeí.; ^ ; .. .- : , .; ;. í ' ' : . .- : -'. ' . 

Quien ve el hinojo , y no ccune de el,^ muetóse. de ajB0i;es, .y. 
no sabe de qué. Descubre el refrán la Xuer^a/H^e tíenfen las co* , :• 
sas de que gusta el ape«tta> y mas Á. M .prohiben que gU?tc, 
y toque aquello qUf^. í«: .da .Contento»? .4> ípm mui (/i;(e44fW? 
Senec. Tómase el adagio de la mies , que está ya: de ^segar^ : 
pues si al QUe ha jj^^s^gar^a ¿\y. aprovecharle, d^í^la sg lo pr^. 
hibiesen , íó sentirá mucho* 

Quiwycttíi 9 y ^ enmienda ^ áDios se encomienda. . \ ^ 
\Gr/tu\í4 frjmsj y^m^ dlff^sfimus error. ... . m f) 
.^ QUátidoMJulm humar^^sif ceM^j^ >':i; . ' :^ 
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Uaiífragio justum est J^ereum succurrere prima 9 
Sic mérito surdus vota secunda^neget* ídem, 
vel Bis feccare hoc non est viri sapiehtis. Menand. vel Quem pot- 
nitet feccase pene est innocens. Senec< in Agamemnone. Véase: 
AlqUüycrra>&c, Y:. El pecador, &:c; - r 

Quieren meter la mano en la llaga.. D/cese de los que son in- 
crédulos. Veriora Hs , quét dpua Sagram ac eider mt. Strabo. Sa- 
gra es un rio , que corre por la gran Grecia , en cuya ribera , 
hay unos altares dedicados i Castor y Polux , junto de los qua- 
les ciento y treinta mil Crotoniatas fueron vencidos de aíez 
mil Locros en una batalla. Usase de este íidagio contra los 
incrédulos , para dar i entender , que las cosas que se dicen son 
muy ciertas y verdaderas* 

Quitad la ocasión , quitareis el pecado. ToUenda mali occasio^ 
Erasm. vel Flamma fumo est próxima.. Plautus. Amonéstanos 
cj adagio > que si, queremos evitar, el mal, primero quite- 
mos la ocasión del mal. Tomase la metáfora del , humo , que 
es^ indició de la llama que suele levantarse del fuego después , 
dtl humo. Véase : Quando truena ^ &c. 

Quitaos de esas vanidades. Decimos esto i los que no hablan 
cosa que no suene i encarecimiento de lo que merecen , y 
4e su valor. Ne magna loquaris. Diogenes. Véase: Hablar 
cpn arrogancia. 

Quitaos y no os atropellen. Frocid k pedibus tquinis* Diogen. Amo« 
nestad adagio , que huyamos del peligro. 

Quitarlo de la boca del león. También decimos : Quitarlo <ie 
las uñas del gavilán. Con estás palabras encarecemos unja va« 
leutia. Clétpam extorquen HercuU. Erasm. Acomódase á aquel 
que procura traer á su poder aquello que otro mas íiiene y 
poderoso ocupa y posee. Lo. mismo es • 'Jovif ulmén eripere. - 

Quitáronlo á la tuerta , y diéronlo á la ciega¿ Píxose del espejo, 
y por él se entiende qualquiera^ dignidad que se quita al dig- 
no , y se da al indigno. También se dice : Quitáronme el es-* 
nejo por íea , y diéronlo i la dega. Q,md uco cum speculoi 
^obsus. Véase : Al ciego no le aprovecha , &c. 

Quitó la clave de enmedio. Quiere decir , que quitó lo que mas 
importaba , y era lo mas principal en algún negocio. Ver ex 
amo tollere. Mero4ottts. El verano es la parte principal del año. 

Quitómelo de la mano. Dícese quando nos estorban \o que Íba- 
mos i hacer. Eximere i manu manubtium. Plaut. Tómase la me^ 
cá£>radel que levantando la espada para herirá otro , se lo 
cae 9 ó quitan la empuñadura de las manos. 

Ti 

/f ^ -r— ^ 



j^O REFRANES CASTELLANOS ' 

R 

Rábanos y q;iieso traen la Corte en pesa • Significa el reirán 
las necesidades que padecen los cortesanos , las qüales no se ^ 
atajan por estar en la Corte , antes se aumentan. Satém y & u^ . 
itvm edere. PKn. 

lUton que no sabe mas que un horado . presto es cazado* De 
otro modo* El mur que no sabe mas ae un horado., presto le 
toma el gato. Mus non mi fidit antro. I^limtis* Usaremos de es- 
te adagio quando amonestadnos i dgunc^ , que: adquiera mu* ^ 
chos amigos , ó que si tiene riquezas juntamente^ estudie , para * 
que si la fortuna le quitare los bienes, pueda valerse ^e las '' 
letras. 

Revuelve caldos. Serenitati mbm ininck* Plutarch. Véase : Ya ' 
esta aquí , &C. • , ' 

Recibir á algunos los brazos abiertos. Ob^is íünü exclferéalj^' 
qucm. Quintil. , vel Ohiis manihus. D. Hieren, vel Ambábur ^ 
fñanihni. Basil. id eíst , 4r/¿¿ , sitieHterque. '^' 

Rendir i alguno las armas quando conocemos ventaja. Hfrbdtn 
ddre^ Erasm. Tomóse este adagio de la costumbre que habia* 
antiguamente entre los pastores quando apostaban i'^c(a9v6t^* 
6ú saltar ,. 6 i otro exeícició semejáAtei qííti tía eogeí el que --^ 
se recOTocia vencido una poca de yerba. Üd lugar mt^ coi*-- ^ 
rian, &el y alargarla al connrário en^ síenalí'de réndibiento, /-^ 
vel Date manus. Efasm. ex Cicerone dicetite: M éxfrémm 
fi^anus j vincique se fatiatur. También dke Virgilio líb. n, 
I^^qué ifse manus feritate dedissef , vd Hastam al^iiere. iQic. ' 
prcvMürcena. Díxolo pof desconfiar de la( cfaiísá y; pléy to , y' 
dexar la con ienda , tomada- la 'itíetáfaPSL{deiso\daéo\ qué' ar- í? 
roja en la guerra la lanza;, como íindiendjó lk\tírmíi.s, y d'cfc-< 
confiando de salir victorioso , vel Jollere ^digitúm:. Hrastnv rEl' 
que sedaba por vencido- en las luchas y batallas que' tenían 
antiguamente los acuchilladores en el teatro dé Roma , levan- 
taba un dedo crt señal dé que se rendiff^á^ cóntrari<). ^ÍWár- -♦* 
clal lib. 5- ep^gv6?. dice; . i '. ' . '■ . 

tJam mea ^am digkum sustuHt Usfiféus. 
Quiere decir : Las alhajas que tfn'gó en rafí casa se dieron por ' 
vencidas Á los huespedes , esto es , esL^n ya tan gastadas y dts^- 
ff4iidas de servirse de clVs los huespedes , que ya no aprove-' 
chan ; y así dice á -los huespedes que hau dt -li* i- hospedarse* 
i sus huertos , lleven consigo las alhajas necesarias. Dícelo en 

fl veno precedente al de arriba. También dice Persio sat. 5# 
3T 
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Nií tibi C9ncessit ratio ? Dlgitum exere , peccds^ 
Y San Gerónimo en el Diálogo de. Ludferiano : En tollo nta^ 

> num , cedo , v'tcisti. Véase : No, quiero pelear. 

Reniego de la viña que tornít á . ser m^juelo< Díñese contra los 

. viejos que tornan á serainos.en el poco sáb^r , y .efi la, flaque- 
za del cuerpo. Bis fuerl senes. Varro. vel Odi fuerum centum 
annoYum. Véase ; Hanse vuelto , &c. 

Renovar , ó refrescar la Uaga. Esto es el dolor , ó sentimiento. 
Refricare cicatrkem. Cic. 

Reniego de ][a uva que en j^eraz madura^ 0di puerulos prAcm sa^ 
fientia. Apuleius. Véase : Tío están maduras. 

Reprehendes los yicios ágenos , y. tú estSs lleno de ellos. Alio^ 
rum medicus , ifse uUeubus siotes. Plutarch. Véase : Alcara- 
ván zancudo y &c. 

Respondéis ad Éphe^ios. Dícese esto quando uno no responde 

. ¿ proposito : Ego ie alUis loquor ^ tu respondes, de cepis. Erasiiv' 

. vel Alia J^enecles j alia Porcellus loquitur. Ideni vel Ealces pfií-* 
iulabam. Suid. Véase : Apropósitp , &c. Y : Á qué propósito, 
&c. Y: Como M^nificat » &c. Y : Ni da en el. callo., &c, 
Y : Qué tienen oue Ivicef las bragas , &g. 

Retozar con el verde. Suele decirse esto de los que con la pros- 
peridad tienen bríos nuevos, que hasta allí no tenian , toma* 
da la metáfora .de la loz^nia del, ganado con el buen pasto. 
Fervet quasi pullus pabuli copia. Sophocks. vel Satietas nasoimt 
.ex opulentia^ txrsatietatt ffYac\a. Solonis dictum apud Laertium, . 
. vel Eosnum babet in cornu* Horat. in Sermón. Dícese del hom- 
bre q\ie es arrpgante y feroz , ó maldiciente. Tómase la si- 
militud de los bueyes bravos , que herían con los cuer- 
no$ 3^ en los <|uales antiguamente les ponían heno , que 
era señal de qioe ^^^ bravos , para que se guardaran de ellos: 
'la qual bravea, dice Plutarco, que procedía del pasto bue- 
no y copioso , vel Magnum os. anni. Erasm. Usase de éste ada- 
gio quando la mucha cosecha de frutos , ó el valer varato el 
mantenimiento infunde ánimos y libertad para hablar á los que 
por si eran tímidos , vel Argenti fontes loquuntur. ídem. Dícese 
del que habla neciamente, pero con mucha libertad y sober- 
bia por ser hombre rico. ..yéase : Hablan , ó predican , &c. 

Re^ .de Mandinga , ó de Cape. Dícese para bi^irlaf de algún Rey, 
o de algún R^yno , dando á entender con «sto , que es de po- 
ca importancia. Principatus Scyrius. Zmodot. Scyro es um is- 
la llena de piedras ^^ muy estéril é infruaifera , la qual habi- 
taron los Caros* 

Rey, y enamorado , mal se compadecen. Np» bene €oñv,$niuntf n^- 
qne in una sede mrantitr Jéjú^stasy & amor, Ovíd. Metam. ÜU Z0 

Ttz 
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Xiña de por S« 7^n $ ^^2 {>ara todo d año. Otros dicen : Ren- 
cilla de ) &c Jmantium itd gmoris udintegratiQ est. Terent» in 
Andría, vel Discordia fit íbarin cpmcrdiá. Publius. vel Inam^- 
re háí sunt maU : hiilfm y fáxrufsum. Horat. lib. i. sat. ;• ex 
Terent. in Eunucho. Dice á este pr^sito Ovidio , Ub. i. de 

- Jkrte Amandi: 

Qud modi pugnáfunty jungunt sus r ostra iolumbé^ 
Quáfum Uandiiiasj yerfdque murmur hééet. 
y Plauto in Amphytrlone : 
Vám in hmmiím átate wmhá evenhmt hujusiMdij 
Caplnnt voluptates , mox rntsum mstrias^ 
Ir A interventunt i redeunt rnrsum in gratiám^ 
Vitum ifd , si qud forte evimunt bujusmodi 
Ínter eos , rursum si reven untur ingratiam est^ 
Bis tanto émici snnt , inter se qum prius. 
Kjñen los ladrones , descúbrense los hunos. Otro : Riñen las cch 
madres , descúbrense las poridades. Poridades son los secre- 
tos. Turibus pugnántibus furta fiunt pálam. vel 
Jinfíá dnm diüs , dum propndiosd vicissim 
jáctántur , Jiiífir ipu Utnere palam. 
Ferdinand.Beneventan.vel: 
Non potes áuditu , non exaudiré pudendaj 
Laxasti lingua si malo claustra tus. Idem# 
Véase : Quien mal habla , &c. 
Romero hito y saca zatico. Significa este refrán la fiíerza que 

* tiene la importunidad, como dice otro refi^n : Pobre importu- 
no , saca mendrugo. í^ui arat olivetum. Erasm. ex Columella 

* dicente lib. i. de Re rústica : {¿uin etiam [compluribns interfosi- 

- tis étnnis olivetum futandum est. Nam veterís proverbii meminisse 
.eonvenit eum j aut aret olivetum 9 rogare fruttum: qui stercoret^ 

- exorare y qu% ladat cogeré. Usase de ^te adagio para signi&- 

• car , que no puede dexar de conseguir su ¡deseo y pretensión 
el que pusiere mucho cuidado en solicitarla , vel Nw mistura 
íutem , nisi plena cruoris birudo. Horat. in Arte. Dícese de 
los hombres muy solícitos y cuidadosos , y que procuran al- 

rcon tanto trabajo y solicitud , que nó desisten hasta <júfe 
alcanzan. Tómase la metáfora de la sanguijuela , que si se . 
.pega , y ase al cuerpo de alguno , flo se despega hasta cjue 
está llena de sangre, vel Labor imprébus omma yincit. Vir^. 
Georg. I. vel: 
Qui torquet multo pauper sermone tenacem^ 
Ixtotquet miseram perdomitura famem. 
'Ferdinánd. Benevent. vel: 

• lUctimur prnibus mortalia yhma erebrisy 
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Jkctit\ & mnunsum t^x ufttitá Dtum. ídem. 
. Véase : La perseverancia , &C. 

Ronco quedé de k> mucho que le rogué, Vsqué ai ravim fofésr 
si. Erasm. ex Plauto dicente in Aulularia: • 

Huícine detrusisú me ad senem panissimuWy 
Vbi si quid foscamus , ad rayim foscanms ftins 
Quam quicquam detur. 
Rostro con dos haces. Decimos esto para significar que alguno 
es doblado en el trato. Alter 'janns. Erasm. id est , Homo an- ' 
ícps y & ferfidus. Puédese también acomodar este adagio al 
hombre prudente y circunspecto , que mira , y previene to- 
das las cosas. Pintaban los antiguos i }ano con dos caras^ 
una por delante , y otra por detrás , porque era tan prudente 

Í sagaz , que de lo pasado y presente sacaba , y conjeturaba 
) venidero. Véase : Tiene cien ojos. \c\Duplkes yiri. Zenod. 
Véase : Hombre doblado. Y : Hombre que tiene el rostro , 6cc. 
Ruin con ruin , que así casan en Dueñas. Quiere el refrán , que 
haya igualdad en los casamientos. Cas<us cascam dmit. Varr. vcl 
^quakm tibi uxorem qudte. Plutarch. vel Málus tum máh €oUi^ 
quesch voluptate. Aristot. Véase : Al hijo de tu vecino » &c. 
Y : Cada qual con su igual. Y : Si quieres bien casar » &c% 
Y : Tal para tal , &c. Y : Yo como tú , &c. 
.Ruin sea el postrero» Extrmum QCUfot síábics. Erasm» Véaseí 
:Puto el postrero. 



Sábelo en confesión. Decimos esto quando queremos significar 
los pocos términos y palabras que uno tiene para explicar sus 
conceptos. Tfrr4 deffosum hábtt. Plaut. Dícese del qjie no« ma*- 
nifiesta sus dotes de ingenio , y habilidades , ni las cómuní- 
■ca á otro. Tómase la metáfora de los avarientos , cjuc tienen 
escondidas sus riquezas y tesoros debaxo de tierra, Veasé : Mu- 
chos saben, &c. ^ . 

Sábeío gastar , V no ganar> Ttomus magis quam wiirfii/. Ausomus^ 
-fromíis significa el -despensero que gasta la provisión y mame-» 
inimientos : * y Condus el que los encierra y guarda. 

Sabe mas que Merlin. Scit qucmodh Júpiter duxetit uxorem. Erasná. 
ex Theocrlto dicente : 

'Sovit fotmineum genus ownid , npvit y & illudy » . 

^unonem duxtt c¡uo f4cto Júpiter oVmt ^ '• •- 

Usase de este adagió éoñtra los que son muy<urÍDSos', y que 
ijuieren averiguar y sáb«r lo que (rada uno hace en ^^ casa. 



Es lo roUmo aquello de Plauto ín Triummo : Sciunt quid in aw 
rem Rex Regina dixerit , sciunt quid Juno fdulosa cum Jove^ 
qUA ntque, futura » ñeque facta , tamn ilU sciunt. . 

Sabe mas que un pobre. Dícese para encar^ciet: lo ;Qciucho que 
alguno sabe. Paufertas safientiam, sor tita est. Eurípides. 
Véase : El hombre pobre , &c. Y : La hambre , 8a:. . 

Saben poco de lealtad, y dé verdad.. Thraces f adera nesciunty 
Erasm. Es argumento de la crueldad , fiereza , y poca leal-* 
t^d de los Thraces lo que hizo Polymnestor , Rey de Tbca- 
cia, conPolydoro, hijo de Priamo ,,Rey de Troya, y de 

. Hecúba su muger ; ^ues.h^biendo Priamo enviádolo con gran-* 
de cantidad de oro a casa de este Key de Thracia , por qui- 
tarlo del peligro en que estaba , teniendo los Griegos cercada 
á Troya, el tal Polymnestor mató al muchacho PoTy doro por 
^ apoderarse de todo el oro que habia llevado, como. dice Vir- 
^ gilio en el librp tercero : 

Fas omne abrumpit: Polydprum obtruncat j & auro I 

Vi pot¡tur. Quid non mrtalia pectora cogis 
Mti sáita fames. 

Sacarle ban otro repelón. Teriatur alio muñere. Ter. in Phorm# 
. Dícese quando se hace algún servicio para sacar nuevo bene-^ 
ficio. 

S|^á,siA 4uelp. U$9i9QS de esite té.nnino quando la troxeó cuba I 
es muy grande , y está llena , para signiñcjir que poica mella: 
se hará. £ doUo hauris. Erasm. véase : A boca de costal. 

SaciSle por la pinta. E navo cognouere. Cicer. de Ciar. Orator. 
id est, £x re quapiam minima totum hominis ingenium astimare. 
Véase : Por el hilo , &c. 

S4ió. al lobo al camino/ como el ^nsar de CamilpaltK Pícese dé.^ 
los f (Cinerarios 9 .que se atreven á <pQ5as qu^ exceden á sus fuer-- 
Jsaf > y lo pagan con pérdida de vida úbortra , que es lo que 
.dice <1 otro refpan. Mi padre cpmbatiócon siete , y lo mata- 
ron. In apes irrmsti. Erasm. Usase de e^e adagio quando al- 
.cuno sin pensar va i dar á un inu^ grande esquadron , ó qua- 
drilla de hombres facinorosos. JVéase : El anisar , &c¿ 

S^ir de lagjuiias , y entrar en mojadas. Otro r Salir^de lodazales, ! 
y effrar en cenagales. Otro; Salió d^l lodo., y cayó en el ar*- 
royo: Otro : Saltar de la sartén en. las brasas» Dipense estos 
rebanes qu^^ndo escapando de un*peligro , damos en otro ma- 
yor, kvitata Cbarybdt in Scyllam imiii. Véase : Huyendo de 
la sanen , &c 

Salud y dinero , que no faltaran morteros, 
r Ssnt numruíysit eertasalus utensiU nunquam 
\[ r yj^ Metit\ nummus splendida V4iadabit, Ferd. Ben. vd 
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Destne vsctnos wutuis obtundefe rebusy 

Quds potes mciulis ionciliasse tribus. ídem. 

Sangran dulcemente. Decimos esto de los que tienen agradables 
palabras, conxjue grangean voluntades para alcanzar lo que * 
quieren, Alhc reti alma cafiant berta. Plaut. in Persa. Toma-» 
se aquí Rete por la astucia y Sagacidad de los truhanes^ 

San Telmo después de la tempestad. Tost nubita Vhdbus. 

Sazón da trigo , que no barvechó moflido. Jnnus froducit , non • 
ager. Theocrit. Véase : Mas produce el año , &c. 

Secreto á vopes. También se dice : Secreto con chiri^iias. • 
Usamos de estos modos de hablar quándo alguno bate al-/» 
guna cosa , de suerte , que se ha haga notoria a todos , que-.^ 
riendo el tal que sea secreta y encubierta.' In área latitds: Z'e-** 
nodot. * 




tas muy pequeñas con, que nos rocian , como la lluvia 
muy menuda , que es semejiante al roció. Llímanse. Fse-, 
cjcdes ' las criadas que rocian los cabellos" de sus amas con^ 
licores olorosos. Acomódase este adagio á los que- escu^' 
pen con mucha coiltinuacion , y echan saliva muy ;me.- 
nuda. • • / ' ^ ■ '^ • '.[.•-':'■■ 

Sélo como el Ave María, l^nquam mtnm Hctnen ienei. Erjaííiít;- 
cK Martiale dicenté: : ' ' ' ' ; , - ^i/ 

Joús dUbus Afer hac mihi narr.^Sj ' ' ' ' : í 

it tentó meüus ista quam miumncmen. 
véi Tam^uam meos dígitos y suh. ttneo\ yel noscú. lécrti Erasm, 
ex Juvenale dicente, sat. 7. . ■ ' ' '^ . \ 

Authores'noverif ownesy > "'V'* 
Tanquam ungues ^ áigiiosque suos.' . ^ '^'' ' ■ / : 

Ser hombre, y no ángel, üísamos de este térñiiñb para^dí^cul^ 
jíarnos de aígma flaqueza., 6 ignorancia nuestra. Daxns^jun?^ 
íum Oedifus. Ferentk in-Andria.* Edipo tuvo sitigolar ingenio^ 
para proponer y desatar enigmas. Este declaró la enigma que"^ , 
el monstruo Sphmx le propuso , quedes ésía. ' 1 , ' •' 

* Quod animal est^ '&'qua^ifufes\ & btfes\ &'tyhés%/' ^hwi^ 
Qué anima! hubiese dé quútro.pies^,'y deH^sj^^^^'-dé trW? 
Ausonío en el Eidilio 15. compiréhende cita «)?Mik i ^}* 
Ciendo; . . *^^^' '*! 
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los que no dedarabah la enigina , la aual Edipo dedanS asf: 
£1 animal que es de quacro pies 9 y de dos 9 y de tres , es el 
hombre , el qual^ quando es niño , por la poca fuerza que 
Oene , anda con pies y manos arrastrando por la tierra , y así 
se dice que anda en quatro pies. Después que ya dene tuer- 
za , y se levanta en los pies , anda con dos, Y quando es vie« 
jo anda con tres , porque muchos hombres en la vejez traen 
ug báculo para sustentar el cuerpo. Davo fingiendo que no 
entendía lo oue decia su amo Simo , el qual le hablaDa con 
alguna dificultad , dtxo : Dsvus sum , no» oUipns. Y asi 
quando no entendiéremos alguna cosa obscura , que alguno 
escribiere , ó hablare , podemos usar de este adagio , . mu- 
dando d nombre , si fuere Pedro , diciendo : fetrns sum^ nm 
Oedipus. Si Diego : Didacns sum^ non Oedipus ; v así en los 
demás nombres. Es semejante a este adagio Ú que dice : 
N^n snm dsvinns j el qual tomó Erasmo de Eurípides » que 
dice en la tragedia intitulada Hecuba: 
Dmiffíi bá»i sum , n^c si aisdUro , queam - 
Viém tuorum nosse coguatuum. 
Dice el mismo en la tragedia intitulada Hipolyto , al mismo 
intento : 
. Nm sttm augmr » abditá scire uti qneam falim. 
Servido os haré que os pese. Dedmos esto ouando queremos 
s||pificar quánto mejpr seria no consendr tai maneta de ser^ 
vido, porque sera dañoso y costoso al que se hace, hécféffrts 
Teliam* Plutarch. Véase : Pensóse santiguar , &c. 
Servímonos de (orzados. Dícese para encarecer el ruin servido 

2ue hacen los esdayos. invMs cámbus venamur. Plaut. Véase: 
guando uno no quiere , &x. 

Servir de pdillo. Usamos de esta manera de decir quando uno 
bo sirve de cosa de importancia. Muscas depellere, Aristoph* 
Dícese este adagio de aquellos que se ocupan en oficios ocio* 
sos^ y sin provecho, porque las moscas , quanto mas las echan 
de una parte, tanto mas porfian volver á día. Véase: Gastar 
almacén. 

Servirte he de muro , ó de baluarte. Significamos con esto la se- 
guridad que /^ndrS algunp^ con nuestra compañía. Hermonis 
W€ f subaudi 9 tiH ero» Aristophan. Es lo mismo que si di- 
Kera : Loc&ásyÜ tibi ero , vd instar ara. Hermion era un ten>* 

fio que estaba en Pdoponeso , dedicado a b Diosa Ceres , y 
Proserpina. Los que se icc^iao i este templo estaban segu- 
ros , sin que los pudieaen sacar de all{ , por ser lugar sagrado. 
jBer un noli me tangeré. Dícese de los muy mdindrosos y afe- 
loioadost i)m9 £igitiU0 nalfit €4fut. Erasau es Juvenak díceiK 
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te sat 9, Qui digno scalfunt uñó cafut. Véase : Es muy luscu- 
rioso. 

Si alguno probar queréis , dadle oficio » veréis quien es. Otro: 
Entonces es el hon^bre bieti probado, auaado le dan magistra- 
do. Üagistraturvirum indicat. Pittacus. Véase : No le habéis to- 
mado el pie, &c. 

Si á vos agrada , á mí no me des^rada. Si tibi amicumj non mi^ 
bi inimicum. Plato, id est. Si tibi res placer y mibi non disfUcet. 

Si4)ien dexé , bien hallé. Bgo ex bono in bonum traductus sunu 
Suid. 

Si bien me quieres Juan j tus obras me lo dirán. Frobatio dilectior* . 
ms exhibitio est oferis. D. Gregorius. Véase : Obras son amo^ 
^ res , fi¿c. 

Si de esta escapo, y no me muero, nunca masbodaps al cielo. De- 
cimos esto qüando nos vemos afligidos por habernos metido 
éh álguh negocio , del qual nos parece que no podremos salir - 
«in mucha pérdida. Snnc contingát settAtu Diog. vel ?ost bd€ 
incolnmen satis scio foreme y nunc si devito boc mdutiu Terent. 
Véase : De esta me escape Dios. 

Si el caballo tuviese bazo, y la paloma hiél , todo el mundo se 
habria bien. Quiere decir: Si -el soberbio mitigase el brío, y 
el muy manso tuviese algo de cólera, todo , &c. Amonesta 
di refi-an , que cada uno conozca su &lta , y que procure al \?. 
tiempo de la necesidad remediada. Vroxim» bello si aliquid do 
summdgravitáte F4mfejus j. nmltnm de cuf'tditate Casar dimsissery 
facem stabilem baberemús. Cicer. Philip, i j. '/: 

Si el hijo salé á su padre , de duda saca á su madre. 
Si qua refere patrem sobóles , sine crimine mafrem 
Münstratj & ex onm susfkiine lévate 1 

Ferdinand. Benevent. vel: 
Cettus ut exultes casta de conjuge coniux^ 
Argumenta petes indubitata daru ídem. 

Si el mie<io aterra, qué hará la guerra? tlon solum adventus belíiy \ 

^ sed metus ipse affert calamtatem. Cicer. pro lege Manil. 

Si el poderoso ruega , rogando manda. Cogit rogando , qui rogar fon 
r^if rípf, Mimi Publiao. ( 

Si el que bien sirve no medra , el que mal sime qué espera \ Si 
prama desint serviemi , quid supérese negügentil ?, 

Siempre achaques ha de hallar el que á otro qmere hacer mal. 
Occasione dumtaxat opus improbirati , vel malíüa. Aristol. Rhet.^ ^ 
1. vel Hale (acere qui vuky nusqúam noneausam in^enerit. Mimi '' 
Publian. vel Tacili fusrem invenérir , qui cufir cadere eauem. Vule., 
Es de este propósito aquello de Tcrencio : ifngf$4éskm ^mM^. ' 
snín/^.Y aqueflodeMaircial: .. . t. 

Vr 
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ItAscí tdntutn felices nostis mU'h 
tJon quia sic merui , sed juvkt boc faceré. 
Véase : Al que mal hace , &c. 
Siempre es fiesta para los amigos de holgar. IgnétiU semper feru 

snnt. Theocr. in Bucolicis* ^ 

Siempre hemos de probar ventura, Er fost maUm segetem serendum 
^ est. Senec. Véase : Un tiempo tras otro viene. 
Siempre parece muchacho. Dícese del que no muda las costum- 
^ bres con la edad. ?arns jempn tuus fullus. Erasm. Véase; Nun- 
ca habéis de salir, &c. 
Si -es fea , por eso es -discreta. O: Si no es hermosa , por eso no es : 
tonta. Corresponde á estos jomances aquel dístico de Ovidio 
en la epístola de Sappho á Phaon : 
Si^mibi diffiíilis formam natura negavit^ 
Ingenio forma damna repetido mea. 
Y este adagio que trae Erasmo en sus Chialiadas : Quod alibi di^ 
minutum , exaqHatür alibi , el qual se dice del que teniendo 
I ' una falta la recompensa con alguna habilidad , ó dote de inge* 

nio, ó con otra cosa, como si uno es poco eloqüeme , pero- 
f de admirable y singular entendimiento; ó siendo ignorante, es ' 

muy rico, &c, Homero dixo á este intento : 
■ ' Qui are qüid^m deformis erat , pedibus tamen acer. 

Si la envidia fuera tina, como se pegaria. Otros dicen»: SI la tn* 
I vidia fiíera tina., muchos tinosos habría. Edcntulus vescentium 

¡ dentibusvinvidet. D. Hicronym., Véase : Agrillas eran, 

j Si Maria bayló tome lo que ganó, 

i Melle volttptatis resistís , felle doloris 

í fingere : past mnumfax capienda manet. 

, Ferdin. Benevent. vel : . vi • 

\ Gaudia qui lato perceptt commoda vultUy 

¡ Tristia non rígida fectoredamnafifat.Idem^ 

I Véase: Quien come las duras, &c. ... 

\ Sinpbn Mago , & otro de los encarecidos tacaños., Vbrynondas aU ^ 

I ter. Lucían. Phrynondas fué un hombre facineroso , muy as- 

tuto i engañador, y. áütor de muchas maldades ; y así todas 
las veces que los antiguos querían significar un hombre muy 
lifiíláidocíají: Estotro Phrynondafe. . . : ' 

Simpleza es dar coces contra el aguijón. 'S^.mqUi insátia est adrer^ 
stís stimuluth calces ^ subaudi, ^/^íf/íre. Terent. in Phorm. Véa- 
se: Dar coces ^ &c. • • . ■ ' - 
SinjbebeüT, y sin comerí no hay placer; Otro : No hay holganza sin 
traganza; Sinc CeMe y& libero friget Venus. Terent.iin Eunuckd. 
Sin'iesguel^ y. 6eno , qué caballa hay.bücno ? O : Quién será ¿ue- 
no sin espuela y freno? :.4.<.-- . /- 

v7 
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Oierunt peccare bonivirtutis ámotty 
Oderunt feccare mali formidine. potnd. Horat. 
Véase : Al malo por temor , &c. Y: Miedo guarda vina , &c« 

Si ito atajas de chico el yerro, contino ira creciendo. Otro; Con 
chica brasa se cnciencle una casa. Incifknfibus mAÜs obstrnenÍA 
sunt fU; Stobsus.. Véase : Al enhornar, &c* Y:. Bezo pongan, 
&c. Y: De poco viene á mucho. 

Si no bebo en la taberna, huelgome en ella. Díccse d^ los muy ' 
-rendidos í algún victo , que aunque no .puedan ^Har al saboi 
de él, quieren estar al olor , como se ve en los jugadores que 
guando no pueden jugar , se alegran de estar viendo jugar í 
;otros. Gaudeo juxti focídum^ vdSentfer Leontini juxf.a pomU» 
Diogenian. Después de haber Phalaris, tirano de Sicilia, ven- 
cido , y sujetado i los Leontinos , porque no se revelaran les 
• auitó las armas , y hizo que se dieran i regalos y deleyt^s, aor* 
dando siempre de taberna en taberna. 

Si üo Cómo queremos , palmos como podemos. Vmmus énm non 
ut volumus y sed ut possumusé Menand. vel Vtpossümus^ quanr 
do ut volumus npfi IkiU Terenc Véase: Pasamos como podemos, 
&cY:VaclRey,&c. 

Si no eres pisto , se cauto. Si mn CMtus , cáutus este. Berpardus^ 
Dice Ovidio lib. Amorum , eleg. i ;• á este propósito : 
: Sit tibí mtns meüút ^ saltemque irntátt pndicás: 
Turne pfohmí , qtíáfms non tris , tsse futem 
Ymasaoaxo: 
Induecumtunhismetnentimcrimindvultum: 
Et pudor obscctnum diffiteatur opus. 

Sin perder tiempo. Ne ^enu ^idem fiixo. Philostratus , id est. Gi« 
tra respirmonem , & sine inttrmissione. 

Si quieres bien casar, casa con-tujgi^l. Si ana. roles dfte nubere^ 
nube p4f í. Ovid. in epístola Deianeiras Herculi. Véase : O^ 
qual con su igual. , 

Si quieres holgura, sufre amargura. Dulcid non meruit y mí non gus^ 
tovit amará. Véase: Lo que mucho vale , &c. Y: Quien come 
las duras , &c. Y: Quien no sabe de mal , &c. Y: Sufrir co- 
chura, &c. ; 

Si quieres vida secura,, asienta el pie en la llanura. Concuerda 
con este refrán eldístico de Ovidi^ub» 5. Tiist.:eleg. 4. que (fice: 
Quicaditinplano\yirixboe turnen efemif sumí 
SiccadityUttactasurgereposs'ttbumo. 

Si quieres vivir sano, la ropa del Invierno traeh el Verano. »«•< 
ta tumhytnuj tum astate bona. Suidas. Bdia Significa un^ncra 
de vestido de fñeles, el qual es & propó^'to parra ambo? ciem^ 
pos; porque ea el Invierno <í ^ los.vien«>s.y.fiios, y; 
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en el Estío del SoL Puede acomodarse este adagio á las letras, 
que ad^m^^n y ilustran, así á los mozos , como á los viejos ; y 
particularmente i la Filosofía , que en las prosperidades repri- 
me á los hombres para que no se ensoberbezcan , y en las ad- í- 
versidádes ha<Jc que no desmayen , ni se aflijan. Véase : Za- 
«marra mala , &c. Yi Las letras y virtud , &c. Yr Quien quisie- 
re ser mucho tiempo viejo , &c. 

Sirven de estropajo. También se dice: Hacense paños de pies 
de otros. Climaades. Plutarch« id est. ScaluU^ que quiere de- 
cir: Escalerillas. Díccse esto de aquellos que^ por adular, y 
agradar á los ricos se sujetan á usar qualquier oficio y mi- 
nisterio, aunque sea muy baxo. Tomóse el adagio ce los 
Cyprios, los quales se sujetaban í que las mugeres de los 
Reyes subieran á sus coches por ellos , como por unas gra-^ ' 
'das , 6 escaleras. 

Si se hubiera forjado en mis turquesas. Si mus Ule stylus fuUset^ 
Cicer. id est. Si 6oc negotú meo arbitrio , meaque artícelo coenms^ ^ 
tumfmseu 

Si.tanto vale la enquademacion, qué tanto valdrá el libro? So- 
lemos decir esto quando queremos significar, que si es tan 
precioso este visiUe Cielo , que es enquadernacion dd invisi-* \ 
ble , qué valor tendrá aquel. Si tantl vltrum , quantl margsri^ 
tumi £ra$m. ex.D. Hieronymodicentein epístola ad Lxtam: 
Si táñtl fitrum , qu4re na9l^ majms üt fretli margaritumi Con 
este adagio se significa la grande desigualdad de algunas co?^ 
sas , y en quanto: mas se deben estimar uñas que otras ;. y 
quanto mas cuidado debemos tener de aquellas que de estas, 
xbmo si Donemos mucho cuidado para que el cuerpo viva, ' 
y tenga salud , quanto mayor debemos ponerlo para que el 
áiftia viva , y tenga salud, .que i$ lo que dice Ovidio lib. z. ds ; 
R..em. Amor. . .. i ..,.., 

Vt cor fus redimas yferrum fatlerlsy &ignes^ . /. 

Arida^neciitknsoralevmsdéptuí' 1 

: Vt valtds animo , quicquam tolerare uegaUs^ 
-' . At pretium.pars bac cor por e majuf habet» 

Y Horat. lib. i. epist. i. 

í'.' •'"..''•*;: ', IRam^üti .' "". 

ijQualedi^t púíUosfeáiimsditnereiisllquoá . 

Bst animum \ differr cúrandi tempus m anímmi 

Y si hacemos todo quanto es de nuestra parte para agradar á 
míT PüTÍncipe dé este mundo , quanto mas debemos hacer para ' 
agrad^: si* Príncipe Celestial, que es Dios? Y si con tantos su- 
dores* y trabajos adquirimos los bienes de este mundo, que 
spQ caaucps y pirépedetos , quaDtq jnas, debemos tra^jar para^ 

¿ . i 
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.adquirir los celestiales , que son eternos ? En todos estos cxem- 
•plos', y otros semejantes tiene lugar este adagio. 

Si te da el pobre , es porque roas tome. Pauper dmti iáns fetiu 
£rasm. vel Odi pauperem divifi dantem. Menander. Véase: Meter 
-ahuja,&c. 

Si.teneis el basto, yo la malilla, con que la arrastra. Dícese esto 
para significar que nuestras armas son superiores á las de nues- 
tros contrarios* Si tibí mdihétrA esty & nobis est dom urbina. 
Plaut. in Bracchidilib. vel si tu ptoreta isti nm es , ego guberna-* 

^ f or ífra. ídem in BLud. 

Si tenéis' la cabeza de vidrio , no os toméis á pedradas conmigo. 
fldlvus cum sis , ne cbvérsa fronte obnuas arieti. Gregor. Thébto- 
gus. Con este adagio amonestamos , que el que está desar-* 
mado nó acometa al que está con armas, porque saldrá ven-* 
cido, y (como dicen) con las manos en la cabeza. Véase; 
^ Quien tiene tejado , &c. 

Si tu amigo te engaña una vez , nunca medre él ; y si dos , tú , y 
él: y si tres^ tu solo nunca medres. Decipienti me semel Dii ma^ 
le faxint fííxintque befte y si bis idem deceperit^ Joannes Campáhusí; 
yéase: Una vez engañan , &c. ; 

Si ;in ciego guia á otro ciego, ambos darán en un hoyo. N«w- 

Íuid p^test cACum cacus ducere I nonne Atnbo infoveAm CAdimtl D« 
.ucas , cap. .6. Y San Mateo en eL capítulo 15. dice lo mismo 
con estas palabras : Cacus autem si caco ducatum ptAstet , ambo 
- infóveam cadunty vel Si cacus eACUfñ ducaty prjtceps uterque da" 

¿i/nr. Véase : Ciego .adiestra ,> &c.' 
Sobre buen juro áUios de plata. También se dice: Sobre un. 
Christo de oro. Dicen esto los que no sonmuy amigos de pres- 
tar, ni fiar, sino de jugar (como dicen) ó daca, y toma. Simul 
id y & Aaipe. Aristáteles. Véase : Muchachico de Toledo j ■ &c* 
Sobre cuernos penitencia. Dícese también: Cornudo y apaleado, '; 
Non sjtis dd luctum suffeüi Adultera conjuxy 
yerbera cum scapuUs sunt f atienda nuis^ .. 
Eerdinand. Benevent« vel: 

Nulii dirA semel voluit fortuna nocerey 
Sed lacbrymas lachrjmis accumulare pdrat. ídem. 
Véase : Bicsi vengas mal , &c. ' 

Sobre gusto no hay disputa., Tr^Wt sud quemque voluptas. Virg.I 
Eclog. 2. vel Telix Corimhu^y at ego sum Teneates, Strabo* Co-i 
rintho fué una ciudad muy rica, y Tenea una aldea ceíca de 
Corintho , montuosa y amena.. Usase de este adagio quáindo'' 
en la contienda y comjparacion de dos (?osas confesamos, que- 
una. de ellas es mas aventajada ; mas no obsunte la otra no$> 
agrada mas. 1 1 - • '^ 
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Sobre neero no hay úntixrz. Lanarum ni^r^ nullumc9lorm bibunt. 
Plin. lib. 8. cap, 8. vel Quemfortum mgrum scüpseritj non uni^ 
versmn svum cándiáum reddere p$tcst. Apostolius, De aquí tomó ' 

' 'Bxzsmo úzá^ioiQuimfoftunápinxetAU 

Sobre todo no tocaron en muchos platos. Con estas palabras sig* 
nificamos la abundancia que hubo en alguñ banquete* &oltd9s i * 
Mano bifvos. Aristoph« 

Sobre un huevo pone la gallina. Trincipmm 9mne stquitur. Véase: 
Principio auieren las cosas. 

Solo de nombre. Solemos responder esto quanda nos pr^untcat.. 
si conocemos i alguno. ¡Síonáne tantus notus*. firasm. 

Sedo Dios es el que no tiene necesidad. Nif//iiif m/í^enf Deus* 
Erasm. Véase: No es taa grueso , &c. . 

Solo sirve de bien parecer. Usamos de esta manera de decir^ 
quando queremos significar ^^ que. algunos comen el pan sin 
trabajo en casa de algunos señores, por haberles caido en gra-* 
cia. Melitdus catulus. £rasm. Llámase así el perrito 'd^ íalda -- 
de la isla Melita. £s. lo : mismo MelUda cduUd. I«.ucian. Estos 
perritos solamente, se crian para entretenimiento ^ las m.u^ 

Seres ; y así se acomodan estos adagios á los que les dan 
e comer, y'aán salarió también, solamente porque recrean) > 
y divierten , como son los truhanes^ que suelea tener los Ke^ 
yes , y otros señores^ Véase : Hijo de ia madrastra. Y: Vive de 
mogollón. . ^ 

Sombra soy del que. n\ariá.. Unlliu suwl Erasm. Es hypérboié 
proverbial muy usada entre los Cómicos, y estas a^^i^i^ Pr-» 
rj», ix>n lascjuales se significa .un grande mal y calamidad que - 
á alguno le na venido, vel Fuimuí Traes. Virg.^neid. i. Vea* 
se : Áqm' filé Troya. Y: Ya se acabaron mis dias. 

Son cuentos de vieja. ÁBicuUrum itür amento* Erasm. ex Platonc 
dicente: 
N4ifi hác quidem ifmt^ quod diá soUt y MicuUrmn nugé. 

Son hijos de un padre. Ovi prognátus wdem. Horat. 

Soñaba el ciego que veía , y soñaba lo que quería. Cáms pañis sitm* 
nians. Erasm. ex Theocrito dicente : 

Somnia cuneta canum panes , ego somia fisces. 
vel Btiam dorwiens sonmht. Erasm. .Significase con este adagio 
lo mucho que alguno está «otregado , y cebado en ^guna co^ 
sa. Dice Terencio aludiendo i esto: 

Hfum Ule somniai ea , qua vigilans voluhi 
vel Quacttmque lú smnnio videntur. Erasm. Dícese de los que de-' 
sean alguna cosa oon grandes ansias , porque qualquiera cosa^ 
quei deseamos soléalos ordinariamente soñana» Dice Theocrko 
a este^ propósito: 
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Tmtdea qüécumque solent sub mete ytáéri ' 

In somnisj vím marnam ovium , mulfasque cdpelUs» 
y Claudiano en la pretaccion del robo de Proseípina : ' 

. Omnia qud semu volvuntur vota diurnoj 
Tempore nocturno reddit ¡mica qmes. 
Véase: Quien bueyes' ha perdido, &c. 

Soplar y sorber, no puede junto ser. S'mul sorhtrt , & fiare áiffict'- 
\e. Plaut. Véase: No se puede dormir, &c. 

So bayna de oro cuchillo de plomo. In ebúrnea vagina flumbeui 
gladm. Erasm. ex Apoththegmatc Diogenes. Véase : Qué ruines 
cuchillos, &c. ' • 

Subensenos al tercero Cielo. Dícese de los que se nos quieren 
subir á mayores tanto en el conocimiento de las cosas , qué 
oo les podemos' dar alcance con no tener bastantes apoyos y 
íiindamento. Qui sunt afud inferiores terniones. Erasm. Con esté 
adagio burlamos de aquellos que, investigan y escudriñan con 
una curiosa diligencia las cosas dcultas. 

Subir al Cielo sin escaleras. Decimos esto quandp queremos en- ., 
carecer haber muv grande dificultad en alguñ negoací. Tam- - 
bien decimos : Dar con el dedo en el Ciclo. Y: Dar con ti 
puño , &c. Ceelum digno attingere. TuUius . lib. i. . Epistolarum 
ad Atticum: Véase: Queréis subir al Cielo, S¿c. 

Sufra quien pénai tiene , tiras un tiempo' otro viene. Ver hyemérü 
sequitut. Erasm. vel ?ost téultoiyemt una serena rfif í. Tibulus,* 
lib.' 5. eleg. 6. vél ¥ortan fnisetoi meliora sequentur. VírgiL Kbu^ 
ji.vel títPile pr'mcipiunt mdior fortuna sequuta W.Ovid.Metam,^ 
Kb. 7. vel Isube solet pulsa iandidus iré dies. ídem Trist. 4. Dice 
el mistno Ovidio i este propós¡t<^ Hb. i» Fast. •. 
' Üetfera tempesias mo tafneñ errat in añnot ' ' ' • . ' ' 
... Utibi {c^ede mihi) tetñf'oraveriserunU \^ * 

Y en el quarto del Ponta: , " : "^ 

KuUadies adeh est atístralibus 1m0iida niñíbísj "* 

Non intermissis utfitíat imberraquis. • ' • ^ 

Véase: De hora en hora , &c. Y: Tiempo tras tiempo, &c. Y:. 
Tras tinieblas , &c. . •' ' • •• '' • 

Sufrir cochura por hermosura'. Dícese qüandl? isúfrírnos itiuchbs^ 
trabajos por alcanzar alguna cosa f¡rahde y depuíldónpr. !>?/- ^ 
ficiUay qua puUhra. Solpn, vel VktoriSj 'aíqúé tñtperií potnar * 
sufferre. Cicerón, pro Fonteio, vel Pax redimenda. D. Augusti-i 
ñus , vel Cur non suspendis fe, ut apud Tbebanos herosfias. Zeno-. 
dotus. Entre los Tebanos se hacia erande honra á los quc^ 
se mataban , y en parriiítilaf si era la nnierte por la patria. 
Puede acomoaars©'^steadagl6-i aquellos que flevadQ^, del de- 
seo de la fama y alabanza se ofrecen ác grandes peligres.- Vea-' 
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se: La letra ^ &c. Y: Lo que mucho vate y &c. Y: No se cogen 
truchas , pee. Y: Si quieres holgura, &c. 
Sufrir la grita , y beber los barriles. Suele dedrse esto de los 
que ninguna congoja tienen de la pesadumbre que dan i sus 

1>róximos , si de allí resulta algún interés para ellos , porque 
es suele ser mas sabroso lo que comen viendo apasionados á 
aquellos y i cuya costa lo comen. Lindü sacrum. subaudi , fa-- 
ciunt. Lactant. & Naziancen. Tomóse el adagio de Hercules, 
^1 qual habiendo quitado por fuerza dos bueyes á un labra^ 
dor, natural de la ciudad de Lindo, los mató , y^hizo un es- 
plendido convite. El labrador estando echando maldiciones í 
Hercules, mientras se comía los bueyes con sus convidados, le 
causó tanto gusto y risa , que cuentan haber dicho Hercules, 
que nunca habia tenido comida, ni banquete de mas /gusto que 
aqueL 



Tal Dará tal, Pedro para Juana. De otro modo: fú para tal, 
Maria para Juan. Decimos esto para significar , t}ue la contra-* 
^cion ha de .ser con iguales, para que se conserve , y no re-* 
sulte algún inconvemente de la. tal conversación y contrata- 
ron. Es^lo mismo : Cada qual con su igual. Y: Cada oveja con 
su pareja. Y: Ruin con ruin , que así casan en Dueñas. Faus. 
cm pátilms facUlimi confregántur. Erasm. vel H4us cum nul0 
¿úUiquescit yolupfate. Anst^les, vel Simlegdudet simili. Idem^ 
vd Smpcr simíUm ducit I^eus ad simlem. ídem , vel Semfet 
¿réuulus dssidet grapulo. Piogen. vel ^quális dqualem deléctate 
Ciccr. vd Vbi tu Cajus , ibi ^§ Cajo. Plutarcb. Era costumbre" 
antigua de los Kon^os^ qu^e quando llevábanla esposa í 
casa del esposo , habia ella de decir , entrando por la' puer*^ 
ta: A donde tu, fueres Cayo, allí seré yo Caya. Con las 
quales palabras s¿ significaba , que habia. de ser todo común 
en- la casa , y. que habían : de m$mdar igualmente ; y así es 
ló mismo que si dixerá : Á donde tu fueres señor , allí seré' 
yo. señora , y no h^brá diferencia , ni desigualdad alguna en 
liuesjtro modo dé vivir , como nq la hay en los nondxres* 

Tal sabe el asno que cosa es melcocha. 

Qfá citbarám gfMulo y fuori qM alábastra smlliñ 
Qíú talpAgemds y Auadiásque favos. 
Ferdinand. Beneventan. vel ; 



HordeÁ fr^sefi , im» Atticd mella refjmdfy 
Fabuld pro^ láüis^ cmque par ato smsn ídem* 
Véa^e: No esla :micl , ^ 
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También se mete en cuenta. De otra manera : Méfeme allá en 
cuenta , que cebolleta soy. Otro : Métese en docena , como 
agujeta rompida. Graculus ínter musas. Erasnu id est , Indoc^, 
tus Ínter doctissintos. Infantissimus ínter etoyientisslms , yel An^ 
ser ínter oleres. Ídem ex Virgilio dicente in Bucolicis 2 

Sed argutos ínter strefere anser oleres. 
vdNunquídy & Saúl ínter Prepbetasi Lib. i. R.eg. cap. lo» 
Véase : Ayer vaquero , &c. 

Tan arrugada como pasa. Dícese de alguna vieia. Fifi senis as-* 
tapbís calvaría. Erasm. id est y Virí senis velut uva fassa era-* 
vium. Ástafhís significa la pasa. «# . 

Tan claro como el agua. Suele decirse esto de las cosas maní*- 
fiestas y patentes. Tanqúam in specule. Brasm. vel Tanquam in 
tabula. ídem. Dice Terencio en los Adelphos : Deníque í»xpH 
cere tanquam in speculum vitas omnium jubee. 

Tan enfrenado coma caballo. Usamos de estas palabras para en- 
carecer quan rendido y sujeto traemos á alguno. También se 
dice ; Hágole arar á pescuezo. Naríbus trahefe. Ludan. Cifr 4j«- 
dicíum alieno arbitratu qu)^ vis adducí , est IHaribus trabi. Tó-* 
mase la metáfora de los animales que llaman búfanos , que 
metiéndoles un anillo ó argolla en la nariz , los llevan mixf 
sujetos por donde quieren , como á los caballos con el freno» 
Véase : A la muger y á la gallina , &c. Y r Tiene el pie so- 
bre el pescuczp. , . 

Tan fácilmente como comerse un pedazo de pan , ó como co« 
merse un huevó. Suele decirse esto para encarecer la facili« . 
dad conque haremos alguna cosa. Qiám facile vulpes pyrum 
íomest. Erasm. ex Planto dicente: 
Tamfaúle yincesy quam vulpes pyrum comest. 

Tan fícilmente como una tela de araña. Dícese para significar, b 
facilidad con que fué desbaratado > y vencido alguno. Tatt^ : 
quam cenchylum discerpere. Suid. 

Tan grande como la horca. Dícese esto del que es mu)^ despro- 
porcionado. Celossi magnítudine. Lucian. Colossus significa un^ 
estatua muy grande. 

Tan presto va ^ cordero como el carnero, fallida mors squo 
pulsat pede pauperum tabernas y regmque tufres. Horat. lib, u 
Oda 4. vel: i 

Lame omnes aqua sedem rdpiuntur in unam^ 
Grandía cum mininAs mors ferit ense paru 
JFerdinand. Are. Beneventan. vel: 
. Mors nen magni^M linquit palatia Crasly 

'^ N^n Irlunuem spernit adire dowmm. Ideaw 
Yiasc ; La .muerte no perdona , &c* 

Xx 
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Tanus veces da la gota en la piedra-;' que hace meQa» De otro . 
modo : £1 agua es olanda, y la piedra es dura , dando de con« 
tinuo , hace cavadura. 

Gutta cavat Ufidem , c^nsumntr anulus usu: 
£r Ufituf fussá vomer aduncus humo. Ovid. 
Véase: Coiítína gotera , fiü^ Y : La piedra es dura, &c. 
Tanto como cataratas i los ojos. Usamos de este modo de ha^ 
blar , quando queremos encarecer quanco impiden , ^ ^i^an 
los ojos del entendimiento las tinieblas de la ignorancia. Vtfi^ 
rí Otilias íñiumhunt. Suid. Tomase la similitud de una enferme^- 
dad llamada tms en Latín , que suele dar en los ojos , la qual 
no se puede quitar fiícilmente. 
Tanto dista como de Oriente á Poniente, fix Diámetro ofpsits^ 

Diámetro iistant. Erasm. 
Tanto es el que no ve como el que no sabe. 
' Cdcns , & ignarus fdssu gradiuntur eodemy 

Cordis eget stultUí , lumine uont eget. 
f erdinand. &revent. vel : 

Membra quidem feenix y atámum sed nesát Orestes 
Ducere , uterque miser^ stdmisetiste magis. ídem. 
Tanto es poco como nada , que ni aprovecha ni daña. Quod esi 

Íarum quasi nitíl differt ab eo , quod est nibiL Aristóteles , Po- 
it. 5. ...:.;. 

Tanto hace el lobo entre semana , que eUdia de fiesta no osa pá-*' 
recer. Crtmina fariunt fudorem. 

Tanto me haréis , que diga quien sois. Solemos dedr esto , quan^ 
do alguno con sus descortesías y malos términos obliga á que 
le dibuxemos su modo de vivir , y digamos quien es. Tuis té 
fingaht íoloribus. D. Hieron. id est , Talem te deuribam , qualis 
ti. Véase: Yo os pondré, &c. 

Tanto perdimos como ganamos. Cddmea vutorU. Erasm. üsast 
de este adagio todas las veces que la viaoria que se alcanza es 
iítfeliz para los vencedores , por habérseles seguido de ella mu- 
cho daño y pérdida. Hay varias opiniones sobre el origen de 
este adagio , que no refiero por ser muchas. El que las quisie- 
tt ver, léalo en las - Chilladas de Erasmo. Véase: A añlbos - 
coscó cato la burla. Y: ambos fueron, &c. 

Tanto quiso el diablo á su hijo , que le sacó los ojos. Liherorútk 
dmamior qum Gello. Erasm. vel Jntmpestiva^ benevolentia mbil 
4 simultáte differt. Suid. vel Benevolus trucidator. Erasm. vel 
Sedulitas autem , quem stulte diligit, urget. Horat. lib. 1. epist. i. 

Tanto se pierde por carta de mas, como por carea de menos. 
Otros dicen : Tantbí sexpeca por carta, &c. Otro: Tanto es 
pasar , como qo llegar. Otro; Tanto ^s 'k> demas-^ <tomo lo de 
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menos, ^équidnimis^ sciWcét j facías , vel Wf. Terent. ín An-t 
dría , vel Manu smndum esty ncn thylaco. Plutarch« idcst , Ki^n 
tota (orbe j hocest, Modus in €mni re servandus* Véase: En 
los medios, &c. 
Tanto vales como has. 

Vktus y mulitas longi ceUbtrfma quondam^ 
Vktus y nobiiftas áurea f acta modo. 
Ferdin. Are. Benev. vel : 

Forma , genusy probitas , industria , cura válete^ 
Jnpretio pretium s acula mstra ferunt. ídem. 
Alude a aquello de Ovidio lib. i. Pastor. 
In pretio pretium nunc est y dat census honores: 
Census amicitias : pauper ubique jacet. 
Véase : Quanto tienes , &c. Y : Quien dineros tiene , Scc. 
Tarde piache. Dícese esto , quando acudimos á tiempo que no 
aprovecha nuestra venida. Seri sapiunt Pbryges , Cicero in epis- - 
tolis Familiar, ex vetustissima tragoedia Livis Andronici y qua( 
inscribitur Equus Trojonus.Uzció este adagio de la ignorancia 
de los^ Troyanos , que después de haber estado sitiador de 
los Griegos diez anos , y de haber padecido infinitas calami- ^ 
dades y estragos que los Griegos habían hecho sn Troya^ 
determmíron ser conveniente restituirles í Elena , la qual si ai 
principio hubieran restituido , no padecieran tantos trabajos 
y desdichas como padecieron ; y así se dice este adagio d6 
aquellos que necia , é inadvertidamente se arrepienten tarde d^ 
sus malos hechos , quando ya ño pueden resarcir los daños, 
qu€ por ellos han recibido. Véase : Al asno muerto y &c. Yi 
Al enhornar , &c. Y : Después de vendimias , &c. Y : La ca-* 
sa quemada , &c. Y : Venís para con vaca- 
Tascar en el freno. Usamos de este término , quando alguna ittit* 
portuna congoja nos obliga á estar muj cuidadosos y scAí* 
citos. Morderé franum. Brutus in epistohs Ciceronis , kb. i n 
cpist. zj. 
Tctider la pierna mas de lo que coge la sabana. Pennas nido ma^ 
jores extendere. Horat. lib. i. epistol. ultim. Véase : Cada 
uno extienda la pienia , &c. Y : Mayor es d hierro , que U 
lanza. 
Tenéis el pié en la huesa , y buscáis riquezas. Exacta via viaticum - 

quarere. Senec. de üior. Dícese de los viejos avarientos. 
Teneos á raya. Solemos decir esto , quando avisamos que nadie 
pase , ni exceda del orden que le tienen puestp. Ad lineamy sub, 
cohibere. Cicer. vel Lineam tenere in agendo. ídem ad Áttic. 
vel incita e<pmm juxta nyssam , id est , juxta Imam y reí metam, 
Greg. Nazianc. 
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Tener animo invencible. OrigaBum tueri. Erasnu ex Aristóphane 
dicente : Prábtbo me ifsum animú vtrilem , ac tutntem origanumy ^ 
yúTuefiimafij émt násturtium Ersism. Tómasela metáíbra 
de la fortaleza y picante que tienen estas yerbas. 

Tener por gala una desvergüenza. Dícese de los que tienen por . 
gentileza lo qu^ todos aboaiinañ; cúe es lo que dice el re- 
rao. Quien no tiene vergüenza , tooa la Villa es suya. Fede" 
rethus: Erasm. ex Aristophane dicente : Ncfi enm tbus fed4. 
Usase de est^ adagio contra aquellos á los quales sus vicios y 
desvergüenzas, agradan mucho , como si fueran virtudes. Con- 
cuerda con este adagio el otrq que dice : Stíus cuique ír$ptus 
bene olet. Vé^^se: £1 escarabajo , &c. 

Téngole sobre mis ojos. Cafite gestare. Plato. Dícese y quando 
amamos á alguno tiernamente , y lo estimamos en mucho, 
t\tl 0(ulis ferré j insínu^ in espite. Cicer. 

Tentar las corazas. Decimos esto , quando buscamos medios 
|>ara conocer el ingenio , habilidad y erudición de alguno. 
Tenere venas alicujus. Cic. lib. i. de Orator. id est y Fernoscere 
ndturdm , & infemum alkuJHs. 

Tisoros de Venecia. Usamos de este término , quando queremos 
encarecer una grande abundancia de riquezas y tesoros. Vltrs 
tes Cállicratis, Suidas. Dicen que hubo un hombre en la Ciu- 
dad de Carysto llamado Calicrates y el qual excectia en rique^ 
Eas á todos los demás ciudadanos ; y así para encarecer unas 
grandes riquezas , se usa de este adagio* Véase : £stá su ca- 
sa , &c. Y : Grande es su abundancia. Y : No saben lo que 
tienen. Y : Tiene el riñon cubierto. Y : Tiene la bendición 
de Dios. 

Tiembla como un azogado. Trefidat in mmm íMi cnjnspiant. 
wAristophan. Pkitarcho, hace también mención de este adagio^ . 
citándolo de cieno Poeta y con estas palabras : 
, tarndus rtfugtt mre gálUnMeiy 

Quum vtitus alas Ule sümmittit shas. ' 

Tiempo ni hora no se ata <íon soga* N/^ ^ pdtetit rursum re- f 

y$calntur undd. Níí qiu pdterit hora, rediré fotest. Ovid.de Ai^ ' 

te Amapd. lib. j. vel Fugit ifrefox ahile tentpus. WixffL lib. lo, ' 

Véase : Con agua pasada , &c. 

Tiempo tras tiempo, y agua, tras viefito. 
Vt sequitur aensus luctantia flanúna ninéusy 
Felium infilix sie solet b9ra sequi. 
Ferdinand. Benevent. vel 
. DissimiU quapd» labuntur témpora legey 
X líen estquod floteas y qnoi timeasfe tiki. ídem. 
Véase :Suira, &c« 
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Tiene buien f>e5ebre. Díccsé deleite tiene buenii mesa , esto eí, 
buenos manjares , y mucho que comer. Bos apud acervum. 
•Erasm. 

Tiene cien ojos. Decimos esto del que es muy circun^peao y 
avisado , al qual no es fácil engañar. También se dice aludien- 
do á esto. No le echareis dado falso; I» cccifítinti úculos ¿mt. 
Erasm. A hombres semejantes Uama Perslo Janos , porque á 
Jano pintan con dos caras ^ una por delante y otra por de- 
trás ; y así el adagio Atter Janus , que se acomoda al roman- 
ce. Kostro con dos haces. También se puedte acomodar á éste. 

Tii^ne de comer ^ y no de cenar. Jrium. dierum ammeatum., scir 
licét y servat. Erasm. ex Aristbphane dtcente : Et me setrdr0 
cammeatutn dierum trium. 

Tiene el riñon cubierto. Dicese esto para significar la abundan** 
cia de alguno. CoftA cornu. Ludan. Alude á este adagio aque« 
Uo de Horat. lib. i. Oda 17. Hinc tibi cofia manabit ad ple^ 
pum benigno Ruris bonofum opulenüa cornu. Y en los versos secu-* 
lares : Apfaretque beata plena cofia cornu. Tuvo origen éste ada- 

Sio de la cabra Amalthea, la qual criÓ á Júpiter ^n Creta, quan- 
o su madre lo entregó á las Ninfas. Júpiter agradecido á la. 
buena obra recibida , la trasladó al Cielo en una estrella lía* 
mada Copra ceílestis , y dio los cuernos á las dos Ninfas Adrasn 
tea y Ida , y les infundió tal virtud , que qualquiera cosa que 
quisiesen , y deseaseiv la cacasen de . ellos ; y as^^ quedó por- 
adagio : Cofia cornu , para significar grande apundancia de to* 
4as las cosas , vel Myda d'mtU , Statius. Tomóse ^1 adagio 
del R,ey Midas , por las muchas rique2as>que tuvo» Véaset 
Está su casa , &c. V : Grande es su abundancia. Y : Manan 
oro. Y : Tesoros de Venecia. Y : Tiene la bendiciom de Dios. 

Tí^ne hechos callos. Callumducere. Erstim. vel Occallestcere^ Idtm. 

Ti^ne la bendición de Dios» Quiere decir : .Tiene mucha abun-> 
dancia de bienes*. Bonorum acervus. Cicer. ve;! Bcnorum n^tm^ 
04. Erasixi. Myrmeciatn Gríe^ dignifica cueva , ó muchedum^-i 
bre de hormigas. Tomóse este adagio , porque antiguamente' 
muchas hormigas juntas significaban abundancia y muchas ri- 
quezas , vel Datbus bonorum. ídem. Dathus es un lusar de ios- 
Thasios , juntó al rio Estrimon , el qualfiíé muy neo , por- 
que había en el -minas de oro , de donde nsció' eladaeio, vd 
Tassus bon.rum. ídem. Nació cambien esteadagio.de la ferti* 
lidad y abundancia de la Lia de Thasso , que confina con 
Tracia, vel Tantali talenta. Plato. Trínialo tuvo muchas rique-* 
zas , vel ?elofts talenta. Erasm. ex Theocrito dicente: 
. Jüon Pelofis mbi sint agrique , aurique taUnta^. / . ■ 

neceemos céleres ant^ nlassg fedc. ^ /- . . . , ^ . > 
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Véase : Tiene d riñon cubierto. Y los demasique se citan allí, 
Y: Es may rico. Y ; No saben lo que tienen; 

Tiene la mano manca. Dícese delegue es poco liberal. Jn sitm nkh 
mm hábet, Brasmus , ex Theoaito dicente tn Charitíbus: 

Lucfique cupidint rictus 
Jnque sinu unusquisque mémis babet , iltml , & unim 
Sfectát qua ratione sibi atuta pecMÍd custat. 

Tiene el pie sobre el pescuezo. Swjugus twM. Erasmus. Acomá» 
dase este adagio al que no hace cosa alguna i su albedrío y 
«voluntad y sino á la de otros. Tómase la metáfora de los bue« 
yes que uncen los labradores , i losxpiales tienen tan sujetos, 
que lo5 llevan por donde quieren. Véase : Tan enfrenado com 
mo caballo. 

Tiene los ojos dados i adobar. Decimos esto del que no ve 
Wia cosa muy patente. Cáligáte in SúU. Quintilian. Suele su« 
cederá los que tienen malos lost)jos,que ven poco, no veiT 
nada con la luz muy clara , de los quaies se dice el adagio^ 
Véase : No ve mas pdr los ojos , &c. 

Tiene mas fimtasia que. Rodrigo en la horca. Mdgis sibi pldcet 

Stkn FcUus m mácbtrá. Zenodot. Dicen que una e»>ada fa-^ 
ricada por. el Dios Vulcano dieron los Dioses á Peleo en 
Eemio y señal de su valor y prudencia , déla cual usando en' 
; batauas v cazas conseguía todo (|uanto deseaba. Dicese es^ 
te adagio ¿d que está muy soberbio y desvaneddo cotí al^ 
guna cosa. 

Hene mas paciencia.que Job. S$cr.áU fdrientior. ErasnL Dicese 
también : SHfátlt cslüts. Sócarates fiíe muy paciente , andaba 
los pies descalzos , y dormia en el suelo. 

Tiene siete almas como gato« Suele decirse esto del que nunca 
acaba de morir por muchas puñaladas que le den , 6 otras 
qualesquiera hendas. Híisi crura ftdctd Juerint. Erasmus, er 
M. TiJlio , Phílipp. I ;• ¿Ucente : lllui tameu vtrum quúd in b9C 
TU9M froyertíilúc$,dui loler, fHlrt eum nonfosse^ nisi crurd 
ti ff acta esstnt.Traaa smtt , & mit. Tomóse d adagio de 
ios ínalhechoies , que antiguamente crucificaban , á los quaies 
quebraban las piernas , para que se muriesen , porque de otra 
manera gastaban mucho tiempo en morirse. 

TicOe su casa como castillo. Fores babet tritasy ut fastorum ca^^ 
sA. Diogenian. Es ironía proverbial , que se dice contra los 
hombres que siempre denen cerradas las puertas de su casa, 
por no hospedar á nacUe en ella. Tómase la semejanza de las 
chozas y cabanas de los pastores , á las quaies muy pocos lle- 
gan , por estar los pastores ordinariamente en partes muy apar- 
tadas del comercio y trato de los hombres. 



Tkne sus puntas y coUan Dícese del que tiene brío , aunque 
fio le viene de su cosecha. Habtt , & musca splemm. Erasiuw 
vel £r fueri nasmn Rbinocetútis habtnu ídem , vel Inesty&fot^ 
micA y & seffhúhilh. ídem. Véase : Cada hormiga , &c* Y\ 
Hasta los gatos, &c. Y :• Quien á su enemigo popa , &c 

Tierras quantas veas , viñas quantas bebas. Dicese también así» » 
Casas quanco quepas , viñas quanto bebas , tierras quantas 
v^as, olivares , cerros y valles. Quantum mn milvus ibnrttk 
Persius. Véase : Es muy rico. ^ 

Tierra, tierra. ÍEs' manera de decir de marineros , quando vetí 
tierra , particularmente después de una peligrosa navegación. 
ttrram yideo. .Erasm. Puede usarse de este adagio todas las 
veces que viéremos llegar el fin de algunos largos trabajos, 
y alguna obra prolixa. Q. Cun. lib. 4. dixo : B^ui suus quám 
frofundum áqU0t ingfessi terram oculis requirunt. Y Cicerón iú 
Catone Seniore : Quéisi terram yideo sémiens instare finem viiái 
Diogeoes leyendo un libro muy grande , habiendo visto el 
£ri de él, áíxp : Tertam vidio. 

Tintero y escribanías , lanza y dardo. Decimos esto , quando 
queremos significar cosas desproporcionadas. Fórmica Cámelus. 
Ludan, vel d)tus ad coum. Erasm. Dícese de la comparación 
que se hace muy desproporcionada y desigual. Chius significa 
un punto eii el juego de los dados ; y Ceui seis puntos ; y así »' 
k comparación de un punto con seis es nluy desigual, véaset 
Comparáis un mosquito, &c« > 

Tirar de la capa al huésped. Dícese , quando no le convidam<^sf 
por el cumplimiento smo de todo corazón , haciéndole gran«* 
des instancias. Scindere fenuUm. Cic. lib. ;. ad Atticum. Los 
<^ue convidan i alguno dé vera^ , suelen asirle la capa , coma ^' 
queriendo que sea sü convidado por íiierza , de la qual costum« 
we se tomo el adagio. Dixo San Gerónymo en la epístola ad 
Kusticum c Nm levi , citato<fue sttmQne , & ut itd loquát , sum^ 
mis labiis bospitts invitemus. Véase: Convidar, &c. 
Tirar de la oreja. Usase de esto para avisar á alguno de alj^na 
cosa aue se le oWídsí. Aurem vtllire. Erasnu ex Virgilio dicen«» 
te Eglog. 6. ' • . e • » 

- Cum cañera reges ; <^ fYdlU , cinthius áutm 
« Fr//ír, & admonuit: Paitúrem Tytire fmgues ' ' 

• Vástete efortet trtes , deductum dicere carmen. ' 

Tirar la piedra , y esconder la mano. Tripdamf aqjsam suffundere,^ 
Plam. id est , instigare damulumiSiffíífít^ incitar y kS «aguijo-» 
ncar i escohcÚdas , y (corté sé dice 'Vulgarmente) peí dfcbái^ 
xo de cuerda. Tomóse el'tóagiódfe'Ioé'tiériíírdáí^ que roííaii» 
dexato en rato el íiiegó tonf agua 6íé^faí'aci|ui^a$¿te^mci«fif 
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da más. Otrc^ dicen , que tuvo origen de aqudlos que por 
huria suelen a escondidas rociar á otros con agua » procuran- 
do no los vean aquellos á quienes ecban el agua , y en este 
sentido concuerda mas con el refrán* Tirar la piedra , Scc Vel 
ÚU snbtÜiUr ad ífimimmdtm indocta 9ráth, Cicer. pro Coelio. 
Tocáis en lo vedado. Non m^fenda nw9€s. Erasm. Dtcese contra 
los que violan las cosas sagradas , y contra los que dicen opro- 
brios y denuestos i aquellos i los anales se les debe grande 

Xo y reverencia por la dignidad y autoridad que tienen» 
muíwm hánd Ufiikimm itinmltm imfwgís. Plutardi. Vea-^ 
se ; No hacéis leña , «ce 

Tocar , ó dar en las mataduras* También se dice : Dar en lo vi- 
vo. Usase de estos modos de hablar, quando lastimamos á 
alguno con almna malicig v que décimo^: Tát^ere uUus. Erasm. 
ex Terentio dioente in Phormione : Qmd mmts mecesse fmt^ 
éUmbH ukiu r4«¡frr#^£ignifica -causar ddbr y pesadumbre» 
paciendo mención de alaona co$a que aflixe y molesta. 

Todas sus guerras son oomesdcas. D§m fugná» mvrc g^tU, 
ErasBk 

Tpdo anda al revés. Cunus hns trábit. Ludan. Véase : Lo que 
babia de cantar , &c. Vel Caiuer liforem cafn. Erasm. vel Crr« 
n^, Cán$s tfééu. Theocrit. Véase ; En la tierra del Rey , &c. 

Todo el mundo es imo^ Oiniim iimifi a. Erasm. vel OnmU idem 
fMtñt* Ludan. Ahid^ á las cenizas de los difuntos , entre los 
quales no hay ditereoda alguna. Véase : Después de muertos 
todos ieuales seremos. Vel in €0dem pmnes mU videntnr lud9 
i$m áá mütum. Terent, in Addph» Véase: Todos somos 
sanos. • . . 

Todo es aparienda* O: Todo es portada, ^mánm BercnUs» Suid^ 
Dícese por. menospredo contra elque tiene un nombre muy 
bonorffioo , y ( como se dice ordiiiariamente ) campanudo, na 
teniendo hadenda dguna » ni dignidad , ni señono que cor* 
responda al nombra El origen del adamo fiíé éste : QuerieiH 
do unos labradores saetí ficar un bpey á Hercules , y tenién- 
dolo atado para d^g/c^rlo , quebré, la cuerda ccm que estaba 
atado ^ y se fué. Entonces ellos cogieron una manzana , y le 
pusiéiwi quatro palos dejados por pies^, y otros dos por cuer- 
nos > y sacrificaron eo limar del buey ésta .ridicula jGgura , vel 
CUmunes cubile supetát. Erasm. Usase de este adagio contra el 
que' tiene >ma$ Abundanda de cosas superfinas , que de las ne- 
op$pÍ4$. TQm¿s€{(.de,un hombre llamado Qeomenes y el qual 
t^oia (sjik giptnde d cuerpo ^ que no cabia eo la' cama , vel VéH 
Okm fifJbíSír#rf dmm^ Vl^fo,^ Acomódase es« adagio i los 
qiie dan.muesgra ^y haoii ^Eistencad<Mi magnttca de algunt 
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'cosij careciendo de cUa^, y teniendo solamente Uv^ptíti^ncií, 
ytl CyfAfissifructus. Erasm» Cypat'usas Sí%túB(;z lo .mismo que 
Cufresfus^ el ciprés. Usase de este adagio contra los que di- 
cen palabras magníficas y , majestuosas, pero inuoles, y sm 
fruto. Y así Phocion para. dar á entender que Leosthenes 
hablaba palabras sin- provecho , dixo: Verba Ctfpressts simtha di- 
c^h^f.' La razón» es V porque el ciprés es hermoso y alto, pCr 
ro no tiene fruto de provecho , y tarda, mucho en nac^er , .y 
las hojas^son amargas,. y el c*or no bueno» y la sombra es 
dañosa. Hablando Alciato de este irbol en la emblema 197* 

dicct ' . ,. r j 

Fulcbfd coma est , ftdchto digesuqae crdme frondesi 
Sedfructus nullos hd€ coma fuUbra geíit. 
Todo es dicha comer en Palacio. 

Immeritus rtgnatj regno, decorandns obedifj 

Pascendum in caula y sustinet aula yirum. Ferd. Ben* vel: 
- Testum ambis^ fdcesque cupis^Jortuna litanda esty J 

Hac pramit , bicc tollit , fert , , tapit , instat, , agtt. ídem. 
Todo es paja. Usamos de cscp término quandp querenios sígr 
pifiear la poca. substancia que biyen.algun ,i\egocip. yeirbamr 
portar Hermodorus. Erasm. Dícese contra los que^no tien?n> 
ni llevan otra cosa ^ .sino palabí^s. Herroodoro fue natural de r 
. Sicilia,, discípulo de Platón , el qual soUa llevar los escritos 
de su maestro á Sicilia , y allí los vendia< ' , i 

Todo lo brev^e aplace. Gr^fi bremtas. Ensm*yA,4djuncta estpar^ 
vis gratia rebus. Ovid. Metam. i3».Yiase: l-a or^Qpn breve yiSíC. 
Todo lo consume.cl tiempo. OmnU feyt 4itas., Vir|. Eclqg. 9.] v?l 
Damnosa quid non imminuit diesl Horat. lib. 5. Oda 6. vel TnW- 
da consumir ferrum^ lapidemque ytrmtas. Ovid. Pont. 4. eleg. 8. 
wdTempus edax igirur prarer nos omnia pttdir. ídem Pont. f. 
elec. 10. vel Quid non tonga ditl\\cpiH nm cjo^sumirís apnil Ma=r- 
ciallib. 9- vel; .' ^- . . . ■ i . ^ : 

Ipsaoriamveniens consumir saxaverusrasy . ;. .'»i: Y 

Er nullum tsr^ qmi^ non rempore cMat. opus., ... ... 

Véase : No os espantéis, que. las muchas Navidades , Scc* 
Todo lo demasiado, enfada, lütmpe inamatescunt epula siñefine ^0* [' 
W^.Horai. lib..i.. sat. 7.yá.QuiíqnU)^sr niminwjngr^fmf V^ear? 
se : Dos veces cocina, &c. Y: Veme.á d^seo¿i&¿. </, . . ..ir 

Todo lo descubre el tipmpot Tmpus. omnia. reniap. T^tvlL Pfice 
San Mateo cap. iq. a este proposito: XíiHl enim f^^ opmum, 
^od non reveUrur : & occulrum , quod non sciarur. Lo misnvo dl^ 
ce San Lucas cap. 8é con estas palabra^r N^ e^r €nim oc^ulrtim^ 
quod non manifesrerur : nec dbsconditum , quod non cognoscarutj 
^MntalmititñUu Y San'Marcos cap. 4..i^9 M on^m aUq^id i 
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^bs€§ndítmií 9 ^9i no» manifamm : n^i faunm ist Mmknm y nd 
ntinfolám venidt. Dice el Maesuo Fernando de Benavente 
umbien: 
Quhfugis mí létebfáSf saUrl cumfrétna reminisi 
Occultum vidt9 delimsse tiUál. 
Véase : No hay cosa encubierta ^ &c. 

Todo lo enciende. Nr^ tMnen ignorar (¡ui distent étra iufim. Horat. 
Véase: Ora, metedle, &c. 

Todo lo hace al revés. Delfhinnm sylvis éippingity jluctibus apruñu 
Horatín Arte. El que pinta una selva, y un delfin en eiia, y 
un mar , y en él un jayalí , hace las cosas al revés , porque 
el delfin se^ría enel iaiar , y el jávalí'en las selvas, vtl: Bove 
venan Itfcrem^ & atátro miHdff, Plutarch. Vta^e: Quiett. ade- 
lante, &c. vel : Clave jinaere ligna^ & seturifores apitire. ídem, f 

Todo lo hace bien el bonibre oe bien, nomines frugi otnnia recté 
facinne. Cicer. Tuscul. 4. 

Todo lo lleva á cuecas, como el caracol* Omnetn favuUatffniin-- 
dutus ést. £rasm«'Dícese dcj pobre aue no tiene sino Jos' vesti- 
Tk)s c]Qe se pone. Es de este propositó aquel dicho de Biast r 
Vmnia mea fntcum ferto. Y lo^de Plauto; Hocy quod induta smn^ 
^nmmaofts^ 

Todo lo nuevo aplace. Gr4f 4 novitas. Erasm. vel E/r qu9{j¡u cuneta'* 
fim novitas gratissima nrum.. Ovid, lib, 3. de Pomo* Díko Hch 
mero a este proposito >' ' r . - ' ^ 

" Cañtio eniin hachénAnm toifgi tsttelderfima vulgiy - • T 
: 'Et'gfatissima^ quamfetfimayemtink&ris. ) 
y Tito Calphürnió , Eclog. 7. á contrario seibu: T 

' ' VUia sunt noBis ^"quackmque friofibus annis 
• VUlímus,& sor det ^liif quid sficta:9inms.oüm. 
^ Marcial lib. 10. epig. 93* ;;..;'...». i . 

Sic nova , nee mentó sórdida cbartajuvat^ .: ' . i^ :j 

Y en ellib. 4. epig. 2^:^ -' ^^v- - .i - •>•. y. ^i /. ,í • . • v . ;. 
Rarajuvanty^miñt'inaj^ffMÜi^f^^^^ 
nfmni píeciumsienufueterosA,. r 1 : 

T^idb'ién dice Ci<:eron ín Laerli. OmntapdilardJrar^.^SitííCjktÁ^ S 
mmo^'fiVa^rio íOüiM (¡uod r^mHf esf^pl^sr^fetitun Yd'Mae»^ 
tro Fernando dé^Betiaventfe::: .^ :'' / '\ r • ; '. ' ^ ! ; ' 

^ TfitHafmPipeCíhi:UnHii gratissi^ ' ' / ^' f* T 

t Vtimi*tefftnt'anínhsqs(4liam^^ ., ^ r : 

Etmismto: ' • • • -• . ' . . . 

f Vulgufin expiftumnovituttisamore triumfVéty ' . ^ 

Tu nova faenikiltir^mbonitute proba. i . . ^ :., 

TddoL lopagaía íteitiíl^,'ic0ino:el pciTOlfoSi^falés/inTambfeÁ -ÍP'^díi^ 
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ce : Págari ío de antaño , y lo de ogaño. Decimos esto de aiquel 
cuyo castigo se dilata , y no es para bien suyo ,> sino para 
mayor castigo. Canis vinaiaam ^ rsah. fassui est ^ auLpitktur. 
Erasm. vel Sottem , & usuram'ptrsolvet, Dion. vel Vromefinanes. 
. Diogenian, Usase de estos dos adagios qúando alguno sin 
, pensar es castigado de aquellos á quienes en otro tiempo bfen-- 

- dio. Tuvo onsen de Eurípides , Poeta Tngico , el qual fué 
despedazado ae unos perros, que Promero, criado.de Ar-» 

-- chelao. Rey de Macedonia , le echó por venarse 4e él;.4)or- 

-que le había acusado delante del Bxy de cierto delito, vel 

~ Seto molmt DmimimU. VhxxzTái*vú Dii Untos habeút pedes. 

- Erasm; vd Vindicta tarda sed ¿ravis. ídem , vel }func cuneta 
luet semel adglomeráta. Homer. vel Imftobi consiltutn in extre^ 
mum ixcidtt malum. Erasm. pícese este adagio contra aquel que 

. habiendo pecado mocho tiempO' ún sei*' ' castigado por ello, 
r después cae en algutta Calamidad , en que: paga todas sus mal-« 
' dades juntamente , vel : Maü íibunt improéftatis facer». ídem. 

vel Reperit Deus nocehtem. Idetn; Véase j Dios' consiente, &c. 

- Y: La pena es coja, 8cc% Ys No hay quien haga mal , &c. Yi" 

- No le faltará su castigo. ^ . 

Todo lo puede el arte. También se dice : Aprende por aue , y 
' irás adebnte. .. ' !..... ^ .. , . . ! t 

Afs ánimos frangitj & firmas diruit urbes,^ => 

Arte cadunt tintos , arte lefoiár mis. i 
vel: . • : . 

Arte cita y veloque r ates y remoque teguntu^y 
i Arte trpisxürtusj arte regendus amqr.. 
Ovid. de Art. Amand. lib. i. Véase: Mas vale mañana ,&c. 
Todo lo que iseme vhaicre ala tíoaL.rQmcrpíid ih Ungu/ím venéritS^ 
^Cicer. vel. Quicquid in buccam yenerit. Plato; Usamos de estas, mt* 
-ñeras dederir todas fascvece^'qüeisígniíicamos hablar con li- 
bertad, y sin consideración todo aquello que se nos aíitoja. ; - 
Todo lo sepas hacer ^ y nada hayas menester. '2:eiii7iimi» est y é'C 

Imtem coqusre. Erasmus. Véase : De cada cosa un poco, &c. .íi 
JTodti lo voo malb, «natas , y por rozar/ Decimos esto para 5xst|>» 
ficar, qüc on t©do hay peligio y: trabaja *A frinü fracipimm^ 
i tergo lupi. Hor, Véase: Por una parte, &c. ^ :• 

Todo sé anduvo; Dídese^quandó no aexambs cosa'pdr hacer , ní T 
escuddñiár. Órbem tircunAens.' Ergism. Véase: -No quedó por 
corta , &a Y: Por todas vias , &c. 
Todos lo dicen; á una yo2. Vno ote omnes dktmt y vel 'ofíkwanfl 
^djUmiumt y ráifradic^nty id est, sunimo eomensu. Cicer^^Sd^ 
wca, & Placo, .& Aristophanesr, & álii ji/vel tUM voce.VUf0k 
libé u dekgíbiis. ' /^ , , >, .:: . :.i .^v \, 



.1^6 %C»ANEf CASTEfXAmS 

Todos los extremos son viciosos, AmycUs pcrdidit sUentitm. £ra^m. 

Servio e?^licando. estas pakdbras : Et tdíitis reguavit Aunyclis del 

. Nbro dearao de Vii^a, dice , qqe como. htd>¡esen amin- 

. ciado muchas veces á los de la Ciudad de Amydas, que ve- 

' nian los enemigos contra la Ciudad, no siendo así , por 

evitar el alboroto que se causaba en ella con tales nuevas, 

se hiío una ley, por la qual se mandaba , que ningún ciu- 

- * dadano íuesc osado i dear , que venian los enemijgos. Su- 
rcedlo, pues, que yendo los Gamaretes contra Amycías calla- 
i ron toaos por no quebrantar la ley, y entrando los enemigos 
. en la Ciudad se apoderáron.de clía. Así dixo Lucio: MM ne- 

íisse est Uc{Ui\ nam seto AmycUs tacendo perhse* Véase : No to- 
• do callar, &c. 

Todos los llevan ppr un rasero. Decimos esto quando nos que- 
, jamos de h poca diferencia que se hace entre los que tienen 

- mucho mcrecimientcr,y los queoo tienen ninguno. También 
,rse suele decir: No beimos 4e áer'.tqdos iguales, como^abos 
.:de a^^u jetas. Far bcHor , iándvQí^e viro. i & virtute vMenti Arist. 

Todos los principios son aiíicultosos. 'Piiffcípiírm est maxtmum :£/' 
jicUium otnnium. Aristóteles i, Rket. ;• vel Omnta hac^ 4um ihci" 
'"{Jíasj gférmimnt , dnnme'^nares yuti Cfignoyieris yfaúlia. Terénu' 
]n Heaut. JDice Ovid. íib. i. de Kemeo. Amor, á este propó- 
sito: ti/' '/••■••'! V^ ' \. -^ . •*. .. •. V. ...U 

Sed támtn est artls trististinM.ianu^ najtriíí: . . ) 

Et labor est unus témpora prima pati* ■ r 

Véase: Lo que no.se comienza , &c. 
Todos mendigamos á la puerta de Dios. Mortalis Divum auxilium 

dejfierjt wihms: fícmtr. ; • . , .4 ; ., . . ' . . 

Ttkbs se rinden al interés ^ y se hiaccn al bu2. Featiúd ífb^iiunt ¿7»-: 
»0Ú.£ccletíastes, cap. 10. \ék\SfdpArmr oi»mes. seriimty victi 
«Aicr«¿ Aristbph. Véase: Porelxiineuy, &Cw Y: Ko sax^es es^ 
pinas, &c ' '''. í:í ' 

.Tcbdos somos sanos^deciaiel^nanqulllo. Conistas palabras da- ' 
mos'á entender al que 'nos: afrenta , .iiue no tiene ,mejor;^uerte 
^c nosotros. Bfa, & tu idem traljipjus.jugtm.lirsimo.^ji/Qlin / 
^€4dfim es nayh Qcea:. iib. z*. Ffimíliíiñ Veaset^Tiodo ^el mundo 
es uno. * ■•/'!, 'r'- : , "... .', ., ' ■• -.. yr-' i 

Tiym^is el rábano per- las bajase. Dicese* de.loslqoei comieitumT 
•las: cosas al revés , y haxren en los negocios caudtil .de lo xfue 
no deben hacer, y así dlce.oiro refrán.: La ttiuger loca por 
Ja- : lista Gotopra 4r toca, ili unguihiüs Áiíip^rif.; Erasniüs. Usi^/i 
s«« ds este. «Adagio todaslas: ^ivfeces.que .^qofl9ien29aRio6. ki^an 
IK^i>c!o;. Á% Q0S3ii. myy iieyes^^: .y;uquc;<Da^. hafcepf.al ^tasb y vei 
Accepta candela. Erasmus, ex Üiphilo apud Aihegaiuzh dícetU 
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í ícm , Ilb. 1 5. Arrefta candela candelabrunt quAnbamus. Usamos 
deteste adagio, quando las cosas se hacen trastrocadamente, 

Eorqüe antes que se tomara la cándela 6 vela, se babia de 
aber apercibido el^ candelero, donde se habiá de poner. 
Tomaos con vuestro. iguaL l'mfete.féritum artis. Erasm. id ést. 7^- 

cuUre in eum , qui novit artem. 
Tomar el agua de atrás. Decimos esto de los que hablan con 
fundamento, y, con orden, y que comienzan desde el mismo 

f)rincipio de alguna cosa. A linea incipere. Arístides. Tómase 
a metáfora de los que apuestan i correr , á .los quales se les 
<.háce una raya, en la qual han de estar igualmente sin mover-i' 
se hasta que les hacen señal para* que corran, vd Altius paulo 
. orationem meorum consiliotum repetas. Cicer. in epistol. vel it 
gemino bellúm Trojañum orditur ab ovo. Horat. 

Tomar el mal coh sus manos. Canis in vincula. Zcnodot. vel Spofh 
- tañe a molestia. Erasm. Véase: Escarba, &c. Y: No tiene de 
.quien quejarse, &c. Y: Yo me eché, &c. . i 

Tomar , o calzar las de Villadiego. Dícese esto de los que hu- 
yen. Anchoras tollere. Varro. vel Oram solvere. Quintil. Véase: 
-Alzar de eras.' Y: Huir. 

Tomar, por hambre. Usamos de esté modo de hablar para signifi- 
jcar, que no es mal ardid de guerra procurar para quitar elsus- 
, tentó a los contrarios,. Dícese también: Castigarle en la barriga. 
; íngensieUnm nwsútas.XXviViS , vel In ventrem impingere. Tercie. 

Tomar un negocio muy superficialmente. Duobus digitis prioribus 
. rem súmete. Plut. vel Extremis digitis attingere. Cicerone. Véase: 

-£ Ahondar poco , &c. Y: No quemarse , &c. ; 

Topado ha ¿ancho con su.rocin. Usamos de este reirán quando 
.haUa alf,uno quien se le oponga, y quiera (como dice eLvulec^ 
tteaér^felas tiesas ^ asi en palabras y coma en .obras. Símiles M- 
,hent labra lactuús. Erasm. ex D. Hieronymb dicente adChro^- 
matium: Secundum illkd. queque ^ de quo semeliti vitaCrassum- 
ait risisse Lüálius. Similem :babent labra lactucam ; axino cardtíot 
eomedente , videlicit ^ ut perfotatam navem deiilis gubernaior rc-^ 
.gat y & cdcus cacos ducat in foveam , talisque sit rector ^ i^^^f 
Hlhy qui rtguntur. Usase de este adagio todas las veces qué 
uno topa con su semejante, como un discípulo -indócil con 
un maestro, indocto;', un 'mal gobernador, ron un mal puc- T 
blo: y un marido desamorado, coa una muger des^n3iOfad¿ 
Véate: A tal Abad,:&c: Y; Halló horma , ice. - '• ' y T 
Tomadlo al mol^e- Deciiiios esto para significar , que ima^ cosa 
na está biooL hecha , y qtíe. np, vale nada. Incudi reddete. Erasm; 
€X Horatio dicente: : !. . .ri 

Et male tornatos inctfdrr^dd$reyerfuí». . u / v .. «t ^ a 
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Tornaos i vuestro qienester, que zapatero soUades sen También 
decimos : Zapatero , guarda tus normas. Dícese esto á los que 
les va mal con la mudanza de estado y oficio. Ad frisrin4 píd-* 
sepid. Plaut. vel : 
Mx dsinis ad tquos prúpit/ibAs Fdule venin i i* 

Insdnisy Asinos Pdule reposcetuos* 
Ferdinand. Benevenc vel: 
Te m§dulo m:tire tué , numqudm dltd cdpessds, 
Inttd ptdsepes te ceMete tuds. Idenu 
Véase: Cada uno extienda, Scc 
Tomarse í su nula costumbre. Dícese también: .Vdveis í lo 
pasado, como el perro í lo bosado:*C4iiii rever sus dd vofNÍ- 
tumy vel Susin volutabro cam, ídem, id est, Sus lotd rediU dd 
folutdbrum lufu £stos dos adagios se refieren en la epístola 
fegunda de Sim Pedro , cap. i. así : Contigit enim eis illtid veri/ 
.pro^rbii : Canis . rever sus dd suum vofmtum : & sus htd in volu-^ 
tdbro lutu Y en el libro de los Proverbios de Salomón , cap. %6. 

• Skut cdñisy qúi rever titur di vmitum suum , s\c imprudens qui ip^ 
: fdt stultíHdm suduu ^ ^^ 

Trabajar en vano. Actum dgere. Terent. & Cicer. de Amícit. To* 

• móse este adajgio de la costumbre aue hay en los juicios^' 
que no es lícito volver á tratar de los pleytos que yaesdn 
sentenciados. Planto dizo también : Ret» actdm agis, id e^, 

.1» cdssu Idberds. A este propósito dice un refiun) Trabajo sin 
pro(vecho, hacer lo que esta hecho, vel Aqudm in mertdrh^^ 
riundere. Lucian. El agua, aunque mas se maje, y azote en un 
mortero , 6 en otra qualqutera parte que esté , nunca dexa- 
rí de ser agua; y así es trabajo en vano, como enseáaral ^ 
tonto , que siempre será tomo , vel Ldterem lavds. Terent. 
^el Ldb$rem.serer$.Er$sm. vef Isbmuip ferfodere. Idkrtu istímas 
•significa un espacio de tierra muy estrecho entre dos mares^ 
como el de la ciudad de Cprintho, llamado isthmos Ccrite^ 
fjii4eau, vel Acbdkus 'j y asi querer romper y deshacer esu 
estrechura de tierra , para que se Júntenlos dos mares, es tra*- 
bajar, en vano , vel Nífó/ dgere. ídem , id ^st. Wrustrd labor dre^ 
Véase: Edificar sobre arena. Y: Gasur almacén. Y: Mas .vale 
ocioso^ Sfc. • : , , 

Trabajar para la vejeZi, Úptmmm ppmum Idhr senectuth Ecaísm;, 
yéasc;!Qaieix trabaja, &c. . 

Trabajar toda la noche , y parir hija. También decimos : Mala 
fiocne , y hija encinu» i : . Noche nuda y y hija í la maña* . 
pa» Csím pjurimm Merdverimus y e§iem iu fidsu smims. Era»* 
Iñus. vel: ' . 

insmuemduxipermlle^perkuUñHtm,^ 
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Tt tándem in tacbrytnas nata filia meas. " ' j 

Ferdínand. Beneventan, vel: i 

Iluctibus utfimtus, atque unda superv^nit unda^ > 

Sic comes ad panamj pcsna secunda venit. ídem. 
Véase : Llevar mala noche , &c. 

Trabajo sin provecho , hacer lo que está hecho. Ictum agere^^ 
Terent. Véase : Trabajar en vano. .. 

Traer la soga arrastraqdo. Suele decirse esto quando alguno 
trae vehemente sospecha de perder, y quando hay pclijgro de 
que le suceda alguna desdicha. Equum habet Sejannm. £rásm* 
vqI /Aurum habeí Tolofjtnimt. Gellius. Dícese del: que es opri- 
mido de grandes y fetales males , y del que perece con nuevo; 
y''miscral3e fin, porcjue habiendo Quinto Cepion Cgnsul sa^ 
queado la ciudad de Tolosa' de Francia, y como hubiese mu-*, 
cho oro en los- templos de esta Ciudad, todos los que tomá- 
|X)n y tocaron el oro perecieron miseraUemente , vel Tantalí 
lapis. Eraism. Dícese quando amenaza á alguno un gran pe^ 
ligio. Tomóse de Ja febula de Tántalo , el qual fingen álgurt 
pos que padece este género de castigo <eil los. . infiernos, qtó 
una grande piedra está sobre su cabeza, que parece está ca-» 
yéndose. Véase : Es muy desdichado» Al qual romance quá-? 
dran mas'bíen los dos primeros adagios. .. . rj 

Traerle al retortero. Jn cfitylla^^estaru Jul; PoL Dícese de aquc-{ 
Hds oue son llevados ,: ya aquí^ yar:allíy i arbitrio,. y voluiH 
€ad:de c^ros. .C¿/j//rf.!srgmfíca ^qtjí un 'género de juiBgó:^ :eii 
d qual volviendo runo ^s manos atrás las juntaba y .ajp^et^bagí 
enclavijando ios dedos, y otro subia sol>re sus espaldas po-i 
hiendo las rodillas* sobre las manos junías, y el que loteni^ 
sobre sí-, lo llevaba por donde lerparecia. / . . ' ^ 

Traer ojos encarnizados. Peeiiilds clsto délos que están fimbsM 
y.'iyf ados.: -Pjrr Jü/ím (yculis Ipra^eférrt.^ .Erasm. Significa micJfltraag 
en el semblante enojo, guerra y alboroto. Pyrrbice :es'.vna 
danza de armadps.- Tomo «te. nombue -de Pyrro', que iué 
el primero que ía inventa en. Creta. Ea esta danza «e*» hacia 
un ensayo y representación de lo que pasa en- la guerra ; y 
.así representaban el ímpetu y furor deJosrqoe. acometián^ y 
la ligereza de los que huiaui,..,. /. , , . t'^ i. . A' ^ r » > 

Traer soga de ahorcado. Usase de este modo de hablar qnaadtf 
algunos son como piedra^ tman ^.' qite^ati'aten á. sí las cosaS(^ á 
los quales sucede todo como desean. Gygia annlus. Erasm. Ci- 
%%fOTi en* dlr'tercer libro de los Oficios, dice:, que cuenta JUat^ 
t^n, que uñ hombre^ llamado^ ;Gyge^>, hábicndóie ibj^erco.ld 
¿erra ehíciertkfe tieiiiUO) ea^ .^OTioqpcila.iábertücaiu y: 0aF 
etia.c,aiBnt^n.kisJSBujia$3 yl4> ^^^demisQtu^á £ab)iUo;deincial^ 
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d cual tenia en los lados unas puertas , y habiéndolas abier- 
to halló dentro el cuerpo de un hombre muy grande, el- 
qual tenia un anillo de oro en iin dedo : él lo tomó, y se lo 

Íuso en su mano, y siendo uno de los pastores del Rey de 
.ydia fuese á la compañía de los otros pastores. Y como aca-^ 
so volviese la piedra dd anulo hada la palma de la mano, 
de ninguno era visto , y él via á todos : y quando volvía . 
el anillo á su lugar, era visto de todos. Siendo pues enviado 
por £mbaxadol: al Rey, valiéndose de este anillo gozó á la 
Kejma, con cuya a^uda mató al Rey su señor, y i todo$ 
aquellos que le paredó le podian estorbar, sin que nadie le^ 
pudiese ver en todas estas tray dones y malefídos. Y por virtüdf 
de este aíiillo vino á ser Rey de Lydia. Dícese este adagio de 
los que son muy dichosos , y que consiguen todo áqueUo que 
desean , vd VirguU divina. Erasm. ex Cicerone lib. i. Offic, 
dicenici QHod si onrnd nobij^ <pu ad victunti cultumque pertinente 
quásivirgidA divina (ut ajnnt) supftíUtdrentur. Usamos de es-^ 
te adasio para significar habernos sucedido algo no con aya- 
dx y fuerzas 'humanas, sino. como divina }» milagrosamente, 
porque los antiguos ,creíán, que en los anillos y varillas ha- 
bía alguna fatal, y mágica virtud, con que todas las cosas su- 
cedían felizmente , vel Ephesia litera. Diogenian. Dicen que 
los á^ Epheso teniaií unas letras y voces mágicas, de las quar* 
ks «usaban en qualqujer .negocio que trataban, oon que les 
sucedía' todo como deseaban, vel Cespum bsAet vennis. lio^ 
aier«* Dícese este adagio de^ aquellos que oon nuevos- airtes, y 
modos atraen á otros á sú amor-; esto es ; á lóS' que quie- 
V2n. CesttusiffúiiQ^ la correa, ó cinta con que Venus ata á 
los enamorados. Con esta cinta dicen que hizo Venus que le 
quisiera d Dios Marte : y la Diosa Juno también atraxo á* 
su amor con ella á su marido Júpiter. Marcial toca esto, di^ 
ciendo: • ■," ... . ' ' 

' VtHartisrevoceturamérjSumnáquetanantis^ ; . 

Á te ^üno petit lesten , & ipsa Venus. 

y en otra parte: . 

\ CMonectepuermer^sdmarewyi 

cestón de Veneris sinu calentenh > : . • 

TTenroira: "• !:•■,.•'*'... 
: smneCitheriacomedic^tulnnectafé'Cestm 

Vsit amatorem halteus iste Jo^etn. 
vel Lyngtm. babet, Qaud. Minos ex. Grxco snper Aldati , eiQ* 
blema 78. Diicese del xpie atrae como con hechizos á otros, 
y hace que lo quieran .,^que es lo mismo que dixe dd adagio 
precodcQie ¿^y así Lyn¿e tr^hoff ^ que dixo láudano , signifiqi 
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inovérse , é inclinarse i alguna cosa con un vehenienee y fu'^ 
rioso deseo. Lynge , d.cen Jas fíbulas, que íizé una muger, que* 
con. hechizos hizo á Júpiter que quisiera á Jó , por lo qual 
Juno enojada la conviitió en uñ ave , de la qual las mugercs 
solian usar en los hechizos para enamorar , vel Orci gálea. 
Zenodot. Dícesc de los que con aljgun arte se ocultan, y en- 
cubren ; porque el Dios Pluton tema un )elmo ,-el qual in- 
cluía en sí tal virtud , ciue el que se lo ponia veia a todos 
los que quería , y á él ninguno le veí^. Platón, lib. lo. de R.C-: 
pública , toca este adagió , y el del anillo de Gyges , dicien- 
do : Semper honesta frofter se sequi oponer , etiam si quis Gy- 
fts anülum , vel Plutonis habeat gdeam. Parece que se tomo de 
iomero , el qual dice en la Iliada 5 , que Palas cubrió i Dio- 
medes^con el yelmo de Pluton, porque no lo viera el Dios 
Marte. Dícelo con estas palabras : • 

-'Hunc Mavorscasurus erat triideüs , at illnm L' 

Orci contexit galea Tritoma Fallas^ i 

Ne Mars hunc vntüteinsignem írmete fosseu ' 

Tragamalla. Llamamos así al gran comedor. Chatybdis. Erasm. 
ex Cicerone dicente, Philip, a. {¿ua Cbarybdis eamyoraxtot res 
tam ciú absorbere ptuísset^ \dBarathrum.lái^au Erasm* «x 
Horado dicente: <" 

Ingluvies & tempestas , Baratbumque macelli 
vel Giff;fi< Cicer. in Pis. vel Helluo. ídem in eundem , vd G4- 
peo, ídem pro Sext. vel Veneres. Jul. Pollux. Dícese efe los que 
son muy comedores y bebedores. Véase : £s un borqegui sia 
soleta. V : Es una odrina. . . 

Tragó el anzuelo, y^r^re Imiiwiii. Lucían. Horacio dixo en las 
epístolas ; Occidtum vifus áecurrere pisas ad banmm. Y Planto •? 
en la comedia Curculion : Meus est , bamim votar. Habla de 
un rufián , ó alcahuete , á quien se internaba engañar , que T 
csuba leyendo una carta , con la qual había de ser enga-* 
fiado. 

Tragóse el majadero por pelo. Dedmos esto de los. que no> spn 
inuy escrupulosos ^ oí melindrosos^- para comer , • y : que tte-* 
nen buen estómago paiac)ualquiec cosa..^r4lií4i»./«ttíiteii¿*^ 
bás. Erasm. • ,. m 

Tns tinieblas semejantes espera la luz. Dícese para significan 
que hay calamidades , á las quales suceden cosas muy pró^r^ 
ns. Tambíense dice :: Tras jgrgn tempestad viene. giait sere*^ 
nidad. •Sube solet pulsa íandiius iré <(írj..XI>yid« Trisci.4¿ vd 
Fost multos vemt una serena dies. TíbuU. 3. vel Antiopa luitus. 
Erasm. Tomóse el adagio de la ¿bula de Antiopa , la qual 
cuentan así : Aatiopa fué hija de Nypteo » y muger de Juy- 
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co j Key de los Thebaños , i^ la qual como el Dios Jápi'*> 
ter transformado en Satyro hubiese tbrzado , y ella quedase 
preñada , Lyco la repudió , y se cas6 con Dirce , la qual 
afligió mucho i Antippa > encerrándola en una cárcel. Pero 
llegando el tiempo del parto j quitándose las prisiones que te^ 
nía, y saliéndose de la cárcel y se fiié al monte Citheron., don- 
de parió i Amphion y á Zttho , los quales habiendo sido har 
liados de unos Pastores y fueron criados por ellos , y después 
Mendo ya grandes , veneáron la injuria de su madre matan*^ 
do á Lyco y á Dirce , á ésta atándcda á las colas dé unos ca«» 
ballos sin domar, la qual se convinió en una fuente de su wisy 
mo nombre^ Dícese este adagio delaue habiendo sida afligi'* 
do con inumerables trabajos y calamiaades y, después, se le me- 
jora la jbrtuna, quedando. Ubre de todaa ellas.. Véase: Sufra 
quien penas tiene, &C.. 
Tras un mal viene otro. mal.. UallrmáU suwiunK Erasm. Con* 
cuerda con esto aaucUo de, Húonero :: . 

Tradetat Notui.hun^ B0reAqU4ndQqti€ vebendimíj 
Sinc rursmn Zephyra tTACtsndum trddidít Eiirus^ 
Véase ;. Bien vengas mal ^ &c.T ¿ Calamidad que se alcan« 

Tres cosas, son las que mataa al hombre , putas y dados , y, 
coa>inos de odre. 

Si ubi smima bm est ludus , Venut y, unctd pátHUy 
Nmi vitd solim j sed cariturus humoy 
iíerdinaiuL Beneventan.. veU 

Liber , ¥lor4 , canis , nwrtdUbus unicd pestisj 
VjifeSy&numfnps,&deiUioñmerdpit. ídem. 

Tiesquilar á cruces.. &iele haasj^ :esto para burlar de algún 
tonto. CitcHm0ndewe0mdm*. LixciM.., : 

Tú. que; mienlaes j, qu€< drdsce para mientes.; - Menddiem^ memoum 
fssi üfvrtet.. Livlus. Decad..4. liU 4. Véase ::E1 ihentir , &c¿ > 

Tu que no puedes, llévame á cuestas. Dícese quando pedimoá 
aigunarr cos^ 4 baocpíie .>esláo 'impk)sibil^tados ^ra :po^ 
execud^m./C^pfjyif foatm^ wm fossumly f¡^ mpntiisMvcmi 
Piiit8ff¿h..vel Mns. mm.tetínss.iuhitc.MtrimrpstdbAt.cufíirbitami 
Erasm. y el' Nudo, mdndds: txcubUs^ Zmoiou vel Qvi íAi sená^ 
tám n$nsdm^t , dlninumstr4At..C\Qet. de Divinat. vel Cdcun V 
#4ír düpc. Horat. & Cicen de finibus» Véase : A mí no puer» 
do.y:&c. Y : Ciego adiestra , dc¿ Y : £1 iíiur no cabia^ &c^ 
Tti Bedir peras ial olmo. - • - í i í 
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V f 

Va de mal en peor* Decimos esto quando las cosá$ van sknipre 
perdiendo de su valor. También se dice : Va de capa caid^ 
Acesias medkatus estr Diogehián. Acesias fué un Médico muy 
ignorante , el qual procurando curar á uno , que tenia malos 
los pies , cuya enfermedad le causaba crande dolor y no sola-» 
fílente no le curó , sino que le aumento d ddor ;, y así se di- 
ce el ád¿^o de las cosas que se deterioran , y ( como dice d 
re&an) van de mal en peor , quanto mas cuidado se pone en 
ellas. Véase : De rocín á ruin. 

Va el Rey adonde puede , y no adonde cmiere. Aconséjanos el 
reirán, que no nos matemos por aqualo que no podemos 
conseguir. Si bovem non fossisj asinum 4t£45. Suidas. Quiere 
decir: Si no miedes como qtiieres , pasa de la manera due pu^ 
dieres. Si la fortuna no te es muy próspera , echa á oien k 
súérte'qtie te ha tocado, y conténtate con iella de qualquierama-* f 
nenera}que sea ^ vel Bst 4jU0ddm frcMu únu$ ^si mn iamr^iU^ 
ira, Horat. lib. i. epist. i. vel Aulddus sit , qui Mbéráduí esse 
mn füssit Cic. Alude á este adagio el Maestro Femando deBe-» ^ 
navente , diciendo : 
Qui despérdif cUbdradum eghse dtantir, . '' 

Aulddi numeres sát didiússt futeu 
Dice el mismo al incensó: * 

Pfdsenfem sdfiensfortunamCQnsulii équif ^ 
Dum sfttet votís justiinr áura suis* ' 

Véase : Mas vale ser cabeza, &c. Y:^i no como queremos^ 
&c. 

Vais donde no os llaman. Jff aliena thor^ pedem fomre^ Plutarch. 
id est , Miscere se negotiis áliems , t¡r aüamm sibi vendkafe fAtits^ 

Vale por mudios. Vnus wHlmum instar. Erasm. vel Virmedkus 
multis aliis Mquándus boncr^ Itst. Homer. Puédese aplicar i 
qualquiera que se aventaja mucho á otros en qualqmercosa* 

Va muy á ciegas esteiie^odo. Céua sftculatig. Suid. 

Vase pomponeando. Decimos esto del que es muy ]graye y pre- 
sumptuoso , que va idando testimonio de su altívez y vanidad. 
ingredi ^uni99mnk Athenams, id est, Inttdert cemfhcamm Ju-- 
nonis sdcrum. Alude á esto Horado en los serniones , ¿j^ndo 
dice : Vt si 'Junonis saeta ferrer. Dícese de los que andan con / 
pasos lentos , y muy poco á poco por eravedad , SybaritspetfL 
píateos. Suid. Tomóse este adigio de \ alávez con*, que an- 
daban los Sybaritas. ; 

ZZ2 



3^4 &£f |bAN£& CASTELLANOS ^ 

Vaso malo y nunca cae de mano. Malum vas non frangttur. Erásnu 
Véase : Cosa mala , fi¿c. Y : La mala yerba , &c. 

Yaya con Dios, que un pan me Ueva. Usamos de este término 
quando significamos hacer de la necesidad virtud , aunaue 

r'stfüamos que el^que se filé no nos' llevara nada. También 
imos : Con su pan se lo coma. Y : Dios se lo perdone. Non 
ist mtnm negotium , nmltum valtat. Díogen. Decimos esto quan- 
de queremos significar que no nos da cuidado alguna cosa > y 
que no nos importa nada. Véase : Mal provecho le haga. 

Vaya por donde fiícre. Quando alguno está resuelto á hacer 
algún negocio , usa de estas palabras Para significar que aunque 
haya pehgiro y di£cultad no deseará de proseguirlo. Aqua pra-, 
terfiuit. '¡Unoa, Dícese del que .promane hacer qualquier ne- 
gocio que se le ha encargado , aunque sea muy dificil , v del 
que e$ta pronto para experimentar qualquier peligro. Tomase 
ta me^fora del que se embai^o^ «n una nave c]ue está abierta», 
ea la qual entra agua , que auoijue e^tíi á peligro de ir á fon« 
4o >/no p¡9r eso.^xa U návegaqon^ , . 

Váya$eid Cielo , con aue rio esté en el suelo. Sit dmí , dum-^ 
m4oi,n$r^ sft ims^. A^topino E^siaoo,. £m};>erador , dixo es^ 
10 de su hermano , lo qual repogn^i á la caridad christiaña. 

V^ase al rollo. Mi m málam cruum^ Cicer. Véase : Andad á la 
horca. 

Vayase mocho por coi;fia4o¿. Tat fArí ftf^rri. Terem. Véase ^ Pá- 
canse en la misma moneda. i . . . 

Ve mas que un Zahori. Lynceo firsficdcifir* Plato. Cuentan que 
Lyncco fué el primeit) que haító » y dciscubrió las minas de 
plata y de oro , de donde se dio lugar á la fábula , que dice 
jpievdalasxx>sas que estaban di^baxp de tierra. . Dícelo Apo« 
ionio in Argonauticís : 

^ Mmifo viius fotteiat écuñimx LymtHs^ ' ^ ; . 
.xSi m9di^.t9>tt4iéstí.f4má yVkum.^A pdütdfillmi.: , 
\)Ftffacíle\insfexhsfsubMníJín^atnwy^',^ 

Y AristG^bat)e$.aludie:ado al adagi$> también dice^ 

.. FjtX9,j uf yidedSy vd Lytkceoif^so ácutius. ^ 

Y Cicerón á Marcp Varron í Quisjst tam ínm^eusyquiintán- 
n ^zih^entbih nibil o^ndft^nutquém'murratl : . 

YíHomticvett iél'Jib* uSde áa^rEjpistolas ^^pi^tv i^ , 
'-^ii^m.fñsdsiHidlaípuntutp^ivnftfidfnLynieus^: '., > 
c\íAimiaifU9¿ idxifCé ^Htmnas Itfp^s in ungu 
Veme.>árdóseo, oisrme bis ¿ poleo.. Otro : A do te qderen mucho 
ao'eotneii/niiebudo^r •^ '• i ^' ; ''^ ' ^"• 

Vsu non finnt matíntd qukque filiy •....; . .; i: j 



Y LATINOS GLOSADOS^ \J jjSj 

Berdínandus Bcoévémanus» . 
Véase : Todo lo demasiado, &c. 

Venció el vencido al vencedor. Dícese para encarecer la ventura 
de algún vencido. 0Kg/tfii4 píi¿ii4. Festus Pdmpejus. Tuvo orí- 
^* el adagio de Valerio Levioo y elqual siendo vencido posl 
Pyrrho , después, venció él á Pyrrho. >. 

Venderles he el gato por liebre. Esto dicen los cautelosos quaiv 
do tratan con gente muy ignorante» Quid non fies frt^ectus Ar^ 
helasl Erasm. Pícese del que partiéndose á' tierras remotas^ 
se promete i sí mismo grandes. CQ.sa;s> fiado, en lá ignorancia 
de la gente con quien va i tratar:,, py^sla ejsgañará iaciimea- 
te, y así alcanzará todo Jo aue; qu^ii^r^* ArbeJa es «na .ciur' 
dad de Sicilia 9 icuy<$^ ciudadamos^ti^ni^n &ii¿.4e muy igiio-< 
rantes. Véase :. Dar ^ato, &Cé Y: Pregonar vino > &c. 

Vendimiar .en agraz. Musium dfmetne. Véase c Cortat ei^ agi»z; 

Vengáis en hora buena > s^ traéis algo. Veniát hsfes quisi^ po^ T 
jftímtus 0suJ¿S9sm^ Significa el adagio, que. es recibido coa 
mucho; gi|$tQiaq^el hUes^d de qui^ns^. espera algúaprove^Üci;. 
y al contrario es mal recibido ú que qo. ha de dar . prorisqhó 
ai^und. Dice Ovidio lib. Zk de;Arte Aoianditec^teste disticpi, • ^ 
Ifst lichyenias Muüs comitatus Homero^ : .^ 

Si nihil attuleris y ibis Bomere for^s^ . 

Venid piando > y volyeris cantando. Entiéndese cooi gatiínas aw 
las manos á los X^^^^«^ Mun^féu tts a^tnr^ Erasm... Véases 
Dadivas ,.• ice -'•• '. -.. - ^ 1 -. ' ^-i 

Yeois. para con vaca. Dícese £ taj^qnie, viene* tzuics. Fúst fepr\ 
tum venisti,. Diogen. Léese también.. Posí Fáiídtífeudd , y Pcst 
Tythid yenisti. TanatbendA eraaunas fiestas., (pie se cdebrabanr 
cnAthenas en honra de la Uosa Minerva, instituidas por Z' 
Theseo >. avias quales llagaban iQ^th^tmos Q^o^uatúd Fy^ 
thid éraa otras fiestas, que.se celebraban. en> honra del Dios 
Apolo, por haber muerto i la sej-ffiente Pytbon, de quien 
tomárpn las -fiestas el nomhi^ > coma- dice Qvidio ILb. u 
Metam. 
' Instituit sdctús ceUbfi cettdmine ludor 

Vythid^ fifddmkék serfttnis ucmint iictús^ 
Véase : Al asno , &c. Y : QuandcJ virio j &c. Y :, Yaés despueí¿ 

Veatura.ie d^ Pips hijo,, que saber poco te bastai; Encarece, et 
refrán quanto puede la ventura y dicha, la qu^s^feoncede' 
por la voluntad de Dios i c^uién él es seciido; Omne GonÁlium m ^ 
fottnwd poittum videtut. Cicer«.ad Attk. vel 5it. savcsers domi^ 
nd campi. ídem in Pisón. Vltro Deus suppeditdt bond* Scob^ 
Qmere dedr *m^í.Díos nos es fiíVorablc , .nos s^ederán las co^ / 
cas. &}i^tQentle ^ ^; c^tudii». ^.y sinr.piá^ado nnestrpijUvcl Di9i^ 



jlT^Sf REFRANES CXSTELLANOS T 

tU mn smftf oftlwis CQntingunu Brasm; Diceüoás. i éste" 
prc|>ósito : 

' jufmw emaitur j^ís marrAr$husipsej 
' Sic üsumitrfuirit €Uiam^uééoHo vt , molo ve. 
b pdabrajO/^^imr/^putdci stgnificár k>ss&io$, pues explicando 
£ra»no «1 adagio , díCe : ' Ofeimn jemper' joorddtissims ; s<d 
ffv ffntmáXi^UYiú mnc hmc y nnnc ilií conmgttnti Mnchzs ve- 
ees los hombres sabios se ven abatidos , y los igpocamesíavo- 
reddos, con» dice Theognesi 'Et japiens jepuUmest i & m^ 
sifimtems£pighfidjecMtdz & imalus aliquis honorem néutus esu 
Lo <)ual «s nmjr sensiUe > coUdo <}ice iMeiíandro con estas pa** 
hbrast KíW tam íigri'firo , ^uimiQnumingetAam^ ubi invi^ 
tamMifJiálnniñdusum £sr, Y Herodotolib. 9* ^amsimus 4ff<^ 
tem dolor tsfifatfhomínes , 4$ xiuis ier multd sciens mhil ^húntAt. 
Véase : FaRdk lo mejor , &c. Y : Vínole Dios á ver, &c. 

Ver k motaren el ojo ageno , y no la vigatn el nuestro* ttnes* 
oh í¡u$faao^ MttnagU'in aIUs ^ctrnamus , s\ qúi itVvnciMtur^ 
cumiñ nabismett^s. CScer. i« Óí&c. Véase 1 £n di bjOy &Cr 
Y : No vesla viga , ^c 

Ver , y cfeer ^ <t>mo Sáñto 'Tomé. ?^# trráf .11^^)5 j!m2, ni ftiusi 
videdsjinem. Theocrlt* ve! Ostulátéinánus. Erasm. ex PUuto 
in Asinana. Pícese de .aquellos cque no se fian -de palabras, y 
^ue oreen solamente lo que ven. Introduce Plauto un mance- 
bo ,>que. liaáa grandes^^romesas í -una muger , y ella no- 
haciendo caso <le las tales promesas , le respondió!: itmpser aiCM^ 
ÍMd mostrM 'tunti$smis y ir^dut^j quod vident. De aquí tomó 
^dato^nlaembieina. iK.^áé ojculafa mamscredensid^ qui^á 
yidet. Véase:: Quien se cree , ^c 

Ved , y desear. Dícese de los que tienen cerca nina cosa que mu*» 
cho apetecen., y no páeden ;gó2ar íáe ella. C4»í/ drcumin*' 
ustina* Erasm. Los perros su^n candar en contómo de los 
intestinos de?álgutt%afflmal «que ia muerto^, deseando Uegar i 
comer ideellos^ inas>n6*se atre^n^ temieikiono les den de 
palos. Véase: Las penas de Tántalo. 

Vieja escarmentada , arregaisada pasa ^«1 agua. Mñosáyulpes hdud 
capUúr Uquns.-Erzsm^'vATúa Mifldfrndemh^ Véase: 

A pnrd viejo , &c. Y ; De los escarmentados ', &c. Y : El es- 
tarmemado ^ &c. Y 2 ' No hay mejor Cirujano , &c. Y : . Quc- 
brémedliey&c...- . '. :j 

Vieja mirlada , vy niña de tres trelñtas. Bepttms cum sit nondum 
odidit dtntes. Arístóphanes. Véase : Aun ñor se le ha cerrado 
U mollera. 

Viene k\entuk*a al hombit que la procura. FMr 'tst fortuna Idbo^ 
fft ^ vd D^ fáúmüi ddfmanfé Yari^ vel HÚk ,& ^i lahotM M^ 
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mn niesse áisoUt. Véase i Alúdate , Sc<u Y i En la tierra de 
k mala dúca ^ &c*.Y :.I-ádiJb:gíencia»&c* .. . . . . : 

Villanos te maten.. Alfonso» Suele decirse esto» queñendo enc^r 
jrecer la poca pod^dqucí I deseamos í se tengit con alguno^ por-r 
jque los villanos, son ppcor blandos ,: y piádososu Aludimos á 
Jas palabras del Cid^ dichas al BJey jG>.^.Alíbnso.enr la {üica 
que le tomó en Santa Gadea de JBiKgos t Oiiutn agreste^ Luciao» 
véase t Odiamocta!» > 

Vina al tomar de la sarigre-- Díccse deLque viene í» algún ji#- 
gocio despules del. trabáio^ Siceit áí fugnoi'tsrtu ^n.p^ract^ 
veniendum^ETSi^tñp. >. .. %. : / > .> • . ^ , j , . ,- 

Vínole de mogollón^ Usamos de este terminar quahdo i alguiH» 
no le ha costado nada lo que tiene» Ci^r^, pihfum.. Plin^Pa^ 
recé. que se .tomo el adagio de; la lucha ^ en la qual los lur 
cbadoEcs se Utínaban) de pofeo y vefijCirr^: atatioMini (ifuqfff: 
smenttm.. Lueiaov Véase i Bpcada, sm hruéso*. . : . > . . ; / > 

Víhole Dios S ver ^ y !^in campaníUauíJDiifi. eür mfm¿$m:4fp0é 
rens^:ijiQ\tm*\y^iVittOrptUh supfediikt h9núk. St;bb^iiiiS..VéaSQ£ 
Ventura te dé Dios , hija^ &c^ . ; . . > , 

Vxqole el maník JHMhwéL gjtando^ Zenodot.:Dícese del bien que 
nos viene- coma enviado^ del Gielot. DriicAi94C «ra Una xqq^ 
ncda /de. -plata 4. la octava parte dé ua¿ onza v y así, valia ^ot 
co mas ó menos, que uareai nuestro.:. Esta moneda se daba 
antiguámenteciiyl^ juegos &! teatro. por premio.,. U quaí .se 
esparcía y arrojaba al pueblo i manera^de granizo ,. de dond^ 
nació el adagio , vel Bxtis pluit- £rasm« Véase ;. Parece , que llor . 
vio ,. &C.. : í 

y ióse el perro en bragaSiJe cerro y y ii6coQocio'i «it compaííe- 
JO- Dfe: otra.'; manera ;. Vióse el villano; en brs^as de: cerro?, y 
él fiero ^. <me fiero. Mf^msn'thiLejt. humtiy,cumswrgit m Mttml 
Cláudúinir lib^ I.. iiuEmrop*. velPi^ora .fi»t nnfn ditatiy-^aé^ 

VpUh faítus mQnstrMm'wtr4€t^Ue? , 

Jm^uMmxtxttcaivi^ fem4fey,mms<^ 

Ferdinand. JBeneveman^yelur . -I :-> , uci •:' .■ ' , j 

'( X.uU fmtni^>¡t, ttfnt9\.c»fi/ y'deihetátP']dmárí^^ . ': • . . ! s 

Imhei^itpqMifqHirculmn houMs: fc4ícr¿íldeiiu- - ^i 

Véa3esfNlf¿das>á quien^pádió^&c.: * . > :• n ív^í : - . ; 

Vistao á unpaloí, y parecerá algo.i Támbiem^idedmos : Un pa-j 

la compaestQ parece bien.. Vesds mnm^fack^Enstiu Véase? 

A&íta :un.¿epo y.í&9*. Y f Cxmpcstcititt^Mlo^ i &cii Y t:. CoH 

buen trage , &c. Y :: El háb¡to> hace alNionge. : , ':> < íoj 

Viva quien vence. MJwUcem injCectere pdúetetn. Aristoph. vel O 

dtndum mltitudink\Sxxmiiyú\Si!íó \fiínhfiintvétdytgmpf^^ a^ 
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dunt fet'wres^suat lu , qui non aáunt. Aá íabulatio ^sopi de 
arundme 9 & olea. V^as^ : Andar á viva cjuien v^ncCé Y : A 
todas masK^faficCi'* i . : 

Vive de mogollón. Decimos esto de' los 'que viven í oosta de ' 
Jiotfos , ópc r decir donayr^s*, ó porque les han caido en gracia. 
rribicms ViPam vms. Ersísm: Tel Canü vivens i magdalU. Ídem. 
-BidgdéUid %c toma aquí por -el salvado. Ih'cese délos truhanes^ 
que se sustentan í cosu de otros , vel Muris in more. ídem. 
-VéaftiEntró'd ratón , Aic. Y: tNo vino embarazado, Sce. . 
JY : Quien bien bayla , «fac Y : Solo ^irve de bien parecen 

Vive en la casa lóbrega de Lazarillo de Tormes. Usase de este 
tnodó de hablar para notara unb de melancólico. In Ttophonü 
0mtfO vátiMMtus ist* £rasm. Trophonio fué un insigne Arqui* 
-fjecto , que hiao un templo debaxo de cierra en Beocia ^ al 
q^ llaoMvM la cueva de Trophonio. Consultaban los oti* 
culos en esta cueva los amif^ios , y dedan , que los que fa^- 
Iriaüentráéo tu eUa y de4j)ues nunca se man f de dcMide na<^ 
d adagio ) el qual se (dice 4el que es triste y meknoólico. 

Vive mas que las piedras. Es lo mismo que : Vtve mucho. Otro: 
Tiene ioaas años qiie. Matosden. Corticibus vhaciot. Erasm. La 
coMieja vívemucho tiempo , de k x{ual dice Hesiodo, que vive 
tres veces mas que d homWe , €dnio se infiere de este versos . 
. jiftta socUkonims trjumttit ^0ffuU cornix.- ^ 

vel rtrntue-mMior. Erasm. Dicew que vjve el ave Fénix seis- 
dentos y sesenta años ^ vd ^yUvifacior. ídem. Infiérese del 
adagio., que las Sibylas vivieron mucho tiempo. Así dixo 
Persio : 

- M mnon Atát nmtMt tota SibylU. * 
Dixo 4x>da la* edad de Id ^ibyla para significaf una edad muy* 
larga , vel Tirtsia /rívwirivr Erasm. Pingett 4as tragedias v ^ue 
Tin^ias ^ñvió seis edades de los hombres, ytlSifibusvtfaíiorJ 
ídem. Cuentan las historias Griegas , que los Seres viven «res^ 
cientos años , yt\'Mtmdl ifn^it^. Erasm.* De^k larga edad de 
Hesiodo hizo Píndárouna epigrama , yéíTitbom senecta. Suid. 
Cuentan las fíbulas , que la Aurora. secasó con Titon, hi^ 
de Laomedon , ^moratia de su gcintileía y bentiosura .,! y 
que se lo llevó áficido , jr. suplioó ';S!'ilas^pardas , qiie le hiciesen 
inmortal ; mas se le olvidó j^^rles.qw jamls.foese Viejo^; y 
asHiviendotmubho tiempo fué ton vie}o, quele'Uaian comot i" 
un niño v .^1 ^estotia stnictá. Erasm. vel Sesttris annh, Idem« 
Ovidio,: lib¿ >i^« >:de sus tnmsfoEmadDoes.^ haUa|ido4e Ncs«^ 
tor , dice: .:-;:.' \A i: : ra ,y.\\. :!*•*.• . . . ': í. 
-O r».' . •• ':*'*r^ ^'^' »-i.-. ••^. .■^r^*}'Vixk^ y '/:•*•• ' Vi 
-\.4 Amftlis\€tmMm%.Mmf ttxthVv9Ítmj¡t4r..^ .r. 
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Quiere decir , que vivió trescientos años. Lo mismo dice Ho- • 
mero Odyss. ;• 

lllum jam exegtsie bominum tria sdculafama est. 
Sdculum significa espacio de cien años , vel Vltra cdtalogum vi- 
w. Suid. Véase 2 Mas viejo que Sarra, Y i Ya vive , &c. Y: 
el que se sigue. 
Vivió muchas Navidades. Dícese del que vivió mucho' tiempo, 

Íque no murió (como dicen) malogrado. Multorum festorum 
ms glandes comedir. Erasm. Véase: Que no murió ,'. &c. Y el 
antecedente'; Vive mas , &c* 

Vivir del ayre como camaleón. Decimos esto de los qu? se sus- 
. tentan de vanidad y aplausos vanos. Vento vipete. Erasm. 

Vivir en Bamba. Sude decirse esto para notar á alsuno de bo- 
bo. Cescon habitas.^ Zénodot. Cescos era una Ciudaa de Pam- . 
phylia , cuyos habitadores tenian fama de muy bobos ^ y así 
se dice este adagio del que es muy bobo y ignorante. Véase: i 
. Es mas necio , &c. 

Vivir la barba sobre el hombro. Dícese de los que no viven des- 
cuidados. Grues lapidem deglutientes. Aristophan. Aplícase este ; 
adagio á los que tratan algún negocio con grande prudencia. 
Dicen que las grullas quandb vuelan , llevan en los pies unas 
piedras, que les sirven para volar mas seguras, y para que 
el ayre no las llevé á diferentes partes. También las llevan pa- 
ra dexarlas caer , y conocer del golpe si van por tierra ó por 
mar. Y si conocen que vuelan por el mar , prosiguen su cami- 
no ; pero si sienten que van por tierra , y están cansadas , se 
baxan i descansar. Otros dicen , que llevan estas piedras en la 
boca , porque dexando por causa del calor la región del Orieiy* 
. te , y viniendo al Ocadente , pasan el monte Tauro , en él 
qual hay muchas águilas , y por tempr de ellas toman en los 
picos unas piedrezudas , por nograznar , ni ser conocidas poír 
el canto , y asi pasan securas. Tienen fuera de esto otra cos- 
tumbre , que es símbolo de grande prudencia , y es , que , 
quando duermen , tienen la cabeza escondida debaxo de un 
ala , y ei un pie levantado ; y la que sirve de guia duerme co» 
el cuello levantado. Hacen de noche centinela , y en el pie que 
tienen levantado , tienen una piedra , y apenas se duermen, 
quando se les cae , y así no duermen á sueño suelto. Véase: 
Como gato, &c 

Volved la hoja. Vttámque faginam faát. Plin. antiquior. lib. i. 
cap. 1. En los libros de cuentas suelen escribir en una página 
lo que se da , y en otra lo que se recibe ; de los anales s<e to- - 
mó la metáfora de este adagio , que se acomoda a la fortuna» 
pues sí sucede álos hombres alguna prosperidad, la alabaa 

JkSíA 
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porque la ha dado ; y si algún mal , se quejan de ella , como 
autora .de los males. 
Vos lavareis la lana. Dícese de los que están sujetos á mayores, 
mohinas , y á menos premio. Sufcr te hu omnia Leparge. 
Erasm. Véase la explicación de este adagio en el refrán. Mien- 
tras descansas , &c. 

U 

Un abismo Uama á otro abismo. Abyssus dbyssum invccat, Psal-' 
' mó 41. 

Una anima sola ni canta ni llora. Vnus vlr nullus víu Erasm. Véa- 
se : Una golondrina , &c. Y ; Uno , y ninguno , &c. 
Una carraca no lo podrá llevar. Decimos esto para significar que 
uno eis pesado. Onus navis. Erasm. vel Quqs non tollerem centufn 
' KAgyftit. Eudemus. 
Una oiutela con otra se quiebra. Tdllacia alia dliam truiit. Te- 

rent. Véase : A cautelas , &c. Y : Un clavo , &c. 
Una ensalada > una silva de varia lección. Usamos de estas pala- 
' bras para significar haber variedad en lo que leemos. Ver sa-- 
tyram. Erasm: Quiere decir, mistura de varias cosas. Dice 
'Donato , que Satyra se llamaba así de los Satyros Dioses des- 
vergonzados y lascivos , que andaban saltando desordenada'"y 
descompuestamente , ya aquí , ya allí , como dice Virgilio en 
la Égloga quinta: 

Saltantes Satyros imitabitur Alfbesibaus. 
Significa Satyra , según Festo , comida compuesta de diferen- 
.tes cosas, y ley que contiene también varias cosas, y de aquí 
se llaman Satyras los versos aue compusieron Juvenal , y Per^ 
sio , porque en ellos reprehenaen diferentes vicios , y así qua- 
lesquiera otros versos en que se reprehenden varios vicios , se 
llamarán Satyras. 
Uña golondrina no hace Verano. De otra manera : Ni uri dedo 
'hace mano , ni una golondrina Verano. Vna hirundo nonfacit 
Ver. Aristotel. vel Vnus vir nullüs vir. Erasm. vel : 
I^on simplex virtus , probitas non una beatunty 
Nec doctum dmes fagina lecta fac'u* 
Ferdinand. Are. Beneventan. vel : 
Con jec tura levis non sit sententia firma^ 

Única non speáem veris hirundo dedit. Idctn^ . 
Véase : Uno y ninguno , &c. 
Una madeja sin cuenda. Dícese del hombre floxo. 'íífíí/»«/ vir. 
Erasm. l-a madera de higuera es floxa , íradl y casi inútil 
Í>ara Casa alguna , y así se dice este adagio del hombre fioxo 



y LATXNOS GLOSADOS* 57 1 

y sin provecho» A esto alude Horacio , quando introduce i 
Priapo , que dice: 

Olim ttuncus eram ficulnus , inutHe li^nutn. 
vel Arena sine calce. Erasnu ex Suetomo , vel Scova dtssolutét^ 
Cicer. ad Attic. lib. j. id e$t , Hotnines nihili y nutUüsque fror^ 
snm cmsiliu 1B\ mismo Cicerón en el Orador períeao , dixo: 
Scofas dissolHtey pro eo quod est , Hem frorsus inutilem effi* 
tere ; porque las escobas atadas son acomodadas para barrer 
el suelo , y si están desatadas , no aprovechan para este minis- 
terio , ni para otra cosa alguna* 

Una mala res daña toda la grex. Grex totus \n agrls mius scabk 
cadit y & forrigine forci ^ vel Mórbida sola fecustotum corrumr 
pk ovtk yVcMJna mala pecüs ívficít omne fecus , vd Vvaque cons^ 
fecta Imretn ducit ab uva. Tuyenal. sat< i. 

Una mano á la otra lava , y las dos á la cara. Manus matmm frl* 
cdu Fiat, vel Botfus oppositus hotto ptaturescit. Suidas* Véase: 
Hágote por qué , &e. Y ; Haxme la barba , &c,. 

Un asno entre muchas monas ^ cocanle todas^ Amas inter simias^ 
Gellius. Véase : Un cordero , &c 

Una vez engañan al prudente , dos al inocente, Vutpes non iterum 
cafíW laqneo. Erasm. vel Itnprobe J^eptunum acensar , qui Ite^ 
fnm nanfragíumfacit. Mimi Publian. Alude á esto aquello del 
Maestro Femandio de Benavente : 
Naufragio jnstnm est l^erenm succurrere primOy 
Sic mérito surdus vota ncunda rugeu 
Véase 2 De los escarmentados , &c« Y ; Si tu amigo, te enga* 
ña , &c. Y j Al que yerra , Scc. : 

Un cabello hace sombra en el suelo. Quiere decir , que no hay 
cosa tan pequeña que no valga , y aproveche para algo. £r fH 
lo sna nmbra. Vulg. Dice Mimo Pubiiano lo mismo ^con estas 
palabras : ^tiam capillns unus bdet nmbram snam. Véase : Po- 
dria aprovechar, &c» 

Un clavo echa i otro. Lo mismo es 2 Una cautela con otra se 
quiebra* Clavum clafo pellere. Erasm. vel Remedia amara Hlem 
amaram dilnnnt^ Sophocles y vel Tallada alia aliam trudit. Te-* 
rent. ¡n Andria. Véase : A cautelas , &c. Y : A mal nudo, &Cé 

Un cordero entre dos lobos. Suele decirse esto, quando vemos i 
un hombre sencillo entre dos chocarreros. Asmns \ntir shmas 
Gellius, vel l^octna inter cornices. Erasm, Véase: Un asno,&c. 

Un dia malo y otro bueno, así se pasa la vida. Ipsa dies , quarh 
doque parens , quandoque noverca est. Hesiod. vel Nunc plnit^ 
& ciato nunc ^upiter atherefulget. Theocrit. Nwi semper údem 
fant venti , sed pnw M 9 nnm ilU. Píndarus. Véase : Agosto y, 
vendimia I &c« . 

Aaax 
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Un dificultoso charco tiene que pasar. Dícese de los que van í 
las Indias. ^gAum návigát. ^ianus. Dice Persio en la sau 5. 
aludiendo al adagio: 
, Ocyus ad navem , nibil obstat , qmn trabe Vdstd 

JcgAum raptas. 
Acomódase al hombre aue no rehusa qualquier peligro por 
tener alguna ganancia. Véase : Poner la vida , &c 

ün labyriniho de Creta. Dícese esto para encarecer cuan perple- 
xa 9 confusa y entricada es alguna cosa. Labyríntbus» Erasnu 
Llamóse así aquella cárcel muy horrenda y obscura que hizo 
Dédalo en Creta para encerrar al Minotauro, la qual tenia 
muchas puertas tan confusas y secretas , que el que una vez 
entraba en ella , no podia salir; y así Virgilio libu 6. hablan* 
do de esta cárcel , dice^ 

hit labor Ule domus y& ¡nextricabilis error. 
vel Catsiothiu nodus. Diogenian. Cassion es un monte y una 
Ciudad del mismo nombre en Egipto , cuyos habitadores sue- 
len hacer unos nudos y lazadas, que son dificultosísimas de 
deshacer , de donde nació el adagio. Véase : Nudo ciego. Vel: 
ISe Execestiies qüidem viam invenerit. Erasm. Execestides andu- 
vo peregrinando por varias tierras , de tal manera 9 que^ dicen 
tenia conocimiento de todos los caminos ; y así para signifi- 
car una cosa muy confusa y intricada , se usa de este adagio, 
que quiere decir : Ni aun Execestides hallará camino y modo 
para declarar cosa tan confusa y perplexa* Véase: Es un entri- 
cado. Y : Negocio pcrplexo. 

Ün loco hace ciento. 
' Cingitttr indotta jucundus merto turbdy 
Milleque ridendos (i g€laslne)facis. 
Ferdinand. Beneventan. vel: 
Vtscurra est salibus risum qui capraf ametnis , 
Sic fatula insulsos qui legit aure jocos. ídem. 

Uno en papo y otro en saco. In cnltho arare. Suidas. Dícese de ; 
aquellos que consumen sus fuerzas trabajando sin intermisión, 
y de ios que nunca dexan de pedir á sus amigos , pues aun- 

3ue hayan recibido de ellos alguna cosa , luego vuelven á-pe- 
irles otra. Tómase la metáfora de los labradores muy codi- 
ciosos , que no dexan descansar las tierras que labran , sem- 
br 'ndolas todos los años. 
Uno lo comenzó , y otro lo acabó, fílc telam texuit , lile deduxitm 

Jul. Pollux. 
Uno piensa el bayo , y otro el que lo ensilla. Significa este refi-an 
!ju^ dilerentes suelen ser los sucesos de lo que nosotros pei>* 
sanios^ por tener un sumo Gobernador que dispone por su 
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voluntad las cosas. Nm otnnÍ4 eveniunt.y qtitt in ¡mimo státuetis. 
Erasm. ex Homero dicenteí 

'^uftttr háud quicípiid animo comeperis , illud 

Terficit txtemflo. 
Dice Píndaro á este intento en las Ólyinpias : lAultA mortaUhus 
pAur animi sementiam eveniunt , vel Alia Lacón , alia asinus í/*- 
lius fortat. Erasm. vel Aliud berus , aíiud autem futat famulus. 
Véase : Anda niño con esas coles ,. &c. 
Unos pierden por otros. Ingratus unus misetis ommbus no€et. Mi- 
mi Publiani. £1 hombre que es ingrato á los que le han he- 
cho algunos beneficios obliga cotí su ingratitud i que no so- 
lamente .'no le hagan después otro beneficio , que es lo que 
dice el otro refi'an Portugués. A ingratidaon seca á íbnte da 
piedade : sino que también quita la gana de favorecer i otros 

2ue tengan necesidad ; y así se cumple el refiran* Unos.pier- 
en por otros : vel Mendaces faciunt , ut ñec vera dicentibus ere" 
datur. D. Hieropym. ad Julianum Diaconum ex Aristotele. 
Los mentirosos hacen , que no solamente no se les dé crédito 
á lo que dicen , sino que muchas veces son causa de que ni 
aun a k» que dicen verdad se crea. , y en este sentido usa San 
GerópynK) en el lugar citado de la sentencia : Mendaces fa-* 
€iunt , &c. Y así : Unos pierden por otros. Véase : Por un la- 
drón , &c. 

Unos se han de llevar con amor y otros con rigor.. Aliter cim 
éUis agendum. Erasm. Quadra aquí aquello de Homero : Ver- 
bis bunc placidis , contra asperioribus illum increpuere. . 

Unos siembran el pan , y otros lo cogerán. /Mi simemem facinnfy 
alii metent. Erasm. id est , Alii laberant , alü perciftent eniolw 
mentum* A esto aludió Hesido , quando dixo : Atque metunt 
vcntrem in proprium sudonm alienum. También Diocleciano» 
aun no siendo Emperador , dlxo á este propósito : Ego apror 
Qccido y sed alter fruitur pulpamento. 

Uno y ninguno todo es uno. .Quiere decir, que uno solo desti- 
tuido de la ayuda de otros para ninguna cosa puede ser muy, 
proved^oso , ni puede hacer hazaña notable. Vnus yir nullus 
vir. Erasm. Véase : Una anima sola , &c. Y : Una golondri- 
na , &c 

Un padre para cien hijos , y no cien hijos para un padre. 
. Natorum genitor sustentat núllia solus^ 

Milita natorum non aluere patrew. 
Ferdinand. Benevent. vel : 
. Irondibus innuweris dat radix mica vitam^ 

Radicsm extinctam nulla flagella novant. Ideinu 

Ua pequeño perro ase ua gran puer^. it cañe nojí magpo ié$$.,ten 
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netur áfet. OvicL Ub, i. de Rcined. Amor. 
Un pleyto despieru á otro, littm farit lis , n^xd km mxdm pd^ 
fit. Erasm. Concuerda coa esto aquello de Sophodes : Labn 
Uhort ldb$r€m aiduc'u. Véase : Lo peor del pleyto , &c. Y : Los 
pleytos son, &c« 
Un ratón i un ele&nte le da ed que entender. Dícese esto , por^ 
que no desprecieoms al enemigo por pocas fuerzas que nos 
parezca que tiene , pues sabemos que quien i su enenugo po- 
pa , á sus manos muere. Hinnulus Je0nem, Ludan, subaudien^ 
dum i*4efit , vicit , émr prnocáU Usamos de este adagio, qu an-» 
do trastrocado el orden de las cosas , el que es mucho infe-^ 
rior en fuerzas^ vence al masjiíerte. Dice Ovidio Ub« i, deKe^ 
med. Amor, á este propósito : 
VdfVá necdt maffu sfdtiosum viperd taurum. 
A cdne 0»» mdgno sdpe ttmtw^ dper. 
Véase: Quien á su enemigo y &c Y ; Un pequeño perro, &c, 
vel Scdfdbeuf dquiUm qndrit. Erasm. Tomóse este adagio (te: 
la fibuU de Esopo de a<^uila , & scabrone, . 
Un siglo ha. Con este término significamos que ha pasado mu- 
cho tiempo. Aunus i$t» Erasm. ex Terentio dicente : fr nostis- 
nwrts muUerum. Dum commtu^ , if/tm moliumur > dmms est^ vel 
Seculum €st , quid nibU dks tt udditur Ittttrdtum. Erasm. 
Un solo ^olpe no derriba un roble. Uulth ictibus d^jifitur qüer^ 

cus. Diogeq. V^ase : A la primer, &c. 
Unt^ el casco. Demulcete Cdpuu Quintilian. \^ est , BUndiri. Dv» 
ce San Gerónymo ad Augustin. tocando este adagio : Fratet" 
mm sdlutdtmis $ñcid , quibus meum demulus aaput. Véase; 
No puedo dexar de halagarte. 
Untáronle las manos. Usamos de este modo de hablar para sig-« 
nifícar , que á algún Juez ó Ahogado ablandaron , y amansá- 
mn con oineros. Ar^entdnglndm paútur. Plutarehus. Atgentdth' 
gínd es vocablo Latmo^i que significa lo mismo que el Grie* 
go Argyfoncbe , es. Es compuesto de Argtntum , i : y de Angh 
«4 , <6 , que significa Ja esquinencia ; que es cierto mal de gar- 
ganta : y así Argentangind quiere decir esquinencia , que pro- 
cede de plata ó de dinero. El orícen de este vocablo filé 
éste j Habiendo sido enviados á Atnenas unos Embaxadores 
de los Milesios , viendo estos que Demósthenes les hacia gran- 
de contradicion en todo lo que íb^n i pedir á los Athenien- 
ses , le diéion una gran suma de dinero , poroue no les hicie* 
ra mas contradicion. Pues cpmo el negocio se nubiese de vol- 
ver á ver después , Demóstüene^ salió delante de todo el pue- 
blo atados un6S papos á k garganta , fingiendo que la tenia 
0Qala.<k)n esc^nepda , porbo naUár>m orar contra los EtíH 
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baxadores de los Milcsios. Lo qual conociendo uno de los 
ciudadanos ser fingido , y que procedía de estar cohechado 
. Demósthenes , dixo : Non synancben , sed argyramhen fatitur^ 
Synancbe en Grie^Q es lo mismo que Angyna en Latin , y Ar- 
'gyr anche ( como dixe arriba ) lo mismo que Árgentangma. Usa- 
se de este adagio contra los que siendo cohechados callan las 
cosas que conocen importaba miucho que se dixeran para al- 
gún negocio , particularmente para el bien de la República, 
vel Bos in Iímuíu Erásm. ex Tneognide dicente : In lingua wi^ 
hi bos. Dice Pnilostrato en la vida de Apolonio : linguam prí- 
' mus hotninum coercuít , hnfVem in illa silemii imeniens decretum. 
El mismo: liJeque mirandum est y si quídam linguam habentes 
victam , bove silentii eam occnpante. Véase : Calla , porque no le 
castiguen , &c. donde se explica este adagio. 
Ife tiempo tras otro viene, it ppst malam s^gttem serendum est. 
Senec. lib. cpist. ii. Usaremos de este adagio tóda^ las veces 
' que nos sucediere algo mal , y al revés de lo que deseamos. 
Significa , que no porque no suceda una cosa prósperamente 
hemos de desistir de nuestro intento , ni dar de mano á nues- 
tro oficio y trato ^ sino antes tener esperanza de que otra vez 
ños sucederá bien. Tómase la metáfora de los labradores, 
que no porque un año tengan mala cosecha de trigo , &c. d¿- 
xan de sembrar el año siguiente., ni pierden las esperanzafs de 
tener gran cosecha , vel Post naufragium marta tentantur. Eras- 
mo. Nació el adagio de los marineros , que habiendo padéci« , 
do tonnenta , vuelven á navegar con esperanza de tener feliz 
•navegación. Véase : Otra vez a Andujar. Y : Siempre hcmds ^ 
de probar , &c. Y : Sufi-a auien penas tiene , &c. *' 

Uñas de gato , y hábitos de oeato. Introrsus turpis , speciosúspet" 
le decora , vel Triste sque vultu yendunt sanctimoniam. Véase : El 
rosario al cuello , &c. 
Urdís cosas de poco momento. Aranearum telas texere. D. Ba- 
silius , id est , In re frivola , nulUusque frugis infinitum , atque 
anxium c apere labor em. 



Yá es después. Otro: Tarde venís, seri venisti Plutarch. Véase: 

Venís para con vaca. Y rQuando vino , &c. 
Ya está aquí revuelve caldos. Insana laurus adest. Erasm. Plinío 

lib. 16. cap. 45. dice para la inteligencia de. este adagio : Ih'eih 

insanam yocantx 
juirgíd fiániy 
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dúncc abjuiatñr. Dícesc contra el autor y promovedor de al- 
borotos y rencillas , como hav algunos , que en quaiquiera 
parte que estén las mueven. Véase: Revuelve caldos : vel (¿ui 
cúntuíoAt omniá. Erasm, 
Ya esta duro el alcacer para zamponas. Sigpiíca el refrán >que no 
dexemos endurecer las cosas , si queremos usar de ellas á nues- 
tra volunud , pues quando están tiernas y pueden servir de lo 
que no servirán estando duras. Annosam atbotem transplanían^ 
Séneca, vd Senex fsUtacns negligtt ferulam. Erasm. vel Serum est 
44n€s vetulos Uris dssuescere. ídem , vel Senis mutare limum^ 
D. Hi^n Véase : Castigar vieja , &c. Y : Los niños desde pe- 
queños , &X. 
Ya está en el horno. Tííunc tmtmferrmn in igni est. Senec Dtcese 

esto , quando ya se trata el negocio de alguno. 
Ya estamos en 0, punto del negocio. Servatori tertius , id esc» ; 
Tertius cdlix mscetur 'jm servátor'u Erasm. Antiguamente hu- 
bo costumbre, en los convites , que el primer ¡vaso de vino se 
bebiese en honra de Júpiter Ólympio ; el segundo en honra 
. de los varones heroicos : y el tercero , en honra de Júpiter 
Servator > Uamiado así , porque guardara y y diera salud al que 
bebiera tres veces, de donde no se podía pasar , porque se juj- 
eaba que beber tres veces no embriagaba , ui hada daño , y 
Deber nus era dañoso. Usase 4e este adagio para significar que 
ya habemos llegado á lo ultimo y principal punto del nego- 
cio , como el que llega i bebería tercera vez , que es la ultima. 
Ya estí[ todo dicho, no lo vendáis por cosa nueva. Vullum]ám 
iictum quod non dUtum sit prius. Terent. in Prolog. Eunuchi. 
Ya es viejo Pedro para cabrero. Suele decirse esto para significar, 
que no gustará del oficio, 6 cargo que le encomiendan , por 
no ser á propósito para su edad. Senescit bou Erasou 
Ya lo habéis dicho hartas veces, ^am diaum centies. Terent. in 

Heaut. -/ 

Ya me revuelve el estómago. O : Me marea. Date nAh\ felylm. 
Suidas. Usase de este adagio , quando alguna cosa es tan mo- 
lesta , y nos enfada tanto , que no la podemos sufrir, pues pe* 
dir la vacia es para vomitar , como dando á entender que se 
nos ha revuelto el estómago. 
Ya no le falta hebilleta. Con este término significamos estar al- 
guna cosa acabada y perfecta. También decimos á este nropó* 
,sito. No hay mas que pedir. Ómnibus nun^eris albsolutus.Éx Plí- 
nió dicente epist. 115. Legi emm Ubtum emrnbus numeris ahso^ 
íutuni. Dice también Qccron lib^ z. de natura Deorum : Per^ 
fectum , explectumque amníJms suis numeris^ &\fdrtibus , vel Ai 
umbilkum dmu us est. Horat. Vmbilici eran unos ornamentos 
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madera j 6 cuerno, que ponían á los libros acabado» y enqua- 
dernados; y así Ad utnbilicum ducere , es , finiré , atqm alsolvere 
librum : y Ad umbilicum pervenitj es lo mismo que Adfinem pír- 
nnü. Dice Horado lib, 5. Epodo , Oda 14. 
Deusdmsnammentatj 
Ittceptum ceUrcs ftomssum Cáttmn jambos 
Ad umbilicum ducere, 
Y Mardal lib. 4. epigrama ultima : 
Obe jam satis est , Ohe libelle 
Janí fervenimus usx{ue ad umbilicos* 
Tómase la metáfora del ombligo , que es el remate de todo cl 
cuerpo humano, y como la obra de naturaleza habiendo llega- 
do i aquel punto se ha concluido , así se usa de los modos de 
:hablar referidos para significar que ya se ha acabado , y perfec- 
cionado un libro , ó otra qualquiera cosa , vel Summum fasti" 
fium imfúsitum est. Brasm. Sácase la similitud de los que edí« 
ican , que acabado el edificio suelen poner encima alguna co- 
:sa > como bolaf de yeso , ó cruz , ó otra cosa , vel Summam ma^ ' 
num addere. Sen. Tómase aquí la metáfora de los pintores, que 
ñaman Summa, vel suprema manusj quando perfeccionan, y acá- ' 
ban una pintura , vel Supremum fabuU actum addere. Erasm. Na^- 
;ció este axia^io de las comedias* Véase : Echar el sello. Y; No 
,les faita heviUeta. . ^ 

Ya pasó solia, y vino .mal pecado. ÍÑamjam illi mn suntj at qui 

sunt y malh Erasm. 
Ya quebramos el ojo al demonio. Uelius est mbii quam heri. Aris- 

tophan. Véase : Ya. se mudó el bisiesto. 
Ya salimos de pañales, ttmsergo manumferuU subduxhnus.JvL^ 
. vcni sat. I. Quiere decir : Ya no somos discípulos ,, sino maes^í 
,tcos, y no sufrimos ya palmetas, .vel Nucej rdinquere. Erasm. 
Es dexados los estudios y cosas de muchachos , aplicarse a 
cosas m^s graves y serias, porque Jos muchachos .suelen ju-i 
gar con las nueces á pares y nones, ó arrojándolas á uh hoyo, 
y cayendo dentro gana el que las arroja. Persio cir la -^at. r*J^ 
toca este adagio , diciendo : - . > 

Tt nucibus facimus cpuuumque relict^is. ! 

Y Virgilio en la Écloga octava: Spargemarite. nuces. Amonesta- 
, k 9 qUí? flirroje. las nueces , y las deíce , y no bagá cosas dc' mu- 
chacho , pues yz se casa. Véase : Habernos de jugar ¿ &c. 
Ya se acabaron mis dias. Sepultus sum. Ter. in Phorm. Véasctí* 

Sombra soy, &c. 
Ya se desasna. También se dice: Ya se desaturde. Y: Ya saca tes 
oles de las aguaderas* Y: Ya sidd de madre. Cameltu mlrm. 
.Er^$ni«. Usase de este, adagio quando alguojo hace algmift^^ 

Bbb 
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sa que repugna á su natural , como quando el que es de 
natwral severo , grave y triste , quiere parecer gracioso y alc- 
gre« San Gerónimo contra Helvidio y cBxo : Rlsimus in te pro- 
rntsum : Camelum vidimMs sáltámtm. Nota el Santo la necedad 
de este hombre, que siendo un idiota queria parecer hom* 
bre de muchas letras , y muy entendido , vel Sus sáltavit. 
Diogen. 

Ya se mudó el bisiesto. Suele decirse esto quando las cosas su- 
ceden mejor^ que antes hablan sucedido. Melkres nantisci aves. 
Erasm. Signihca aqm' la dicción Ayes ^ los agüeros , porque 
los antiguos tomaban agüeros de las aves. Así dixo Horacio 
en la Oda 15. lib. i. HaU ducis avi iUnmm, id est, nudo (mi- 
ne y vel Itermn tranqmllitdtem video. Erasm. id est, £ mális emet- 
fú fortuna in melius comwutatd. Véase: Ya quebramos, &c. Y: 
I a vino la bonanza. 

Ya tenemos otro uso nuevo , ó otra manera de trage. Jdmd genus 
temi. Plutarch. Véase: Que nuevo tragey&c. 

Ya vino la bonanza. Lux affulsit. Erasm. Véase: Yk se mudó el 
bisiesto» 

Ya vive contra todo curso natural. Otro : Ya come el pan de 
los niños. Vltra pensum yivit. Erasm. ex Luciano dicente ih 
Philoseude: ^ám.enim siltrafusummit. Alude á los hilos de 
nuestra vida, que fingen hilar las tres parcas Qoto, Lachesii, 
iy Astrojx», vd Vltrd'linmd. ídem Luckan. vel Vitara íÁtaloguní 
yivit. Suidas. Dícese del que vive tanto tiempo, que. parece 
.pasar el número de aüosque suelen vi^r los mortales. Véa- 
se : Mas viejo que Sarra. Y: Vive mas que las piedras. . 

Ya yo lo sabia. Fosterius dixisti. Erasm^ 

Yerba mala , no le empece la ekdá. Mala herhd non ferh. Vulg. 
.vel Malum yds non ftdnguuu Erasm. Véase: La mala yerba, 
&c.. ••: ; 

Yacocnío tíü, y tú como yo^ el diablo nos juntó. Cáscus Cdscdm 
duát. Varro. Véase : Ruin con ruin , &c. 

Ya estoy encalvo, hífvrm navigo. Tcrcnt. Véase: En salvo está, 
&c. Y: No me meto en dibuxos. • .'. 

Yo gané. Yo vencí. Hedéstfitd^xá est, Ftó; &yothsum eomposy 
sutr^^ mihi^inniam esK Pkut. in Truculento , . y 'en la xómedia 
•4¡dM0a , aludiendo á esto diieo: sed<si ieM nukc offuium sumuy 
nostTd mnistis esty idest, wimús. 

T5o lo babeé de pagar. Inme hdc <udetuf fdkd. Erasm. ex Tercntio ' 

dicente in Eunucho: iir enim isthdc in me cudem fdbdy id est,^ 

7 iénKntdUmbocmiddt y Ytl In me hdt vindicdbiiur iulfd.To^i 

.IBoáse la mctá&ralde las habas, las quales miando les cuitan 

-Itf icasGuasiaii ffAjgcm cor finasNviua», como su'eíeDi' nacer 
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los labradores en las eras , y entonces no reciben tantos, gol- 
pes las habas , ni son tan atormentadas como^ el lugar donde 
se golpean. Otros dicen que se tomó la similitud de las ha- 
bas mal cocidas , las quales los señores enojados viéndolas du-^ 
ras solian deshacerlas^ y molerla? ^obre la cabeza del cocine- 
ro, como tomando venganza de las habas, y no del coci- 
nero, porque no se hablan cocido, siendo este el que recibía 
y seiuia el dolor de los golpes , y no las habas. 

Yo me eché.el agraz en el ojo* Otro: Yo me eché el gato á la$ 
barbas. Egmtt meo inákiá misfr quasi s$réx hodie ferii. Terent» 
in Eunucb» De- aquí tomó Erasmo el adagio que dice: Suf 
ips'ms iniiáo jefút serex , el quál se dice de aquellos que coa 
su misma voz y palabras se descubren y condenan , vel Canii 
in vincula» Zenodot. pícese quando uno se mete de su vo* 
luntad en alguna servidumbre y esclavitud, ó en algún mal 
grande. Tómase el adagio de; los perros, que halagándolo^ 
y atrayéndolos los hombres con pan , 6 otro cebo que tienen 
en la mano , se arriman á ellos , y se dexan atar con algu-» 
ñas cuerdas, ó cadenas, vel B<ri inüncuU. Hesychius. Dtcesc 
con el mismo sentido que el precedente, velspontaned mo^ 
lestid.ErsLSm. Véase : Es como la gallina , &c. Y: No tiene [do 
quien , &c. Y: Tomar el mal , &c. 

Yo me quiero ser el -mozo y el amó. Mibi ipsi balneum mintstrah^ 
Erasm. id est, Ego mis tnsetviam commodis, aut non txptctát^ 
alieno ofjUio iftse tmmn neg§tmm ágam. 

Yo os doy mi palabra. Ueam astrtngo fidem. Terent. in Eunuch. 

Yo os pondré como merecéis. O: Yó os sentaré en la silla que 
merecéis. Tuis te pingam coloribus. Erasm. ex D. Hieronymo 
dicente in Kufinum: Possem, & ego tuis toUribus pingerey & 
maniré ¿entra insanientem* Ibidem. Scire erám te jactas , qua th 
hi soli amicissimo sim confeesus , & bac in médium prolataruWf 
meisque me celmbus este pingenium. Véase: Tanto' me.bareisy 
&c. . . 

Yo os sacaré á paz, y i sahro. Ferfiuyium traducam. Plato# 

Yo os* trataré como vos merecéis. Ornatus ex tuis virtutihusp 
Erasm. ex Terentio in Adtlphis ironicé dicente: Si regnumpos^ 
siderem^ ornatus esses ex tuis virtutibusj id est, haberes pramia 
tuis factis digna. ^ .. , f 

Yo te nicc , y tu me enseñas. Dícese contra los que enseñan i sus 
maestros. Ante barbam doces senes. Erasm. Concuerda con es- 
te adagio el otro que dice : Odi pueruUs pracoci sapientia. Véa- 
se: No están maduros. 

Y si se cae el Cielo , y nos coge debaxo ? Es modo de hablar mny 
común, con el qual quitamos ios vanos teimxes que alga-* 
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nos tienen cte cosa que no es posible que acontezca. Qu$é 
si Ccelum ruAtl Terent. in Heaut. Aludió á esto Horacio, quanr 
do dixo en las Odas ; Si ftMus ill^batur orbis , imfmdumfe^ 
funtmnsp 



Zamarra mala á dentro la lana,, zamarra buena la camama i fue* 
ta : Bdtá tum hyeme , tum dstate bona. Suidas : Bétta , significa 
una vestidura de pides, á propósito para ambos tiempos, 
porque en invierno defiende del fiío , y en verano del calor: 
y así me parece que se puede este adagio acomodar masi 
bien al Castellano , que dice: Si quieres vivir sano la ropa del 
invierno traela el verano. Véase : Las letras y virtud , &c. 

Zorrilla que mucho tarda, caza aguarda» EAnc íoqui, acfutoris m^, 
ram b^ni censulo. Sen^ecepist. 1 17V - . 

Zumbanme los oidos. Mibi dextera tinrát auris. Vulg. Con estas^ 
palabras significamos , €\u^ en alguna paite, habían de noso- 
tros, loándonos. Pliaio dice, que antiguaiAente se creyó vuh 
garménte , que si á alguno el pido derecho le zumbaba, en- 
tonces lo alababan en alguna parte: y si el izquierdo, lo vi- 
tuperaban. Luciano dice en los diálogos meretricios : Nutnra- 
bis tinmebant aúies FarmeñolNam Ima .ássuki: cum lacbrymis, : 
nstfi tninúnerat.T^mbíSfk se dice Por adagio: Ocuks de%t€t 
tnihi sality el qual tomó Erasmo de Theocrito , qUc dice in 
Amaryllidc:* • ' \.. . " 

Bn úculus dexm salnt m , tlUmne vtdeba. 
usase de él quando tenemos esperanza de ver alguna cosa dcr 
alegría , y qüela deseamos niucho. Tomáronse estos adagios 
tíé la superstición de algunas mugercillas , que «por los xtioyh 
tóifento¿ y comezón de los miembros suelen acEvioarr.Jp ve*^ 
nidero Así se hallan en" Elauto á cada .p>aso estas locucjoftes.; 
Trurit mihi tergm. Truríunt dentts. Vruriunt fugni: y Vtxm 
dmes puriunt tthi 4» nuU\ y'SHfénilim satit. Véase : No me ' 
<?a¿e él gozo; •' «. ; ! 
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DÉ LOS ADAGIOS LATINOS CONTENIDOS 

en este libros y de las sentencias y modos de 

hablar que he hallado , que concuerdan 

con los Castellanos. 



Abaliis eripít, quódialüs lar- 

giatur, pag. i6i. 
Ab alio expcctcs^ alteri quod 

fccerís, 109. 157. 
Ab asinis ad boves, 90.. 
Ab aslno delapsus , 60. , 
Abt.asinp lanani, 76. 145. 
Ab eó aeduci non pótese, 162* 
Ab equis adasinos, 8i* 
Abesse non potest, quln , &c. 

508. 
Ab jBtheobütadis ducit genus, 

^118. 
Abi ad corvos, i8. 
Al>i ih malam pestem , malam- 
. <iue crucera , z8. 5Í4. \ 
Ab imis unguibus ad verticem 

s«minuni, 81. 
Ab impiis egressa est iníquitas, 

Abipsamesse discedaQi? 3x8.. 
Ab ipsolare, 211. 
Abominandus scarabeus, 161. 
Abonis dona disce ,162. 
Ab ovo usque ^d mala , 84. 
^Absenté donúnó res.malé geri- 

'tur, 9. 
Ab unguibus inaperc ,556. 
A*b uno digranimáte , 79. 
Abydena iUatio , ^7. 
Abyssus abysísum invocat, 570. 
A calce ad cárceres^ 84. 



'A caHe non m^o saepé tenetur 

Acanthia cicada, 297, 
A capite usque-adcalcem> 8i* 
A capite usque pedes , ibid. 
' Accepta capdela , . 3 56. 
Aécerset mox ipse sibi crudelU 
fata, si multis pugnare veiít^ 

Aécessiluna, 278. 

Accidere alas , 70. 

Accipitri tímidas credis íimose 

columbas , 4. 
Acerba ^ticun bella íratrum, 1 6 1» 
' Acesias medicatus, 563» 
Aauíp.agere, 145. 358. 
Ad agnatus, & gentiles dedu* 

cendus, 139. 
Ad ambas, usque aures ,151. 
Ad amussim applica laindem» 

non ád lapidem amussim ,19» 
Ad aquam málus 913* 
Ad asylum confuyere, 21, 52; 
Ad calcem pervenire, 166. , 
Ad caput, atque pedes, 81 • ' 
Ad consilium ne accesseris, aílt- " 

. tequájiiA^oceris, 271. 
Ad coronidcm usque , i J i. ^ 
Ad digutili crepitum , 149. ' 
Adeó molesta, res est expectare^ 

Aaejjt Temesséus gcnús.,. 30,7.'* 
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Aásitis'comítesj&c. Í2.I. iBtate prudentiore? reddimur, 

Ad suum' queírique , qüa^stum 53^ 67. . . 

aeqüumestessecallidum9i57.. ^tíopem lavas, vel dealbas, 

258. 145»' . 

Advena inquilinumv77. iEtnoeus scarabéus, 146; 

A4versa fortuna adeunda est ilU, A (adlioribus est incipiendum , 

qittadséCQndamanhelat,52ir 189. • — - 



AfiFatím dives est , qui cum 

Christo pauper est ,150.; 
Afiliáis non est adderida afflio 

tio, i6u 
A fronte , aíque I tergo, 119. 
A fronte pragcípitium, á tergo 

lup¡,i96. 555. 
A funis proteaus , i ^o. 
Agentes, & conscntientesrpari 

pcenapuniuntur, II 



PE LOS ADACIOS LATINOS. 



58J 

Alinea indpirc, 357. 

Alio relinquente fluctq, alíusí 

lexíüpity 4S/ ' ' 
Aliorum medíais ^ ipsc ulceri- 

Vusscates, ij^^u , 
Alios adite penates ,54. > 

Alios enim videriius vclocítate 

adcursum,&c. 2<8. 
Alios «x tuo ingenio judicas, '\ 
2.89. 29Ó. . i - .1 

Agninis íacdbus alÚgáre can^m^ ^ Aliter cumplís agend4im 9373; 

60- ' - Aliud genus renii , 4 1 5, 

A janua aberrare ,75. ' Aliud herus , aliud autem putai 

Alabandafortunatissima, 22« £mnlus,373, 

Aüja? gallinas filius, 130. Aliud noctua sonat, alitid»' cor- 

Albo xeti aliena captant boníi, :?HÍx, 54.66. .. '<r .A 

335. . . : • ^^ Aliud silere quod vdes ,? príiatfe 

Álbum calculumaddere, 17?!. -^ ^^le,.!??; : » : ^ . . . . / 
Aibuip panem tibi pinso , x^u - '^Alium spoíiat, utalium ditet, 84. ' 
Alcator quanto in arteest mtí- -Alias oJiisinrebu^ praestantior,'^ 

lior^tantó est nequior, 304. 158. ^ 

Aleluporamcatnlos, 78* I . \ Alius.pcccát,alíu8pf¿tíStíff)279v'^ 
Alia aetas , aEos mores->postMla«, Alpha Penulatorum , 118. • ^ ' 

^65*; . ' .. ' ^ ' ^ Alter alterius^5-ubi¿um<}Ue ñ4<í^'^ 

Alia^commktcndayaliaxeiandEU^' tus^ova frangil, 179/ :/" 

Altera manu fer lapidem , altéis '^ 

panem.^ 19 j. . ''- 

Alter ego est vertid, mttltümqüe'*- 

.probatus íamiois ^'9^9^ ' ^ ^ 

Alter frajnfe tget; alter cakári*-*-^ 

Alter Janüs, 33'5v 349. 
- Alterum pedem m cymbá Cha- «^ 
TÓntís habei'e ,2.1 34. 



lia dan 



Aliadantur, alia negaptiur, 56. 
Alia Lacón y aliaasincis' ilüüs'< 

tportat*.29í 37?* í ^ í- ^ -' ^- 
Aham aetatem , alia decentJ 2 65. 
Alia M^ínecks^'atia PoTcelIus lck\ 

quitur, 351* f 
Aliam excute qucrcum, 34. : 
Alias res agere , 246. 285* 

Alia vita , alia dioBtá i '1*34. 2 1 j'/ Alybantis hospitis muñera^ 200. 
Alia voce psittacus , éH^i cotnt- Amantlum -irte atñoris 'rediíite^' 



nix loquítur , 2^ j. 
Aljemín metis messem:; íj'P-í 
Alienum nobis, tiostrum pltis 

aliisplacet, 281; 
Alii sementem&ciont, 'áliim6« 



tent4 37j. • » 
Mis |>cospiciens ^ tioá ^i "hfl 
AliminesalutareVi-i* '*^' ^ 



gratioest, 332,- ^^^ t"' -^o 
Amar^ ySf sa^rciVk Deo c<^^ 

ceditur, 229. 
Aftía tamqjiáto osurus , odciísr- 

tamquam araaturus-í i 4. «¿. 

••^ AffljBa.Mlsiám'fé^fít, lijbl''' *^ 
l-'v Andj&ba«in«nb^fs,''5¡^^/': f M'\ 
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Amicitia aequalitas , ainicus aker Ammas heptaboeus , 78. 

ipsc, 54. 99- Animus m pedes decidit, 179. 
Amícitis» consuetudioes , &c* 250... . 

98^ ' Anno magno Platonis > r 8 1 . 

Aoúcidas, & ubi junge pares, Annosamarborem trasplantare, 

54- . 57^' 

Annosa vulpes haud capitur la- 
queo, J4. 185. 

Aninosa vulpes haud cornun{H^ . 
mrhumeribus , ;4. 366* 

Aqnuic hoc'illi Diviun pater, ab^ 
nuit íllud, 55. 

. Annus clibanum ,112. 

Annus est, 574. 
\ Annus producit,non ager, j.toj* 

,«1. . ;:.-.•;. . 

\ Ansam qusrere , 5 2. 
Anaer inter olores , 545. 
. Ante barbam tioces senes , 3 79. 
Ante lentem augerem ollam, ; i. 
157. 
' Ante leves ei^o pascoitur in ' 

,a«hcreceryt> 327. 
'. Ante mystcria discedere, 162* 
Antequkm iiúyciptas conisuKtov} i# ' 
Antequam litem geras^ réspice fi* 

.hem, ;$. 
Anie lt\i\Ám trepidas ,31. 
Ante victoriam encomium canis, 

.5I--157. ' 
Anthen^um meteré , 144. 
Antíopx luctus, 361; 



Amicorum omnia sunt commu- 

nia, II* 
Álpicos oes opima: parante 1 1 • 
Amicuscertus in re incercacer- 

nitur, 97. 1 1%. 1 19- 
Amicus magis necessañus quám 

i^s,.^aqua, 209. 
Amicus menss non pennanet in 

<Ue necessitatts ,25.. 
Amoris vulnus ídem qui £ick 

isanit, jii. ' . ] 

A moituo tributum exigcre, 87. 
Ampbidromtaiti agis, 141. 
A^pla dispendia peperere arcta 
- compendia, 171. 
Amycl^s pcr(ijidltddemium,x68. 

Ainymin$aiKii() %Í9* 
Anaeyrimcoipmoves, ii6. 
ApcSorastoUere, i^. $57. 
Anguilla magis lubrícu^, 160. 
Anguíttas captase > 38. . 
Anicularum ddi/atoenta^ /$4(>. 
AjltfiMlia magi? pukriuotiHfl 

& augmentantur dorm;endo, 

quam vigilando, 88. 



Aninttm debet, 87.. , Antiqutora .difdüt^ra loqueris. 



Animi imago. revera ese oraáo, 

A9)Qio,iflsgrQCapti nfedícus esc 
oratio, 501.. . ,,:: ; • :j; 

AMmo qupiend oUjü saitis fesñ-^v 
natur,2io. 

Aoiraus cupit configere telo^' 

Amm^ «^»^ »r»«, 19^. 149, . 
Animüs.e^4n$f^tQÍs,t 10» r96v 
Aoimusiv^t^^^e^'^Mnbts^ ^ii«. 



81. ;2;. 
Aiitiqu^»:!(^]ám chaos, & Sa-v 

lumia .f«ipora>7. ^^i* - 
Antronius asmus ,14^. v 
Anulusat|mu$iOiiiarihus sms,7$.\ 
Anus Wchatuf , i> . r* 

Anus cothonissat , 184. 
Aottshiícissans,. 14.. 
Anus hircum redolet , io8« 
A(ms súbísuteans mytaun exdtat 

pulveris,í*jíí.'. . : \ 



DE LOS ADAGIOS LATINOS. 

Anus velut eqUus ' profundam 

habebis fbss^m > 95. 
Apage cacodemon , ;8. 
Apage bospicem in tempiestate» 

14. 
A patella rapere , 154. 
Aperts Musarum janus , i8j« 
Aphya ad igoem , 247. zSy* 
Apio inollior,. io2. 
Apio opus est , 4* 



3«5 



Aratro jacularfs , ^07. 
Arbore dejecta quivis ligna col- 
^ ligit, z8. 

Arcadicum germen , 14Í. ^ 
Areet pcena malos , invttánt 

praemia justos , 20. io8, : 
Archidamiírum bellum , i66» 
Archiloquia ediaa, 186. 
Architae crepítaculúm , ijS^ \ 
Araum^nulum ne gestado, i tjv 



Apposita -mensa reddít.diligcn^ Arcum intensio ^frangir ,.aíu-, 

• . tem puerum etiam tgnavum^ .rouní remis^io , $07. 1:. a. 

10. Arcus tensus rumpitur, 57. , 

Apud matrem inanere, jjf. Ardua moHmur , sednuUa nist 

Apud novercam quéri , 56. ardiva virtus , 191. 

A puro puradefluit aqua» 75. Ardua per pr«(^ps gloria vadií;, 

/27$-. :' •'- ' ., c'iter, 191..^ ,. ' '-.x 

Aqua dispersa vix tota coUigí- A remo ad tribunal, 4$. 8i* 



SUDt, 



tur y 89. 
Aquae furtívíc dulciorcs 

z;8. 

Aquam é pumíccr postulas , 76. 
• 143^ 385^ ^ . . , 

Aquam igni miscere, 556. 
Aquam in mortario tundere, 
. 144- 358. 
Aqua praetérfluit, ^6 a. 
Aquilas senecta corydali juven- 



ta , Í07. 



Aquila in nubibus, i6i. 
Aquilam cornix provocat , ¿54. 
Aquilam noauae comparas , 6$* 
Aquilam volare doces ^ ixz. 
144. xi8. 



Arenx n^iandas semina , 1444. 

526* 
Arenam metiris , 144. 198. 
Arena sine cíkke , 571. 
Argentanginani:pa(tkur , 574. 
Argentéis hastis paginare y 1?$;. 
Acgenti.fontes loqumnujr ; 14^^ 

331- 
Argéntuto accepi dptQ, impe:* 

nucí yendTdi , 115. . 
Argfva calumnia ,. 140. , A 
Argivifures, 12 k 
Aries. nutrí^atipni$,: mercedea^ 

persolvit, 7U i9j. 
Anetem.cmittit, 6ip "^ 

Arripienda, quae offeruntur,, 5.32. 



Áquiíanoncaptat musías, .184; Ars aftifnos ÍFaqgjt,, & firsa^A. 
A^..:i. .u^! ^i^i M diruit urbes > 5,55., : . , 

Ars ipsa inopix portus es(*mor« 
jtahbus, ii6. ji<{« . \ 

Ars praestat viribus, 209. * \ 
Artem arte ludere , 5. . . 
Arcem quasvis alit ter^aipi,) x^pk 



Aquila thripas aspiciens, ibi* 

dem , 185. 
A quinqué scopulis desilire io 
. fltictus, \6i. 
Arabicus tibicen ^ i02. 198. 
Áranearum telas texere, 37 y. 
Arare littus, 144, 



Arator nisi incui*vus prasTariira'^^ A sartag;n¿ ra^re^ 2,^Mí\' 
^ > 2- 54* * . . A s^xíginu- yiris yeaift \ S7^s A 



Asini mortes;, 6%* 
A^no fabulam narrabát quis^ 
piam , & Ule movebat aures, 

Aátioquippé lyta sii;)eiflu¿ ca^^ 

ActnuicTsub (rasno cunere^o^ 

ees ) 144* 
Asinum londes » 143* 
Asinusad lyram, 24if, 
Asinuf ftd tibiam , ibideüi. 
Asinus apud Cumanos , 3 52. 
Asinus asino , & sus; sui put« 

cher> 54. • 
Asinus bdneatoris » 1 12. 
Asinus con^uicur , 264. 
Asinu& esuriens fustem negjügit,^ 

Asinuscin palea», 6o« 
Asinus Ínter simias , 371*^ 
Asinus in ungüento , 244^ 
Asinus stramenta mavult, qvtzm- 

•aurum, 59. 1444 
Aspendius cUbarcedus, 158. 
Aspéñus nihil est humili , cuia 

surgit in altum , ^67. 
Aspiciat lucem y qut vult dam<^ 

nare tenebras, 316.' 327* 
Aspiratt prima fonúna labora 



5/>7* 
ibsiduá sillk süüBufti excwatjr 

68^ 177.' 178*' 
Assimiles. lAOres cafñunmc et 
. tcró',;t4^ - 

A6So]enr'> humanáe* mutabilitatS 

omnia. sordesoere praesendaj, 
•-$.01%'- ''•■-"• 
A subeunte portum navi , 3 66^ 
Atboi celat latera:' Lemniae bo^ 

vis , 1^4^ 
Atk^. edáfuñ 9.' 1 87* 
Atque eccumtibi lupus in ser- 

IIlon^V &c, Í3.. 
Alqúe ¿ine ^sta palas ^ bífle w^ 



' duamcenia cinguñt', 196. 
Atque metunt ventrem in pro* 

prium sudorem alienum, 3 75 * 
At our non est apud aram <;on<^ 

siutandum ,31. 
Atra in nébula venatur lupus, 38Í; 
Attagen , i2¿. 
Atticafides, 243. 
Attici Eleuskiia , . 1 1 9* 
Atticus advena:, .77. 
Atdcus ini portum , 55. 148. 
Atticus moriens porrígit ma« 

num >' 4 j. 
Atticus testis , 245. 
Avarusf nisi cum morítur nibil 
. rectéfacit-5 122* 
Aucupium agricolae dispendium 
- est, 308. í 

Audaces fortuna juvat, timidos- 
t que repellit , i8« 320. ^4, 
Audendum est y fortes adjuvat 

• ipse peus , 320* 
Audemcs Forsqucj^ Deusque ju- 

vant,* 310. 
Audiens non áudit, 141. 239.. 
Audies malé, si malé dicas, 318^ 
Audito multa , loqúere pauca, 

277. 
Auditque vocatus AppoUo, 320. 
A veru raperc ,,- 1 34. 
Aifloedüs úty g[ui citharoedus es- 

• se nonpóssit, rio» 320. 365^ 
Aurcm- velkre > ? 5 ^ • 

Áureos poUiceri montes- ,72. 

Aureuní vas íncacare y ^ 1 7. 
Aureus in Olympia stato , 2 ^4, 
Aúribus arréttis, , i35, 
Auribuslupum teneo, 1 36. 264. 
Aurícula ihfiina. moUior , 201.- 
Aurificem te futurum credebas^^ 

Aurb. habct suppáctum solum^ 

2|00. : ^ 



DI LOS ADAGIOS LATINOSt 7^ 

Anrp Ibqüénte nibil pollet qus« Barba non fack Philósophum, 

vis oratio , zoi* lo}* 

Aurum Colopbomum, 17?. Barbaras ex triviis , ij8. 

Aurum habet Tolosanuin5'559, Barba tenus sapientes , nu . 

Aurum subxrajtum, iio« 147. Batti silphium^ 299. 

Auspiciis res coepta malis bené. Batychis poculum , ii7# 

cederé nescit , 5 1 8, Beflé narras ,150. . 

Austrum perculí » 7. Bellerophontis literas, 179^ 

Aut adde viribus ^ aut detráhe Bello parta , 49. 



animo 9 154. 
Aut^bib^i: , aut hsbtíX y 6. 178. 

175. .\ 
Autcucurhits florem, áutcu* 

• curbitám, ^7^h 

Aut manenti vincendum, áut 
t moriendum , 275«. 
Aut mínus animi , aut plus po- 

tentiae , 154. ' 
Aut mortuus ¿st , aut. docet ; U-i 

terás , 9z. 105.' , ^ 

Aut numquam tentes ^ aut per^ 

• fice, 255 



BeUum haudquaquam ktcbry-s^ 

'mósum^ 254. 269^ 
Benediais si ccr^sset , audissec 

'bené, 65. 518. 
Bene facta, malé locata, &c. 94* 
Beneficii accepti meminisse 

i oportet, dati oblivisci , 57^1 

Benefícium . acpipere Jibertácem 

venderé est,. J24t « : : í 

Beneficium quám ocyifliméifie4 

/nescit, 257. 

Benefiíclum qul se diclt dedisse, 
petit-, 57. 



Aut oportet tragoedias; agere Beneficiu^r semper beneficium 
^- — .__!_^. parlt , .240. , < 

Béné moritur quisquís fmoritur,- 
c dum lucrum facit , i95» ' 
Benevolus trucidatur , 546. 
Bestia bestiam novit , 76* 
Beta insulsior , 226. 
Bibe elleborum , 139* < 

Bipedum nequissimum , 2 3 81 
Bis ad eundem ,22* 
Bis, ac ter quod pulchrum, 189» 
Bis dat , qui cito dat , 78* 226. 
Bis interímitur , qui suis armiá 

perit , 94» 2^12. > 

Bispeccare hoc nonest viri sar* 

pientis , 2 2. 329» 



omnes, autmsamre, 272 
Autor criminis det Poenas, 319* 
Autor opus laudat , ii« 53. 
Aut piscem olet , aut florem, 

Aut Regem , aut fatuum nás- 
r cioponét, 272,273. . -» 
Aut ter se^ , áut tres tesserae, 

275. . * - 

Azanca mala, iW. 

B 

Bsta tum hyeme , tum sstate 

bona, 181. 380. 

Balbinum polypus Agné delec- Bis pueri senes', 150; 331. 

tat, ji6» Bis septemplagis polipus con- 

Balbus balbum reaius intelligit, tusus ,64, ^ ' 

43. ' - Bithus contra Bacchium i j6. 

Ballista quantó plus retrahitur,^ -v')iie5, r 1 : 

&c. 1^4. Blanda patrum segqes. fihcit in- 

Ccc 2 



dulgentíá natos j%i6. 
Boeottca cantilena , 1 14. 
Boeotíca sus , i45« 
Boeodcum ingemum > i6»« 
Bceotis vaticinare , j8* 
Boliti pcsnan)*) i.?^.- 
Bolus é faucibus ereptus , 77. 
Bona arbor bonos íructus úr 
^ c¡t, &c. 76. 

6on¿ ^rainac 9 > 1 1 9* 

Bonx kgcs ex'midis .moribiis 

. procre^ntur , 79. 

Bona est oíFa post panem y lO. 

Bonain in mentem raro , aut 

numquam redit insanüs, 3 13. 
Bona ncmihi hora est , quin 
' alicui sit mala > i9u . 
Bona Porsenae ^ 49« 
Bonigeml, ii9« 
Boni pastoris est tondere pecus, 

non deáiubere, ^^5. 
Boni viri lachrymabiles , 195» 
Bonorum ácervus 9 349* 
Bonorum ^otni y .1^6. . 
Bonónun latera cingas, & iá 

eorum número reputabeiisji 

161. 
Bonorum fnyrmecia y 349. 
Bonorum apud virumcito mo- 

ritur iracundia , a 14. 
Bt^inuni est düabu$ niti ailcho^ 

ris, 117. i9f.'* . • 

Bdnum nomen numquam ex-* 
. tingühur:, 6.1. /, " 
Booum tamecsi supprimitur, non 

extinguimn^* ife4^ \ 1 ; 
fioniís adimos in- j-e i mab cUmi*i 

dium malí' > jo^i £ , < . .'/i 
Bonus' animus laasus - grayiús 
*!:mukó>krascitiir, 41. : . 
Bonus dies non te prxtoreat, 
.•-•?9f r... .: ..:i i . ..- / • t-,i 
Bonus dux bonum reddil.co- 
-.óníoeflly 39P» ' •: •« 



Bonus est a£FatusamiciádinonU 

toris, 97. .. 
Bonus vir^ sed malé educatus, 

JO* 

Bos ad pcesepé > 1 39. 

Boi adversus se ipsum pulvc-*»*^ 

rem movet , 127* 
Bos alienus subinae foras pros^ 

í^ectat, 89. 
Bos apud acervum , 349é 
Bb^ flómolotórum, X57« , 
Bos in lineua , 57. 575. 
Bos inrstwulo, 159. .. . 

Bos jugo immunis cervicem , & 
. cormia fleait , yo. 
Bos lassus fortius fingit pedem, 
► ibidenu 
Bos marinus , 1 38. 
Bps senex vacat lucni domestt^ 

corum, 30 j, 
Bos sub )ugum , 137. 
Botfus oppositus botro matu«« 
, resciti 150. J71. ^ 
Bovem in faucibus portat , di. 
Bov^m mittere ad ceroina, 187* 
Boyes messís.tempus expectan^. 
, tes, lio» 

Bove venari leporem , & aratro 
^ jacularL,354. .0. 
Breve , & irrepar^bile tempus 
, joaambus est vita? ^..i84# . .* 
Bubo canit luscinis , 1 18. 
Bubulcus antea , núnc capra^. 

rlus, 85. 
Bullatx nugs ,203. 

Cadete mcilrsu, 270. 
Cadmea victoria , 24. 34(5. 
Casca diés , & oculata dies , 6^. 
Caeca speculatio , zi5 , 363* 
Cq^cior Leberide , 169^ 
C«ci praescriptio , i46« 



DE LOS ADACIOrCATINOSé 

Caecus autem«sÍ4:áíco ducatum 
praestet , &c» 341 



Ca^cUs cscQ dux, 61^^61^^ 
Caedimus, inque viccm prasbe- 

-mus <:ura sagittis , 8. 519-. 
Cutera: jam pridcm didici pule- 
rílibus annis , &c. 19;» 



;«9> 

« - CTánt; rquáia' knordent »>. xo4«> 

187. 
Cani das paleas y asino ossa^ 1 1» 
Caní;ium.praQdiuiny^i5. .. > 
Cani pulcnerrimus.cams,.vide* 

tur^ix)^ fcbvlv54.v:.í> :_ » 
Canis ad citnnn., 97. ^ ■; ) 



Calamitas etiam gravissima íida Cams circomiittestiiia^ i66. > 
amlco relata mitescit , 198.. Canis festinans caecos parit ca- 



\- 



Cal^mitosls ncn est addenda ca- 
lamitas , xfix* ' 
Calcaneum ostendere-, 162Í > 
Cal^F-íddidistiícuxrentí, r58* 
Calcat jaccTltem vulgús , 28. ' 
Calidum prandium comedisti^ 

Caliga Maxíminí , 84. 
Callearé in sóle ,- 550* ' 

Calli£<iefluunt pencas, 84* 
Callicyriis plures ^ io6. 
Callum ducere , 153. 549.. 
Calvum vellis, 145^ 
Calvus comatus > 3 1 5« 
Clavus cum sis , ne obvcrsa 
íioDte obnuas arietl y i ^7^ 

Cameljus desiderans cornua et-^ 
iam aures perdidit ^ 142*. 
318. 
Camelas sáltate J77. 
Camelus , vd scabiosa complu- 
^ lium. asinorum gestat onera^ 

228. 
Cáncer leporem capit , 3 5 !♦ * 
Cancros lepori comparas , Í5- 
Cancrum ingredL doces ^ m^ 

144- 
Cándidulum Unum Utcri causa 

ducis , 69. 
Canem excoríatum excoriare^ 

Canens vicae palmum » 317*^ 
Canere ad myrnim , .50. 
Canes timidi vehementius la- 



tulos y 14» 2-94*^ 
Canis ¡n praesepi ^v'io8. . - t 
Cáms^in vihcida ji^j^J/yt 3.^9;' J 
Canis peccacuia sus (de^odit, 

Canis reversos ad vonaitum) 

358." . . ' • ; 

Canis seviens íil lajpidem '^ ;i79» 

Canis tan^iiam Deluml aavi-f 

•gans,47.. " r* i '■ \ 

CanisLirindictam , 355^ ■ * ..» 
Canis. vivéns é üDagdalia y ^6Íi 
Cani veteri ne aduleris y 54* 
Cantabit vocuús coram latrone 

. viator^ijo^ , i 

Canthcrius in. porta , ii.. 178. 
Cantilenam eandem cáms^, 6p 
Cape nifail,&. serva bese, xxj^ 
Capere crines ,. 141* 
Capíte gestare , 348.. 
Capra contra se cornua , 74^ 
Capra.gladium y 74^ 115. 
Capram portaje non póssum, & 

• impoDitís bovem , 26.. 3(^2. 
Capra nondum pepcrit , haedus 

autenv ludit in tectis, 3 1. 41.' 
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127. 
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Et adhuc lúa messis va herva est, 
E TantaJí borto fructus coBisis* 

51. 285. 

E cardigradis asinis equus pro-* 

diit , 7f. 



Equ¡ dcntes inspicere donari, íteninv invidcre novit ipsa aíE- 



non oportet, 15. 56 
Equis albis prascedcre , 198. 
Equi senecta > 85. 
Equo senescenti minora dcela 

admove, zi. 
Equum babet Sejanum , ijo. 

559. 
Equds me portat , alit Kex , 
, lio, 25:9* 
Equus Trojanus intus est> ii. 

Z47. 
Ereai , 68*^ 
Ergini cankies , f 19; 
Esquilla non nascitur rosa, 76. 

' 507- 

Esse bonam facile est, ubi quod 

vetat esse remotum est , &c. 

151. 

Est aliquid íatalc malum per 
verba levare , 198. 

Esc amor> & rerum cunctis tu- 
tela suarum , ;zz. 

Est & fideli tuta silentio merces, 

- 14. . 

Est etiant aliquid , quod non 
o]>orteat , etiamsi llceat , 1 1 1 • 

Est in juyencis , & in equis pa- 



trum victus , 



Í.4- 



Est modus in rebus , sunt certi 

denique. fines , &c.. iz i. 
Est Pylus jante Pylum , z z z. 
Est quodam prodire tenus , si 

non datur ultra y 363. 
Est quociue cunaarum novitas 

gratissima rerum ,. z 54., 
E sublimi me derioes , 69. 

148. . . - 



nitas, J15. 
E térra speaare naufragíum, 69. 

zi8. 
Et gemino bellum Trojanum 

ordiiur ab ovo, 592, 
Etiam capillus unus babet van* 

bramsuam, 371. 
Etiam celeritas in desiderío mo- 
ra est, iSM. 
Etiam dormiens somniat , g4z. 
Etiam paulatina longum perfici-- 

tur iser, Z84, Z90. 
Etiam^ próximo suo pauperodio* 

sus est , amici vero divitum 

multi , j'Zz. 
Etiamsi Cato dicat, z6j. 
Etiamsi lupi memínisses , z?,. 
Et latebras vitiis nox dabit ípsa 

mis y 8zr 
Et mcum telum cuspidem babet 

acuminatam ,90. 
Et mihi sunt vires , & mea tela 

ncctat , ibidem. 
Et negleeta solent incendia su- 

meres vires , 8z. 
Ec nescio quo pacto , ut magí^ 

in alus cernamus, &c. 117* 

366. . 
Et nos ergo manum ferulae sub- 

duximus^ ?77« . 
Et pace, & bello cunctis extat 

terminus aevis , 4. 
Et pilo sua umbra», 291. 571!. 
Et post malam segetem seren- 

dum est, 538. í7j. 
Et pra^dám , & praemium , 1 3 jv 
£1 prior est cura , cura* repuf» 



Á 
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sa nova , 17. 
Et pueri nasum Rbinocerotis 

habent, 54* 391. 
£t puero perspicuum est , 196^ 
E trivio, 70. 
£t sapiens sepultas est y & insi- 

pienttfnsaspé gloria secuta est^ 

&c. 166. 
Ct semel emissuiD volat Irrevo-? 

cabilc verbum , 280. 
Bt toleraoda bomini.tristis fot^ 

tuna jferendotst., 55. 
Evenic malo tnale ^ $ 14* 
Evertere navim infortu, ai 8. 
£viuta Charybdi in Scyllam in- 

cidi^ 161. 554* 
]^undem ; calceum omni pedí 

inducere , 4^. 
Ex Acadepiia vfjnis , 170. 
Exaaa via viaticum qua»rere, 

S47» 

Ex alieno tergoreiata secarl lo- 
ra , j8z. 

Ex animo tuo dios txpeaas» 
189. 

Ex arena íliniculumDeaiSj 185. 

Ex aspeau nascitur amor» 

19?. 

Exciutus humo , 185. 

Excubiarum causa <aneos, ;i4. 

Ex damnoalteríus , alterius uti*». 
litas, 1x4, 

Ex Diámetro opposita. Diáme- 
tro disunt , 546. 

Ex eodemx)re calidum , .& íri- 
gidum efflant , 160. ^ 

Exercítatio potestomnia ,165. 

Ex fronte perspicere , 80. 
Exigit á status fariñas , 87. - 
Exigua est inter spiratio belli. 

Exigua res e^ ¡psa justttia, 1 j(í. 
¿xigi^urp^jn^lum. ii^en$. bo- 



num , 69. 
Exi^uum munus, grátum tá- 

men,¿9i. 
Exiguura oboli pretium, 119. 
Eximeix c manu manubtum, 

519. 
j^ximia^st virtus praeestare silen-? 

tíarebus^ 1^.319. 
Ex Jovis tabulis tcstis , 243^ 
Ex ípso bove lora . sumere , 79* 
Exitus aaa probar, i7» 
Exitus ostendit, <}uo gloria 

munditendit^ ibidem» 
Exivit de pairitiis , 8j, 
Ex libro gubematores , 2 f 8, 
Ex nauli cmortuaiem éicere, 
. 154. , 
Ex ore lupi ,78. 
Expeaa anus , &c. r9. 
Expecta bos diquañdo herbamir 
. 29. 
Expeaant curaeque catenatique 

labores, 48. 
Expectatio quantum afferat, lan- 

guoris , quís non videt ,315. 
ExpeditpJura habere cognomi-* 

na., 288. 
Exphelleovenire, 44. 81. 
Ex se fingit velut araneus , 87. 
Ex spede minimé improbus ipsa 

esse vídebatur ,119* 
Ex tempore vivere , 68. 
Externos didici Issa timere vi* 
- ros^ 80. 

Extis pluii, iSj. 367. 
Extra camicnem , 45. 
Extra chorum saltare, 45* 
Extra fumum, &undam, 291» 
Extra organum ,226. 
Extra perixnilum íerox, 148. 
Extra publicam viamne deflec-- 

tas ,314. 
Extra telorum^jactum^ Z22« 
Extremas dasis , 145. 
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Extrema gaudü luctus ccupat, 

165. 
Extremis digids attingere, 11. 

Extremum occupct scabies, 500» 

^ 353: , . 

Ex'vitio alterius sapiens emen- 

dat suum> 115. 

Ex uno multa faceré , 59. 

Ex uno omnia specta , 116^ 

Exurere mare,, 144., 
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Faber compedes, quás fecit ip- 

se gestat , 74-. 
Paber cum sis ^ opera haud fecis. 

fabrilia ,. zo6*. 
Faceré íucum,, 155.. 
Facies tua computat annos, Z5¿*. 
Facilé fustem invenerit , qui cu- 
. pít cederé canem , 557. 
Facilé omnes cum valemus rec- 



tis , & umbra, iii. 
Fallitur interdum , qui fallere 

solet , 142^ 
Fama malum gravius quám res 

trahit> 210* 240* 
Fames , & morabUcm in násum 

conciunt, jiy. 
Fames Meliaea, i68. 
Famis campus , ibidem. 
Farcire centones, 155. 
Fastuosus; Maximus, 297. 
Fastus; ínest pulchris , sequitur- 

.que superbía formam , 147. 
Fata volentent ducunt , nolen- 

temtrahunt , 195. 
Fatuus fatua loquitur , 56. 
Fatuus stulta ,. quia ut quisque 

est „ ita loqiiitur, ibidem. 
Faxis ut libeat ^ quod necesse 

est, 154.257. 
Felicibus sunt y & trimestres li* 

beri,. t6^28i« 
Felicitas a Dco , 207. 



ta consilia aegrotis damus , 47*. Felicitar is sapit , qui alieno pe«- 
^- - riculo sapit ,91.115. 

Feliciter vivit immunis , 506. 
Felicium multL cognati , 122.. 

522^ 
Feli crocotam, 72.. 
Félix Corinthus, at ego suril 
, Teneates , 541.. 
FelixLcriminibus. nullus erit diu, 

1.68L 
Félix quem faciunt aliena peri- 
cula,cautum , 90. 



69. III ^ 

Fac interimaliquidipse^deinde 
Déos voca, 8.. 

Faaa ¿uvenum , consilia medio- 
crium ,. vota senum , 232.. 

♦ 255.271.. 

Faaa muítl solent ditesccrc tur- 
ba , 38**' ^ ' 

Faciunt, & sphacelL immunita- 
tem, 238.. 

Faaum, transactum ,257. 



Facultan animo non: respondes,. Félix quicumquedolofcsílterius 



ibidenr. 
parcenr bibat ,. qui vínum bíbít,, 

jii. 3z<í.. : . ' r 

Falces postulabam ,, 3 5^ 297. 
Fallacia alia , aliaia trudit ^.43. 
, 69." 165. 209.)' i 
Fallite fallentes , 5. 1^3. 309» 
Fallítfniqa vitíuhi/Specie virtud 



4íscet pbssc carere tuo, 91. 
Fdix qui nihil debct , 207. 
Félix .qui patituc, quas nume- 
. rare potest, 173. • 
Fenestram aperire , 3. 
Feras non culpes iiquod Vitarí 

non pot^st ; Jt9^ ^i7* - 
Fm^Boruflucfaort», Ji45« i 
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Ferictur alio muñere, J54. 
Ferreus ahcncus , i J7. , 141* 
Ferruin natare doces, 122. 144. 
Feítilior seges est in alieno agro, 

l8l. 164* 202. 

I«rvet olla , vivit amicitia , i u 

Fervet quasi pullas pabuli co- 
pia , 551. 

Fesrina lente , jp. 28<. 

Festo die siqmd pxod^erís pro 
festo egere liceat , nisi pepHEir*- 

- ocris, 50, 1541. 

Fe€tucam ex oculo áltenos deji- 
«re, 117. 17^- 

Ficulnus vir, 370. 

Ficumcupit , 9. 17. 

Ftcus dividere , 220. 

Ficus ficus , ligonem Ilgonem 
vocat, i8i. 

Fldem violanti íides non ^r- 
vanda, $• 

Fidus amicus , 208. 

. Figuli opes , 2 1 8. 

FiguTos figuk) invidet , íaber 
labro, 515. 

Filium concentionis tune erat, 

Filum nevisti , & acu opus cst, 
298. 



Fioem vits specta , 17. 152. 
Fingit causas , ne aet sedulo, 

Firmissima est inter pares ami- 
citia ,5^ 
Hagellum ipsc paravit, que va- 

jpuljaret , 74* 
Flagiriorum turpisexttus , 314» 
FlagUium iesc ípris sapere , isibi 
;. «on ppsse auxiliari , i ^. 
Flamma fumo e^ próxima, $0 j • 

HebÜe príncipíiun meüor fortu- 
na sepuca est , {43« 
Flectitur kafi» vooe. «gante 



ICE 

Deuf, 520. 
Flere ad novercx tumulum, 188. 
Ilct viaus, viaorinícriit, 24. 
Flocd non fccio, 251. 
Floríbus Austrum, 4. 
Flumina magna vides parvis de 

frontibus orta , &c. 82. 
Fluvius cum mari cercat , 41. 

Fluviusp qus pFocula absuAt, ir* 

rígat , quas próxima sunt pras- 

terít, 1J7. 
Foenumesse, 31;. 
Fcenum habet in cornu , 3 3 1« 
Fontes tpsi sitiunt , z88L 
Fontibus apros, 4. 93-»^ 
Foras Cares, non ampíus an- 

thisteria, 253. 
Fores aperire , 3. 
Fores habet tritas , m pastorum 

casxj ;5o« 
Forma aere lucet, vina produnt 

pectora, 114. 
Fórmica camelus , 3 5 1. 
Formosas minus artisopem, pras 

ceptaque quaerunt , 174. 
Forsam miseros meliora sequen^ 

tur, 78. 543. 
Fortes, fortuna adjuvat, i8. 
Forcís equus visae semper adhín- 

mt equae, 198*. 
Fortiter malum, qu¡ patiturpost 

potitur bonimí , 317* 
Fortuna cum blanditurcapcatiun 

vemt, 301. \i6. 
Fortuna cum lUanditur, tune 

vel máxime metuenda , 303* 
It>ituna etlam oiutabit mores, 

IIZ. lAO. 

Fortuna ooesse tiuUi contenta est 

semel , 48. 
Fraterin angustiisxx>mpR>batui^ 

,95. iiS,"^ . 
Frater viioadsit, u>^. 147^^ ^ 



OE LOS Adagios latinos. 

- Fratriíifi concordia quovis mu- 
ro tutíor, 147. 
Fratrum ínter se irae sunt acervis- 

simae, .1^1. 
Fricantem refrica, 17. 
Frigídam aquam sufFundefc, 

351. • 

Frondes addere sylvis. , 1 87. 
Frons occipitie prior, ioi. 
Fronte capillata., sed post occa-; 

- sio calva est, 142. 
Fructibus assiduis lassa sunescít 

humus , loo. 
Fructibus ipsa suís , qu« s¡t cog- 

noscitur arbor , z 9 ?•. 
Fn¿trahabet, qui non utitur. 

i3i. i8i. 
Frustra Herculi ,29. 
Fuere quondain strenui Milessi, 

86. 
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GallusinsUiti Í7Í. ' 

Gallus in suo sterquUinio muí-' 

tum pbtest, 57. 
Ganeo, 561. 
Gangamon/219. 
G^udeo juxtá pocuHim ,339. 
Gandía ' cifras sequantur ppor- 

tct^ 115. ' '^ - ' ^^"'' 
Gaudia non remeant, sed"f&gi- 
•* tiva volant, loi. • ' 

Gaudia plus aloes quám t\x¿ 

mellís nabent , 78. "^ 

Gaudia princípíüm nostrí simt 

saepé doloris,: i-o-i'. * - ^ ^ 
Generosior Codrp, 161. 204^ 
Generosioris arboris statím plan^ 

ta cum fructu est , 227* . ^ 



Fuge procul á viro raajorc, xi, Generosior Sparta ,1 37. 



114. 132. 
Fugies ursum incidat in leonem, 

161. 
Fueit irreparabili tempus , 348, 
Fuimus Troes, 37. 342. 
Fuit, & Mandroni dihculna na- 

vis, 218. 
Fulgur ex pelvi, 131. 
Fumos venderé, 155. ^ 
Fumum fugíens in ignem inddi, 

i6i. 
Funem abnimpere nitoium ten- 

dendo, 165. 
Funem reducérc ,2x4. 
Fúniculum cont^ntiostmi duce- 

re, 134. 
Funiculus triplex difiicilé rum- 

pitur . 160. 
Furem fur cognoscit , & lupum 

lupus, 76. 



Generosus^ añimus rectius ducá-,. 

ttir , quclm trahatur, 208.' ' '" 
Generosus excrumena, H2Í , 
Genius malus ,132.'^ ' ' ^ 
Genuino morderé , 2 1 6, 
Genu tibia propius , 3 3. 202# 
Gladiator in arena- consifíum. 

capit, 33.292-. ' 
Gkcfiátofio animb, 274. ' _ 
Gladium dedisti , quo se óccír/ 

derét, 75. 
Glauci ars, 108. 
Glaucus alter ab equis devora- . 

tus, 71. 206. . ^ 
Glaucus comesa herba^ habitat 

ín miafrí , 220. i • ' 
Glaucus poto melle resttrrexi^ 

Gleba arvuim, 212. . i * * 
Globus per declive , ío» • 
Gordianus nodus, 269; 



, /w. 254. 
Furesclamoren, 109. 1^6. ^ . 

Futurorum spes laborafmbtts r^ Gorgcineis o^ulis , 67. 
quiem parit, 167. Ciacuio obstreperus>^»4« 

Eee 
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' Graculus ínter musas , 545. 
Grxci conandp Troja potiti 

sunr, i94« 
Grata bre vitas , 553. 
Grata novius, 35^^ 
Gratia gratiam parit, 240. 
Craviora Sambico patitur, i8^ 
Gravior inimicus, qui latet sud 

pectorc,. 78c 
Grex totusmagris unius scabie 

cadit, & prorrigine porci,, 

371. 
Grucs lapidem degludentes, ; 69.. 
Gurges, 561. 
Cutta cavat lapidem consuxni-^ 

tur anulas usu , 346. 
Gygis ahiilus,. 359«. 

H 

Haberi odio non deber» qui 

verum prodít) i6i. 
Habet^ & musca splemem,. 54». 

Hac in re mihi par est jactura, 

lucro > 27 j.. 
Hxc cum illi Mitio dico , tibi 

dicO) 4P... : . 1 ) 

Haec enim me una ex hoc ñau- 

íragip. tabula. de]ectat> 25;.: ; 
H«cfst justitia,. ij4^^ . . j> 
H¿c m ómnibus sola perfectio- 

suas imperfeak>nis. cognitio», 

H«cipsa ferdequid^m.íronte,ut 
.polo ; &'yuku,, &cv2$2é 

HaEC partim íps^ xup pj^rpeivías 
^ pcctof etecum ; Panim Divum) 
"^ aliquis t'bi sugccret , 8, 

Haec placuit scmel j h«c decios; 
repedí^^placebít, 189. -, > 

Hacpotv?;r, .1J4. 

H^redis fletus sub persona risus 
e$t,,i04« 



H«ret in salebra , 1 1 • 1 5 y é 
Hxret in vado , id. ibid. 
Hssitantia cantoris tussis , 301. 
Hamaxiaea, 5, 
Hanc coqui, ac pistorls moram 

boniconsulo„ 380. 
Hanc technam in te ipsum stru- 

xisti, 6o» 
Hasta , caduceum , 285. 
Hastam abiicere ,. x 5 8. 3 30. 
Haud asquum est videre , quod 

non licet concirpiscere,; 282. 
Haud annuncias Jxllum ^ 46. ^ 
Haud canit paternas, camiones, 

Hau4.cuiquum est fortuna pe-; 
rennis, 121^ ^ . 

Haud fas est suptíc occisis jacta- 
re te ipsum, 2-8. ^ 

Haud impune vindemiam íacis, 

Haud quaquam diíTScilé Athe- 
nicnsem Athenis laudare, 53. 

Haud sané pulchnim sese jacta- 
re sup^rbe, 107. 

Haud vívit uáus ómnibus feüx 
modis , 1 1 3. 

Haud unquamarce o^tium, 167. 

Hecala paqperijor*, zoj» 

Hederá post Aníbisterta , 86. 

H^rbaflf^dare, 53P.. 

Herculeus morbus, 313. 

Herculeus nodus y 270. 

Herculei labores , ,1 5. 

Hercules bospitatur ,. 6z» 

He.rcüli$.c;oihm:nos optare infan- 

tí 1 154- 
Herí y & niidiustertius , 44. 

Hermionis vice , 3.36. , 

Hieroum filii noatoe- ,. 16. 

Hesiódi senecta i 368. 

Heu o^alé diluitur teneris quod 

.ffientibus b$sit, 193.^ , ., . 

Heu quám difficUe est <;tm^tí 
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non prodére vultu , 173. 
Heus proximus egomet mihi. 

Nemo se ipso diligit quem-' 
1 quam magis, 55. 
Hic bonorum virorum morbus 

est, 195- 
Hic funis nihil atraxit , 59. 198. 
Hic latet anguís in herba, 57. 
Hic latet equus Trojanus , ibid, 
Hic raurusahepeus esto, 166. 
Hictelam texuii, iUe deduxit, 

Hic tu ñlkci nimium • ne crede 

lucernae, 113. 
Hic vigiJans somniat ,133. 
Hic yir dignus cui credas etiam 

injurato, 245. 
. Hinc, atque hinc subter, & su- 
- per premor angustiis, 296. 
Hinc belli initium , 86. 
Hinc ill« lachrymae , ibid. 
Hinnulus leonem , 374. 
Hipponacteurapraeconium, 18Í. 
Hocbenesit, 119^ 
Hoc calceamentum consuit His- 

tra^us, Aristagoras induit, 100. 

Hoc doctis excutiendum relin- 

quo,i64.' 
Hoc est calamitoso calamitatem 

addere, 137. 
Hoc ille filio , sed praeceptum 

putemus ómnibus , 40. 
Hoc non fit verbis , Maree, &c. 
• 271. 
Hoc qoveram priusquamTheog* 

nis natus €St, 66. 
Hoc opus , hic labor est, 37. 
Hoc quod inducta sum summa? 

opes, 354. 
Hoc solum scio, quod nihil 

scio , 48* 
Hodie bene succedet mihi, 145. 
Hodie nihil succedit, 277. 



Hodie nuUus crasmaximus,278* 
Homines fi-ugit omnia recté fa- 

ciunt, JJ4. 
Homini diligenti semper aliquid 

supérese, 101. 
Hominuní ^st errare , ferinuní 

perseverare in errore , 78. 
Homo bulla, 184. 
Homo frigidus, 160. 
Homo homini Deus, 4J. 
Homo* homí ni lupus, 198. 
Homo Ínfimo loco natus , 159. 
Homo in utraque fortuna cog- 



mtus, 131. 



Homo mei ordinís ,159. 
Homo ordlnis ihfcríoris , ibid. * 
Homo semper . contradicens,^ 
' 131. 271. ' 

Hpmotressis, 159. 
Homo trioboli , ibid. 
Honestumest mori, priusquam 

aliquid morte dignum com- 

miscris, 32. 
Honor sequentcm fugit , & con-' 

temncntem quaeritíit , 169. 
Honos alit artes , 169. 
Hospes indígenam , 77.^ 
Hostibus eveniant convivía ta* 

lia nostris, i. 
Hostibus evcniat , 2. 
Hostium muñera , non muñera^ 
. 176. 265. 
Huic ípsi opus est patrono quem, 

defensorem paro, 3. 
Huic aui laborat numen adésse 

assolet, 366. 
Hujus non fecio ,251. 
Hunc cynomiya rapit > 288.^ 
Hunc ego poenitus , & domí ins^ 

pexi ,67. 
Hydram secas, 190. 
Hylam iñclamas, 145, 297. 
Hymetía nova. Falerna vetcra, 

280. 

Ece2 
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Hyperberetxa , 216. 
Hyperi vértigo , X70. 
Hypsea czcior , i69« 



laccantix comes invicUa , 8o. 

laaare jugum, 74. 

lam aderant ipsi nondum sermo- 
ne peraao, 2^. 

lam dictum cencies, 76;. 

lanuam aperire, 3. 

Sbyci grues, 156. .^ 

Ibi quxstus esc , ubi sit homí-* 
numírequentia, 11 o. 

Icarus peremptus est aUis , 71. 

Id populas curat , 2 1 1 • . 

lecit AchiUes duas cesseras , & 
quatuor^ 6. 

lejunus stomacus raro vulgaria 
temnit, ii. 

Igoavis semper ferias sunt, jj8. 

Ignavi vertitur cojor, zi4* 

Ignem dissecare , 144» 

Igi)em di verberare , ibid. 

Ignem gladio ne (bdito y 14;. 

Ignem igni ne addas, 137. 143. 

Igoem palma, izi. 

Ignis aa torrem , i ^6, 

Ignis , maré 9 mulier 3 tría mala> 

Ignis nen extingitu^" igni., <i^i. 
][i$dem e Uteris cofDQ?dia , ac 

traécec^ia componitur , zoz. 
Híensis tragcedos conduxit , 97, 
illa subtiliter a4 crimkiandum 

induaa. oratíp , 3;5 1. 
Dlic enim, patria est-, ubi tibí^^it 

bene^35. 2,94. 
Illo nocens sé damnat quo pee- 

cat díe , 173. 
Illu4*quod médium est 9 atque 

•im^r.utjrumcjue.probatur, 120. 
lllum corripuit stupor , . atc^e 



infamia Unguas , 365* 
Imisubselii, 145. 
Imitan Nepam , 46. 
Immitere se in hostium manus^ 

Immolare boves, 145. 

Immuncm venire, 169. 

I modo venare leporem , nunc 

Itym tenes , 10. 
Impeditum se ipsum laudare^ 

&C. 107. 
Impete peritum artis, 357. 
Impia sub duici melle venena 

latent, 7i.~247, 
Improbé Ñeptunumaccusat, qui 

iterum naufragium facit, 571* 
Improbi consiliiun in extremum 
. incidit malum , 3)5. 
Improbum est reíinquere hones- 

tatem pro utiliutem , i6z» ' 
In «quilibrio sum , 129. '^ 
In aere piscari ,145. 
In:agro surculario copras ^ 102. 
ín aheno choro ped^m poneré^ 
- 563; 

In alio mundo, 1^3* 
ín amicis non res quaeritur, sed 

voluntas , 189* 254. 
In amore h«c sunt mala , bel- 

lum ,. pax rursum , 3 3 z* 
Inani spe flagrat , 77. . ^ 
Inaniter aquam consumís , 144J 
inanium inania consilia ,103. 
In antpuOT haud legitimum sti- 

mulum impingls , 248. 352. 
In anulo Dei figuram ne gesta-* 

to , 15Í. 
In ^pes irruisti, 97. 334» 
In Aphanis, 41. 
Inaqua haeret, 124. 
In áquam conjectus igpU con- 
tinuó refrigeratur , 116. 
In aquam sem&ntem jí^^is > 144* 
In aq]2a scribís , ibid. 
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In área latítas j ^'3 j. 

In arena, xdiñcsis , 96» 144» 

In arenam descenderé , 115. 

In aureni diceré , 2.18* 

In cadáver te saevum jaaas , i*& 

In caducum parietem inclinare, 

141. 
Incantatione quavis efficacior, 

205, 
Irt caput praBcipitare , 74» 
In care periculum ,15 1. 
In casse$ inducere , 66* . 
In causa facili quemvis licet esse 

disertüm, 119. 
Incendit . omnem foeminae zelus 
-.doihum, 64. , 

Incidit in K)veam > quám fecit, 

60.ZI2. 

Incípe quicquid agas pro toto 
. prinjaoperispars, 195. 
Incipientibus malis obstruendas 

sunt viae, i6...5:}.9. - 
Incita equuEniuxcaayssam>}47« 
In coelum expuis , 74. 127. : 
In ccelum jacularis ^ 14.5; 
Inconcione pecus ovillum coq^ 

det , z77^ 
ín CQtylIa gestar! , 559* 
liüüidi reddérc , 5 ^7^ 
In culmo arare , 5'72. í: ; ' 
Incus máxima noni j»eituit sflrcK 

In . decernendis nonof ibus nir- 



. ipius^&prodigus , 81* -. 
Indextram dormireoiaureai^^j. 
Inídi^'vlvenev:68^ ..;..i v) .: 
In di^sriDeliora, 7i8¿: " .'J ¡il 
In^ígntrs^' quliUlmatoIIain fonl 

.irig^t, zjv ' ; -^ ^ — ' ' 

In dolió figularem artem dislíe- Irigredijunoniüm, jój» 

re ^1^5. . ' \,f .] • . /J In tierba est, 4U.IOI,. * 

IáÜuí$|íjniekomse3BiiTÍitin,2(99U Inhoondon^ósus^ it9« í 

Indus elephantus npa 'C^iát cu- Iniquum petendun>,:fut aequum 

licem, i^8Lfr;-. jj. «i ;. .*jJ ni .jSegm)ó9^iÍ^^ '^ ; , : :í 



Industrian! adjuvat Deus , 45, 
In eadem es na vi ,556. . 
In eandcm nassaní incidisti, 66.' 
la easdem ansas yenisti , ibid. * 
In ebúrnea vagina, plúmbeas 
. gladius, 506. 343.. 
In elegantior Lybethrils , 140» 
In eodem hgesitas luto ,123. 
laeodem omnes ibihi videntur 
ludo doai ad malítiam y 35a. 
Inenia magis quam improbitate 

peccat^ioj* 
Inertium chorus ,14?. 
Inescare homines nescio , 265, 
Inest , & fórmicas, & serpho bi- 
lis, 54» ijT. 308. ; . 
Inexploratus homo, 160. 
Inferior matrona suo sit prkcc^' 

manto, 175. 
In fermento jacet ^ 134» 
Infimae notas ^ 145» 
InjSxo ^culeo fogere * 1 56. 
Inflige plagam ab aratro^ 177, 
Ifídiiat^quod exhaujitur , 196.. '• 
In frigidum furnum panes immít» 

tere, 145. ioT» 
Ingenii est experientis amor, 97» 
Ingenium ingens inculto latet 
i.subcorpore, 75» 
Ingenium mala saspé moveiit„ 
-''169.- ' i.' . ^. . . ' : .L 
Ingens télum ncoe'ssitas , 357* 
Ingratitudo est ventus urens sic- 

cans sibiibntem p'etatis, r69i 
In^,c{i^m£st bentñcium, quodr 

diu Ínter manos daiitis has$ic^ 
.-78.r5;i'í. :- '. " r\ 

Ingfanis unus miseris omnibusí 

nocet, 373. 



^C6 I N D 

Inhio confidcns in íac(o limídiis, 

Ihlapidicinasv 66« 

In laqfueos, tjuos possuere , ca- 

dout, 61. 317. . 
In laqueuní inducere 9 66¿ 
Id ümine deficere, 14. $4. 
In Haune ofifendere » zt« 
In magnis, & voiuissesát •est, 

In mace deferre aqitám y r^y* . 
In mare fundís aquas ^ábid. 
In macdlam Immejere y }o. 
In me hasccudetur i&ba , 378* 
lá morbo consumar , 1 99» 
In multíloquio non deerit pec- 

caram, 3i9« 
Ip návibus cdncams y h6o. 
In nocte consilium , ¿8. j);. 5^6. 
Innocuus :arium. aspidam meum 

habentem malum > 9 1. 
In occipitiq oculos geritr, X49, 

In omn^ fabida , & Daedali exe-^' 

- CMÚOyZ604r 

Inopi beneñclum bis <dat , qui 

áat celcritér , ^ 1 1* 
Inipedes rerrocede, ^r« . 
In periculoso negorionon-est 

dojmitabdum,^6. y ^ I 
In pictttris alios hórrida , incul- 

tai aborta, &opaídL,'&c, 194; 
. z68. . . 

lo planltlemequum, 6b. 
Ih portu imgitigere y. x t. ^44 
• In poítunovigo , ?í^8-». .; 
Tn pretíopredum nuní: 0StV?47. 
Ib pullch morsu.Deum invocaiv- 

ij. , ' '. 

In qulnqtf^ judicum gehlbus si- 

tum est, 199* r . ^ » 
In remdl^ aiji^mo^st^boitofiita*! 

In re propria quiUbei^est^aioáe^ 



ICB 

rator,&arbitcr,4¿, 
In saltu uno dúos apros capere, 

In sana iaurus ^dest, ^75. 
Insania noh ómnibus est eadem^ 

54. 2<58. 
Insanire cum insanientibus , 66. 
Insanire faclt^anos qnóque co-1 

pia vinl-, 1x4. 
In saxis'sementem iacts y yú se- 
minas^ 144. 526* 
Inscitia conndomiam parit, 169. . 
In se descenderé, xi8. 
In seditione, vcl Androdides 

belii docem aget , ^ 8. 
In senem nequod coÚocaris be-- 
r neficium^i ij: • - 

In servitutem cadere -de R.«gno 

^fave esti iioJ 
Insidiator juste interíidtur , iz. 
In simpulo aliqui faceré ,5* 
In sinu in anum habet 9 ; 50* 
Inr:sjíwles campos nolunt y &c. 

2.60/. . - . 
In suo municipio volitare ,55. 
In superabilius nihlt est , quam 

foemina di ves ,115., 
In sylvam.ligna ferré-, 182. 
In tempestiva bencvolentia'mbil 

á simultate:4iífer , 1^6. 
Inxenebtisrsaiiare, 5. . 
ínter caecos «gnat -strabo , 1 zo« 
In^tergore bovis desedit , 96. 
ínter indoctos etiam corydus 
.;^nat,x2o*. 
ínter lapides^ pugnabant,. nec 

lapidem tollere poterant , 1 1 ;^é 
loiaer maBettm & incudismi 196» 
ínter manum, & mentum y 84. 

-«7- 

Ínter os, & oíFam, 84, 87* 
Im^i^ne tufs imecdom gaudia 

In térra pauperem y ^oS^ - 
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ntcr sacmm yS? saxuih , 124. Ipsa patria, dici vix potest, quid 



Intervallo perit famcs, & optimé 

perditur, 522. 
Iptra fortunan^ debet quisque 

manere^suam > 5 5. 
In tranquillo est , 122.. 
In transennam inducere ,216. 
Intra tuam pelliculam te contine», 

, 55; 154- ■ 

In trivio sum, 13 6^ 229-^ 
In Trophoni antro vaticinatusi 
' est j 3,68; 



charitatis, quidvolaptatis ha- 

bet„ 171* 
Ipse semet canlt , 107. 181. 
Ipse sibí mali Ibntem. reperit,» 

Ipse sibí perniciem accersit, 116. 
IpsL curandum est ,. sed in do- 

mum, 125.^ 
Ipsis placet, 105. • 
Ipsp. hórreo y 1^ ... . 

Ipsuip hostii limen tetigisti , 6.. 



Ihtrorsus. turpis y speclosus pelle Iracundior Adria ,158 



decord,, 575, 
Intuscanere, 2f8.; 
Ii|tu$, & incute, 67^ 87. • 
Intus Ñero , foris.Cato, no.. 
In tuum ipsius capur, 188. 
In tuum ipsius. malum lunan^ 

deducís,, i2(í* 
In tuum ipsius sinum. inspice,, 
. 2i8. 

In vado est, 122. 
Invalida pugna, est unice tantum. 

manus , 168- ' 
In venata petüt , 60. 
In ventrem impineere , 5 57- 
Invidus alterius reous macresclt: 
^ opimis,. 16* 
In vino veri tas , 1 14. 
Invitis. cadibus. venámiir , 305.. ' 

35.6.. 
Inutiliór blace , 83. . 
In utram vis aurem dormiré, 93.. 
In utrum vis dprmire oculum, 

Ipca:, scnaque , 1 8 3 • í 

lovem lapídem jurare ,1^5.. 5 
lovi fulmen eripere , 329. 
lovis quadrigis , 69.. 
lovis s^ndalium , 15. 
Ip6a : dies qüajidóque p^rens, 
. quandoque «overea est, 371.. 
Ipsa olera olla iegit , 9Z* . 



Ira. omnium tardissimé. sertescit,. 

Z.X9- * ' 

Iré per extentum funem , 127. 
Iro , Codroquc pa^perior ^ 1.05. 
Irrisibilis,lapisy75.. - . 
Irrita Díi supert vemishaec om- 

nia tradant,, 289* 
Irritare cabrones ^ 126» 
Isthmum perfodere , 558» 
Ita amicum babeas , &c. 24. 
IterantL eulpam venia, dari non: 

solet,,. Z2- 
Iterum eundem: ad lapidem of- 

féndere,22. 314. 
Iterum tranquiUitatent video,. 

578'.. , 
lucunda malorum pr«teritorum 
. 'memoria, 146. r72# . . 
lucuqda rerum vic¡ssitudo,325- 
lucundi acti labores , 172.. > : 
lurundissima est navigatio jiixta 

terram , obambulatio juxta. 

mare,..5X)^i 
lucundum níhiliest, nisi quodr 

reficit varictas ^ 52 5 .. 
ludicemeiraus estconcessa re^ 

pellere fraudem , 5.163. 
lúgubre aliquem suis verb¡s,68. 
lugularegladioi plúmbeo , ibid* 
lugvlare . mortuos ,28. 
luno, opimor, aÉquem^ÍB nos 
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* JRchim cxdtavit, i8. 
lupíter orbus, 214. 
luravi lingua , mentem injaría- 

tam gcro, 16.5. 
lustlrx oculus, 107*. 
lu^titia , veriiniquc laborat, sed 
. tándem eluctuatur , &c. 1 84. 
lusdtia viitutem ia se ^complec- 

tur omncm , 170. 
luxti cubitum profecit, 78. 
luxtamurisimenciun^ i^.i^u 



Labore laboriosus , 204. 
Lytigcm habet, 3 60. 
Lynge irahor^ ibid, 
Laborem serere ,594* 
tábor improbus omnia vinck. 

Labor labori laborem adducit, 

^74-- 
Labrtix Míksiu« , 16 y. 

Labyrinthus, ij8. 571/ 
Lacerat lacertum Largi xnordax 
• Memmins ,315. 
Lac gallina ceum, 259, 
Lachrymas cxcussit raihi ,158. 
Laconicíe Iun« , ii9* 
Lacuna ittauro, 247. 
Lampón jurat per ansercm, 16 j. 
L^namin officinam fullonis, 1 5 4. 
Lanarum nigrs nullum colocem 

bibunt , 341. ^ 
Lapidem decoquís , 14^ 
Lapidem elixas , ibideau ^ 
tapídesflcnt, 183. 
Lapidi loqfueris , 145. 197* 
Lapis aun índex y aurum .ho« 

minum, 178. 
Ltpsana víverc , ^ 140 , 265, 
Laqueus auxilian videtur, 305* 
Laqueus Jaqueum cepit, iij. 
Lan sácrificaot , rjo* '/ • 



cr • / 

Larus Inhians ,131. 
Larus parturít, 205. 
Lateram lavas ,• 145. 358, 
Latum ungu'em discedene, 2$4* 
Lavares Peliara , 556. 
Laudare cúm exceptioñe , 145.' 
Laudaror temporisacti se pue- 

ro, 501. 
Laudar venales , qui vuk extru- 

dere merces ,' ii. 
Laudet te alienas, non 0$ luüm, 

extraneus , & non labia tua^ 

107. 
Laweolam in mustaceis quae- 

rere, 306. 
Laus in ore propioyiiesdt, 107. 
Legatus non caeditur' , ñeque 

violatur i 2 14. 
Lento enim grada ád vindlc-' 

tam sui divini procedit ira, 

&c. 91; ^ 

Leonem ex unguibus asstimare, 

293- 
Leonem laura terres ,131. 
Leonem radere*, 54. 
Leonem stimulas, 116. 
Leonina societas , 184* 
Leonis catulum ne alas ,71. 
Lconis exuvium supercrocoton, 

I lo, - 
Leoftis vestigia quaeris; ji, . 
Lepori esurienti etiam placent 

nci , !!• 

Lesbia regula, 19. 
Lesbiis dignum , 70. 
Lethale mulsum , 3. 
Levant , & canñina Curas , ^ lo.^ 
Levatenim dolbretn communis 

auasílegis , & hurtianae con- 
itionis recordado , 217. 
Leve est alienum debitdrem la- 
. cit gfavem inimicum ,323. 
LevU Qccasiolevantemse citát^ 3 • 
Lex,&regÍQi, ji$« 
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Libenter fcras guod ncccssc est, 
dolor patientia vincetur, zjy. 

Liberac capr« ab aratro , 50. . 
186. 

Liberi poctae , & pictorcs, 289. 

Libero lecto nihil jucuncüiis, 50. 

210. 
Liberorum amantior quám Gel- 

Ip, iP5v546-. . 
Libertes est res inaBSümabüís, 

170. 
Lybyca fera, 57- i59* 
Licet simia se purpura omct^ 

mores dcponcre nequit , 42, 

Licet superbus ambules pecu- 

.nia, fortuna non mutac ge- 

nus, ibidem. 
Límace tardior , x8 * 
Lindii sacrum 9 544. 
Lineam tenerc in agepdo^ J47. 
Lingua amicus^ z99» 
Lingua jurare , 165. 
Lingua qud vadis, 517. 
Lislicem scrit, 190. 
Litem movebit , si vei canem 

• asinus momorderit , 195» 
Litem parit lis , noxa itcm no- 

xam parit; 19o, 574. 
Litore ipquacior, 146. 204. 
Litori loqueris, 143. 
Loco ignominia est apud in- . 

dignos dignitas , 507. 
Locrensis bos , 8í. 
Longa ¿Ues hoxmni docuit , &c. 

IIZ* 

Longas Kegum mantis » 99. 
Longa mora est nobis omnis 

' <\\xx gaudia differt > 3 1 5* 
Longius , aut proprius | mors 

suaquemque n^anet^ 4. 173. 
Loogum est mihi dicere y i x9« 
Longum procemium audtendt 

cupido > ¿82« 
Longuin valere jussit ^ 90i 



Loqujjclt^as multos habet erro- 
res, 319.. 

Loquax talpa , 148. 

Loqueris ei , qui Ipse rcm cal- 
let, 20. 121. 

Loripidcm rectus derideat , '^ 
-^thiopem albus , 5x7. 

Lotum gustavit , 49. 

Lucernam accendere possis, 

Lucernam adhibes. in meridie, 

154. 
Lucrum sine damno fieri non 

potest, 109. 512. 
Luculentan^^ pla^am accepít , uc 

declaratcicatrix, 8o. 
Ludit in humanis divina poten-* \ 

tia rebus ,501. 
Lugeat op<¿tét puer , qui do-r ' 

cendus est , 170. 
Lumen soli mutuas , iix. 
Lunam detrahere y 116. 
Lupi alas quxris , 14$. 
Lupi ilhun priores viderunt, i8« ' 

¿86. 
Lupinum potum, 3. 
Lupus ante clamorem festinat, 

109. 
Lupus aquilam (iigit y i6u 
Lupus est ín fábula y i8. ly 

Lupus hiat, 84. 

Lupus pUum mutat y'^non meoh 

tem , 2Z4« 318. 
Luscinis deest cantatio , 31. 
Lttscinia vocalior , 104. 
Lutum nisi tundatur y non fit 

urceus , z&i. 
Lychnobii, 153. 
Lydii mali y post iBgypcii» 

301. 
Lydum in j^nitiem provoca^ 

6o. 194; 
Lydus ostium dausit ^ 17» 
Fff 
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Lynceo 'perspicacior , 564. 
Lysicrates aíter, i^. 

M 

Machinas post bellum , adíerre, 

ij. 165. 30;. 
Macilenta manu pinguem pe^ 

dcm •, 67. 
Magis mutus quám piséis, 148. 
Magis sibi placee quam Peleus 

in Machxra y jjo. 
Magister anís , ingeniique lar- * 

gitor ventcr,&c. 169. 
Magister venter aviculas docuit 

nostra verba conari ,193. 
Magistratuin gerens audi jaste, 

& injusté , 4 9f. 
Magistratus virum indicat, 149» ^ 

$57- 

Magis varlus qxÁm hydra, 187. 

Magna cívicas , magna soUm* 
oo, 61. ; 

Magnes amoris amor, x6» 

Magnetum mala, i6z. . 

Magno cum perículo custodi- 
tur , quod multis placer, 189, 

Magno flumjni rivulum indu- 
cís, 118. • ' 

Mágnortim fluvíorum navigabi*^ 
les fbntes , 106 , 109. 

Magnum os anni ,' 331^ 

Ma^nus est árdelio , xi6» 

Majora perdes, patva ni serva- 
veris., 307. 

Major est strepitus quim pro 
numero nucum, zo3t 

Major quippe venit comicaia 
labore yoluptas' ^ ixi.' ^ 

Mala attrahens ad ^^ ut Cae-t.^ 
cias nubes, 311. 

Mala herba citó crescit ,' vji/i 

Mala herba non perlt, 378. * 

Mala malis, eveniunt , 3 14* \ - 



Mala mens, malus animas, 189. 
Mala ultro ad sunt, 35* 
Male &cere , qui vult nusquam 
non causam invenerit, zi. 

Male judicat caecus de cdori- 

bus, 15. 199. 
Male parta , malé dUabnqtur, 

' i88, 
Mal¿ partum , malé disperit, 

Ibid. 
Mató secum agitasg^, medi- 
. cum qui hsredem facit, 100. 
Male vivunt ^ qui se se viauros 

putant , 64. 
Mali bíbunt improbitdtis^&cem, 

Mali corvi ínalvim ovum , 76, 

81. . ^ . 
Malignior pellace vulpe , 105. 
Mali principii , .maliis 6nis, 

318. 
Malis ferire, ií8. 
Malis mala, succedunt , . ^6%. 
Malís ter mála^ 5. 
Mali thripes ,:mali ipes.,. 301. 
Mali viri muñera inutilia^ i-jó. : 

165. 
Ma^' accepto stukus sapít, 80; i 

lOJ. - ... ! 

Malo tedere jure qtóm vim^pa- ? 

ti, 9^\ .. 
Malo emcre qv&ta rogaré, 10 y. ■ 
M^ló nbdo'm^adius: qusrendus 

est cuneus , 14. 39. 
Malum bene- conditum ne mor • 

verisí, ix6s : ' 

Malum lucrum aequale díspen- 

dium , 188. Z05. 
Malum maldtnedicari , ^4. 
Malum vas iioñ frangitur^ jiíh' 

'3-64. 378^-./'. • . f r', •:; I 
Malus cum malo cdH^úescít 

volupíat^ , 544. :. , • A 
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Malus ípse fies , si malis convi- : Megarensium lachrymae , i68. 
- - - - Meis auspicils , z x?. 

Melioi)cm, ñeque tu reperies. 



xens.jix- . 
Mandrabuli lAprc res succedit^ 



85. 
Manica, C57* .^ 
Manlíana impería, 185, 
Manum admovemi fortuna cst 

imploranda, 8. 
Manum- ad os apponere^ x^i» 
Manum de tabula , 52.8» . 
Manum haber sub pallio, 155* 
Manum non venerim , digitum 

•úon porrexenm , x6i* 
Manu serendum est , non thy- 

laco^ J47/ - 
Nfanus manum ffícat, 1 5^. J7i* 
Mare exhaurls ,144* 
Nfare prius vitem tulerit , 197. 
Mare proluít oninium mona' 

lium mala, zizV 
Margítes, 159^ 
Man é fossa ac^uam, 118. 187. 
Marinam audxtionem , fluviali 

-abluit sermone i 1 1 í • 
Maritímus cum sis , ne velís 

fieri terfestrís, i88. ;o9» 
Mars communis , 40 



ñeque vLdet Sol , X06. 
Melioit^ naíicisci aves , 578. 
Melíoc cst bucclla sicca cum ; 

gandío , &c. 108. 
Mclior est puer pauper ¿ & jsa- 
,piens Rege sene., & stulto, . 

lio» 
Melíor estpugillus cuiíi requie, \ 

quam plena utraqt^ mánus, 

&c. iiu ^ 
Melior est sapíentía, quám vi-. 

res, &c. 209. 
Melitasa catcUa, 157. i^t. 
Militxus catulus , 3^.1. 
Melius eras ibrsan haDcbit, 10 ir 

2ÓI. 

Melius est nobis quam herí, 

377- 

Melle litus gladius 5 z8o. 

Melle te ipsum ,pcrungis ,28» 

Me mortuo térra misceatur in- 
cendio 8 y, 

Mendacem cítius capíes , quám 
poriíte tarduin , 51. 



Mars haud concutio soa ipsius Mendacem memorem esse opor 
carma, 171. : ' 

Mater ut capra dícitur , 215^ 

Matura satíossepé decípit ,.sera ^ 
. sember mala est ^ 29 1* 

Mature fias senex , si dia velis 
•esse senex, 32;. 

Máxima parsr hominum . nlór" 
bor jactatur eodem , $01. : 

Máximum mihi vineuium, &Cr 

Mea est pila, }73- 
Meam adstringo fídem , J79« 
Medice tibí mcdicus esto ^ r 1 2 • 
Médium ostendere digitum^ 75. 

Meoiiis tcBcris:, 2(f« 



tet, 107, j¡Í2. 
Mendaces íácmnt, ut ne vera 1 

dicentibus credatur, J75* 
Mendax atraphaxis , 172. • 
Mendici pera non impletur^ 

1^5. 
Mendico ne .parentcs quidjgm 

amíci sunt, 25. 
Mense Majo, nubunt malé, 121... 
Mcns est in tergoribus , 205, i 

i49- 
NJ«ns peregrina , 172. 246* 
Mens videat , mens audiat, 96. 
Mfentham belli temoore , ñeque. . 

serito, ñeque ecüto , 5 j. a 
Mentó trahere , i2«, . 
Fffi 
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Meos corvmbos necto, 64. 16 x. Molesmm sapientem ápud stxür 



Mercenanum przconiuin, 101 
Mercurius superveoit ^ ij. 
Mercurius infans , 49. 
Merx ultrónea putet y 188. 
Mtsse tenus propria vive , 56, 
Midz sutfragium 935. 
Mihi dextera ánnit aurís , 380. 



tos loqui ^ 91, 
Molestos hospes 



tristibtts si 



advenerít . 14. 
Moipo satisíacere, iji 
Mooophagi y 316. 
Monstrum alis, 71. 
Mopso Nisa , datur ^ lo. 71. 



Mihi ipsi balneum mioiscrabo^ Mora s£p¿ mabrum dat causas» 

579. . 119- 

Mihi istbic j nec sentur , nec 

rüíetitur^ 132. 
Mihi pennas indderant, 70. 
Militavit cum Erasinade , 14%. 
Milium terebrare 9 145. 
Milium tomo sculpere 9 $i. 
Minervas felem^ 65* 
Minerys suffragium , 68. 
Minus de istis laboro , qvátm 

de ranis palustríbus, 150. 
Minus habet mentis , quám di- 

thyramborum poeta 9 1^7. 
Minus jacula feriunt , qus pre» 

yidentur, i59¿ 
Minus in parvis fortuna ftirit^ 

Minutula pluvia imbrem parit, 

-82. 
Minxit in patrios ciñeres ,. x8. 
Mifa delente , 47. • ' 
Miseram xnesscm meteré , 187. 
Miser est quiscjuis felicitacem ' 

j sperat i núseris , 84.^ \ ^ - 
Misérrima cst fortuna, quae ini- 

riQico-iraict, 9a. - - 
Mitte iii aquam ^ H4» 
Modicé mé tangit ,255. 
Modro paternam. metiar pecu«^l 

niam , ^. 
Modo paularas y modo togatus, í 

. 117. * 
Mcenia íerrea, non terrea, i6'6,a 
Molesta eí^t veritas , si quidem^ 

ex ea nascitúr odlum ^ 198» 1 



Mórbida sola pecus totúm cor- 

rumpit ovile, 371. 
Morbum morbo addere, 137. 

24?. 
Morderé frasnum , 347, 
Mores amici noveris y non ode- 

ris, 12. 165. 
Mores bbminum regioni res« 

pondent, 48. 
Mors dirimit fratres , absentia 

perdit amicos ,28. 
Mors & fugacem . persequitur 

.virum , .8. 
Mors & vita in manibus lio* 

gu« , 68. ' ; 

Mors iníelix semperíliitsimilr 



lima vitas y 3 14» 
Mors ómnibus communis, 173. . 
Mors ' ultima linea rerum esr, 

67.: , ' :; r 

Morsus. asfHdis,;267«. .^ 
Mortales ád d^iora credenda 

sunt iproñi , ^189. ' ' 

Mortalis Divum auxilium de<« 

' siderat omiiis y 356. - \ 

Mortui' QOQ monlem , 2.^4;^ 
Moni4s medeñ ^ 5034 :. ' 

Mortuis non convitiandum, 28. 
Mortuo leone i* & lepbres insul- ' 

.tam,. ibidem. .. 
Mortuo verba íacis, 143. 165. 

•?PÍ* ' - ■ '- 

Mortuum (ragellas , ¿o.^Bfi^ 
Moscbus camensJBaaDtitini., $&1 



Movebo tálum á sacra linea, 5 z« 
Moveré camarinam y 1x6. 
MuEOsis naribus, i6j. 
Mulgere hircum , z59¿- 
Mulier diligens corona est viro 

suo, 174. 
Muliere loquacíor < 404. 
Muiieremornacsilentium, 177. 
Muliere nil pejus est , atque 

etiam bona, 64. 
MuKjer Imperator , & mulier 

miles , 21 6. 
Mulier in sdibus atra tempes- 
tas viro, 64. 
Mulieris bonaebeatus vir, ij* 
Muli Mariani , loo. 
Multa cadunt ínter calicem, su« 

premaque labra, 8i. 84* I9z* 
Multa docet fámes , i68. 
Multae manus onus levius red- 

dunt, i68. zzi. 
Multas rotas voluentur, loi. 
Multa ex quo fiíerint commo- 

,da , e)us incommoda aequum 

est ferré , 109. jio. 
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& amici sunt dona tribuentis, 

IZ2« 

Multi qui boves stimulent, pau- 

ci aratorcs, zzj. z64* 
Multis ictibus dejicltur qúcrcus, 

88. 177, 574. 
Multis oppressus naufragiis unda 

saspé oprutus est ad litus, z 2 8. 
Multis responsum sileñtium es^ 

100.. ^ ' 
Multis sunt in bello , pauci ve** 

ro in praslio, zzz. 
Multi Thyrsigerii, pauci Bac-^ 

chi, zzg. 
Multitudo Imperatorum Cariam 

perdidit , 39. zzz. 
Multi vocati, pauci vero elec-! 

ti , Z25. 
Multorum festorum Jovis glan-? 

des comedit , J69. 
Multorum improbitate depres-^ 

sa veritas emerdt , &c. zoz. 
Mdtos timere debet , quem 

multi timent ,9. ^ 

Multum obfuit , 198. 



Multa íidem promissa levant, Mundus non capit dúos Soles, 

zoo. Z73. .93. 

Multa mihi terrae , multa mi- 

nantur aqus , 196. 
Multa miser timeo , quia feci 

mulu protervé , zz. 309. 
Multa mortalibus ^raeter animi 

sententiam eveniunt ,375. 
Multam sylvam gestas , 305. 
Multa noris oportet , quibus 

Deum fallas , zzi. 
Multa novit vulpes , verum 
. echious unum magnum, ibid. 
Multas amicitias sikntium di« 

remit , z8. 
Multas passus asnimnas promp- 

tus, &c 98. 
Mnlti bonique, ZZ4. 
Multi colunt personam potentíc. 



Muñera (crede mlhi) placant 
hominesque, Deosque ,73. 

Muñera, quas dantur , quocum^ 
que teftipóre prosunt , 49. 

Muñera quidem magna misír, 
sed misit in hamo , z 1 5. 

Muneribus res agitur, j6y. 

Muneribus vel Dii capiuntur, 

75- ^5^-. ' . 
Munerum^mmusoptimus, 189* . 

Murem pro leone ostendit, Z97. 

Muris in morem IZ4. 368. 

Muris interitus, 14. Z51. 

Musalbus , zz6. 

Muscas depellere ,336. 

Musco lapis volutus baud ob^, 

v<dvitur, z88. 
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Muscum dcmctcre, 70» j6f» 
Musicam docct amor, 97% 
Mus malus , iz6» 
Mus non ingrediens antrum^ 

107. 561 
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que snx y 94. 
Namrain expelías furca y taiki» 
us(][ue riecutrit y 85» 



sctmulum calces y jjg, 
Naribus crahere ^ iz. J4y4 
Nascitur exiguus , $cd opes ad« 

qutfk ciMuloy 6^c* 9ir 
>IaM suspendere y 151. . . 
Mus non potens subiré antrum. Naturas sequitur semina: quis-» 

i(S. 107. 
Mus non uni fídic antro , $;0# 
Mus picem gustans » 8o* 
Mustellx sasvum, 6o« 194* 
MusteUam habet ^ x89r 
Muubilior.Methca Erificbtho' 

ais , 117» 
Muta persona , i^iS* 
Mutato nomine ae te Fábula 

oarratur y 40. 
Mutuam vicem rependere, 179* 
Mutus magis quam scapha y 

Mutuum muli scabunt y 279» 
Myconii^ vidnusy 25» 
Myds divitlx , ;49. 



Naucí non fació. ,"1 5 1 
NavigabaiBüSc omní moto nn 

dente 9 196^ 
Naviget Amicyras , 159, 
Navim in pomi mergit ,12. 
Ne á chytropode cmum non- 

dum sacrificatam rapias, 240* 
Ke ad aures quídem scalpcndas^ 

otium est, 254. 
Ne ^sopum quidera trivísti, 

-259. 
Nec alü quídem caput dedít, 

44. 



Mysorum , & Phrygum termí- Ne altero quídem pede , 2 54» 



ni discreti , 47. 
Mysorum postremus, 232. 
Mysorum prxda , 128. 
Mysorum ultimus navigat, 270. 

N 

Nam cur qux Isdunt oculos 
, festinas demere , &c. 540. 

Nam iam illi non sunt , at qui 
sunt malí, 577. 

Nam níhil in vitae mstis custo- 
dia prodest ,28. 

N;im sunt felices , quos petit 
invidla, 90. 

Nam vitiis.nemd sine nascitur, 

Nam (ut aucÜo) isthic non ex 
jure manu .consertum^ &c. 

. Namque inscitia est adversum 



Ne Apollo quídem intelligat, 

Nebolus quidem relictas 5 2 j Or 
Nébulas diverberare , 6. 144. 
Ne'causám ant ejudicaverís, &c. 

2Í5. 
Nec citó crediderís, &c- 325. 
Nec custodiri y ni veUt 9 ulía 

potest, 28. 299. 
Necesse est faceré sumptum, 

qui quarit lucrum , 109. 

Necesse estmultos tímeat^quem 

mults timent , 9. 
Necessitas magistra , loz. 2^9* 
Necessitas omní arte emcacior, 

&:c. 169. 
Nec íera tempestas toto tameo 

errat in anno , ;43« 
Nec hi sine sanguine pügnám 

miscebant y i. 
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Ke dnerem vitans in prunas 

incidas, 161. 
Kec jiirato istud crediturus sum^ 

263. 
Nec maluní, ncc fiíontein ,157* 
Nec mulieri , nec gremio cre- 

dendum, ijo. 
Necobolum nabet, ixnde xes- 

.timemat ^ i66^ 
Nec orania, nec passim, nec 

ab ómnibus , 129. 
Nec qvíx praetcritrursumTevo- 

cabitur unda , 66. ^48* 
Ne crede citissimé , ni prius vi- 
deas finem , z66^ 
Nc. crepim quidíem digiti dig- 

num ,151- 
Nec- sat . xatíonis in armis , 

^57'. 
Nec sibi , íiec aliis utíUs ^ 8 ;. 
Nec tamen ignorat , quid dis- 

tema^ra lupinis , 354. 
Nec tccum possum vivere, nec 

sine te , 15 !• 
Nejctdlus eadem parit omnia, 

,2.64. 
Nec VIS Herciíle afatum evita- 

vit , acerbum , ii. 175. 
Nec uno dignus, 159. 
Nec «nquam bono !, quicquam 

malí eveníre potest , &c,. 56. 
Ne decima quidcm Syracusano-- 

. rum pars , x 50. 
Ne depugnes in alieno negotio, 

88. i9iv. 
Ne Execcstides quidcm viam 

.inveiierit , 37 !• 
Ne fidos Ínter amicos sit , qui 

.dicta foras elimlnet, l3^•' 
Ne genu quidem flexo, 339. 
Ncgotium ex otio , 79. 
, Ne guttam quidcm , 2. 5 1. • 
Ne riercules quidem adversus 

dúos, z5^ 95. 



Ne in Melampygum incidas, 

1^7. 
Né m nervum erumpat , 117. 
Ne In pelle quidem , 130, 150. 
Ne ínter apia quidem sunt, ^90. • 
Ne intonstrinis quidem, i^o. 
Ne intra vestibulum quidem, 

ibid. 
Ne judex iRicris, partes niaudi- 

veris ambas, 263. 
Ne Júpiter quidem ómnibus 

placer, 268.^ 
Ne líbaveris Düs ex vitibus non 

amputatis, 75. 
Ne magna loquaris, 329. 
Ne major thylaco accesio, 212. 
Ne mídorum memineris , 374. 
Ne me fascines ,251* 
Ne Mercurio quidem crcdere, ' 

263. 
Nemíni íidas , nisi cum que 

prius modium salís absump* 

seris, 13 5* 
Nemo bene imperar, nisi qui 

parueruit imperio, ^^.z^t. ' 
Nemo benemérito bovem im- 
mola vit prarter Py rrhiam, 77* 
Nemo cogendus oficíi causa, 

282. 
Nemo lasditiu", xiisi ¿se ipsp, 

Nemo malus hoc scict , 245. 
Nemo mortalium ómnibus ho- 

ris sapic, 308. 236- 
Nemo nos insequitur, 254. x6^^ 
Nemo quemquam iré prohíbet * 

publica vía, 264. 
Nemo serms potest dudbns d^ 

minis serviré, 229- 
Nemo sibi nascitur, 254. 
Nemo sine crimine vivít,.235* 
N^mp t«n firmum habuit pn&* . 

sidium , &c. 237* 
Nema vaqK prórsunL malo» pe* ' 
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índice 



que crimine, ;2j« 
Nc move Icstucam , 25 y. 
Ncmo ufiquam ignavia immor* 

talis £iausest, 192» 
Nempe inamarescaot epulae si- 

netinepecits, $5}. 
Ne musca quidem , i;o. 
Ne My quidcm faceré audet, 

254* 
Ne nummus quidem plumbeus, 

x66. 
Ncoptolemi vindiaa, jj. 277. 
Ne pati is quidem nomen dicere 

possic, 128. 
Ne per somnium quidem , 2; ;» 
Né prssesco, 2;i« 
Ne pudeat artem proloqui, quam 

factitcs, Z65. 
Ne punctum auidem , 2 j i. 
Ne quaere moUia , ne tibi con- 

tlngatdura» ;• 
Ñeque acervacim multa frequen- 

tans una complexlone devin* 

ciet,5i9. 
Ñeque cscum ducem , ñeque 

i mentem consultorem , 2 jo. 
Ñeque cants desicurus est , qui 

semel corium edere didiceric, 

58- 
Ñeque codum, ñeque terram 

attíngit, 64.231. 
Ñeque compluicur , ñeque solé 

adurítur, 152. 
Ñeque cum malis , ñeque sine 

malls, xio. 
Ñeque eiepnantus ebiberec, 240. 
Ñeque enim alere barbam , aut 

gestare vUe palllum Philoso^ ' 

phum facit , &c. lo;. 
Ñeque enim is est , ut aut pu- 
dor, &c. 267. , 
N€C|ue hoc dicas tibi non prae* 

diaum ,. 24X« 
Ñeque Ule aut sclt ^ quám. mi- 



binuncsurdo narrabat £tbu- 

lam , i<7. 
Ñeque imbcUcm feroces proge- 

nerant aquilae columbam, 7Í» 
Ñeque intus, ñeque. foris y 119. 
Ñeque mcl , peque apes ,317. 
Ñeque mihi mcns constat , &c. 

Ñeque natare , ñeque literas. 

Ñeque nulU sis amicus , ñeque 

multis, 1^. 
Ñeque pessimus , ñeque prih 

mus , I20. 231. 
Ñeque propius fcríre , 74. 
Ñeque te patiar cum exceptio- 

ne laudan, 157. 
Ñeque terremotus timent , ñe- 
que fluctus , 1 6o. 
Nequicquam sapit , qui sibi 

nonsapit, ly. lyi, jio. 
Nequid ambitiosa festinado im« 

minuat, &c. 260. 
Nequid nimis, 347. 
Nequit suo suat capiti , i^t. 
Nequís unquam Megarensious, 

311. 
Nequitia aütem ipsa est sui poe< 

na , 175. 
Nescis , quod seis , si sapis , 42* 

JO}-^ 

Nescioqiiam íabrícam £idt, i8« 

Nescis quid serus vesper vehat, 
2x8. 

Nescit capltis , & inguinis dis- 
crimen^ 258. 

Nescit vos missa revertí, li, 
280- 

Ne si ad Jovis quidem aulam, 
8. 282* 

Ne si bos quidem vocem edat^ 

43* 
Ne sis mihi tutor, 260. 
Ne sis patruus mihi, ibidem. 



66. 



55- 



Nestorca scnccta , 568. . 

Nestoris anni , ibidi. 

Ne sm>ra.pedem calceus, 

' 2.56. 

Ne sutor ultra cxepidam ^ 

Ne tam affirmes te y 160. 
Nc temeré Abydum , 106. 
Ne tempestas quidem iiocere 
. possit , 264. 
Ne teruntium quidem insump- 

sit , Z47- 
Ne tria quidem Stesichori nos- 

tí,r58* 
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ex beato effici misenun, x 10; 
Nibil est tam sanaum.» quod 
. non yipbri , &c; z;?* 
NihU ex agro dicis.j 164. ;^ 
NihU graculo cum bdibus, 

244. 
Nihil grave passus es , nisi tibi 

vindicas ,155. 
Nihil ioapius quám multa scire. 



Nthu insidiís 

Nihil mihi^ 
190. 184. 



vacuum vídea, 
de vitello dedísti. 



Nevé puellarum lachrymis , mo- J^ihil potcst , ncc addi,.nec adi- 



veaíe caveto, i88. 
Ne via quidem eadem cum illo 
: vultingredi, xja, . 
Ne vities musicam, 260. 
Ne umbram quidem ejus novit, 

258. 
Ne unquam virt scnis ,156. 
Nigrura calculum addere, 171. 
Nihil ab omñi parte beatum, 

1 ?6. : 

Nihil ad Bacchum, ;^. 64. 
Nihil ad íides , vel ad chordam, 

ibid* 
Nihil ad Parmenoms suem> 

198. 
Nihil ad rcm , . j 6. 64. 
Nihil ad vcrsum , ibid. 



mi , 65.. 
Nihil recusandum j quod jdor 

natur.^Si. 
NH^il tam dlffidle esc , quiri 

quaerendo investigan possit, 

157.517. 
Nih^l ma dissimile, quám Co&* 

taSuIpitio, z8;. 
Nihil temeré incipias» sedprí- 

iíjum comule coepco , jj. f 
Nihil tutum est , la quo to^ 

tiu5 popuii vota suspirant , 

,189. 
Nilconscire sibl, nulla pallesccre 
-culpa, 109*^ 249.. :, 

Nil intra est oleam , nil extra 'est 

in nuce duri , ijj. 



Nihil agendo homines male age- Nil juvat errores mersa. jam pup« 



re discunt , 175. 
Nihil agere , 558. 
Nihil cum amaricino sui y 144. 
Nihil enim est opertum , quod 
.. non reveletur, 555. 
Nihil enim olet ex Academia, 
. &c. 248. 
Nihil est prscipue cuiquam do- 

lendum in éo , quod accidíc 
. universi$^.i98. 
Nihil esc tam míserabile , quam 



Íe fateri , 8j. 
miserabilius 9 quámincertá 

sede vagar!, 288.. 
Nil nisi quod prodest , chanim 

est , 1x4. 
Nil prodest quod non Isdcre, 

possit Ídem , 257. 
Nimia £uniliaricas concemptum: 

patit, 15 j 175. 
Nimio illud quod pudet » 8cc. 
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Nimium altercando veritas amit- 

titur, 67. 
Ni purges , & molas , non co- 
méeles, I20. 
Hist crura fncta (uetint , 350. 
Nisi siqua vidit avis, 154. 
Nícimur ixi vetitum semper j cu-* 

pimusque negata, 178. 
Nobtlitás sola esc, atque única 

virms , 55. 
Noételaflent .mendaz, vitibque 

ígnoscituromni, 8z. 1 1 3. ^04. 
Nocte lucidas., incerdiu ihuti-^ 

lis cst , 81. 
Nocte socla , hortante libídine, 

cógeme mcrcede , ■ 98. 176. 
}4¿ctiifl.iptcrcornices, 571. . 
Moctua volat , 65, .25^9. 
Modum insc^rpo quxrere, 51I 
>]odiUD solvere , 8 ; . 
Kolens, volens, 157. 
NoU pugnare ducrf>us ,193* 
Nolite hunc nunc prfn>um flo* 

• i rescentem , &c. 251. 
Nolq^nolo, sedfK^endo dico 

• voló, Z57. 

Nomine tantum notus , 342. 
Non absque Theseo , 2 j¿. 
Non admodum miscet , 245. > ''^ 
Non alius canrs-ovibns^ meis al- 
: latrec, 271. 
Non alUgabis os bovi trituran- 

• ti , 96. 

Non animus facukati , sed 6- 
. cultas defuít animo, 257. 
Non auderet b«c lacere v¡dü« 

.' muHeri ; qüaín me fccit) 96^ 
Non auditur verum ^ &c. 169. 
Non bene castigat , quem sua 

culpa ligat, 327. 
Non oene conveniunt , ñeque 

in una sede, mprantur Majes- 

• tas^ & amor, 3^1. 
Non bene cum sociís regnaj Ve- 



nusQuemanent ,93* 
Non Dene distuleris , videas 

qupd posse negari , 119. . 
Non bene pro toto libertas ven- 
» . jditur auro , 170.. . : 

Non certatur de oleastro , 246. 
Non contis., autremulis ,69. 
Non contrahas , aut minuas ani-* 

mum y X4a . . 

Non convalescit planta , qus 
- saqúus transíertur, 288. 289* 
Non curat munerum lupus, 

80. 
Non decet Principem solidara 

dormiré rioaem, 241. 
Nondum ñlius natus ,' & jam 

¿óronatus, 157. r 

Nondum omnium dierunt Sol 

occidit, 45. 
Non ego , sed tennis vapulat 

umbra mea , 248. 
Non eníra piger vir implct do- 
. mum , 28^7. 
Non eras in híop ádbo -, 246. 
Non est compendium absque 

dispendio, 235. 
Non cst ( crede mihi ) sapien-^ 

tis dicere , vivam ,,191. 
Non est cujusHbetCbrinthum' 

appellere, 245* 
Non est ^nijusvjs recté condí-' 

re, 246, 
Non est cur« Hippoclidi , 241* 
Non est ejusdem , & multa , & 

opportuna dicere , 3 19. 290, 
Non' est genus suum dementi-' 

tus , 240. 
Non est meum n^gotium , mul- 

tum valeat^ 364. 
Non est obligatorium contra bo- 
nos mores praestitum jura- 

mcntum, i6fj. 
Non est oleum m lechyto , íi. 
Non .esc remedium adversus sy^ 
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. cophantáe morsum , 269. 
Non (acile esuriens Dosita reti- 

hebcre mensa ,98. 
Non facit seraentem, qui su- 
. perstiriosus observat ventumí 

Non fit sine - perículo^ fadnus 
, magnuin, & meraorabile, 1 9 1 • 
Non habet cui indormiat , 266. 
Non habct»eveimis sórdida' pwB- 

da bonos, 188. ^ .^ 
Non ignara mali miseríssuociu'- 

rere disco ^ 98* 
Non impetamlingua, 14. 
Non incedis per ignem 9 254* 
Non inest illi dcntale ,141. 
Non invenitur , qui satis&ciat 
: ómnibus, 25Í. 
Non ita ccelestes tribuunt sua 

dona quibusvis ,258. 
Non licet bis in bello pcccare, 

218./ 
Non missura cutem y nisi plena 

cruoris hirudo , 5 52. 
Non moveoda movcs, 552. 
Nonne morí satius , vitae quam 

ferré pudorem, ;2. 
Non noscrum onus , bos clitel- 
' la$? 2^5* ^ ' 

Non obtumdam dí^tius aures 
-. vestras ,. 155. ^ 
Non omnes , qui babent citha* 
■ ramsuntcitharoedi,-i05*22j. 
Non omnia eveniunt, quas m 
. animo statueris, 57^. 
Non omnia possumus omnes, 

24Í. ' ^ 
Non ómnibus contingit , 268.^ 
>íon ómnibus dormio , 41. 
Non omnino temeré est , quod 

vulgo diaitant, 19^ 
Non omnis fert omnia teUus, 

Non pluet pp$ii aoaem / :q^ 



sus agrestis pepérit , 1 98. 

Non piuris quám simias , 251. 

Nonpossum pati , quín tibi ca- 
pul demulceam j t$6^ 

Non pdtest dres esse saepiüs ^ qui 
semel íiiit, 66. I ' 

Non potes Tethydem simul , & 

. Galathea'm amare, 229. 

Non pótestis Deo serviré , & 
-mamnioqas , ibid. ... 

Non potest malé mori , . qüi^be- 
,De ^ixerit , 509. . . y '' 

Non pritts in dulcem declinat, 
&c., 171. .- ^ 

Non procachate lingual sordes. 
duuntur, 2^4* 

Non proíecturis litora . bobusT 
aras, 144. i^^* ^ 

Non quantum luscinias dor- 
miunt, 160.281. 

^on qui magnus , statim bonus' 
ést , sed, quisquis bonus est^ 
Ídem &. magnus; est , 26 8¿ 

Non r^gna «ocium íetre, nec 
taedae sc¡unt,95.. 

Non sempérdubtas adjuvat au- 
ra rates , 121. 

Non semper érk asstas , 1 1* 

Non semper erunt SaturnaKa, 
255. . 

Non semper ildem flant. vcnti,' 
sed nunc hi , nunc iUi ^71. : 

Non semper viator á latrone, 
nonnumquam latro á viatore' 
occiditur, 15. 14Z. 

Non soli Atrida^ amant-uxorcs,f 

Noa solum advcntm belH , sed 
metus ipse affert ealamitat^m, 

557* 
Non statim decernendum. , 68. 

Non statini finis ^p^Xy X^.l 

16 im '."».;. ;í;]Íí . 

HoBfui^^:istÍ9 hwnhv¡Sií$i44i 

Ggg2 
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Non sum amici , amici qui de- 

gunt procul , i8. 
Non suscipieadttm negotíum te* 

mere, ??• . 
Non uis qiñvis hoc norit, i45« 
Non tam aqua similis aquse, 

185. 
Non tam lac laais simile ,283. 
Noo cam ovuoi ovo simik, l8;. 
Non temeré. cbrruit, qui pros- 
•:pícit,^b7. ' 
Non temeré credcndum ,515. 
Non tulit gratis ;, qui cum ro-' 

gaset, accepit, ipj. 
Non tutum est quod ames lau-í 

daré scdali , 2;a 
Non veait in moUi vivida fa-' 

ma toro, iji^ 519. ^ 
Non vidcmus manticx quod Iri 

tergo est, 117. 
Non unannanu capere, ;9« 
Non ut prior teilaip ,' scdoit tn^ 

)uridm reíaltcm, 14& . 
Non . voigari • : ancnora nititur ¿ 

107. 146.. '•> , 
N0SO& te ipsum ; 5& • 

Nosce tempus , 5 r-: %6. 
Nosicis ipsorum alis capimur^" 

Nostro Marte , 67. 153..; ^r 
)>{oia rcs'tñala , /oprima ,. 104; . 
Nomm fippis, ac tonsoribas, 

e 1X6. ' - 

Now. Simonem , & Simón me, 

75. . ' ■ 
Vovit i»M Pybea > & Tyttygías/ 

14V • ' 

Novumrribrtím ,' novopdxiUa 
/pendeae, 61. 

Noxa ingens, urbigue tuaf ,;&c. 

. I2f. ' ' ' 

N^& sdet jpulsa cai^iidiiS:iii6 

dies, 345. 561. •• 'Vi 

]k^itcesti«Üncíaere , Í4J8.'yU5?^ 



ICE. 

Nucleum amissi , rdiquit pig- 

non putamina , 141. 
Nuda prssidio , reterta copiis» 

2X1« . 

Nudato Petn> y Paulum tegere, 

84. 151. 
Nudocapite, 15;. 
Nudo mandas excubias, 185. 

Nudo, vesdmenta detrahere , 

14J. 
Nudus camquam ex matre , 65«. 
Nugas agere , 145. 
Nuíía dies moerore caret ,157. 
NuUa e$t adeó voJuptas , qua; 

non assiduitace sui fastidium 
vpariat , 95. 

NuUa est discipHnar, qua non 
' jerrando discatur ,115. 
Nulla est laus ibi csse imegrum, 

flor* Z44« 
NuUa fídes Regni sociis, &c. 

Nuilam hodie lioéam duxi, 17^. 

Nulla in tam magno corpore mi- 
ca salís , liSo. 

Nulla res cañus constat , quam 
qúac precibus cmpta est. 201/ 

Nulla res magna sine labore vc- 
-niet ^: ipaS ^17.. » ' 

NiíJIa sadetas remm. honesta- 

- xüili,'i:8'9.'Í95. . - >. ? 

Nullius addictus jurare in ver- 

i ba flsagistPÍ , 247. 

NuUiüs indigens Deus , %^6. 

,<^4t. ^ ' , ■■ . ' 

Nullo scqpo jacularis , 8. « 

Nultum jám 'dicRim>, quod noti 
diaam- sit prius , ?7<S. • 

NuUum otíum servís , 151. 

NuUus ad amissas íbit amicus 

Nultus entptor difficilis bpnum 



DE LOS ADAGIOS LATINOS. 
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Nüllus in opulentia labor, 195. 

287* 
Nullus líber crk , síquis amare 

vokt, 314. 
l^ullus malus mágnus piscis , 

294- 
Nullus sum , 542. 

Numero dicis . 67. 

Nünc alio , nunc rursum alio 

fit obvia vultu, 281. 
Nunc bene navígavi , cum nau- 

fragíum feci , 80. 505. 
Nünc contingat servari , 8í. 

Nunc cuneta luct semel adglo- 

merata > 355Í* 
Nünc difficilíora illum mancnt, 

45- 
Nunc ego inter sacrimi , & sa- 

xum sto , nequid faciam scio, 

Nunc hic dies aliam vitam agit, 
» alios mores postular, üJ.- 
Nunc ipsafloret musa 5 48. ^ 
Nunc ipsa vivitsapientia ,-'ibi- 
t,dcm« 

Nunc leguminum mensis ,155. 
Nunc medius teneris , 125. 

271. 
Nunc pluit j & claro, nunc Jm* 
. piter athere fulget , ^71. 
Nunc tuum ferrum in igni cst, 
-'^76. 
Nunqu^rtí efficies , ut recté in- 

.'gredianturcancri , 190, 
Nunquam enim meos boves abe- 

gcrunt , nec equos , 271.^ * 
Níipquanl est sera conversión 

210. • 
Nunquam ex malo patrc bonus 
• filius 5 76. 81. 
Ñunquam sunt gráciles , qui no- 

cuereábales,. 8l8. ^^ 

Nunquam unum mtermittit 



diem , quin scmper veniat, . 

53- 
Nunquid est Saúl inter Prophe- 

tas,45. 345. 
Nunquid potest caecum caecus 

ducere , &c. 241^ ^ 
Nusquam tuta íides, 237. 
Nutrid potius , quám matris 

respondet mfans , 240. 
Nutricum more male pascís, 

81. 

O 

f ^ 

Obedientia felicitatis mater, 

46. 175. 277. 
Obesx naris , 267. 
Obscüfé aliquid faceré , 5. 
Obsec^uium amicos , ventas. 

pdiunt parit , 1 94. 1 9 8, 
Obscquium tigresque domar, 

tumidosque leones , 175. 
Obsonium , & salsamentum ex 
• foro ferré licet , 164. 
Obtextoris erratum Hypetcs va- 

pulaviti 191, 279- 
Obtorto eolio trahi ,12. ' 

Obtrudere paípum > i 54^ 
Obviis manibus , -530. 
Obviis ulnis , ibidem. 
Occallescere , . 349. 
Occasipne dumtaxat opus im- 

probitati, vel malitiae, 337^ 
Occidit miseros crambe repe- 
*' tita magistros, 9j. ' 
Occultx musices^ nullus respéc- 

tus, 320. 
Octipedem excitas ,126. 
Oculatae manus , 366. 
Oculis ferré, in sinu, in espi- 
te , 348. 
Oculis lippis , non limis , 277. 
Oculum exdudere , 50^. 
Ocuhr^ dexter mlhi salit , 252. 
Oculus domini máxime piíi^m 
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facit eouuní , 9. 107. Omne consilium iti fortuna po« 

Odcrint dum mecuanr, j9. 161^ skum videtur, J65. 
Odcrunt hilar^m tristes , &c« Omne hominl nataíe solum , ' 

55- ... ^4* 

Oderunt peccare malí (braudine Omne malum nasceni facilé op-. 



in 



poen£, 2o. 2 1 6. 
Odi pauperem divUí dantem» 

Odi puerulos prxcocl saplentia^ 

247. 295» io6. 
Odi puerum centum amioruin» 

0(ut cañe pejus , & an^e, 

252. 
Odium agreste , 275. 5Í7. 
Odium novercalc, 197. 
Odium Vatiníanum , 275» 
Oedipi imprccatio^ i8i. 
Óestro percitus , ija. 
OfEcía meminisse aebitis 

quem coUata sunt , &c. 57. 
Oeygia mala, 147. 
Oleo incendium resúnguere^ 

Oleo tranqulllior, 61. 
CXewn camino addere , 243. 
Oleum , & operam perdidi, 145* 

286*. 
Oleum , & salem oportet emere>. 

74-255. 
Qieum perdit, & ímpensas, &c. 

286. 
OUae amicitia > 25. ^ 
Oliae vestigium in ciñere turba- 

to, 2ÍJ- 
Ollamallcre, 131. 
Ollas ostentare^ i'22. 
Omissa hypera pedem inseque- 

.ris> $14. 
Omissis fbntibus conseaari ri- 

vulos , 89. 814. 
Omitte vatem , 88. 
Omne animal diligit simile sibí^ 

'54* 



primítur, l6* 
Omaem delet senectus vim cor- 

poris^ 286- 255. 
Omnem faculutem indutus est, 

i54- . , 
Qmnem rudentem moveré, 29^. : 
Omncm vocem mitere , ibid. 
Omne quod rarum es.t plus ap-*; 

petitur 554. 
Omoes atrahens y ot magnes la- " 

pis, 289. 
Omnes deteriores sumus liqen- ; 
'tia> 197- 
Omnes dUigunt muriera , .^c. : 

260. 
Omhes cnim , qui acccperint 

gladiunt , gladio piéribunt, 5 5.: 
Omnes ñervos contendere, 291. 
Omne solum foní patria est, 

.14. 

Omnes sibi melíus esse malunt, 

quám alteri, 55. 202. 
Omne tulit punctum , 268. 
Omnia chnaumata ,, 87. . 
Omnia deñciunt , aDtmus ca-- 

men omia vincic» Ule etiam, 

&c, lOI. 

Omnia enim assiduitate confi- 
ciuntur negotía , 177, 

Omnia esculenta obsessis, 12. 

Qmnia ex se;ptent¡a cedunc, 54»' 

OmQJa fert aetas, , 555. 

Qninja b«p dum inaptas , gra^*; 
viasunt, &c. 556. 

Omnjaidempolvis, ?5. 552. ; 

Omnia mea mecum pono, ^5^ 

Omnia nimirum^ habet , qiu ní-^ 
bil concupiscit , 135. 

Omnia oetO:i 6z. 



DE LOS ADAGIOS LATINOS. 
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Omnia pecunia eíEd possunt, Oportet rerum ducere , qui di- 

dicit, 55» ^ 
Opoiíet testudinis carnes, aut 
«dere j. aut non cdere , 272. 
173. 
O praedarum custüdem ovium 

( ut ajunt) lupum , 4. 
Optat ephippia bos piger , op- 
. tat arare caballus , 228.. 



314- 

Omnia possibilia sunt pecunia, 
ibidem. 

Gmnia praedara rara , 3 54. 

Omnia praeter anlmam , 153. 

Omnia quae scnsu volvuntur vo- 
ta diurno, tempore notumo, 
&c. 343. 



Gmnia sapientibus lacilia , 16. Óptima aspernatus consilía per- 
^ * ' ' nkiosa amplecti cogctur, no. 

Optimum ahena insania frui, 

51-^ 

Optimum condimentum fkr 

mes, II* 
Optimum non nasci ,115. 
Optimum opsonium labor se- 

neauti, 318. 558. 
Optimus est portus t>€enitenti 

mutatio consilii , 46. . 
Oram solvere, 15. 357* 
Orbem drcumiens , 355- 
Orci galea ,361. 
Ordineiri déscrerc, 90. 
Oresti palHum texere , 94, 
Origanimi tueri , 348. 
Ornare fugam ,57. 
Omatus ex tuis virtutibus, 

?79. • 
Osculana' pugna , 365. . 
Os infraene, 83. 
Os rosum rodere non possum^ 

34* 
Ostentare aliud specie simüla- 



Omnia secunda saltat senex 
< 298. 

Omnia similia, 552. 
Omnia vincit amor, 97. 
Ómnibus hoc vitiUm est canto- 

ribus, &c. 199. 
Ómnibus, nervis contendere, 

i9i. 
Ómnibus numeris absolutüs, 

376. 

Ómnibus unguiculis , i9i. 

Omnis nímium longa properan- 
tibus mora est , 191. 

Omni telorum genere oppugna- 
re , 192. 

Omnium calculis, 268. 

Omnium horarumhomo, 160. 

Omnium mensarum assecla,287. 

Omnium , quos Sol videt , op- 
timus, 106. 

Omnium , quós térra sustínet; 



optimus , ibidem. 

Omnium rerum principia par- 
va , 298. 

Omnium renim vicissitudo est, 

^4-8-5. . 

Onus navis , 370. 

Operando viri pecuniosi fiunt, 

166. 192, 
Oportet adversus Deum non 

contendere, 306.^ 
Oportet agfumimbecilHorem cs- 



tionis, aliud olíscuré moii- 

ri»297- ; ., 

Ostium obdire prophanl , 48* ' 
Otiositas matci* vitiorum , no- 

yerca virtutum , 175. 
Otiosusesto ,75. 
Ovem lupo commisisn ,4. 
Ovium mores , 277. 



se, quám agricolam , 57. 207. Ovium nüHus usus, si pastof, 
Oportetomnibuscoridaiis,2 5¿. absit , 9- 156. 



4^4 ^^^ 

0\'o prognatus eodcm , ^42» 
Ovorum similitudoy 28 j* 
Ovum adglutioas » 14}. 



Pacta semper , & proxnissa ser- 

vandasunt» 322. 
Pálinodíam canere , 84. 
Fallida mors squo pulsat pede 

pauperum taDemas , Regiun- 

que turres, 175. 54$. 
Palumbem pro columba ^ $9* 
Panaeaea Diana , i ^8» 
Panaeletias sententias , 305. 
Pane deficiente boñs sunt pla« 

cents 9 lo. 
Panicus casus, 203. 
Panidis sutfragium, 34» 
Knis lapidosuSy 61. 
Papyri fructus non postub^ 

magnam spicam y 72. 
Parem definquentis , & suaso- 

ris culpam ^csse ^ lu 
Pares cum parlbus ¿cillimé con? 

gregantur, 5^ 344. 
Par est fortuna labons , 3(6. 
Par honor ignavoque viro, & 
^ virtutc valcnti , 35'^. 
Parieti loqueris , i4j« 
Par pari fefefré , 279-^ 5^4. 
Parutio , non prxfocatio ^ 248. 
Parturiunt montes , nascetur ri- 

dlculuS mus, 203. 222. 

Parva nccat morsu spatiosum 

vípera tarum » 374- 
Parva $ep£ scintllía'contempta 
^ 'máximum excítavit incen- 

dium, 81. . ^ 

Parva specie, sed charitate sum 

mggna muñera > . Z9 1. 
Parvum parva decent , í. 54. 
Parvus • semper ' tuus puUus ^ 



ICE 

Pascitur iñ vivís Uvor ^ post 

fata quiesck, 132. 
Pater , indulgens ^ quicquid 

cgo asirínxeram, relaxat, 197, 
Patns^ fumus igni alieno lucu- 

lencior ^ 208. 
Patris est filius» 128. 
Patrocli occasio, 49. 
Patroclo sordidior, 25Í. 
Pauciloquus , sed eruditus,^ 

159. 
Pavido , fortíque cadendum est, 

12. 

Pauperdivíti dans petlt , 21J. 

S4Í* 
Pauperem íugit quiÜbet procul 

aniicus,25.^ > 

Paupertas neminl dedecus, sed 

portum gignit ad id ^ 178. 
Paupertas sapientiam sortita est, 

loj. i68^ 354. 
Pax redimcnda , 261. 343» 
Pax vel ¡njuxta utilior est, quam 
. justissimum bellum , 209. 
Peccatnm non dimitdtur , nisi 

restituator ablatum ,263. 
Pecunia absque peculio firagüís 

est , 2o. 3x1. 
Pecunias obediunt omnía , 29 3« 

Pecuníae vír, 304. 

Pedem ubi ponat non habet, 

266i ■ 
Pedibus in^redior , natare eníná 

non didicir, 319.' 
Pejores suñt nuper ditati , quani 

ditati ab antiquo, 567^ 
Pellem canínám rodere > 3 10. j 
Pelle moras , brevis est magni 
. fortuna Itboris , 119. 
Pellenaea túnica , 107. 
Pdopis talenta , 549. ^ 

Penaeoanimi, 264^ 
Penelopes telam tcxere, 96^ y 
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A^ 



Pendas oido maioros extendere» 

,' zii. 547. 

Pensum pcrsolvcre , 7. 

Ptr antiquum dicm , '^o. 

Percusüs chirorgo aíiquando 

praestat , ij8. 
Perderé nauluiTi,95. 
Perdidi^ vinüm infusa aqua, 
. S6. 

Pereant amici , dum una itúr 
. ipici intereaot ,74. ! 

Eerendinum vcntum prsdisco- 

rc, 1 59* ,: 
Per i fiuYtum-íraducam , 5 79. . 
Per bastas cuspidem currere^ 
•^ 184. : 

Periculosa est perproperea pru- 

dentía, 147» 19^ ■ 
Periculosé malé dicit alteri , cui 
1 vel Ídem 9 vel $imile»'&c 

Periculosum estcanem intestina 
' gustasse , ;8. 288. 189* v 
Perícuium probat amicum, 95. 
. ii8.' •....'..- 
Pericullum sella proras » lO. 
Perinde ut quisoue fortuna utif- 

tur ita prasceilit » 56» 
Peristi, quia habius in rnarí» 

109* 
Per. manus.mdere» iu 
Per mediunt anuhim traharis 
.. oportety 88. . ' 

Per.nebulam » por cdigioefn« 

persomnium, 6. 
Per publicaoi viam ne ambules^ 

x64. 
Pefqiie enses > perqué igpey 

oportet erumpcre ^ I48. 
Per$asp¿saaa haud sacñficau^ 

devorat , 2J4. 
Pír satyrám , 570. 
Per tenebras ^ qua^ apttd quer- 

. .<;im» (íi«: 



Per varios usus.ártem cjtpericn- 

tia fccit ,114. 
Phalaridis imperium 9 i8^« 
Phaníae janua, 141. 
Pharmaca nascenti sunt adbi-* 
: benda malo i j^itO. i' 

Philippide tenujus ,88. 
Pbilvtesius. cráter, 155, 
Pbocensium execratio , ij8» 
Phoei convivíum > 71. f 

Phabus ob base mala, .mult^ 

dedit , atque insuper adde^ 

. -4^* ■'•'■■'. 
Pbcenice viVacior , j.^8. 
Phormionis thori , 58. 
Phryni^hi lüctaáo , 140. 
Phrynondas alter , J38. 
4?hryx pla^is emc;ndatur , ipj^ 
Pila volubilior , 160. ^ [ - ^' 
JBiteum donaty ut pallium recír 

Eiat,2i5.. 
non fació, ^51. 
Pilos pro lana , 74- 
Pihun injecisti^mibt » i8« 
Pilus in medio , 59* : 
Pingue ) mensura ^ i, 
Píngiíi Minerva , 1 1. , . 
Pinguiore íbrmula, xor. 
Pinguis venter non gtgnit ' seo* 

sum tenuem^ 113* 19 u 
Pinus lA jm6rem, 1501. 
Piscator ictus sapiet, x;8. 
Piscem notare doces , lo. iiu 
Pisds nequam est , nisi recens^ 

i8i. 
Piscis reposltus , ;ii. 
(Pistiilo retusius , 12.5. 
Placet in cpDcessa v<>luptas> 178. 
Pla^ret saepé simuknti nolk> 1 J7^ 
PlacidéWs , I ¿o. 290» 
Plena manu , !• r 

Plenilunio fiet ,178. 
Plejí^o iKiodio , 1. I 

Plores adqcapt Solem Orkomk 



4i< 

<|uSm Ocddentem , i. i 
Plures thriobolos y paucos est 

cemero rates, izjé 
Plurímis intentus minor est ad 
* síngala sensus 9519. 
Pluris sstimo Ubertatem , ícc. 

170. • 
Pluris est oculatus testis unus, 

-quám auñti decem , xii. 
Pluriuní calculus vicit, i7z, 
PluS' aloes quam mellii babei^ 

«78. c ' • 

Plus sensimus ouod habuhnus, 
postquam haoere desivímus^ 

98. . 

Pollicentjs se promissa re pracs*- 

titurum, 322. 
9óY pudcre quám figerfe praes*- 
' tat tot}dctn luterís ^ 21 1¿ 



PosxbeUum tomoltiis ,' jí. ; 
Posterioribus melioribus , 231. 
Postcrius dixmí , 378. 
Ppsthac incolimiein sat sao íb^ 

rt me , nunc si devito hoc 

roalum, 86/ 337. 
Postica sañña^ 210» 
Postfestum veni&ti , 365. 
Post folia cadunt arbores, 87. 
Pd^t Lesbim» caDtorem, 27ÍM. 
Post MarathoneiD pngnam ,56. 
Post mo^ó die;stfpula grani aceri> 

vus ent , 223. . : . . 
Posf mukoí wtík una serena 
, dies^ 343* 36 u 
Post nauíragium oiaria tentón* 
- tur, 276.. 574. . í 

Post nubiía Pbcébtis , Jjf* 
«Pdst -Pañathenaea , 3^^. í 



Tólycmtes tpatreid paterit , ^ Postcprandhim 'dojrmi^é , post 

•>,._. o- . .^ ccenam mille passus.ire,*85. 

Post Pythia venisti , 365. í 
Postquam promittimus neces- 
' : $an^ refere de))eiiius^ 3a/iL 
Post rem devoratam ratio , roo. 
..197^ -:• -'7 i ^'' '- ' - '^ 
-Pi^ddró rióifs^fie deconi^us M 



Polypi capnt, 87. 147 
Polypi merttcm obtine , 300. 
Pomarius Hercules ,552. í 
Porcelleis Acamanius , 185» f 
Porcus Trojanus , ibíd^ - . f 
Porro ü Jovft i átque^ú íulmíí- 

ne, i3i¿ • . •' 
Porta-itinerilongissimaest, 17ÍI 
l'ortu nondum viso celemna oa*- 

nis ,157.- 
Portus InfdelUdtads homittibb& 

cstars ,< 5i6,' •' " í 

Ikfcitiis in medio quo me Vef^ 
t'^taminesdioi -2^64* ' 

Posideat tacitus , si qua adsunt 

muñera Dlvum , »o. 
Possideo q^scumque solent sub 
• libctfe vwleri , 543; ' í 

Rsisside' sápi^miam » qui atir¿ 

mcHof''cít ^'2to. * 

Post acerba prudentior , 8oi 

• 102. j66. ; • - / 

Post bcllum auxilium ín teiíi* 



fésíivutó'j 



1$. «6. 



utramque dormiveris aurem, 
r'''6i.i' '•,.:.■■ T. 

Prascoxillud ingeniorum getius 

non túAué pefveim 'ad< fru^ 
'>g¿iiií, 1^47.^ ít^y. r':.-.í v-i 
Praemansum in oÍ5 Inseitr^, 75, 
PtymffitH *vekiatuin , 185. i 
PrsBsens absens , 172. 246, 
Prxsémem foftunam boni con^ 

sule, 30. 68. -i 

I^fSes^nGeipimilge, jqttidftgielí* 

tem Inscquens í 2 1 ti ' 
Prá«emibusr rebos • cónsülcnt 

dum ,7. 
Praestat erubacére quám doloi 
* repremi, 1:10. a 

Prasstat honorlficé^tfiemí l^bire 



quám contumelia páti ,109. 
Praestat invidlcéüm esse quám 

miserabilem ',' 209. 
Praestat'puderc , quám ¿gere, 

Praestat scire , quám divinas 

- obtineríe , ibidem. 
Prxteríta mutare non possumus, 

• '.:iIm ■' ' ' ' ^ 
Praeter Sibyllam leget • nemo, 

• irj:. 
Prasvertit anciiarx jactum Deus» 

104. 
Pra^ces armatas y 185. 
Premenda occasio y x^u 
Premijur ¿re alieno , i ? 3» 
Prienensís justitiá , i6;«. 
I^moribus lábiis degustare, 1 1. 
Primum i£gina pueros óptimos 
:. alit, %6. . 

Primum Mars ia filiis laudatus 
: est, íbiA > 

pjincipatus. Sc)vifas 9 3 ; i« 
Principtum, dii^diimi .operis, 

- 195. ' -^ 
Principium dimidium totius, 50. 

19}.. 
Prinapium est jÉsazimum diffi^' 
. tílhim ojimiiup ^ 356. ' 
Principium omne sequitur, 198. 

privatio est ciuisa appédms, 

178. 
J>riu$ ántidociun , quam vene- 
. num , 71. 83, 
Prius dúo echim injerínt ami« 

citiam 9 alter ¿ man , alter ¿ 
-: térra, 31» 

bovem 
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Priusquam gallus iterum cecine- 

rit y-jx, . y. . . . 

Priusquam mactavéris excorias, 

• lio. ' ■ ■' '.'.-: 
Prius testudo leporem ahtevcr- 

terit, 197. í 
Pro aris, & tocis dimicare, 19^. 
Prolsátioi dilectionts exhibitio 

est operis , 97* tyx. 337* 
Pro JbeneBcentia - Agameánnor 

nem ulti sunt Achivl 9 /x9ti 
Probitas magnum , ingenium*^ 

que íaci.t,.5,5. 
íro bonis.gloml , 180. ; 

Pro caceo ¡ex qculaíos est ,» 149^ 
Proclivior.'Ufius jn:í)ejóra dmur^ 
-:j$uadetqae. licentia luiciimi 

197. - . 
Procndis teliun, 119. 
Procul á Jove pariter , atque i 

fulmine, 114. ^ 

Procul ápedibuscquinís,. 319Í 
^codico .doaior». ^^^ , 
Pro dignitate cujusque , . J<» 
•Pro el^ánti medico mabis pbef* 
, ta, fe. . . 

Proíectus ad Apaturia rediit 
' Malo., 145; . ... : 

Profundere virc^ V.9j. , » 
PxqU> nondom in luoem eoicc 

conaris imponerc nomen , 

• M7- , ^ • 
Pro mensura peccati , &c. ^ . 
Pro molU viola , pro pui^ureo 

. narcisso » &c» 44* > • 

•Promus magis.quám ctondus^ 

Prona vémt cuptdis m sua vc^ 
. u fides p 309. ... .., . 

Properantera cxtímulasti., ij8« 



Prius locusta Dovem pañet, 

197- 

Prius oi^cm lopus ducet uxorenn Pro pecca. scorpkun.y : i a j« 

31. Propria viñeta caedis , 4J. 

Pxiusqhianí aisa stt Éirina, 3U Proprii nominis obliviscí , i;^« 

'170. .1 : Proque sua causa quisque di-« 

Hhh2 



S|.i8 IV Pies, 

• scrttts crit ,* 157. 
Prora , & puppis , 143» 
ppocheo matabuÍDr, 1274 . 
Protinus apparec ) quae.phntae 
- ' tnigi fers 6Ím foturz , y6. . 
Próximo bello si ali(|uid , &c. 

.Jl> \ • • • ^c 
Vroximus á tecos ignis dc^n-* 

ditur xer¿ ,Moz.' 
Pnuit mihi^ tergum, 580I ' . 
Pruriunt dentcsy ibklefxu ' 
Pruriunt pugm^ ibidenu 
Psaphonis aves , 51» . 
Psecas, 4ut ros, jjf. 
Psyra* Bacchutn , ^9u 
Ptolsmiica lis, £17. 
PttddMtt ]tecu$are, & non: au- 

debam suscipere , 2.49.' 
Puerglaciem > i6. ■ 

t^ddiré dfacit, 150. 
Pulchréfallit vulpem, 309. 
Piáchiibr est mQ¡es in ¡praelió 

c£sus--y quam iniiiga>síalvtt!^ 

lap. • y :••". - . ; í-í 
l^chrtaidinem animi amecel«- 

lere pulcbritudinem coiporis, 
: 96. 
Pulchrorum eciární autumnus 

pulcher^cav ^9^* ' ' 
Piíichmis millfo parari cfáxá 
t crcatfi nobitem , i4é« . 
Pulverem oculis offunderc, r55. 
P4iraá*nuptiis, 158. 
Pturgftisaiiri^s 9 i;5« 
PiisHlus quaiirus~Moion, ta^. 
puii« ^IsauK^cum amat origá- 

num 9 2 1 5. . . • • ^ 

Pjrtanistas gaiides gaúéiain, ^ 
Pyrryccm oculis prcese&rre^ 

.Pyth^cibnnosiisy la '^ ' 
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Quadratns homo » 300. 
Quae culpare soles eatune fc- 

ccris ipsc ,317. 
Qu£cumque insomnio viden- 

air, 341. 
Quxcumque stlpendia paRnti- 
^ bus: intulcKs'j &c. 157. 
Qux dicis alus , tibi jam res- 
^ ponsa reniim^Expeaes, icci 

318. 
Quae dolent ca molestum tst 

contingerQ, 115. 
Quae.feceiris parentibus, &c. 

157:- • ' '- 

Qua: mgiuniceleri carpito,: po- 
ma manu , ¿41. 
Quxltbet expeaanti mórula dif* 

ficUlíma;,ai5. 
Qus minime simt pulchra ^ eá 
^pulc^^ yrdcmor amanti , io(p 
í .*^ioi>. 135^ 1794 3«6« ' * 
Qu« modo pugnarunt., jun- 
. ^untsturbstraoblnmbsy&c; 

Qus nocent docent, 170* í 
Qu£ ik>n posuisci ^ ne toUas. 
/ 2Í7».: , -• - . - . ■ r 
Qux oculis non subjacent ani- 
, mis ooncipt^ non póssunt^ 

<>iuB' mtlcbr^^ sunt ihfinids k^ 
boribus coinparantur , 192* 

<^as qüibiis ante £bi^m ? 2ÍS3I 

Qus q^is íps¿ &dt , 53. '. 

Quaerens opsonium vestem per* 

/• didl , 142. : : 

Quaeré pcregrinum, 34. 321, 

QvtoBí /semel. aocillaí : namifuaiíi 
hera, 235. ' .» ¿ 

Q|2a^ seiDiConángunt/íSoá ffiag^ 
nmca, i92« .*>:í 
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Qu^ sub oculos non cadunt, Quamam :{enestram .ad neqUi- 

195, tíam patefeceris, 3. 

Qaé suprá nos nihil ad nos» 89» Quanta mus apud Phan^ , ibid. 

Quantoásinis prarttantiores mu; 

Quantó magnas es , humuUá 
te in ómnibus 5 joj, 

Quantó major est fortuna , tan-»' 
to minu<i est segura y ibidém. 

Quáñtó plus Hcéait', tanto mi-' 
mis fibeat, 501. 



149. 

QHaevis térra patria-» 14. 277. ' 
Qux uncis sunt unguibus yire* 

nutrias, 70. - 

Qualem ex ungui jam esse' vi^ 

deo , 29}. 
QuaknL gratiam retuleris pa-^ 
r rentibus, &c 157.. .^ 



Quales, in Reptubljcá * Principes Quantó superiores sunius/tan-»^ 
^ssent , tales reliquos ,'á¿c. tó nos summissins geramüs, 

505. 
Quantum habebis tañtus eris,' 
'504.' ' *-' 

Quantum habet , íbideih. . 
Quantum ñon 'miluüs oberret^ 
130. 551. y ,\ . .^ 
Quantum oculis, animo taní 
procül ibit ambr ,18. 44.' . 
Quapotestguisqücifl ea^coAte^ 

rat arte piem 3^ 55^'' ' / ' 'y 
QuasinJüWls femjfe.i^cdimtrs alW 

^ ntim cibüm J* 1 1 yi ' ' '.^' . • 
Quatiuht altai í«^ ^roccHá^ 
&c. 19Í. 



í 195. ' 

Qualishera , talis pedissequa^^ 

-.114. 500- 

Qualis cjuisque est , taliís sibi 

f finís yidetur , z%9* 

Qualis^ reaor est civitatis , tales 

í & inhabitantesin ea, 19^, •/ 

Qualis vir , t^Hs oratio , 56. 

*; 500. 

Qualis unusquisque est taüa di- 
í -dt, 5.6.-- ... "* 

Quam apes apum similes ,183. 
Quam curat testado muscam^ 

148. 
*Quam facilé semper res^cadunt 
- poteh^^, a8t. >' 

Quam &cilé vulpes pyrum co- 
• .m^st, 345. 
iQuamquam non dixeris^', ta- 

men apparet é pelle ,252. 
^uamquaní respicit mukos cor- 

reaio , in te etiam cadít, 40. 
•Quam qmsqtt^' ncrit artem , in 

hac se exerceat ,5 5« 56^215 5. 
<^amvis.a(Bicti' nimiuin y stá 
i: faqtum itá cojgit, 154. * 
Quandp praestjtimus quod de- 
- : butmus, modérate quod évie^ 

niricramns, 148. 
eQuandoque bonus dorinitat H&- 

merus, ipjic '^ 



y.. mi 



Quatuor obolis non 

251. 
Qflem fcrtulía mgrünf s'ertj)sc- 

rit,8¿c. 34¿. ' '■" ' ':' ^ 
Qucm -fortuna pinxefat , J42. ' 
Quem mate^ amiccum dedic, 
c' observas , 170. ' ' 
Quem mfefuit quiscAie pcrfsse 

Queftí «polnfejst'' pecaste > pené 
-■est rnncAíttiS';' ^•o8::;J•l9^ '--' 
Qui acdpit itiutüum ', s^erVus 
•^ €st foeneratoris, 514. . ^ 
Qui alterio mjnistratit , «déí'at- 
terio pfcftícipíiAtur 1 i9^¿\"2 
Qui.^marif-; ipsrabt'séiíá&& . 
M fiflgíitat-J ÍÓ9;' -^y^^^^'O 



índice \ 

illo ocúlo fratris tui , trabem ve-^ 
ró , &c, 117. 269. 

Quid.boni babéat sanitas ,. lan* 
^uor^ostendit ,98. 

Quñi ^seco ciún specoio ? 15. ^ 

Quid cani y Se balnco ? }o6. 
Qiúdde.pusillis magna pcóoe- 

mía? 182. 
Qut dtstelit xrsuiaüínis ^^7^^ - 
QuI di ves? quí niicypiat. Quís 
páupcr? avaruSy 147. } 
Quid nisi victis dolor j i8x» 
Quid non argento , quid non 
Qoi'circa salem , & (abam, 90*. carrutnpitur aurp ? 7^. ^ 
Qui coenum tetigeñt ^ ccepulen-» Quid non fies proJEectus J^rbe* 
cus decedct, jiT/ > 1 lasf J65. . . .> 

Qui communicaverit superbo^ Quid non longadies? quid non 
induetsuperfáam^) ibidem. ; ix>n>ttmttis anni ? ^53. > 
Quicquid eric , superanda om- Qui dolore premitur remedium 

nis fortuna Prendo est» 50* . <ju«Pat , 57« ., 
Quicqtti4 cjst nimii^ > íngra- Quid opus erat longis canere ti- 
tum, Í5J., ' /^ . Vtis.?, 2.1.3-. , : / ?» 

Q^9|V^An jMtum fertuna ttf;-^ Quid pnmum> aut.ultimom? 

lít ruitura>leyat',:. 71^ ZS^< ' . iíjw> ' .^ : 

Quicquid in buccam venerit. Quid restat por¿ó ^ nisi ut 



♦JO 

Qui amat pcrículum » in 

períbit , ip9« 
Qui annitítur, uca\iream qua<tri* • 

.gamsibi comparet, &c» i^í^'i^ 
Qui arat olivetum , j;i»- 
Qui astricté rcm óuingit » rea¿ > 

dissolyet', ?o8. 
Qui bonus est y ab co bojla dis-* 

ce , 161^ 
Qui cadit in .plano , vix boc ta*-i 

men evenitipsum, && ^39. 
Qui canem alit externam , nuic; 

pra^r funem nibii fit reliquia 

157. 170. . 

íui circa salem , & (abam, 90. 



Quicquid ;ii](.lingu^ Vieneric, 

ibidem. . . ¿ -. 

Quicqi}i4. seryatur )r cupimai 

magís , &c. 1 78-^ _ ^ , ' 
Qui cumcontemptu vita? iiwd* 

dimt , i74é 
Qui cum sapientibus gr^iditur, 
r, sapiens erit , &c: 311. . > 
Qui (íupit'optaiam,, ci^rsijcon- 
r migere jpptam^^ykc, ;i stk^ ) 
iQúi CuriflS stmulíttHoíM^ jB^tc- 
j , .c)aanáliá vlyunt , t lu 
Quid Archivps á turre judipa- 

iptis»? '6^-/ ^ . ^ 

Quid>^ fariñas ? :304^ , ,? 
Q)i^ad;Mercufíumi,*3í. (^ 
*Quk( autem vides ícffii,i€M| in 



miser ? 154. 
Qüidsi,«€Blumruat? 580. 
Qui duas simal in^equitur fe- 
-r>ra*ipr«dacarebii.^ 428. / 
Qui eget,in turba v^rsetur, lio. 
Qui ¿/ouee nudtum esse vu]^ 

frangat nucem > 191. rái. 
Quid expectat pendet animi^ 

Qui .ex ^ua natura cesteros £ñ^ 

Qui fofcionbus ád. tempus c^^ 
dunt potiores sunt iis y qui 
non cedunt» 567. ; ^ 

Qui futura non prospicit , in- 
cautus oprímitur., 507. : ^ 

.Qui ..ítoc^nsideraté promiseiil» 
citó dolebit^ i%x. .1 
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tñcÁtetíiy - iTortunátíssíriíus évácRty' 307. ' 



Qui ¡üiquain ^ gent 

omnes sui simillimos putat, Qui ore quidem deíbrinis crát. 



289. 

Qui in sua re erat egentissiinusj^ 
. erat ( ut &t y ihs wens in alie» 

na, 81. . ' / ' 

Qui invidente egent ^ iUi , qui- 
, bus invidctur, rem habept, 

Qui ipsi sibi sapiens prodesse 
nescit , neqúicquam 5 sapít, 

Qui lucerna egent , inflmdunt 
(' oleunr, 3 



pedibus tamen acer, 538 
Qui paratus ad resistcndum,' 90. 
Qui plus satis festínat initio, sé-' 

rius ad finem pervenit, z^ 
Qui possiim ab noc cpulo al 



esses 325, 



potior 



Qüi prior est teinpore ^ 

. estíjure, 308. ' 
Qui probus . Atbemensis ; 114^ 
Qui qu¿- vúlt* dicit , qú^ non 

vult audi^t,. 318. 
Quis' ábcrret ú januá ? 7^. ' 
Qui lupis aáhasret , lupinos con« Qui scabiem tetigerít scábiosus 



pis adhia 



trahit inores , 311 

Qui^malevoli sunt animo dete- 
riores 'fiupt rogati , 1 3* ' 

Qiñ modusequitum ^ 305* \^ 

Qui multa amplectitur , pauca 

- ténet^ 319. 

Quin etiam , vcl c«co' perspi- 
ctmmest, 133. 



^bibit , 311. 
Qui sémél scurra^ numquairi, pa- 
. tejeíamilias, 318. '. ^ ^ 
Quis enim bené cclát amorem? 

Qui sentit ofins % sentiré do^ 
betcoihmodum, &¿cbntrau 
5ÍO. •' ^ 



Qui nihil sapientes, consulit* Qui sese non-habetSaih'uth ha;* 
• ; oinhia 1^ ignorare fatetnr^ • ber¿ po^tulat , '^4. - . ^ . 

Quis estíhim,aui totum díem 

jacülañs non alíquáhdo coUír 
• met-j 81. 
Qui síbi semitám non saí)iunt, 

aliis mpnstrant ,, 3^2! •' \^ 
Qui simiám amat ;■ simíám pu- 
^ tat essc Díanam > 'i5'5* . -^ 
Qui sifTíul , ac pedert^ é Hmine 

exemerat , &c. 34. / - 
Qtíis namque benigno cum h<Q^ 

pite pugnar,' 12, ' 'y • 
■Quis pdrentem 'húé^ii y nUí 

infeiices/fi!if,'26é' "; • 
<Jtí!squísc íbagna dedit ^ vetiÜt 

sibi mag^a remitti, 2<4ó. 
<^uiJ^retíu¿ iaborat , laborís^c^ 

ditescit , 3a7. ' " ' 
«Qa¡SiVi¿letí''i^f)6$2to >lvkriefi & 

luminesumi? 322. u<^ 



110. 319. 
Qui nimíum prc^rat, seriüi 

absolvit , XA. 294. 
Qinn iqtecta aoiens tua propiia 

munia cura ^J^» 
Qui iidn laisDcat 5^ec máiidti-^ 

cat , 120. . > - 

«Qui non litigat , coelebsiest,N$4l 
Qui non zelat, non amat , 235. 

Qui nulli debet fortunatissimus 
- ille est ,-^279/ ' ' ' '> 
<Qui obsenot vemum , noia^se- 

minat , & qui considerar nu- 
►': bes , nüriiguam metet , 328;, 
Qui obticescit, 305. 
:Qui oníni in re , atque in om^ 

ni tempore , &c. 17. 
^ui óptimo andllatus est hei^d, 



Qiu sunt apud ¡níeros temió- Quod malé íeci , cnidór, 109^ 



nc$, 34J. 
Qui tacet consentiré videtur, 

310. 
Qúi tctigerit plcem inquinabí* 

tur ab ca, jii. 
Qui timidé/x>gat docec negare, 

190. 
Qui verecundia caret, ómnibus 

virtucibus vacuus. est , 93. 
, 322. 
Qui vitat molam 9 vitat íarin^m^ 

5^7- 
Qm vult non fíeri desidiósus 

amet , 97* 
Quocumque in loco quisque 
. est Ídem est ei sensus , &c. 8^ 
Quod adest boni consolé , 68. 
Quod aiibf, dimioutum « exxr 

quatur p alibi j 338. . 
Quod alus vitio vertas , ípse 

non iecerisy 317. 
Quod alius condivit coquus, 

aliter condiam , 147. 



Qupd medicorumest, Proroit- 
tunt mcdici , tractant fiíbrüia 
^fabri, 55- > 

Qüod non capit Cbñstus ^ rapíc 
fiscus ,192. 

Quod dóa est Ucitum in le4 
ge y necessitas iacit licitum , 

Quod non est opus, asse carun» 

est, i88* , 
Quod non videt ocuhis , cor 

non dolet^^ i93, ,) 

Quod peto da , Cai , non pett> 
. consilium, 73. 
Quod pulchrum, idem amicum 

.189. . > 

Quod seis y nesds , ^t. 
Quod semel jam missimí est» 

&C, 21* 

Quód sequitur fugió y quod íii^ 
• git> ipse sequor ,169. 
Quod sors fert > feramus squp 
ánimo, 137* 



Quod caret alterna requie du« Quod udtum vdis^, nemini di* 



rabile non est, 37^ 
Quod commodari potest , id 

tríbuatur etiam ignoto , i $ i. 
Quodcumque voverís reddej 

6CC. J22. 

Duodidedi datum noUem , 80; 
Quod^st parum quasiníhil dif- 
. fert aí> eo, quod est nibU» 

346. 
Quod factum est infectum fieri 

non potest, ii. i86« 
íiuod faitjíurumpati, nieminis<^ 

se 'dulce est,. 14$.. 
^Qaod in corde sobríi, id est U 

UnRua cbrii^ 114* 
^uoa Ufidex auro, idaurum 

homini > 66. ^ . 
i^upd Í9tet igíH>tum est » 6cc. 



xeris, 193. 
Qüod tegitur , majus creditur 

esse malum , zi2. 
Quod testa nova capit , inveto« 

rata sapit, 60» ( 
Qliod ctbt dico.> cceterís ita di^ 

co , 40. 
Quod tifiíet imptus , veniet $u<* 
. per «um ,79- ^ 

Quod volumus sanctum est, 

.Í0O,.. ....'./. > 

Quó fortuna altiusjevcxit , at- 
- quer levavit humanas dpe% 

hoc,&c.3054 ,5 

Quo mibi fortunas I si non cón^ 

ceditur uti, x8i* . ^ 

■Quo pede non utar \ dubia e$t 

sententianobis, 264. 
,Quo semel e^ imbutá xeceq^ 
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servabit ódorem tesu diu, 
Lj. ;8o.:>5i8. 
Quos ^ non., tellercnt. centum 

-*gyptii> 570. , 

Quót capita > tot scrttentiae ,: 54, 

Quot servos Jiabeíxius , totidem 
habemus hostes , i$4. 316. 

Quum ^\iSL ímc^ strangulet, 
quid jam opus est bioere, 

Qviutíi fueris SLom^, Romano 
vi vito more ^ 6« 194, 19 ;« 

R 

Radit usque ad cuten) , xiu 
Rana.cum locusta , 41, 
SLans aquam, $0. 194.. 
Rana Gyrina sapíemior, x^u 
Raña Seriphia., ¿o^ 2^7,., 
Ranis vinum prsmimsttd^jf ^i ir 

f.-; 197': ■ '•- -,.-:• • ' ' ^^ 
Rapiña Cotytiis, 5Q. . , 
Rapiñar rerumCtnnari^ iZJv ' 

Rara avis,:i.}i> 

Rara)uvaQt$j>rimüs ñc i^ajor 

gratia pómisy^&CT. 15,9., . , 
Raro faqta i-espondencdictis^ 79V 
Recta IngeoiadcbiUtatyjérCi^un-' 
M dia, 169^ » 

Rectam íngredl víam, 19; 48^ 
Reaam ínstase yiam> 47. 
Rectis línei$ sul¡>voUre, jo^ 
Rfictum jab-errore, iy' .- . ,. 
Reddidit Harpacrateiji ^ íjg. 
Redituad auctores genus y '&c# 

y-;^9^: ... ' 

Refrtcarecic^tncem, ^;i« 



4JJ 

ponítur Orbís, 195- 501. ' 
Rdínqufc quippiam , & M^dU» 

Rem actam agís j 35^- 
Rem acu tetígísti y.é*6i» 
Remedio amaro bilem amarám 

.diluunt, 14* J7ié ... 
Rem fictam babeto, 75, / 
Reinisj^yelijqVíe^38.: J" ..cr 
Repenre rimam , 1,50^ «^ . ' 
ReperítDeusnocentemi 9 i. j'5 5. 
Res ad Tríanos redit ,51. 
Res indícabit, 17* 
Resin foro «ostro vcrtítur,5ii, 
Kes malé dílabitur p quaef.fp'nisr 

pean dóminl caret, 9^' . ^» 
Res palestras , & oleí ^ 244. ^^ 
Respublica yírum^ docet , z j8^' 
Retí ventos Venarís , 14 j. 
Rex , aut fatuus, 275. 
Khadamenti jusjurandum^ ;^j^ 
íChegínís tímidior, 159.. ] 
R^siis 49l¿re mísicebítu,^ ^ & e^ 

trema gaiidií luctiis Ojccypáti 

: lou ■■,-]' / ' ' "■ .... 

Rísus Maeffarícus , 41 • . . 
Risi)^ ^rdoníus ^ 4 J, • . 
Romanus" sedcndo , vincít , j ^'^ 

Rore pascí tur , 8 ?• . ' , ' 

Rosamcum ;anemoña cpníei^ 

;íi9. x%i, 
Rosant quafe prasteriit , ite qua^ 
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Temporlbus medicina valet,¿kc. 

Témporas pimctum en ompis 

vita, 1Í4* . r > 

Tempus dolorem íeniet, i ii. 
Tempí^ edax igitur pra^ter no^ 

omntacpcrdit, 555. , ; 
TcfQpu^ omnia: revelat , ibid. > 
Tempujs pra^erktim:^ numquaoi^ 

revemtur, 66^ : :• ' { , 
Teipulentus dormíens* non,*e$t^ 

excítandüs , 26 r^ 

Íení^usi¡ibicent297A .^ 

enere venas alTcujus ^ t;4i& : 
Teji^rCalídísUllneis, i.jf. ^^ 
Tentantes ad Trofam pervene- 
-r runp .Gr«d ^ 5 lov : 

Tettüem , atque egeiuim cuncti 

at^ícidestírunf,..zfir. 
Ténüiter diducis , x 26. .r - 
.Tcpet-m¡repidtosr beneVolemi^, 
x%4 . ' ., ''• ' • • ■• ^ 
Terebíntha stultíor y 146* 
Terra d^lossum habet ,555* * 
Térras .filiju^, i?,?. ; 
Terra mihi prius dehiscat y 5 J.- 
Teriam pfo tei-ra , 28;» 
TcrraÍDr^vid?Pi,,55i. > 

Tferra volat, 59. ,- - 
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TcrtiusCató, 158, 
Te$u coUisa tessae , 24. 
. Testes , quos accusátor de do- 
mo produxerit , interrogad 
nonplacuit» 269. 
Testudineút Pegaso compara^, 

6y. 
Testado ¡otra tj^gumem tuta est^ 

48. 
.Testudlnefardíór, 187. 
Testuls transmutatio 9 ¿14. 
Tetígtclapidem á cañe morsum, 

z$i. 
Tetragonum, ^oo. 
Tbasiiun infíindis \i$i» 
(Thassus bonorum, ;49> 
Theagenis pecunia , i6^ 
Thelemachi olla » 140. 
Thersic^ fitcies , 198* 
Thesaurus carbones eraitf , 170, 



j68. 



Tithoní scnccta , 1 1 !• 
Titio ad ignem , 6o. 
ToUat te , qui non novít , } x r. 
Tolle moras , semper nocuic 

differre paraiis , t29, 
ToUenda malí occa^io , 329. 
ToUere cornua , n8. 
ToUerc cristas , 119, 
Tollc , tolle mazam quam ocys« 

simé scarabeo , j9. 
Torsero & ipse , Jovi fiíerinr, 

haec omnia curae , 8. 
Tota erras via , 75. i2f. 
Toto coelo errare , ibidenu 
Toto corpore, 29Z. 
Toto devorato bove in cauda 

de&cit , 228» . 
Totus echinus asper, r^í^ 
Trabembajülas, 40. 
Tractant fabrília fabri ,517, 



^Thracesfoederanesciunt, 554, Tradunt operas mutuas, 104* 
Thracibus bibacíor , 46. 279. . 

Tbrachim coolmentum, ijj. Tragicus Rex, 167. 

.Thrasybttlo Dibnysium diatis Tragedias in nugis a^^ere i<< 

cssc simileAi , 6^. Traculam injecít , i^. ' 

Thunni moveré videro , 119. Trahit sua quemque voluptas 



.Tibiam tuba^ comparas , 65. 
Tibicem vapulat , 279. 
Tibicinis vitam vivis,^oS. }<8. 
^ " flet, ij8. 



? 14. 2$8. 
Tranquillam senectutcm arguít 

edocta juventus ,219. 
Tranquillo quüibet gubematór 

est, 119. 
Tranquillum aethera remigas. 



Timidi . mater non 

TimicU nunquam statuerunt, 

tropha?um, ix^.iju .^,. 

• i,!^^ Y-^^ ^^- P"*5pi^«ote > ít j 9. Transversum agere , 74. 

Timidior Pisandro, ibid. Transversum unguerh non dis- 

Timidus Plutus • 525. cessit , 260. 254. 

.liroidus , qmdem m petendo Trepidat la morem galli cuius- 

contra se babet arma , 290. piam, 548. 

Timor adulationemparit, 20Í. Tribus minis ín sumptis duo- 

iinctura Sardónica , 60. decim imputat , nu 

Tiresia caecior , Í69. Tribus verbis ,116. 

Tircsia yivacior , j(J8. Tríceps Mercurius ,128. 

Tiunas implorac, i8(J. Tristcsque vuku vendunt sancu- 

TiUmcus ^^ctus, 2r9« moniam , ztí<. 



44^ X N o X C E 

Trlstís scytale ,85. 

Trium dierum commeatum^ $49. 
. Trium licerarum homo, 139. 

Trochi in morem , Z05. 

Trunco similiimus , ioi. 

Trucina justius , 16 u 

Tuam ipsius terram calca , 68, 

Tua quod nihil rcfert pcrconta- 
ri desinas , 88. i9i« 

Tua res agitar , parles cum pro* 
. ximus ardet, ;oz# 

Tuas res tibí habeto 9 19.^ 

Tucri sindpi, aut nasturtiuíh, 

Tu es judcx , nequid accusan- 

dus sis vide, 161. 
Tuis te pingam coloribus , 346. 

Tune cancnt cygm , cum tacc- 

bunt graculi , i2-i* 
Tune oculus mentís acuté inci- 

pit cerneré , &c. 501,. . 
Túnica pallio pítopior est , ^^. 
^ 2oa. 
Tuo ex ingenio mores alienos 

probas ,189* 
Tuo te pede metírc ,55. 
Tu quamcumque Deiis tibi fbr^ 

t'unaverit horam , &c* 99i 
:Turba medicorum curiam per- 

didit, 221. . 
^Turbulentas ámnis piscatoribiis 

cst ubérrimo lucro, 58. 
Turdus ipse sibi malam cacrat, 

-■ -74* . , ' 

Turpe silere, 16%^ 

^Türturc ioquatior, 146, ** 

Tussisprocrepitu, 4y, 

Tu te'boc ¡ntfisti , ^bí om& 

exedendum est , í.98. 
Tu te lepus es, & pulpameotum 

quaris ,51» *| 

^Tutius est domi, quám alibi 

maners, 47.: ; \. -> i 



Tuum est.consulere tempóti- 

bus., &c. 57, 
Tuum tibi narro somnium^ 2515 • 
Tydeus pacvus corpcnv', animo 

Hercules , 75. 
Tynamaria^ ijj.;. 



Vacuam inhabitare domum,; 5!i. 
Vdcaa saepe deprehendkur do- 
mus^ y qu^ rebtis abundare ii- 
debatur , $2. 
Vale charum lümem ,7. 
Vallusvitemdecepit, 105. 
Varia manus solet comptatn 

fcedare puellam , zii. 
Vasis instar,; <Í3* ' '[ 

Vel acum invenisses^ 37. ^] 
Vel caeco appareat, 13 3. *' [] 
.y.ej capra mordeat nocenteni, 
.i85. : . i^ 

. Vd Kostíum miserandus , 21Í 
Vellc suum cuique'fSt,ne<?v<>^ 

to vivitur UBo , 56. 
Vel Megaram usqtíe ^ 142. ^ 
Velocem tardus scquitur , 1 1 j. 
Velox consiliani scquitur poe- 
. Tjitcntia, 312» »^ 

.Veluti ¿specukjiiij. ^^ 
Velutin cráter^, 15^- '^ 

,Vehitttmbraí$equi > Hozr í r 
Venari in rsarl, »I4J. 

.Venereum lüsjurandUm $ 16^3. 
Vene^ri suem iixftnplavk , 74. * 
Venia pirimum cxpcricntí , ^'2. 
Vcniac bospcs^ :qu{^qui$ piW ^ ftí- 

'GiruÍ5C«tv *í¿5* . ' ■' ' ' :. 
.Venimus ^d sumínáiAí m'alo^uin 
lineam,'i35, : . ;\ 

Venter auríbas«carct, i v^. 17^. 
Venter plenusr fecilé de Jcjürítts 
disputat , 47.'''' ' . ' , 
Ventis^radereJj 5Sfi' ¿ ♦' «-^^^ 



Vento, loqueris ,145. 
Vcntorum stationes norunt ¡n- 

digcns ,195» 
Vento vivere , ^69, 
Ventre pleno nielior consulta-' 

tío, 47. 
Ventres ,157 
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quidem juniorum ,--&c. 8i, 
Viam qui nescit , qua dcveniat 

maire, ,&a 517* 
Vias novit , quibus^flPugit Eu- 
- crates, 271* 

Víctí non audeiit híscere , 254. 
Viaítantsucco.suo, 71. 



Ventus majorem quám pro fla-^ Victoria , atque Imperii poenas 

tu sonum edebat ,. 105* . sufferrc , ^4?. 

Ventus ncquc máaere sihit , ne- Viaoría non incruenta , i. 

Vídeberis'ine* videns , plané^ 

Mairtem víderc , 2^8, 
Video barbam , & pallium, 
. Philosdpbuin non vídeo, 102. 
Videríi ípse ^ 19* 
Vilia.' sunt nobís quxcumque 

priorlbus annís 5 &c 5 54. 
Vilíus argentura icst auro , vir- 

tütíbus aurum , . 2 1 o, 
Vím vi repeliere lícet, 166. 
Víntí solent assiduitate quaellbct 

negotía f 294. 
Víncfemia haecanni non satis est 

solí , zií. 
Vindiaa tarda^ sed ^ravis, 555. 
Vino forma perit, vino corrum-' 

-pítur actas, }i* ' f ' 

Vina bcndibílí suspensa hederá 
. non cst opus , 99. . v/ 

Vi num caret clavo j 1 14* 
Vi tíuiíi y &í cum pucrítía,^ & sine^ 
puerítia veridicumest ,, 114. 
Vinum senem etiam , vel nolen-/ 

tem saltare cempeOít 1 14. 
Vlr amicabllís ad sorietatem rm^ 
gisamícüs ¿rit quám frater,/ 



' quenavio;are, i}^.. 
Verací creditur etsi mentientir 

Vera fronte , 87. 

V^rba üunt mortuo , 297. 

Verba ,ímportat Hermodorust 

Verba pro firína , 71* . 
Verberare lapidem , 144» 
Verbis hunc placidis , contra 
asperioribus lilum increpuere, 

375- • • ^ 

Verbis pugnans non re y 1 1 y. 
Verbo lenus amicus , ^72. 
Verecundia inutílis viro egenii, 
• i2a# . 

Ver ex anija tolfere , 529. 
Vejriora iis , quae. apnd Sagram 

acciderünt, J29* 
yencas'demergc, sed. non sub-^' 

niergípotest, i84# 
Veritas'hboratsspé.y extkigui-" 

turnuncjuam, 42r 
Veritatis símplex oratío , 524. 
Verrucís offendi , qui tubera 

habfií >- 117. ' 

Verteré vda 224* 



yerum.decus itt vírtute posituhr ' Vir b^cftius^ eit^ qlií prodest quii-/ 



cst, 5f. 
Veras amor nuUum hovit habc*' 

re modum, ;o9« .. 
Ve$|>a dcadas óbstrepeiis , 41. 
Vestis virum íacít , ;66* 
y0^% hbcjjd^um est > opera 



bus potesty.&c» 155, 
Virgula divina , 560,- - 
Vírgultea ..scapteila M^xmaf 



transmittere 
Viri infortunati 



360. 
proeui 



amscí^ 



Kkki 



I N P I ce 

Virí jurando » pncrí talis (alien- Viviinus enim non ut volumus; 



di , 29* 
Viri it&x salvacur spe , i6j. 
'Viri senh astaphis calvaría , 345* 
Vir medicus multís aliis «quan- 

dus bonoreest, 363. 
Viro esuriend necesse fiírari, 

175» 
Viro Lydo negottum non erat, 

&c. 185. 
Viro Qui aliquando feltx voca- 

tos tuit 9 molesta est mutatio, 

tío. 
Viiy> seni oiaxillae baculus, 1 1 3. 
Virtus est médium vitiorum, 

utrinque redactum » i2o.^ 
Virtus uniu ibrtior est se ipsa 

dispersa , 166. 



sed ut possumus , 284. 3394 
Vivit , íncende ignem , 322. 
Vivum cadáver , 1^7. X24« 
Vivum sepulchrum , ibidem. 
Vix é carceribus exierat , ice. 

54* 
Vix est quisquam y qui prorsus, 

&c» 236, 
Vixit, dum vixit, bene, 119. 
Vocatus 5 atque non vocatus 
. Deiis aderit, ^ok. 
Volam pedís ostendere , 16 1. 
Volaticum jusjurandum ,163. 
Vofens-nolentem animo , 2 57. 
Volentem bovem ducito , 157. 
Voluit telo sequi quem pren- 
dere cursu non poterat, 93. 



Viitute decet non sanguineniti, Voluptas^ fixda , loi. 



55. 89. 

Virtute duce comité fortuna, 1 5. 
Virtutem esse primam puto 

compescere linguam , 310. 
Virtutem, & sapientiam vincupt 

.testudines, 236. 
Virtutem omnem explica , 95* 
Vir vldebstur supplicans scopu* 

lo, I95. 
Virum improbum , vel mus 

roordeat , 183. 
Vis 'multa vini multa te cogit lo*/ 

. qui , 1 14. 
V-its sortem íbrtunatam p«rta^- 

sus. miserrímam ampleai co« 
•getur, 509. 
Vitsrsumma brevis , Scc» 184. 
Vitamolita, 67. 
V-iramortalium brevis, 184. 
Vitat cañe pejos , & angue, 

161. 251* 
Vitat lapidem longum tcmpus, 

255- 
VjtiJirigatior, X4i. 
Vitiosa nuce non emam , 240. 



Voluptatibus maximis (astidium 

finitimum est, ibidem. 
Vorare hamum , 361. 
Vorsuram solvere , 151. 
Vulgus amicitias utilitate pro- 

han , iij. 
Vulneratus chirurgum , a^gro^ 

tus medicum petat , ^7. 
Vulpes non iterum ca^itur lar- 

Gueo, 371. 
Vulpi esurienti somnus obrepi^- 

Vülpinári cum vulps , 58. 

ü 

Ubi amid , ubi opes , 2i09« 
Ubi inel , ubi íel , 239. ' ^ 

Ubi paveris, impera, 4.1. ico,' 
Ubi per Harma íulgurari , 278. 
Ubique tanti quisque , quan- * 

tum habuitfuit, 304* 
Ubi .qpi$ dotet ibidem , & iiia- ; 

númhabet, 37. 
Ubi spcQr^ > atqae: ignavias ^ 
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.te tradideris , &c. 8. ünguium, criníumque praescg- 

Übi timor , ibi pudor, 197. mina ne commingito , 241. 

Ubi tu Cajus y ubi ego Caja, Úngula tescatur peccus generosa 

leonis , 29^. 



Ultra catalogum vivit , ^69. 
Ultra Epim^dinem dormís, 28 ;• 
IJltra Hyperbolum, 119, 
Ultra linum , 378. 
Ultra pensum vivit , 578. 
Ultra, peram.sapít, 2.84. 
Ultra res Calicratis , ;48. 
Ultra septa transíHs, ii8* 
Ultra vires nihil aggrcdiendum, 

Ultro Deus suppeditat bona, 
565. 56'7. 

Ultróneus dolpr est parare libe- 
ros, 26(5, 

Ululas Athiinas, i;i. 

Ulysses pannos e:!^uit , 89. 

Uly$seum commentum , 129. 

Umbram pro córpore , 89. 

Umbram suam metuit , 86. 

Una cum canistro , 19* 95> 

Una cum ipsis man'pulis, 252. 

Una domus non alit dúos canes, 
9?. 

Una hirundo non facit ver, 370, 

Una jmala pecus inñcit omne 
pecus, 571»^ 

Una manus vobis vulnus, opem- 
que feret , }ii. 

Una mercede duas res assequi, 
306. 

Una voce, 355. 

Undarum in ulnis, 13;. 

Undas numeras , 144. 298* 



Única filia dúos parare géneros. 
Única scutica omnes impelllt. 

Único digitulo scalpit caput , 

ijo, 336. 
Unicuique dedit vitium natura 

preato, 56. 13(5. 323. 
Unicum arbustum haud alit dúos 

eritbacos ,93. i8o. 
Unicum duobus non est pug- 

-nandum, 25. 9^. 
Uno credis equo posse sedere 

dúos , 200. 

Uno digitulo, 6*7. 
Uno fasce complécti > 155. 
Uno ore, 355, • 
Unum hoc scíto nimio celerius 

venire , quod molestum est, 

&c. 33. 
Unus qontra multos, 25. 
Unus mutorum instat , 3(?;. 
-UnusQuisque cerdo sua opera 

laudat , II. 
Unusquisque est artifex fortu- 
nas suas , 1 66. 
Unus tibi nodus , sed Herculeus 

restat, 41. 270.^ 
Unus vir nuiUis vir, 370. 
Urbanus nihil squi cogitat, 

116. 
Urit absaue torre ,57. 
Usque ad aras amicus, 25» 



Undecumque lucrum , captant, Usque ad ravim ,533. 



285. 

Unde excoquat sevum , 146^ 
Unde me nosti, 122. 
Undique texit eum lancea , cly- 

peoque rotumdo , 77. 
Ungues roderc , 13Í. 



üsus est altera natur, , i(5j. 
Usus , & experientia dominatur 

in artibus ,114. 
Usus frequens omnium magis- 

trorum opera superat, 114. 
Ut bis sena feram , bis duodena 



y 
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pctam, i8f. Ucsementemftceris, ica & me- 

üt canis é Nilo , 6z. tes , 6f .. 1 87, 

Ut Corpus redimas terrum paáo^ Uc sU magnk^,' tamenoerté len-*- 

ris , & igncs , accrf 540. t ta ira beorum est, 177. 

Qt dcsiDC vires , tamen est iau-^i Uvacfoe cgospécca iivorém du* ; 

danda voluntas 9 158. ritabuva^ ^71, 

ücinam mole quemádmodum-^ Uxor comenta est y qus boná 

invenisti^ 189. est , uno viro; iz. 

HtJuinis ovém, i8« 59. *' ITxoris vinum , aur toUeddum 

Ut nihil est patria oropriisve.pa^ est , aut ferendum > x ; 7* 

;fiaimbmiUlvduJcius, 171. í / . < 

üt posumus ^ quandajutirolu-* - ' X " • 

mus , non liccr ^ 1 59* 

Utramque.p9ginam^&cit, 369.. Xenoq-atis caseoíus , 32. « 

Utrcm caems 9 .i4fr ' 

Utremmer^9>ventapiemuivs45.. Z 

QcnbaveUis y; 14J*' ^ > - . ^ . : . .1 

Uirc territas / 280.' • Zaleuci lex , 185. 

UtroQue mutaUs^eÉtchtia, t66. Zenoniunr est y & lenteixir tó«: 
Uc saiut^is 9 ita &. satoabe-** . querere, 75. 355. 

rís^ ;i8. ' Zoiamperdidit, 186. 150; 



FIN. 
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